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MÜSBİTNÂME 

 

 

ÖZET 

 

 

Bu çalışma XVIII. yüzyılda Dervîş Hüseyin Sa’îd Morevî tarafından yazılan 

“Müsbitnâme” adlı eser üzerinedir. Eser, 1798 (1213) yılında Ahmed Nazif tarafından 

istinsah edilmiştir. Üzerinde çalışılan bu nüsha, 223×140 (160×85) mm ölçülerinde, nesih 

ile yazılmış 50 varaktan oluşan bir elyazmasıdır. Her varak 21 satırdan oluşmaktadır. 

Nüsha, Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde,  565/1 arşiv numarasında kayıtlıdır.  

  

 Osmanlı Türkçesinin bir ürünü olan eser; yazıldığı dönemin yazılış, ses ve biçim 

bilgisi özelliklerini yansıtması bakımından önemlidir. Çalışmanın amacı, eserin dil 

özelliklerini inceleyerek Türkiye Türkçesinden farklı olan kullanımları açıklamak ve söz 

varlığını ortaya koymaktır.  

  

 Çalışma; dil incelemesi, metin, dizin olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Giriş 

Bölümünde “Hz. Ali Divanı” ile ilgili genel bilgilere, yazarla ilgili araştırmalara ve metnin 

içeriği ile ilgili açıklamalara yer verilmiştir. 

  

 Dil İncelemesi Bölümü; yazım, ses bilgisi ve yapı bilgisini içermektedir. Yazım 

bölümünde metnin yazım özellikleri üzerinde durulmuş, sözcüklerin yazımındaki benzerlik 

ve farklılıklar incelenmiştir. Yazım özelliklerinin rahatlıkla görülebilmesi için metindeki 

orijinal kullanımlar gösterilmiştir. Ses Bilgisi başlığı altında metindeki başlıca ses olayları, 

ses değişmeleri ve ünlü uyumları işlenmiştir. Yapı Bilgisi bölümünde ise Türkiye 

Türkçesinden farklı olan yapılar üzerinde durulmuş ve metinden örnekler verilmiştir. 

  

 Metin bölümünde eserin çeviri yazısı verilmiştir. Metinde geçen sözcüklerin 

tümünün gramatikal dizini yapılmıştır.  
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 Dizin Bölümünde ise metinde geçen bütün sözcükler madde başı olarak alınmış ve 

metindeki kullanımlarına göre anlamlandırılarak her anlam için geçtiği yer ve satır 

numaralarla verilmiştir. 
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MÜSBİTNÂME  

 

 

 ABSTRACT 

 

 

This study is on “Müsbitnâme” which was written by Dervîş Hüseyin Sa’îd Morevî 

in 18th century. This work was copied with hand by Ahmed Nazif in 1798(1213). The 

copy referred for this study is a handwriting with nesih, which is a type of writing. It   

consists of 50 book leaf and is 223×140 (160×85) mm. Every book leaf is formed of 21 

lines. The copy of the book is recorded as 565/1 archive number in Sermer Çifter 

Reference Library. 

 

As an Ottoman Turkish production, this work is important in terms of reflecting the 

characters of ortography, phonetic and morphology of the term when it was written.The 

aim of this study is to explain the different usage from Turkey Turkish and suggests the 

value of utterance.  

 

This study is composed of 3 parts, language features, text and index. The 

introduction part includes general information about Divan of Hz. Ali, research on the 

writer and the explanation about the context. 

 

Discourse analysis includes ortography, phonetic and morphology. In the 

ortography part; the editorial features of the text has been mentioned and distinguished the 

differences and the similarities of the spellings . The original usage in the text is presented 

in order to help clarifying the ortographic essence of the context. Under the heading of 

phonetic, main speech events, phonemic changes, vowel harmony are examined. In the part 

of morphology, some examples are given from the text and the different types of forms 

from Turkey Turkish are emphasized.   

 

In the text part, transcriptionn of the work is given. The grammatical index of all 

the words in the text is classified.  
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In the Index part, all the words in the text are given as an item heading and 

explained the meaning in the text and given the number of the line in which the word is 

located.  
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ÖN SÖZ 

  

 

XVIII. yüzyılda yazılan “Müsbitnâme” adlı bu eser, Hz. Ali Divanı’nın en önemli 

şerhlerinden “Şerh-u Dîvân-ı Alî” üzerine yazılmış kapsamlı bir risaledir. Risale, Hz. 

Ali’nin yaşamı ve manzum sözlerinin açıklamalarından oluşmaktadır.  

 

Çalışmanın konusu, zengin bir içeriğe sahip olan “Müsbitnâme” adlı eserin dil 

incelemesi üzerinedir. Dini içerikli ve oldukça ağır bir dile sahip olan eser, Eski Anadolu 

Türkçesine ait kimi gramatikal özellikleri korumakla birlikte Türkiye Türkçesine yakın 

kullanımları barındırması açısından da önemlidir.  

 

Üç bölümden oluşan çalışmanın dil incelemesi bölümü; yazım özellikleri, ses 

bilgisi ve yapı bilgisinden oluşmaktadır. İnceleme metinden örnekler verilerek yapılmıştır.  

 

Metin bölümünde eser çeviri yazısına aktarılmıştır.  

 

Dizin bölümünde ise metinde geçen bütün sözcükler madde başı olarak alınmış, 

hangi dile ait olduğu belirtilerek metindeki kullanımlarına göre anlamlandırılmıştır.  Her 

anlam için geçtiği yer ve satır numaralarla verilmiştir.  

 

Eserin nüshası, Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesinden edinilmiştir. Bu nüsha 

elimizdeki tek nüshadır. Özel isimlerin fazla olması ve müstensihin kopyalama sırasında 

sıklıkla hata yapması eserin okunması zorlaştırmış, bu da bizi İslâm tarihi konusunda 

eksiklerimizi gidermeye sevk etmiştir. Edinilen bilgiler ışığında ve danışman hocamın 

katkılarıyla metin çözümlenebilmiştir.  

 

Bu zorlu çalışmanın hazırlanmasında bana yol gösteren değerli hocam Prof. Dr. 

Zafer ÖNLER’e teşekkürü bir borç bilirim.  
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KISATMALAR ÇETVEL İ 

 

Ar.             : Arapça. 

bkz.           : Bakınız. 

çev.            : Çeviren. 

der.            : Derleyen 

Far.           :Farsça. 

Fr.              : Fransızca 

kr ş.            : Karşılaştırınız.  

mec.          : Mecaz anlam.  

Rum.         : Rumca 

s.               : Sayfa 

T.              : Türkçe  
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GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

    

    

    

Eserin Tanıtımı ve İçeriği Eserin Tanıtımı ve İçeriği Eserin Tanıtımı ve İçeriği Eserin Tanıtımı ve İçeriği     

 

Çalışmanın konusunu teşkil eden eser, XVIII. yüzyıla ait bir elyazmasıdır. Yazma, 

223×140 (160×85) mm ölçülerinde, 50 varaktan oluşmaktadır. Her varak 21 satırdır. 

Eserde Arapça kısımlar ve isimlerin bazıları kırmızı mürekkepledir. Nesihle yazılan 

nüshada hareke kullanımı oldukça azdır ve harekeli bölümler genellikle Arapçadır. Eserin 

başka nüshası, araştırmalarımıza rağmen bulunamamıştır.  

Üzerinde çalışılan nüsha, Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde 565/1 arşiv 

numarasında kayıtlıdır. Arşivde eserin yazarı, müstensihi ve istinsah tarihi verilmiştir. 

Eserin ismi ve yazarın künyesi 2. varakta (2b), istinsah tarihi ve müstensihi de eserin son 

varağında (50b) mevcuttur.  

Dervîş Hüseyn Sa’îd Morevî’ye ait, Müsbitnâme adlı bu eser, Müstakimzâde’nin 

“Şerh-u Dîvân-ı Alî” adlı eseri üzerine yazılmış bir risaledir. Çalışmamızın, “Şerh-u 

Dîvân-ı Alî” üzerine yazılmış bir risale olduğu 1b-2a varaklarında açıkça belirtilmiştir. 

1798 (1213) yılında Ahmed Nazif tarafından istinsah edilen eserin yazılış tarihi net 

değildir; ancak Müsbitnâme’ye konu olan Şerh-u Dîvân-ı Alî, 1772 (1186) yılında 

tamamlamıştır. Bu bilgiler ışığında eserin 1772-1798 yılları arasında yazıldığı 

muhakkaktır. Eser, XVIII. yüzyılın sonlarına doğru yazıldığı için eser ve yazar 

araştırmaları yapılırken XIX. yüzyıl tezkireleri taranmıştır.  

Yazarın künyesi; İbrâhîm Gülşenî Dervîş Hüseyn Sa’îd İbn-i Muhammed Piri 

İbnü’l-Hâc Hüseynü’l-Mevlûd’dur. Yazarla ilgili bilgi edinmek için başta Bursalı Tahir’in 

Osmanlı Müellifleri1, Diyanet İşleri İslam Ansiklopedisi2, Milli Eğitim Bakanlığı İslâm 

Ansiklopedisi3, Türk Edebiyatı Tarihi4, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi5, XIX. Yüzyıl 

tezkirelerinden Fatîn6 ve Şefkat Tezkireleri7 olmak üzere birçok kaynak taranmış; ancak 

                                                           
1 Bursalı Tahir, Osmanlı Müellifleri I-II-III, Bizim Büro Basımevi, Ankara 2003 
2 İslâm Ansiklopedisi, Diyanet İşleri Vakfı, İstanbul 1988 
3 İslâm Ansiklopedisi (İslâm âlemi, tarih, coğrafya, biyografya lügatı), Milli Eğitim Bakanlığı, Ankara 1950  
4 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, c.1, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 2008 
5 Nihat S. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1971 
6 Ömer Çiftçi, Fatîn Tezkiresi, <ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219117/h/metin.pdf> (06.03.2012) 
7 Filiz Kılıç, Şefkat Tezkiresi, <ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219126/h/giriş.pdf> (06.03.2012) 
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yazarla ilgili bilgilere ulaşılamamıştır. Yazarla ilgili edindiğimiz bilgiler künyesinden 

hareketle Halvetiyye tarikatının bir kolu olan İbrahim Gülşenî’nin kurucusu olduğu 

Gülşenî tarikatına mensup dervişlerden biri ve Moralı olduğudur.  

Çalışılan eser, Hz. Ali Divan’ın en önemli şerhlerinden olan Şerh-u Dîvân-ı Alî 

üzerine yazılmış kapsamlı bir risaledir. Risale, Hz. Ali’nin yaşamı ve manzum sözlerinin 

açıklamalarından oluşmaktadır. Eser, Hz. Ali’nin sıfatları sayılarak başlamaktadır. 

Ardından eserin,  “Şerh-u Dîvân-ı Alî” adlı eser üzerine yazılmış bir risale olduğu 

belirtilmiş; 1b-2a varaklarında da risalenin ismi ve yazarın künyesi verilmiştir.  

Eserin ilk varaklarında Hz. Muhammed’in ve Hz. Ali’nin atalarının isimleri 

sayılmıştır. Yine ilk varaklarda cennetle müjdelenen sahabelerin isimleri verilmiştir. 

Eserde Bedir, Uhud, Hendek Savaşları ile Hayber Kalesi’nin fethi anlatılmış ve Hz. 

Ali’nin savaşlar esnasında göstermiş olduğu kahramanlıklar ayrıntılı bir şekilde tasvir 

edilmiştir. Yine Hicret olayı, Huneyn ve Taif Savaşları ile Beni Nasir, Beni Mustalık ve 

Beni Kureyz gibi kabilelerle girilen mücadeleler de eserde yer almıştır.  

Hz. Osman’ın ölümünden sonra halife olarak seçilen Hz. Ali’nin Muaviye ile olan 

mücadelesi eserin ağırlık noktasını oluşturur. Cemel Vakası, Sıffin Savaşı, Hakem Olayı 

ardından Ali’nin öldürülmesi eserde ayrıntılı olarak yer bulmuştur. Eserin 48a varağında 

ise Hz. Ali’nin Kerbela’da öldürülen oğullarının ve torunlarının ismi anılmıştır.  

Eserde özetlemeye çalıştığımız bütün bu tarihi olaylar, kronolojik bir sırayla ve 

bütünlük içerisinde verilmemiştir. Örneğin Hayber’in fethine hem 6a hem de 27a 

varaklarında yer verilmiştir; ayrıca metinde sık sık geriye dönüşler mevcuttur. Metinde Hz. 

Ali’nin sözleri ve sözlerin açıklamaları ile olayların akışı kesintiye uğramış; ayet ve 

hadislerden verilen örneklerle kısa anekdotlar metinin anlaşılırlığını zorlaştırmıştır.  

Eserin yazarı Dervîş Hüseyn Sa’îd Morevî, Müstakimzâde’nin şerhine bağlı kalarak 

eserde, birçok ayet ve hadis kullanmış, Hz. Ali şiirleri ve icraatlarını ehl-i sünnet anlayışı 

çerçevesinde açıklamıştır. Bu nedenle de birçok muhaddis, müfessir ve tarihçinin isimleri 

ve eserleri verilerek ispat yoluna gidilmiş; bütün bu bilgiler ve tarihi şahsiyetler eserin 

İslam tarihi açısından zengin bir malzemeye sahip olmasını sağlamıştır.  

Çalışmamızın konusu, zengin bir içeriğe sahip olan Müsbitnâme adlı eserin dil 

incelemesi üzerinedir. XVIII. yüzyılda yazılan ve Osmanlı Türkçesinin bir ürünü olan 

eserde, çok sayıda yabancı kökenli sözcük ve özel isim kullanılmıştır. Bu da metnin dilini 

ağırlaştırmıştır.  Metnin çözümlenmesiyle “Dil İncelemesine” geçilmiştir. Dil özelliklerine 

bakılarak eserin, Eski Anadolu Türkçesine ait kimi gramatikal özellikleri korumakla 
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birlikte morfolojik olarak Türkiye Türkçesine yakın yapıları barındırdığını söylemek 

mümkündür. Çalışmamızın Dil İncelemesi Bölümünde bu özelliklere yer verilmiş; Türkiye 

Türkçesinden farklı olan kullanımlar üzerinde ayrıntılı olarak durulmuştur.  

Çalışmamızda elde ettiğimiz dilbilgisel verilerin, Türkçenin tarihsel seyrinin 

açıklanmasına katkı sağlamasını umuyoruz. Geçmişin mirası olan yazmaların çeviri 

yazısına aktarılarak dil incelemelerinin yapılması, Türkçenin tarihsel sürecinin anlaşılması 

ve söz varlığının tespiti açısından son derece önemlidir. 

 

    

Hz. Ali Divanı ve ŞerhHz. Ali Divanı ve ŞerhHz. Ali Divanı ve ŞerhHz. Ali Divanı ve Şerh----u Dîvânu Dîvânu Dîvânu Dîvân----ı Alîı Alîı Alîı Alî    

 

Çalışmamıza konu olan Müsbitnâme adlı eserin Müstakimzâde’nin “Şerh-u Dîvân-ı 

Alî” üzerine yazılmış bir risale olduğu 1b-2a varaklarında açıkça belirtilmiştir. Metin 

üzerinde hâkimiyet kurabilmek için eserimize kaynaklık eden Hz. Ali Divanı ve 

Müstakimzâde’nin şerhi üzerinde kısaca durmanın önemli olduğunu düşünüyoruz.  

Üzerinde çalıştığımız Hz. Ali Divanı, Hz. Ali’nin torunu Ebu’l-Kâsım Alî bin Tâhir 

tarafından derlenmiştir. Şerif Murtaza adıyla anılan Ebu’l-Kâsım; Hz. Ali’nin çocukluk 

yıllarından başlayarak olgunluk ve ihtiyarlık yıllarının son demlerine kadar söylediği 

mazlum söz ve şiirlerini düzenleyip bir divanda toplamış, bu esere “Divânu Ali” adını 

vermiştir.8 İlk başlarda kopya edilerek çoğaltılan bu eser ilk defa 19. yüzyılda Mısır’da, 

Bulak matbaasında basılmıştır.9  

Hz. Ali’ye atfedilen Hz. Ali Divan’ı; “Dîvân-ü Emîri'l-Müminîn Alî bin Ebî Tâlib”, 

“Divânu Ali” ve benzeri adlarla birçok kez yayımlanmış ve onlarca şerhi yazılmıştır.10 

Sünni kaynaklar, Hz. Ali’nin güzel söz söyleme hikmetine sahip olduğunu belirtmelerine 

rağmen Hz. Ali’ye atfedilen divanın kendisine ait olmadığını, Divan’da yer alan şiirlerin 

Şerif Murtaza ve kardeşi Şerif Radî’ye ait olabileceğini söylemektedir. Sünnilerin aksine 

Şiiler ise divandaki şiirlerin Hz. Ali’ye ait olduğunu tereddütsüz kabul etmektedir.  

Hz. Ali’nin hayatı ve ona atfedilen vasıflar Sünniler ve Şiiler arasında farklıklar 

gösterse de onun belagat yeteneği bütün İslâm âlemince kabul edilmektedir. Onun bu 

yeteneğini ortaya çıkaran birçok eser mevcuttur. Şermin Benli “Türk Edebiyatında Yapılan 

                                                           
8
 Mütakimzâde Süleyman Saadettin (der.), Hazret-i Ali Divanı, Derin Yayınları, İstanbul 1981 

9  Ali bin Ebi Talib, Divan, Bulak 1839 
10 Şermin Benli, “Türk Edebiyatında Yapılan Divan-ı Ali Tercümeleri ve Şerhleri”, 
<www.belgeler.com/.../turk-edebiyatında-divan-i-ali-tercume-serh> (14.05.2012)  
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Divan-ı Ali Tercümeleri ve Şerhleri”11 adlı makalesinde İmam Gazâli’nin, “İhyâu 

Ulumi’d-Dîn”’inde, İmam Şa’rânî’nin “Levâhiku’l-Envâr fi-tabakâti’s-Sadeti’l-ahyar”ında 

Hz. Ali’nin sözlerine yer verdiğini, İmam Hasan el-Fencekrî’nin ise Hz. Ali’ye ait iki yüz 

kadar beyit topladığını; yine Seyid Hibtullah bin Muhammed el-Hasenî’nin Hz. Ali’nin 

şiirlerini “Envârü’l-Ukûl-min eşâr-i Vasiyyi’r-Resûl” adı altında düzenlediğini belirtmiştir. 

Hz. Ali’nin edebi ve ilmi şahsiyetini ortaya koyması bakımından “Nehcü’l-Belâğa” adlı 

eser oldukça önemlidir. Hz. Ali’nin torunlarından Şerif Radî tarafından toplanıp bir araya 

getirilen eser, Hz. Ali’nin hutbe, emirnâme, mektup, ahidnâme, vasiyetnâme ve çeşitli 

vesilelerle söylenen sözlerini içermektedir. Eser Abdulbâki Gölpınarlı tarafından 

yayımlanmıştır.12  

 “Divanu Ali”nin Hz. Ali’ye ait olup olmadığı konusu netlik kazanmasa da ona 

atfedilen bu eser, birçok kez basılmış ve üzerine onlarca şerh yazılmış edebi bir malzeme 

olarak çok kez araştırmalara konu olmuştur.  

 Çalışmamıza konu olan Şerh-u Dîvân-ı Alî, Hz. Ali’ye atfedilen “Divânu Ali” 

üzerine yazılmış önemli şerhlerden biridir. Şerh-u Dîvân-ı Alî’de Müstakimzâde, İran’da 

Hz. Ali Divanı ile ilgili ilk ve en önemli çalışmayı yapan Kadı Mir Hüseyin’in tercüme ve 

açıklamasını esas almıştır. Müstakimzâde, Hz. Ali Divanı’nı şerh ederken Kadı Mir 

Hüseyin’in verdiği bilgileri ve yaptığı açıklamaları göz önünde bulundurmuş; fakat ehl-i 

sünnet görüşlerine ters düşebilecek ifadeleri atarak Hz. Ali’nin manzum sözlerini, ayet ve 

hadislerle açıklamıştır. Müstakimzâde şerhinde, şiirlerin Arapça orijinalinden birer beyit 

verip hemen şerhe geçmiş, şerhin sonuna da beyitlerin manzum bazen de nesir tercümesini 

eklemiştir.  

XVIII. yüzyılın önemli İslâm bilginlerinden biri olarak kabul edilen 

Müstakimzâde’nin şerhi, Hz. Ali Divanı üzerine yazılan en kapsamlı şerhlerden birisidir. 

Müstakimzâde şerhinde Hz. Ali’nin divanında yer alan beyitleri açıklarken önce o beyitte 

geçen kelimelerin hangi anlama geldiklerini ve dilbilgisi kurallarına göre ne şekilde 

okunabileceklerini belirtmiş; o kelimelerin Arap dili ve edebiyatındaki kullanılışına örnek 

olabilecek ayet ve hadislere, ünlü şairlerin beyitlerine, bu dilde halk arasında yaygın 

biçiminde kullanılan atasözü ve deyimlere yer vermiştir.  

 

                                                           
11

 Şermin Benli, “Türk Edebiyatında yapılan Divan-ı Ali Tercümeleri ve Şerhleri” 
<www.belgeler.com/.../turk-edebiyatında-divan-i-ali-tercume-şerh> (14.05.2012) 
12 Abdulbâki Gölpınarlı, Nehçü’l-Belâga,  İstanbul, 1972 
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Eserde birçok İslam tarihçisi, müfessir, muhaddis ve şairin görüş ve inanışlarına yer 

vererek zengin bir şerh oluşturan Müstakimzâde, şerhi 1772 (1186) yılında tamamlamıştır. 

Eserin nüshası, İstanbul’da Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümünde 2780 

numarasıyla kayıtlıdır.   
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I. I. I. I. YAZIM VE DİL ÖZELLİKLERİYAZIM VE DİL ÖZELLİKLERİYAZIM VE DİL ÖZELLİKLERİYAZIM VE DİL ÖZELLİKLERİ    

    

    

            1. YAZIM ÖZELLİKLERİ1. YAZIM ÖZELLİKLERİ1. YAZIM ÖZELLİKLERİ1. YAZIM ÖZELLİKLERİ    

    

        

İnceleme yaptığımız nüsha, nesihle yazılmış, tahribatı az olan bir metindir. Ancak 

hareke kullanılmaması ve yazım yanlışlarının fazlalığı okumamızda bir takım güçlükler 

çıkarmış, ünlülerin zaman zaman ek ve gövdelerde elif ( ا), vav ( و), ye ( ى) harfleriyle 

gösterilmesi bu güçlüğü yenmemize yardımcı olmuştur. Metnimizi çeviri yazısına 

aktarırken dikkate alınan diğer bir nokta ise kalınlık ve incelik durumudur.  

    

                

                    1.1 Ünlerin Yazımı1.1 Ünlerin Yazımı1.1 Ünlerin Yazımı1.1 Ünlerin Yazımı    

        

a ve e ünlülerinin yazılışıa ve e ünlülerinin yazılışıa ve e ünlülerinin yazılışıa ve e ünlülerinin yazılışı    

a ünlüsü önseste tek örnekte medli elif ( آ) yazılmıştır.  

alaca   (2b/17) 

a ünlüsü genellikle içseste elif ( ا) ile gösterilmiştir. 

babam   (36a/7), aġacı  (47b/13), yaşına  (19b/3), ķarşu  

(28b/8), yayan  (33b/10)  

 a ünlüsünün içseste medli elif ( آ) ile yazıldığı sözcüklere de rastlanmıştır.  

 yay  (8b/5) 

a ünlüsü genellikle sonseste he (ه ,�) ile gösterilmiştir.  

ŧaşra  (47a/14), bunda  (22a/15), śoŋra  (26b/9), anlara  

(28b/8), olsa  (25b/12)  

a ünlüsü kimi sözcüklerde ise sonseste elif ( ا) ile gösterilmiştir. 

baŋa   (34a/2), saŋa  (36a/7),  bunlara  (28b/1) 

e ünlüsü içseste iki örnekte elif ( ا) ile yazılmıştır.  
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 el degirmeninde  (2a/16), seksen  (39b/8) 

e ünlüsü sonseste he (ه ,�)  ile gösterilmiştir.  

buŧlān üzre  (7b/17), işte   (7b/21), kimesne  (8a/1), dėdükde

  (6b/2), bize  (29a/17) 

 Kapalı e (ė) sesi genellikle içseste y ( 
 ) ile gösterilmiştir.  

dėnür  (26a/10), dėrdi  (26a/10), gėce   (37b/3), nėce  (42b/17) 

 İçseste y ( 
 ) ile yazılması beklenen kapalı e (ė) sesinin kullanılmadığı örneklere de 

rastlanmak mümkündür.    

der ki  (6b/3), gene  (2b/1), eşitdüm   (21a/19) 

  

ı ve i ünlülerinin yazılışıı ve i ünlülerinin yazılışıı ve i ünlülerinin yazılışıı ve i ünlülerinin yazılışı    

ı, i ünlüleri önseste kimi zaman yalnızca elif ( ا) ile, kimi zamansa elif-ye (  ile ( ا�

yazılmıştır.   

istekli  (21b/2), işbu   (2a/2), işte  (7b/21) inüp  

(18a/4), iki  (19b/7), ip ile (25b/16), içinde  (26a/13) 

ı, i ünlüleri kimi sözcüklerde içseste y ( 
 ) ile yazılmıştır. 

yatılur mı  (19b/17) 

ı, i ünlüsü sonseste ( � ) ile gösterilmiştir.  

ķanlı  (38a/11), gizli  (41b/15), ŧolusı  (18a/4), hiç biri  

(21a/8) 

  

o, u, ö, ü ünlülerinin yazılışıo, u, ö, ü ünlülerinin yazılışıo, u, ö, ü ünlülerinin yazılışıo, u, ö, ü ünlülerinin yazılışı    

    İçsesteki o, u, ö, ü ünlüleri genellikle vav ( �) ile yazılmıştır. 

dört  (5b/7), ķoparup  (6a/12), düşdi  (6a/11), böyle 

(14a/13), ŧoķuzı  (31b/1) 

 Sonseste ise bu ünlüler yine vav (  � ) ile gösterilmiştir. 

ķarşu  (41b/11), işbu  (45a/3), bu  (45a/12)  
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1.2 Ünsüzlerin Yazımı1.2 Ünsüzlerin Yazımı1.2 Ünsüzlerin Yazımı1.2 Ünsüzlerin Yazımı    

        

ç ünsüzünün c ile karşılanmasıç ünsüzünün c ile karşılanmasıç ünsüzünün c ile karşılanmasıç ünsüzünün c ile karşılanması    

    Metnimizde ç ünsüzünün kullanımı yaygın değildir. Bu nedenle ç ile yazılması 

beklenen sözcüklerin c (      .ile yazıldığını görmekteyiz ( ج

üç  (2a/14), aç   (2b/6), çıķdılar   (2b/16), içinde  

(6b/19), açup  (7a/11), çoķ  (7a/15), açuķ  (19b/16) 

 ç ve c ünsüzünün kimi sözcüklerde ikili kulanımı söz konusudur. neçe  

(20a/8), nece  (13a/15),  

 Farsça kökenli kimi sözcüklerde de ç ile yazılması beklenen sözcüklerin c ile 

yazıldığı görülmektedir.  

çeşm-i inśāf  (13a/16), çendān  (34a/20), çāre  (48b/4) 

  Köklerde olduğu gibi eklerde de ç ünsüzünün c ile karşılandığı görülür: dėdükçe 

 (21a/12), eylemedükçe  (11b/18)    

        

p ünsüzünün b ile karşılanmasıp ünsüzünün b ile karşılanmasıp ünsüzünün b ile karşılanmasıp ünsüzünün b ile karşılanması    

    Türkiye Türkçesinde söz başında p (   ,ile yazıldığını bildiğimiz bazı sözcüklerin ( پ

Arap alfabesinde p sesini karşılayan özel işaretlerin bulunmaması ve Uygur yazı 

geleneğinin etkisiyle Eski Türkçe özelliklerini koruyarak ötümsüz hallerini devam ettikleri 

görülmektedir: bişürüp   (2a/20).  

 Ulaç eki olan (Up) metnimizde b (�) ile gösterilmiştir. Bu eki çevirimizde ve yazım 

özelliklerinde p (پ) ile göstermeyi uygun gördük.  

alup  (2b/17), ķoparup  (6a/12), açup  (7a/11), dėyüp  

(16b/4), sürüp  (41a/14).  

 Metinimizde bazı Farsça kökenli sözcüklerde önseste p (پ) ile yazılması 

beklenirken b (�) ile yazıldığını görmekteyiz.  

pāklikden  (3a/10), pür-fend  (28b/18), pāre  (31b/12), 

perįşān  (37b/11) 
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t ünsüzünün kullanımıt ünsüzünün kullanımıt ünsüzünün kullanımıt ünsüzünün kullanımı    

t ünsüzünün kalın ve ince kullanımı söz konusudur. Türkçe sözcüklerde, bu 

kullanıma uygun olarak ince ünlü alan sözcüklerde t (�), kalın ünlü alan sözcüklerde ise ŧ  

     .ünsüzü kullanımıştır  (ط)

 ŧolındı  (6a/21), işte  (7b/21), ŧuŧa  (14b/19), ŧoķuzu 

 (31b/1), ŧaġlara  (6b/4), götürdi  (9b/21) 

Kimi sözcüklerde ise t sesinin kullanımında ikililik söz konusudur.  

ŧoz  (41b/2), toz  (41b/3) 

 

    s ünsüzünün kullanımı s ünsüzünün kullanımı s ünsüzünün kullanımı s ünsüzünün kullanımı     

    s ünsüzü de kalın ve ince kullanımlara sahip bir ünsüzdür. Bu ünsüz, ince ünlü alan 

sözcüklerde s (س), kalın ünlü alan sözcüklerde ise ś (ص) ile yazılır.   

 śaġ  (20a/8), seni  (32a/20), sözleri  (13a/3), sürilür 

 (14b/13), śavırdı  (34a/2) 

Kimi sözcüklerde ise ikili kullanım söz konusudur.  

sordı  (41a/3); śordı  (31b/21) 

  

ŋ ünsüzünün kullanŋ ünsüzünün kullanŋ ünsüzünün kullanŋ ünsüzünün kullanımı ımı ımı ımı     

    ŋ ünsüzü kelime içinde ve sonunda karşımıza çıkan bir ünsüzdür. Kelime içinde �, 

kelime sonunda ise �  sesleri ile gösterilir.  

yetmiş biŋ  (13b/2), anuŋ  (13b/8), baŋa  (13b/16), aŋa 

 (14a/12)  

  

g ünsüzünün kullanımıg ünsüzünün kullanımıg ünsüzünün kullanımıg ünsüzünün kullanımı    

    g ünsüzü kef (�) ile gösterilmiştir. İnce k sesi de aynı harfle gösterildiğinden iki 

ünsüzü ayıracak herhangi bir işaret bulunmamaktadır.  

gerekse  (14b/14), gögsünden  (14b/18), ikisine  

(15b/6), kendi  (16a/12)  
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1.3 Eklerin Yazımı1.3 Eklerin Yazımı1.3 Eklerin Yazımı1.3 Eklerin Yazımı    

        

Metinde Türkçe yapım ve çekim ekleri çoğunlukla bitişik yazılmıştır. Fakat bazı 

eklerin, özellikle de bildirmenin geniş zamanlı ikinci tekil kişi çekiminin ayrı yazıldığı 

görülmektedir:  

ķarındaşumsın  ( 3b/9), sensin  (45b/20)     

Soru eklerinin bitişik yazıldığı görülmektedir:   

edā eyledik mi?  (6b/1), degil misin?  (44a/11)    

 

    

1.4 Bitişik Yazılan Sözcükler1.4 Bitişik Yazılan Sözcükler1.4 Bitişik Yazılan Sözcükler1.4 Bitişik Yazılan Sözcükler    

        

Edat, bağlaç, zarf veya sıfat durumunda olan kimi sözcüklerin zaman zaman bitişik 

yazıldığı görülmüştür.          

śabāĥ dek  (19b/5), ben daħı  (25a/15), rızķum ķadar 

 (16b/18),  ol ķadar  (13b/8), ol ŧarafa  (9a/16) 

  

 

1.5 Türkçe Sözcüklerdeki Yanlış Yazımlar1.5 Türkçe Sözcüklerdeki Yanlış Yazımlar1.5 Türkçe Sözcüklerdeki Yanlış Yazımlar1.5 Türkçe Sözcüklerdeki Yanlış Yazımlar 

        

Metnimizde Türkçe sözcüklerdeki yazım yanlışlarının Arapça ve Farsça 

sözcüklerdekilerden daha az olduğu görülmektedir.  Arapça ve Farsça sözcüklerde olduğu 

gibi Türkçe sözcüklerdeki yanlış yazımları da çevirimizde göstermek yerine bu başlık 

altında belirtmeyi uygun gördük.     

 Kapalı e (ė) sesi daha önce bahsettiğimiz gibi genellikle özenli kullanılsa da bazı 

kelimelerde bu düzene uyulmadığı görülmektedir. 

 derler  (23b/19), gene  (2b/1), eşitdüm   (21a/19) 

 Kimi sözcüklerde de ikili kullanım söz konusudur.   

daħı  (24a/20) , daĥı  (37b/1); ŧoz  (41b/2), toz  

(41b/3); sordı  (41a/3); śordı  (31b/21) 
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1.6 Arapça ve Farsça 1.6 Arapça ve Farsça 1.6 Arapça ve Farsça 1.6 Arapça ve Farsça Sözcüklerdeki Yanlış YazımlarSözcüklerdeki Yanlış YazımlarSözcüklerdeki Yanlış YazımlarSözcüklerdeki Yanlış Yazımlar    

        

Arapça ve Farsça sözcüklerdeki yanlış yazımlar oldukça fazladır. Özellikle ikili 

yazımlar dikkat çekmektedir. Çevrimizde doğru yazımları kullanmayı tercih ettik. İkili ve 

yanlış yazım çok fazla olduğu için dipnot olarak göstermek yerine bu başlık altında 

belirtmeyi uygun gördük.  

ĥ ve ħ sesinin sıkça karıştırıldığı görülmektedir.  

ħalāś oldı  (32b/1), ĥalāś oluruz  (38b/8); źikr-i ħatā 

 (49b/15),  źikr-i ĥatā  (49b/15);  ķul-ı maĥlūķdan  

(47a/11), maħlūķuŋ  (47a/20); ħaber  (23b/9), ĥaber  (23b/20); 

ĥatunlar  (36a/12) 

ź, ż, ž, z seslerinin yazımında da yanlışlıklar söz konusudur.  

 ĥāżır  (45a/11), ziyāde  (8b/9), eźā  (8b/14), azād

 (36a/13) 

s,  ŝ ünsüzlerinin yazımında da yanlışlar ve ikili yazılımlar görülmüştür.  

bu esnāda   (8b/3), eŝnā-yı ĥarbde  (30b/9 

t ve ŧ sözcüklerinde de birkaç sözcükte yazım yanlışları söz konusudur:  

inŧāķlarında  ( 36a/20), Ġār-ı Ŧūr’a  (9b/20)  

Bazı sözcüklerde Türkçe kullanıma yaklaştırma girişimi vardır. 

 Ǿadet-i şücǾān  (42b/4) 

Metnimizde Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzunluklarının yazımında da 

yanlışlıklar görülmektedir:  

mürşidi  (48b/2), aħiretde  (44a/14), lāĥd  (36a/18) 

pįrāheni  (36a/4), keżālik  (35b/10), tavŧįn  (34a/21)  

 

Diğer bir yanlış yazım da hemzenin kelime sonunda kullanılmamasıdır. 

 evlā  (37a/16), imżā  (37b/17), eşkıyā  (45b/10), ġalā olup 

 (4b/2), ifnā  (20b/16) 
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2. SES BİLGİSİ (FONETİK)2. SES BİLGİSİ (FONETİK)2. SES BİLGİSİ (FONETİK)2. SES BİLGİSİ (FONETİK)    

    

        

Çalışmamızın bu bölümünde ünlü uyumlarını, ünlü-ünsüz değişimlerini ve ses 

olaylarını incelemeye çalıştık. Bu incelemeleri yaparken hareket noktamız, Türkiye 

Türkçesinden farklı olan kullanımlardır. 

Metinde hareke kullanımı ve eklerdeki ünlülerin gösterilmesi çok sınırlıdır. Bu 

durum metnimizin okunmasını ve küçük ünlü uyumu konusundaki tespitlerimizi 

zorlaştırmıştır. Ayrıca eklerde gösterilen ünlülerin kullanımında da tutarlıktan bahsetmek 

mümkün değildir. Örneğin “gelür  (10a/2)”, bilürem  (42b/19) 

sözcüklerinde görüldüğü üzere genellikle dar-yuvarlak olarak kullanılan geniş zaman eki, 

aġırır  (6a/6) sözcüğünde düz-dardır.   

Metinin yazımı düz ve yuvarlak ünlüleri ayırt etmeye olanak vermediği için, Eski 

Anadolu Türkçesi döneminden beri klasikleşmiş imlâya göre değerlendirme yoluna 

gidilmiştir. Örneğin –nıŋ ilgi eki Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlü 

taşıdığından bu yazım klişeleşmiş böylelikle XVIII. yüzyıla ait metinde de yuvarlak ünlülü 

olduğu varsayılmıştır.     

 

    

2.1 Ünlüler2.1 Ünlüler2.1 Ünlüler2.1 Ünlüler    

    

    

2.1.1 Büyük Ünlü Uyumu 2.1.1 Büyük Ünlü Uyumu 2.1.1 Büyük Ünlü Uyumu 2.1.1 Büyük Ünlü Uyumu     

        

Bu kurala göre Türkçe bir kelimenin tamamı kalın veya ince ünlülerden 

oluşmalıdır. Türkiye Türkçesinde de görülen uyum dışı ekler metnimizde de mevcuttur.  

içün edatı: anuŋiçündür (14a/19)  

-ken ulacı: uyurken (25a/19)  

ki eki : yarınki gün (19b/5) 

-yor şimdiki zaman eki: ėdeyorum (43a/1) 
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2.1.2 Küçük Ünlü Uyumu 2.1.2 Küçük Ünlü Uyumu 2.1.2 Küçük Ünlü Uyumu 2.1.2 Küçük Ünlü Uyumu     

 

Düzlük-yuvarlaklık uyumudur. Bu kurala göre bir sözcük düz ünlü (a, e, ı, i) ile 

başlıyorsa sonraki ünlüler düz; yuvarlak ünlü (o, o, u, ü) ile başlıyorsa sonraki ünlüler ya 

dar-yuvarlak (u, ü) ya da düz-geniş (a, e) olmalıdır.     

Metnimizde küçük ünlü uyumu henüz gelişmemiştir. Bu uyuma aykırı birçok 

sözcük ve ek bulunmaktadır. Bu uyum aykırılıklarını sözcük kök ve gövdeler ile eklerde 

görülenler olmak üzere iki başlık altında inceleyeceğiz.  

    

2.1.2.1 Sözcük Kök ve Gövdelerde Küçük Ünlü Uyumu 2.1.2.1 Sözcük Kök ve Gövdelerde Küçük Ünlü Uyumu 2.1.2.1 Sözcük Kök ve Gövdelerde Küçük Ünlü Uyumu 2.1.2.1 Sözcük Kök ve Gövdelerde Küçük Ünlü Uyumu     

  

 u>ı, ü>i  

Türkiye Türkçesinde düz ünlü ile kullanıldıkları halde, metnimizde Eski Türkçeden 

beri devam eden ikinci hece yuvarlaklığından kaynaklanan yuvarlak ünlü kullanımı 

görülmektedir: 

kendüleri  (11a/11), altun  (19a/4) 

Metnimizde Eski Anadolu Türkçesinde görülen yuvarlaklaşmalar da söz 

konusudur. Hatice Şahin bu yuvarlaklaşma iki şekilde açıklar13:  

 “g” sesinin erimesi sonucu ortaya çıkan yuvarlaklaşmalar: ķarşu  

(40b/20), ķapusı  (6a/11) 

Dudak ünsüzlerinin yanındaki ünlüyü yuvarlaştırması sonucu ortaya çıkan 

yuvarlaklaşmalar: kemükleri  (41a/20), demür  (17a/7) 

ı>u, i>ü 

 Eski Türkçeden beri devam eden ikinci hece düzlüğü metnimizde çok 

rastlanmamıştır. Bu durum Eski Anadolu Türkçesinde oldukça yaygınken, geç bir döneme 

ait olan metnimizde yaygın değildir. Yalnız bir örnekte bu durum gözlenmiştir:  

ķurı ġavġāya  (17a/3)  

ö>ü 

Tek bir örnekte rastlamıştır.  

gögercin  (10a/7) 

                                                           
13

 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2003, s.38 
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e>ö 

Günümüz Türkçesinde olduğu gibi metnimizde de sıfat ve zarf olarak kullanılan 

böyle, şöyle sözcüklerinin ilk ünlüleri ö’dür.  

böyle (45a/20), şöyle (34b/1)  

 

    

2.1.2.2 Eklerde Küçük Ünlü Uyumu2.1.2.2 Eklerde Küçük Ünlü Uyumu2.1.2.2 Eklerde Küçük Ünlü Uyumu2.1.2.2 Eklerde Küçük Ünlü Uyumu    

     

2.1.22.1.22.1.22.1.2.2.1 Yuvarlak Ünlü Alan Yapım ve Çekim Ekleri.2.1 Yuvarlak Ünlü Alan Yapım ve Çekim Ekleri.2.1 Yuvarlak Ünlü Alan Yapım ve Çekim Ekleri.2.1 Yuvarlak Ünlü Alan Yapım ve Çekim Ekleri    

    Metnimizde hareke kullanımı olmadığından eklerin düz ve yuvarlak kullanımı ile 

ilgili tespitlerimizi ünlülerin gösterildiği ekleri ve Eski Anadolu Türkçesindeki ses 

özelliklerini dikkate alarak yapmayı uygun gördük.  

  

İlgi durumu eki  İlgi durumu eki  İlgi durumu eki  İlgi durumu eki  ( ( ( ( ----UUUUŋ/ŋ/ŋ/ŋ/----nUnUnUnUŋ ) ŋ ) ŋ ) ŋ ) ::::  Metnimizde geçen “Cehl’iŋ başına

 (8b/5)” örneğinde ilgi durumu eki düz ünlü ile yazılmıştır; ancak 

kullanımın metin içinde bir tutarlılığı olmadığından, metnimizde geçen ilgi durumu 

eklerini Eski Anadolu Türkçesinin ses özelliklerini dikkate alarak yuvarlak okumayı tercih 

ettik:   

ħānenüŋ saķfında (3a/4), zevcesinüŋ ismi (8a/3), anuŋ duǾāsı (15a/9), ĥālüŋ 

birinden (16a/14), maħlūķātuŋ erzāķı(17a/1)  

 

Birinci Kişi İyelik Ekleri  Birinci Kişi İyelik Ekleri  Birinci Kişi İyelik Ekleri  Birinci Kişi İyelik Ekleri  ( ( ( ( ----Um/Um/Um/Um/----mUz ) mUz ) mUz ) mUz ) : Metnimizde yalnız “nefsim  

(9a/15)”  sözcüğünde düz ünlü kullanımı söz konusudur; ancak  “muǾarrā-i źilletüm 

 (49b/16)” sözcüğünde hareke kullanılarak sözcüğün yuvarlak okunması 

sağlanmıştır. Bu iki kullanımdan yola çıkarak dudak uyumu ile ilgili bir tespitte 

bulanamayacağımızdan Eski Anadolu Türkçesinin ses özeliklilerini dikkate alarak bu eki 

yuvarlak okumayı uygun gördük:     

benüm (50a/1), bizüm (36b/17), ķarındaşlarımuzuŋ (1b/15), efendimüz (12b/1), 

ikimüz (33b/17), aramuzda (36b/17) 

    

İkinci kişi iyelik ekleri İkinci kişi iyelik ekleri İkinci kişi iyelik ekleri İkinci kişi iyelik ekleri ( ( ( ( ----UUUUŋ/ŋ/ŋ/ŋ/----ŋUzŋUzŋUzŋUz    ))))    :::: Metnimizde yalnız “oġluŋ  (48a/2)” 

örneğinde ikinci kişi iyelik ekinin yuvarlak gösterimi söz konusudur. Diğer örneklerde 
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düzlük-yuvarlaklıkla ilgili bir işaret söz konusu değildir; ancak yukarıda da bahsettiğimiz 

nedenlerle bu eki de yuvarlak okumayı seçtik:  

śāĥibüŋ (8a/12), ellerüŋ (8a/13), sebebüŋ (22a/3), kendüŋüze (44b/8) 

    

Geniş Zaman Geniş Zaman Geniş Zaman Geniş Zaman     

 -(X)r : Bu ek metnimizde genellikle dar yuvarlaktır.  

ķabūl olur (15a/16), bilürem (42b/19), gelür (10a/2), bilürüz (11b/8) 

 aġırır  6a/6 sözcüğünde düz ünlü ile kullanılmıştır. 

 

Bilinen Geçmiş Zaman Bilinen Geçmiş Zaman Bilinen Geçmiş Zaman Bilinen Geçmiş Zaman     

Metnimizde bilinen geçmiş zamanın üçüncü tekil ve ikinci çoğul kişi çekimleri 

dışındaki çekimler dar-yuvarlak okunmuştur.   

 yatdum (9a/13), vėrdüm (21a/19), çıķduŋ (28a/2), geldüŋ (42a/12), varduķ 

(25a/18); görmezüz (36b/12), cüdā olmazuz (27b/16)  

    

Şimdiki Zaman Şimdiki Zaman Şimdiki Zaman Şimdiki Zaman     

Metnimizde yalnız bir örnekte, birinci tekil kişi çekimiyle karşımıza çıkmaktadır.  

Birinci Kişi Teklik -yorum: ėdeyorum (43a/1) 

    

Emir Çekimi Emir Çekimi Emir Çekimi Emir Çekimi     

Metnimizde emir ekinin ikinci tekil ve üçüncü çoğul çekimleri dar-yuvarlaktır.  

ŧuymasun (43a/1), gelsün (3a/18); oluŋ (49b/14), yazuŋ (47a/13); muŧįǾ olsunlar 

(16b/17), gitsünler (34b/14)    

    

İstek Çekimi İstek Çekimi İstek Çekimi İstek Çekimi     

Metnimizde istek çekimini birinci çoğul çekimi dar-yuvarlak okunmuştur.  

varalum (25a/18), cenk ėdelüm (33b/10) 

    

Addan Ad Yapma Ekleri Addan Ad Yapma Ekleri Addan Ad Yapma Ekleri Addan Ad Yapma Ekleri     

-cuķ : Metnimizde yalnız “şubāncuķ (28a/2)” sözcüğünde 

görülmüştür. Düz-yuvarlak kullanımla ilgili bir işaret bulunmadığı için ekin ünlüsü Eski 
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Anadolu Türkçesinin diğer metinlerindeki ses özelliklerine uygun olarak dar-yuvarlak 

şeklinde okunmuştur.   

-düz : Zaman zarfı yapmaya yarayan bu ek dar-yuvarlak okunmuştur.  

gündüz (5b/8) 

    

Eylemden Ad Yapma Ekleri Eylemden Ad Yapma Ekleri Eylemden Ad Yapma Ekleri Eylemden Ad Yapma Ekleri  

-u/-ü : ŧolusı (18a/4)  

  -u-ķ, -ü-k : Bu ekin yardımcı ünlüsü dar-yuvarlaktır: artuķ  (49b/19), açuķ (19b/16) 

  

Eylemden Eylem Yapma EkiEylemden Eylem Yapma EkiEylemden Eylem Yapma EkiEylemden Eylem Yapma Eki    

 -DUr- : Ettirgen çatı ekidir. Ekin ünlüsü dar yuvarlaktır. 

döndürmek (26a/8), oturmışam (3a/1), ķalduramadum (27b/3) 

 

Bildirme EkiBildirme EkiBildirme EkiBildirme Eki 

 -dUr : Bu eki metnimizde dar-yuvarlakla okumayı tercih ettik.    

dėmekdür (38a/21), kimsedür (38b/7), gerekdür (45a/15), Ǿayāndur (47a/5), yoķdur 

(48b/5) 

    

Ulaç Eki Ulaç Eki Ulaç Eki Ulaç Eki  

 -(y)U : Eski Anadolu Türkçesinde dar-yuvarlak olarak kullanılan bu ek metnimizde 

de dar-yuvarlaktır:  

dėyü buyurdılar (12a/2) 

 -(y)Up : Ekin ünlüsü dar-yuvarlaktır.  

 maǾnevį olmayup (12b/3), ŧoķuyup (20a/1), ķoyup (40b/7), cemǾ ėdüp (6b/16), 

gelüp (7b/16) 

-duķça/-dükçe : Ekin ünlüsü dar-yuvarlak okunmuştur. 

taĥrįr eylemedükce (11b/18), emįn olduķca (40a/7)  

-duķda/-dükde : Ekin ünlüsü dar-yuvarlak okunmuştur. 

ķalduķda 29a/6, dėdükde (29b/14) 

    

Ortaç Eki Ortaç Eki Ortaç Eki Ortaç Eki     

Geçmiş zaman ortacı -duķ/-dük : Ekin ünlüsü dar-yuvarlaktır.  

dėdüklerine (41b/4), yazduķları (20a/12) 
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-duķ/-dük ortacı ünlü ile başlayan bir ek aldığında ekin ünlüsünün düzleştiği 

görülür:  

eyledigüm  (25b/10), oldıġını  (20b/19) 

    

İçün Edatıİçün Edatıİçün Edatıİçün Edatı  

Eski Türkçede üçün, Günümüz Türkçesinde için biçimindeki bu edat metnimizde 

içün şeklindedir. 

 Ĥażretleri içün (12b/13), anuŋiçündür (14a/19)  

    

2.1.2.2.2 Düz Ünlü Alan Yapım ve Çekim Ekleri2.1.2.2.2 Düz Ünlü Alan Yapım ve Çekim Ekleri2.1.2.2.2 Düz Ünlü Alan Yapım ve Çekim Ekleri2.1.2.2.2 Düz Ünlü Alan Yapım ve Çekim Ekleri    

    

Belirtme Durumu EkiBelirtme Durumu EkiBelirtme Durumu EkiBelirtme Durumu Eki    

-(y)I , -nI : Metnimizde belirtme durumu eki düz-dardır.  

bunı (30a/14), güni (29a/11), Ǿaźābumı (14a/16) kendimi (25a/18), ķapusını 

(25a/18) 

    

İyelik Eki İyelik Eki İyelik Eki İyelik Eki     

    -I, -sI : Bu ek metnimizde düz-dardır.  

babası (31b/10), kerįmesi (33a/11), ķapusını (27a/17), oġlı (10b/10) 

 

Bilinen Geçmiş Zaman Bilinen Geçmiş Zaman Bilinen Geçmiş Zaman Bilinen Geçmiş Zaman     

Bilinen geçmiş zamanın üçüncü tekil ve ikinci çoğul kişi çekimleri düz-dardır.  

    Üçünci Kişi Teklik –dI : buldı (3b/18), doġdı (13a/14), götürdi (9b/21) 

Üçüncü Kişi Çokluk –dIlAr  :  yazdılar (20a/21), dėdiler (37a/10). 

    

Öğrenilen Geçmiş Zaman Öğrenilen Geçmiş Zaman Öğrenilen Geçmiş Zaman Öğrenilen Geçmiş Zaman     

    -mIş : Eski Anadolu Türkçesinde bu ek düz-dardır. Metnimizde yalnızca 

“oturmışam  (3a/1)” sözcüğünde ekin düz-dar olduğu gösterilmiştir. 

Metninin kalanında düzlük yuvarlaklık ilgili herhangi bir işaret bulunmamaktadır. 

Örnekten ve Eski Anadolu Türkçesinin ses özelliklerinden hareketle bu eki düz-dar 

okumayı uygun gördük.  

yazılmış (47a/16), buyurmış (26a/1), eylemişdür (47b/2) 
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Çekimli Fiillerde Tekil ve Çokluk İkinci Kişi Ekleri Çekimli Fiillerde Tekil ve Çokluk İkinci Kişi Ekleri Çekimli Fiillerde Tekil ve Çokluk İkinci Kişi Ekleri Çekimli Fiillerde Tekil ve Çokluk İkinci Kişi Ekleri         

 -sIn : Bu ek metnimizde düz dar olarak görülmektedir.  

 helāk olasın (8a/13), ķabūl ėdesin (33b/7) 

    

Bildirmenin Geniş ZamanıBildirmenin Geniş ZamanıBildirmenin Geniş ZamanıBildirmenin Geniş Zamanı 

İkinci Kişi Teklik –sIn: sensin (45b/20), ulusın (49a/9) 

  

Soru Eki Soru Eki Soru Eki Soru Eki     

Bu ek metnimizde daima düz-dardır.  

ħaŧŧuŋ mıdır? (38a/3),  olur mı? (20a/5) 

 

Addan Ad Yapma Ekleri Addan Ad Yapma Ekleri Addan Ad Yapma Ekleri Addan Ad Yapma Ekleri     

-CI : Bu ek metnimizde bir örnekte karşımıza çıkmıştır. Ekin ünlüsü düz-dardır. 

ħırsızcınuŋ (28b/18)  

-(I)ncI : Metnimizde bu ek sıkça görülmektedir ve hep düz-darla yazılmıştır.  

üçinci (2b/1), dördinci (40a/11) 

    

Eylemden Eylem Yapma Ekleri Eylemden Eylem Yapma Ekleri Eylemden Eylem Yapma Ekleri Eylemden Eylem Yapma Ekleri     

-Il : Dönüşlü ve edilgen çatı eki olan bu Eski Anadolu Türkçesinde uyuma 

girmiştir. Ancak “sürilür   (14b/13)” örneğinde görüldüğü üzere ekin ünlüsü 

düz-dardır.  

 sürilür (14b/13), yaķılur (42a/10), segirildiler (44a/8), yazılmış (47a/16)  

 -In: Dönüşlü çatı eki olan bu ek “görinür   (26b/3)” örneğinde 

görüldüğü üzere düz-dardır.  

 görinür (26b/3), defǾolındı (48b/16), bulınup (3a/17).  

    

Ulaç EkleriUlaç EkleriUlaç EkleriUlaç Ekleri    

-icek/-ıcaķ: Ekin ilk ünlüsü düz-dardır. 

göricek (22b/11) 

-IncA : Ekin ilk ünlüsü düz-dardır.  

varınca (48a/13) ėdince (10b/7), gelinceye dek (39b/1) 
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Ortaçlar Ortaçlar Ortaçlar Ortaçlar     

Geçmiş Zaman Ortacı -miş : Yalnız bir örnekte görülmektedir. Ekin ünlüsü düz-dar 

okunmuştur.  

ölmiş kimesne (20b/18) 

 

2.1.2.2.3 Uyuma Giren Yapım ve Çekim Ekleri2.1.2.2.3 Uyuma Giren Yapım ve Çekim Ekleri2.1.2.2.3 Uyuma Giren Yapım ve Çekim Ekleri2.1.2.2.3 Uyuma Giren Yapım ve Çekim Ekleri    

 

-lI, -lU:  Sahiplik anlamı içeren ve adlardan sıfat yapan bu ek metnimizde uyuma 

gitmiştir.  

 ķanlı  (38a/11), gizli  (41b/15), dürlü (48b/8), Sacaķlı (12b/15), MarǾaşlı (12b/15)  

Yalnız ħayırlusın (3a/2) kelimesinde dudak uyumu söz konusu değildir.  

-lıķ/-lik :  Bu ekte de  “Leheblik  (7b/21)” kelimesinde görüldüğü gibi 

düz-dardır. Ancak diğer kelimelerde düzlük-yuvarlaklıkla ilgili herhangi bir işaret 

bulunmadığından dudak uyumuna göre okunmuştur. 

gençlik (19b/15), dostluķ (14b/8), nevāzlıķ (21a/15), 

sIz : Olumsuzluk anlamı katar. Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde dar-yuvarlak 

olmasına rağmen iźinsiz   (40a/3) örneğinde görüldüğü üzere uyuma girmiştir.  

münāsebetsiz (18b/5), mizācsız (12a/7), ŧalebsiz (18a/9) 

 

2.1.3 Orta Hecede Dar Ünlü Düşmesi2.1.3 Orta Hecede Dar Ünlü Düşmesi2.1.3 Orta Hecede Dar Ünlü Düşmesi2.1.3 Orta Hecede Dar Ünlü Düşmesi    

 

Birinci hecesinde geniş, ikinci hecesinde dar ünlü bulunan sözcükler ünlü ile 

başlayan bir ek aldıklarında, kelimenin vurgusuz hale gelen ikinci hecesi düşer. Bu ses 

olayına metnimizde de rastlanmaktadır.  

aġzıma (47a/4), boynuma (12a/13), uġrına (26b/14) 

    

2.1.4 Ünlü Kaynaşması2.1.4 Ünlü Kaynaşması2.1.4 Ünlü Kaynaşması2.1.4 Ünlü Kaynaşması    

 

Ünlü ile biten bir sözcük ünlü ile başlayan bir ek aldığında iki ünlü kaynaşır ve tek 

bir ünlüye dönüşür. Türkçenin hemen her döneminde görülen bu özellik metnimizde de şu 

sözcüklerde görülmektedir:  

böyle <bu+öyle böyle (18a/14) 
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şöyle <şu+öyle şöyle (34b/1) 

ancaķ < anca+oķ ancak (11a/13) 

 ŧoķsan < ŧoķuz+on ŧoķsan (39b/3) 

    

2.1.5 Ünlü Türemesi2.1.5 Ünlü Türemesi2.1.5 Ünlü Türemesi2.1.5 Ünlü Türemesi    

        

Ünlü türemesi genellikle Arapça ve Farsça sözcüklerde son iki ünsüzün arasına bir 

ünlünün gelmesiyle gerçekleşir. Metnimizde oldukça yaygındır. 

 emirle (11b/16), vaķitde (5a/16),  ķabirleri (14b/4), naķilden (26b/9) 

    

2.1.6 Ünlü Nöbetleşmesi2.1.6 Ünlü Nöbetleşmesi2.1.6 Ünlü Nöbetleşmesi2.1.6 Ünlü Nöbetleşmesi    

 

Metinimizde “kendi” dönüşlülük zamiri kendüleri (11a/11), kendi (11a/18) olmak 

üzer iki şekilde kullanılmıştır.  

    

2.2 Ünsüzler2.2 Ünsüzler2.2 Ünsüzler2.2 Ünsüzler    

    

    

2.2.1 Ünsüz Değişmeleri2.2.1 Ünsüz Değişmeleri2.2.1 Ünsüz Değişmeleri2.2.1 Ünsüz Değişmeleri    

çççç----    >ş>ş>ş>ş----        

Diş-damak ünsüzlerinden olan ç ünsüzü yine bir diş-damak ünsüzü olan ş’ye 

dönüşmesi metnimizde tek bir örnekte görülmektedir: şubāncuķ (28a/2).  

 ----ŋŋŋŋ---->>>>----mmmm----    

 Yuvarlak seslerin önünde bulunan ŋ sesi Türkiye Türkçesinde dudaksılaşmanın bir 

sonucu olarak m’ye dönüşmüştür. 14 

 ķoŋşular (25b/15), oŋurġa (29b/2).  

----nnnn---->>>>----mmmm----    

Bir dudak ünsüzün olan b ünsüzünün kendinden önceki n sesini m’ye dönüştürmesi 

sonucu bu değişim gerçekleşir. 

penbe (19b/19) 

 

                                                           
14

  Tahsin Banguoğlu  Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011, s. 108 
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2.2.2. Ötümlüleşme2.2.2. Ötümlüleşme2.2.2. Ötümlüleşme2.2.2. Ötümlüleşme    

Önseste ÖtümlüleşmeÖnseste ÖtümlüleşmeÖnseste ÖtümlüleşmeÖnseste Ötümlüleşme    

    tttt---->d>d>d>d----    

 Eski Türkçede söz başında d ünsüzü bulunmamaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine gelindiğinde ise söz başında bulunan t sesinin ötümlüleştiği görülür. 

Ötümlüleşme daha çok ince ünlülü kelimelerde görülmüştür:   

dizlerinde (6a/20), demür (17a/7), dėyüp (21b/12)  

Kalın ünlülü sözcüklerde söz başındaki  t’lerin bir kısmı henüz ötümlüleşmemiştir:   

 ŧaġıldılar (38a/5), ŧaġlara (6b/4), ŧuymasun (43a/1), ŧoymayup (43a/2), ŧoķuzı 

(31b/1) 

Kimi sözcüklerde ise söz başındaki t’lerin kalın ünlü taşımasına rağmen 

ötümlüleştiği görülür:  

daħı (7a/6), doġdı (13a/14), doġar (13a/19), doġrusın (46b/13) 

    

pppp---->b>b>b>b---- 

    Metnimizde kimi sözcüklerin Eski Türkçe özelliklerini koruyarak ötümlü hallerini 

devam ettikleri görülmektedir:   

bişürüp  (2a/20), orta barmaġa (14b/20) 

    

İçseste Ötümlüleşmeİçseste Ötümlüleşmeİçseste Ötümlüleşmeİçseste Ötümlüleşme    

 İçseste görülen ötümlüleşmeler asli değildir. Sonseste bulanan  –t ve –ķ/–k sesleri 

ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında ötümlüleşirler. İçseste görülen ötümlüleşme olayları 

Türkiye Türkçesiyle paralellik gösterir.  

----tttt---->>>>----dddd----    

İçsesteki t ünsüzünün ötümlüleşerek d’ye dönüşmesi Türkiye Türkçesindeki gibidir. 

dördinci (15a/13), gidüp (46a/4), ėşidüp (8a/6) 

----ķķķķ---->>>>----ġġġġ----, , , , ----kkkk---->>>>----gggg----    

İki ünlü arasında kalan –ķ/–k  ünsüzleri ünlü ile başlaya bir ek aldıklarında 

ötümlüleşerek –ġ/–g  ünsüzlerine dönüşmüşlerdir.  

barmaġa (14b/20), olmaġa (20b/20), śunmaġa (40a/2), döşegini (36a/17), köpegi 

(12a/19), zevcelige (17a/9), yoġıdı (34a/4) 
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2.2.3 Ötümsüzleşme2.2.3 Ötümsüzleşme2.2.3 Ötümsüzleşme2.2.3 Ötümsüzleşme    

 

Türkiye Türkçesinde ek durumunda görülen d sesinin ötümsüzleşerek t sesine 

dönüşümü metnimizde görülmemektedir.  

    Bulunma durumu eki -da/-de: cenkde (26a/11), ĥaķķında (18a/10) 

 Ayrılama durumu eki -dan/-den: ķul-ı maħlūķdan (47a/11), pāklikden (3a/10) 

 Bilinen geçmiş zaman eki -dı/-di:  çıķdı (31a/10), dikdi(19a/18) 

 Bilinen geçmiş zaman birinci tekil kişi eki -dum/-düm: ėtdümse (49b/8); yatdum 

(9a/13) 

 Bilinen geçmiş zaman ikinci tekil kişi eki –duŋ/-düŋ: çıķduŋ (28a/2), düşdüŋ 

(45b/16) 

Bildirme eki -dur/-dür:  buyurmışdur (11b/9), ħoşdur (12b/17) 

Kimi sözcüklerde sonseste bulunan t ünsüzünün ötümlü özelliğini koruduğu 

gözlenmiştir.  

süd (10a/6), dörd (18b/11)  

    

[ç] >[c] [ç] >[c] [ç] >[c] [ç] >[c]     

Metnimizde ç ünsüzünün kullanımına birkaç sözcük dışında rastlanamamıştır. Bu 

nedenle ötümlülük-ötümsüzlük uyumu hakkında tespite bulunamamaktayız. 

    

2.2.4 Sızıcılaşma2.2.4 Sızıcılaşma2.2.4 Sızıcılaşma2.2.4 Sızıcılaşma 

İçseste Sızıcılaşma  İçseste Sızıcılaşma  İçseste Sızıcılaşma  İçseste Sızıcılaşma      

----ķķķķ---->>>>----ħħħħ----    

 yoħsa (42b/17), aħşām(46a/16), uyħusını (21a/5).  

    

2.2.5 Yutulma2.2.5 Yutulma2.2.5 Yutulma2.2.5 Yutulma    

 İkinci hecedeki –ġ sesi kaybolması sonucu oluşur.  

ķovġa (18a/4), ķovaya (18a/3) 

    

2.2.6 Ünsüz Türemesi 2.2.6 Ünsüz Türemesi 2.2.6 Ünsüz Türemesi 2.2.6 Ünsüz Türemesi     

Ünlüyle biten bir sözcük ünlü ile başlayan bir ek aldığında araya -y koruyucu 

ünsüzü girmektedir.     

śuyı (22a/14), kefereyi (32b/21), dėyüp (34b/9) 
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 ile edatı, ünlü ile biten bir sözcüğe eklendiğinde araya –y koruyucu ünsüzü 

girmektedir.  

başıyla (44b/21), sebebiyle (45a/4) 

    

2.2.7 Ünsüz İkizleşmesi2.2.7 Ünsüz İkizleşmesi2.2.7 Ünsüz İkizleşmesi2.2.7 Ünsüz İkizleşmesi    

    Metnimizde bir örnekte –s ünsüzün ikizleştiğini görmekteyiz.   

 issi (49a/9) 

    

    2.2.8 Ünsüz Nöbetleşmesi 2.2.8 Ünsüz Nöbetleşmesi 2.2.8 Ünsüz Nöbetleşmesi 2.2.8 Ünsüz Nöbetleşmesi     

Metnimizde kimi kalın ünlülü sözcüklerde t ünsüzünün ötümlü ve ötümsüz olarak 

nöbetleşe kullanıldığı görülmüştür.  

ŧuymasun (43a/1), duyduķda (38a/15)  

 

    

3. YAPI BİLGİSİ (MORFOLOJİ)3. YAPI BİLGİSİ (MORFOLOJİ)3. YAPI BİLGİSİ (MORFOLOJİ)3. YAPI BİLGİSİ (MORFOLOJİ)    

    

    

3.1. Adlar3.1. Adlar3.1. Adlar3.1. Adlar    

    

    

3.1.1 Ad Türeten Ekler3.1.1 Ad Türeten Ekler3.1.1 Ad Türeten Ekler3.1.1 Ad Türeten Ekler    

    

3.1.1.1 Addan Ad Yapan Ekler3.1.1.1 Addan Ad Yapan Ekler3.1.1.1 Addan Ad Yapan Ekler3.1.1.1 Addan Ad Yapan Ekler    

----lıķ/-lik, -luķ/-lük : Adlara ve sıfatlara eklenerek soyut adlar yapar. Metnimizde sık 

kullanılan eklerdendir.  

    ķulluķda (22a/12), dostluķ (14b/8), nevāzlıķ (21a/15),  uyanıķlıķ (24a/17), leheblik 

(7b/21), gençlik (19b/15) 

-lI, -lU:  Sahiplik anlamı içeren ve adlardan sıfat yapan bir ektir.  

  ķanlı  (38a/11), gizli  (41b/15), dürlü (48b/8), ħayırlusın (3a/2), Sacaķlı (12b/15), 

MarǾaşlı (12b/15)  

-sIz : Olumsuzluk anlamı katar. Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde dar-yuvarlak 

olmasına rağmen metnimizde dudak uyumuna girmiştir.  

münāsebetsiz (18b/5), mizācsız (12a/7), iźinsiz (40a/3), ŧalebsiz (18a/9) 
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-DAş : Birliktelik ve ortaklık ifade eder. 

ķarındaşı (46a/1), ķardaş (20b/9) nāmdaşuŋ (24b/20) 

-(X)n : Adlardan zarf yapar.  

yayan (33b/10), degin (6a/12) 

Bu ekin işlevi hakkında farklı görüşler vardır. Tahsin Banguoğlu “Türkçenin 

Grameri” adlı çalışmasında, ekin vasıta hali eki olduğunu ve zamanla hal işlevini yitirerek 

zaman zarfı yaptığını belirtmektedir.15 Zafer Önler ise “+(X)n Zarf Eki ve Kullanımı” adlı 

makalesinde +(X)n ekinin, Eski Türkçe döneminden başlamak üzere Karahanlı Türkçesi ve 

Harezm dönemi metinlerinde, zarf işlevinin yanı sıra araç durumu işleviyle yaygın olarak 

kullanıldığını ancak Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden başlayarak Osmanlıca ile 

Türkiye Türkçesinde araç durumu işlevini yitirerek yalnızca zarf türetme eki olarak 

varlığını sürdüğünü belirtmektedir. 16  Hatice Şahin de “Eski Anadolu Türkçesi” adlı 

kitabında +(X)n ekini “İsimden İsim Türeten Ekler” başlığı altında incelemiş ve ekin 

adlardan zarf yaptığını söylemiştir.17 

-cI : Meslek isimleri yapar. Metnimizde bir sözcükte karşımıza çıkmaktadır.  

ħırsızcınuŋ (28b/18)  

-CA : Genellikle eşitlik eki olarak kullanılan bu ek, metnimizde bir sözcükte ad 

türetme eki olarak kullanılmıştır.   

Türkçe (45b/1) 

-cuķ : Küçültme anlamı katar.  Metnimizde yalnız bir sözcükte görülmüştür.  

şubāncuķ (28a/2) 

-düz : Zaman zarfı yapmaya yarayan bu ek metnimizde bir sözcükte kullanılmıştır.  

gündüz (5b/8) 

Ǿacileyin (2a/17) 

-(I)ncI : Metnimizde bu ek sıkça görülmektedir ve hep düz-darla yazılmıştır.  

üçinci (2b/1), dördinci (40a/11) 

    

3.1.1.2 Eylemden Ad Yapan Ekler 3.1.1.2 Eylemden Ad Yapan Ekler 3.1.1.2 Eylemden Ad Yapan Ekler 3.1.1.2 Eylemden Ad Yapan Ekler     

-ķ/-k, -aķ/-ek, -u-ķ/-ü-k : artuķ (49b/19), açuķ (19b/16),  döşegini (36a/17) 

-Im : yarım (48b/14) 

                                                           
15

 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011 
16

 Zafer Önler, “+(X)n Zarf Eki ve Kullanımı”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türkoloji 

Dergisi, Cilt: 17, Sayı:2, 2010, s. 143-155 
17

 Hatice Şahin, Eski Türkçenin Grameri, Akçağ Yayınlar, Ankara 2003, s. 51 
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-I, -U : şaşı (28a/15), ŧolusı (18a/4), ķoķusını (25a/2) 

-In : gelin (45b/1) 

 

3.1.2 Adlarda Çokluk3.1.2 Adlarda Çokluk3.1.2 Adlarda Çokluk3.1.2 Adlarda Çokluk    

 

Adlarda çokluk –lAr  ekiyle yapılmaktadır. 

ķullarına (14b/10), yollarını (44a/5) ellerüm (45/13) 

    

3.1.3 İyelik Ekleri3.1.3 İyelik Ekleri3.1.3 İyelik Ekleri3.1.3 İyelik Ekleri    

 

Birinci Tekil Kişi İyelik Ekleri –m, -Um : babam, dāmādum (43b/10), benüm 

(19b/15) 

Birinci Çoğul Kişi İyelik Ekleri –mUz, -ImUz : boynımuzı (39a/13), śaķallarımuz 

(45b/2), ikimüz (33b/10), Efendimüz (36a/5). 

İkinci Tekil Kişi İyelik Ekleri –ŋ,-Uŋ : śāĥibüŋ (8a/12), ellerüŋ (8a/13), zevceŋ 

(8a/14), sebebüŋ (22a/3),  

İkinci Çoğul Kişi İyelik Ekleri –ŋUz, -IŋUz : kendüŋüze (44b/8) Ǿırżıŋuza (40a/5), 

emriŋüze (45a/5) 

Üçüncü Tekil Kişi İyelik Ekleri –I, -sI : ķapusını (27a/17) babası (31b/10), oġlı 

(10b/10) 

Üçüncü Çoğul Kişi İyelik Ekleri –lArI : elleri (14b/16), kemükleri (41a/20) 

    

    

3.1.4 Ad Durum Ekleri3.1.4 Ad Durum Ekleri3.1.4 Ad Durum Ekleri3.1.4 Ad Durum Ekleri    

    

Yalın DurumYalın DurumYalın DurumYalın Durum    

 toz (41b/2), deve (35a/4), bayraķ (31a/20)    

    

İlgi Durumu İlgi Durumu İlgi Durumu İlgi Durumu     

-Uŋ, -nUŋ  :     oġullarınuŋ isimleri (35b/11) anuŋ miŝlini (36b/12), evlādumuŋ evlādı 

(47b/6), ķarındaşlarımuzuŋ ķalbleri (1b/15).     
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Belirtme Durumu Belirtme Durumu Belirtme Durumu Belirtme Durumu     

Metnimizde belirtme durumu eki üç türlüdür.  

-(y)I :  güni (29a/11) Ǿaźābumı (14a/16) kendimi (25a/18), rāyeyi (27a/9), ķapuyı 

(27a/18) 

-nI : Bu ek işaret zamirlerinden ve üçüncü tekil kişi iyelik eki almış sözcüklerden 

sonra gelmektedir. bunı (42b/12), eşyāsını (40a/4), devesini (42b/13) 

-n : Üçüncü kişi iyelik eklerinden sonra kullanılan bir ektir. doġrusın (46b/13), 

ħānesin (19b/9), ellerin (14b/20) 

    

YönelmeYönelmeYönelmeYönelme DurumuDurumuDurumuDurumu 

-(y)A : ķana (45b/1), ķuyuya (18a/4), yere (28a/4), kimesneye (29b/8) 

    

Bulunma DurumuBulunma DurumuBulunma DurumuBulunma Durumu    

-dA :    anda (43b/14) cengde(43b/11) yularda (44a/6)    

    

Ayrılma DurumuAyrılma DurumuAyrılma DurumuAyrılma Durumu    

-dAn :     bundan (45a/19), ellerden (44a/6), gögsinden (14b/18) 

    

Araç DurumuAraç DurumuAraç DurumuAraç Durumu    

-(y)lA : ayaġıyla (28a/1), Ǿaynıyla (35b/3), ŧarįķiyle (41a/18)  

ile ve birle edatları da araç durumunda kullanılmıştır.  

teraķķį birle (13b/5), ķılıç ile (39a/14), ĥamle ile (41a/13) 

    

Eşitlik DururmuEşitlik DururmuEşitlik DururmuEşitlik Dururmu    

-CA : alaca (3b/17), mürūrınca  (8b/1), miŝlince (9a/5) 

    

Yön Gösterme DurumuYön Gösterme DurumuYön Gösterme DurumuYön Gösterme Durumu    

Eski Anadolu Türkçesinde –ArU biçimiyle kullanılan bu ek XVIII. yüzyıla ait olan 

metnimizde yalnız –rA biçimiyle kullanılmıştır.  

içre (49a/15), ŧaşra (47a/14) 
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                                                                                                                                                                                                    3.2 Zamirler3.2 Zamirler3.2 Zamirler3.2 Zamirler    

    

    

3.2.1 K3.2.1 K3.2.1 K3.2.1 Kişi Zamirleri işi Zamirleri işi Zamirleri işi Zamirleri     

 

Metnimizde sadece üçüncü kişi zamiri Türkiye Türkçesinde farklıdır. Yalın 

durumunda ol ve o olmak üzere iki şekilde de kullanılmıştır. Üçüncü kişi zamirinin 

çekimleri aşağıdaki gibidir.     

    

Üçüncü Kişi Zamirleri (Teklik)Üçüncü Kişi Zamirleri (Teklik)Üçüncü Kişi Zamirleri (Teklik)Üçüncü Kişi Zamirleri (Teklik) 

Yalın Durum : ol (17a/1), o (7b/17) 

 İlgi Durumu : anuŋ (6a/4) 

Belirtme Durumu : anı (46a/21) 

 Yönelme Durumu : aŋa (4b/15) 

 Bulunma Durumu : anda (47b/4) 

 Ayrılma Durumu : andan (49a/13) 

Araç Durumu : anuŋla (39a/11) 

Sebep Gösterme Durumu : anuŋiçün (44a/8) 

Eşitlik Durumu : anaca (13a/20) 

Bildirme Durumu : oldur (20b/18) 

        

Üçüncü Kişi Zamirleri (Çokluk)Üçüncü Kişi Zamirleri (Çokluk)Üçüncü Kişi Zamirleri (Çokluk)Üçüncü Kişi Zamirleri (Çokluk)    

Yalın Durum : anlar (23a/11), onlar (2b/19) 

İlgi Durumu : anlaruŋ (21b/16) 

Belirtme Durumu : anları(27a/11)  

 Yönelme Durumu : anlara (23a/12) 

 Ayrılma Durumu : anlardan (35a/16) 

Araç Durumu : anlarla (47b/7) 

Bildirme Durumu : anlardur (22b/4)  

    

3.2.2. İşaret Zamirleri3.2.2. İşaret Zamirleri3.2.2. İşaret Zamirleri3.2.2. İşaret Zamirleri    

    Metnimizde geçen işaret zamirleri ve çekimleri Türkiye Türkçesindeki gibidir. 

Sadece o zamir ol ve o olmak üzere iki şekilde kullanılmıştır.  
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ol (2b/10), o (38b/6) 

    

3.2.3 Belirsizlik Zamirleri3.2.3 Belirsizlik Zamirleri3.2.3 Belirsizlik Zamirleri3.2.3 Belirsizlik Zamirleri    

Türkiye Türkçesinde kullanılan “kimse” belirsizlik zamiri metnimizde genellikle 

“kimesne” şeklindedir.  

kimesne (6a/14), kimesneler (3b/1), kimesnenüŋ (27a/5), kimesnelerüŋ (6b/19) 

kimesneyi (29a/12), kimesneye (4a/1), kimesnede (37a/16), kimesneden (29a/5), 

kimesnedür (20b/11) 

    

3.2.4 Dönüşlülük Zamiri 3.2.4 Dönüşlülük Zamiri 3.2.4 Dönüşlülük Zamiri 3.2.4 Dönüşlülük Zamiri     

Türkiye Türkçesinde de kullanılan “kendi” zamiri metnimizde “kendi” ve “kendü” 

şeklinde görülmektedir.  

kendüleri (11a/11), kendi (11a/18) 

 

    

3.3 Bildirme Ekleri3.3 Bildirme Ekleri3.3 Bildirme Ekleri3.3 Bildirme Ekleri 

    

Bildirmenin geniş zamanının birinci ve ikinci kişi ekleri zamir kökenlidir. Üçüncü 

kişi çekimi ise dur- eyleminden meydana gelmiştir.  

Bildirmenin olumsuzu degil ile yapılmaktadır.  

mümkün degildür (47b/1), vāķiǾ degil (20a/13), berāber degilüz (32a/17), ehl-i 

beytden degilmiyem (3a/2) 

    

3.3.1 Bildirmenin Geniş Zamanı3.3.1 Bildirmenin Geniş Zamanı3.3.1 Bildirmenin Geniş Zamanı3.3.1 Bildirmenin Geniş Zamanı    

Birinci Kişi Teklik –(y)Am: ǾAlį’yem (42b/5) 

İkinci Kişi Teklik –sIn: sensin (45b/21), ulusın (49a/9) 

Üçüncü Kişi Teklik –dUr: rāĥatdur (49b/19), oldur (20b/18), kimdür (44b/13) 

Birinci Kişi Çokluk –(y)Uz: aķrabāyuz (34a/5), rāżįyuz (40b/20) 

Üçüncü Kişi Çokluk –lArdUr: anlardur (50a/10), meǾmūrlardur (13b/21), 

kāźiblerdür (35a/20), muśįbetlerdür (47b/11) 

    

3.3.2 Bildirmenin Hikâyesi3.3.2 Bildirmenin Hikâyesi3.3.2 Bildirmenin Hikâyesi3.3.2 Bildirmenin Hikâyesi  

Üçüncü Kişi Teklik –dI: yoġıdı (34a/4), sene idi 38a/7 
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3.3.3 Bildirmenin Şartı3.3.3 Bildirmenin Şartı3.3.3 Bildirmenin Şartı3.3.3 Bildirmenin Şartı    

Üçüncü Kişi Teklik –sa: varsa (47a/3) 

 

    

3.4 Eylemler3.4 Eylemler3.4 Eylemler3.4 Eylemler 

    

    

3.4.1 Eylem Türeten Ekler3.4.1 Eylem Türeten Ekler3.4.1 Eylem Türeten Ekler3.4.1 Eylem Türeten Ekler    

    

3.4.1.1 Addan Eylem Yapan Ekler3.4.1.1 Addan Eylem Yapan Ekler3.4.1.1 Addan Eylem Yapan Ekler3.4.1.1 Addan Eylem Yapan Ekler    

-lA : baġladı (25b/16), başladılar (37b/11), izleyüp (10a/9), ufaķladıġı (4a/3) 

-lAn : -lA ekinin genişletilmiş şeklidir. işlenmiş (29b/6) 

-l : ķılıcı egrildi (40b/12)  

-At : gözetirler (39a/1) 

 

3.4.1.2 Eylemden Eylem Yapan Ekler3.4.1.2 Eylemden Eylem Yapan Ekler3.4.1.2 Eylemden Eylem Yapan Ekler3.4.1.2 Eylemden Eylem Yapan Ekler    

-mA :    Eylemlere olumsuzluk anlamı katar.         

cārį olmadı (3a/12), ķalmamışdur (7b/9), mažhar eyleme (16b/12), bilmem (19a/5)  

-r- : Ettirgen çatı ekidir.  

buyurur (2b/14), düşürmez (24b/2), śavırdı (34a/2), ķoparup (6a/12)  

-l- : Edilgen çatı ekidir. 

yaķılur (42a/10), segirildiler (44a/8), yazılmış (47a/16), sürilür (14b/13),  maǾnā 

vėrilür (8a/3) 

-n- :     Dönüşlülük çatı ekidir.  

görinür (26b/3), Ǿadd olınur (19b/8), dėnür (18b/8), boyanırken (45b/2),  söylenür 

ki (46a/5)    

-ş-    :  İsteş çatı ve dönüşlü çatı ekidir. ėrişür (18a/9), elleşürem (20a/8) 

-t- : Ettirgen çatı ekidir. aķıtup (41a/7) 

-DUr- : Ettirgen çatı ekidir. 

döndürmek (26a/8), oturmışam (3a/1), ķalduramadum (27b/3) 
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3.4.2 Eylem Çekimi3.4.2 Eylem Çekimi3.4.2 Eylem Çekimi3.4.2 Eylem Çekimi    

        

    Eylem çekimleri basit ve birleşik çekimler olmak üzere iki türlüdür. 

 

3.4.2.1 Basit Çekimler3.4.2.1 Basit Çekimler3.4.2.1 Basit Çekimler3.4.2.1 Basit Çekimler    

    

Basit çekimler bildirme (haber) ve dilek çekimleri olmak üzere iki gruba ayrılır. 

Basit çekimlerin olumsuzluk çekimi  –me/-ma ekleriyle yapılır.   

    

3.4.2.1.1 Bildirme (Haber) Çekimi3.4.2.1.1 Bildirme (Haber) Çekimi3.4.2.1.1 Bildirme (Haber) Çekimi3.4.2.1.1 Bildirme (Haber) Çekimi    

Bildirme (haber) çekimleri, hareketin gerçekleştiği zamanı bildirir. Türkiye 

Türkçesinde kullanılan bildirme (haber) çekimleri metnimizde de görülmektedir. Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde sık görülmeyen şimdiki ve gelecek zaman eklerinin XVIII. 

yüzyıla ait olan metnimizde görülmesi dikkat çekicidir.  

    

3.4.2.1.1.1 Bilinen Geçm3.4.2.1.1.1 Bilinen Geçm3.4.2.1.1.1 Bilinen Geçm3.4.2.1.1.1 Bilinen Geçmiş Zamaniş Zamaniş Zamaniş Zaman    

 

Bu zaman için kullanılan ek –dI eki’dir. Kişi çekimleri aşağıdaki gibidir:  

Birinci Kişi Teklik -dum/-düm : aldum (32a/19), ėşitdüm (43b/8) 

İkinci Kişi Teklik -duŋ/-düŋ : geldüŋ (42a/12), çıķduŋ (28a/2) 

Üçüncü Kişi Teklik -dı/-di : yazdı (7a/4), gitdi (7b/17), urdı (46a/12) 

Birinci Kişi Çokluk -duķ/-dük : varduķ (25a/18), gördük (42b/14)  

İkinci Kişi Çokluk -dıŋuz/-diŋüz : manśūr oldıŋuz (32a/5),  refǾ eylediŋüz (41a/2) 

Üçüncü Kişi Çokluk -dılar/-diler : yazdılar (20a/21), dėdiler (37a/10) 

Olumsuz Çekimler 

Birinci Kişi Teklik: görmedüm (42a/9);  İkinci Kişi Teklik: rażı olmaduŋ (46b/19); 

Üçüncü Kişi Teklik: ķalmadı (40b/5); Birinci Kişi Çokluk: göndermedük (46a/17); İkinci 

Kişi Çokluk: olmadıŋuz (9b/13); Üçüncü Kişi Çokluk: doķundurmadılar (36a/4) 

 

3.4.2.1.1.2 Öğrenilen Geçmiş Zaman3.4.2.1.1.2 Öğrenilen Geçmiş Zaman3.4.2.1.1.2 Öğrenilen Geçmiş Zaman3.4.2.1.1.2 Öğrenilen Geçmiş Zaman    

 

Bu zaman için kullanılan ek –mIş’tır. Ekin ünlüsü metnimizde düz-dardır. Birinci 

tekil kişi çekiminde zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştır.  



31 
 

 

Birinci Kişi Teklik -mışam/-mişem : oturmışam (3a/1), görmişem (13a/11)  

Üçüncü Kişi Teklik -mış/-miş : dėmiş (14a/20), yazılmış (23a/19) 

Üçüncü Kişi Çokluk -mışlar/-mişler : buyurmışlar (5a/1), dėmişler (7b/10) 

Olumsuz Çekim 

Birinci Kişi Çokluk: ķalmamışdur (7b/9) 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde öğrenilen geçmiş zaman için kullanılan –mIş 

ekinin ardına sıklıkla –dUr eki getirilir. Hatice Şahin bu ekin ihtimal ve kesinlik 

kavramlarını vermek üzere kullanıldığını söyler.18  

vārid olmışdur (11b/3), dėmişdür (13a/5)    

    

3.4.2.1.1.3 3.4.2.1.1.3 3.4.2.1.1.3 3.4.2.1.1.3 Şimdiki Zaman Şimdiki Zaman Şimdiki Zaman Şimdiki Zaman     

 

Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için kullanılan özel bir ek yoktur; ancak 

XVIII. yüzyıla ait olan metnimizde Türkiye Türkçesinde görülen –yor şimdiki zaman 

ekinin birinci tekil kişi çekimiyle kullanımına rastlamaktayız.  

Birinci Kişi Teklik -yorum: ėdeyorum (43a/1) 

 

–(X)r geniş zaman ekinin şimdiki zaman görevinde kullanımı da görülmektedir.  

şimdi seni taŧlįķ ėderem (44a/13)    

    

3.4.2.1.1.4 Gelecek Zaman 3.4.2.1.1.4 Gelecek Zaman 3.4.2.1.1.4 Gelecek Zaman 3.4.2.1.1.4 Gelecek Zaman     

Türkiye Türkçesinde geçmiş zaman çekiminde kullanılan –AcAk eki metnimizde 

de kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde genellikle geçmiş zaman ortacı olarak 

kullanılan bu ekin, geç bir döneme ait olan metnimizde gelecek zaman çekiminde de 

kullanılması dikkat çekicidir.   

Birinci Kişi Teklik  -ecegüm : nūş ėdecegüm (41b/11) 

Üçüncü Kişi Teklik –acaķ : olacaķ (47b/5), bulacaķdur (43a/18)  

    

3.4.2.1.1.5 Geniş Zaman 3.4.2.1.1.5 Geniş Zaman 3.4.2.1.1.5 Geniş Zaman 3.4.2.1.1.5 Geniş Zaman     

Metnimizde    geniş zaman çekimi –(X)r ekiyle yapılır. Bu ekin çekiminde zamir 

kökenli kişi ekleri kullanılmıştır.  

                                                           
18

 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2003, s. 60 
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Birinci Kişi Teklik -uram/-ürem, -aram/-erem, -ram/-rem: Ǿāşıķ oluram (14a/12),  

elleşürem (20a/8), bilürem (42b/19), ölürem (45a/18), ķılaram (14a/10), isterem (33b/13) 

İkinci Kişi Teklik -ursın/-ürsin, -arsın/-ersin:  fāǾil olursın (49a/7), maĥrūm 

ķalursın, (44a/14) ömr sürersin (44b/20), seversin (46b/13).  

Üçüncü Kişi Teklik -ar/-er, -ur/-ür:  gelür (24b/2), muĥāl olur (41b/18), iħtiyār ėder 

(44b/9) 

Birinci Kişi Çokluk -uruz/-ürüz :  ħalāś oluruz (38b/8) görürüz (47b/7), bilürüz 

(11b/8) 

İkinci Kişi Çokluk -arsız/-ersiz:  taĥvįl ėdersiz (42b/9) 

Üçüncü Kişi Çokluk -urlar/-ürler, -arlar/-erler: rāżį olurlar (9a/5), bilürler (12a/5) 

naķl ėderler (5b/12), ķana boyarlar (45b/11)  

Olumsuz Çekimler  

Üçüncü Kişi Teklik bulmaz (18a/8), gelmez (36b/13); Birinci Kişi Çokluk: cüdā 

olmazuz (27b/16), görmezüz (36b/12)  

 

3.4.2.1.2 Dilek Çekimi3.4.2.1.2 Dilek Çekimi3.4.2.1.2 Dilek Çekimi3.4.2.1.2 Dilek Çekimi    

 

Dilek çekimleri, zamana bağlı olmadan geleceğe yönelik tasarı ve istekleri anlatır. 

Türkiye Türkçesinde görülen istek, dilek-şart, emir ve gereklilik çekimleri metnimizde de 

görülmektedir.  

    

3.4.2.1.2.1 İstek Çekim3.4.2.1.2.1 İstek Çekim3.4.2.1.2.1 İstek Çekim3.4.2.1.2.1 İstek Çekimi 

 

Birinci Kişi Teklik -am/-em, -ayum/-eyüm : olam māǿil (17a/18), ölem (49b/1); 

baķayum (41b/6), ħaber vėreyüm (5a/2) 

İkinci Kişi Teklik  -asın/-esin : helāk olasın (8a/13), ķabūl ėdesin (33b/7) 

Üçüncü Kişi Teklik -a/-e : maǾlūm ola (35b/16), taķdįm ėde (36b/6), ėşide (14a/6) 

Birinci Kişi Çokluk -alum/-elüm: varalum (25a/18), cenk ėdelüm (33b/10) 

İkinci Kişi Çokluk -asız: sāmiǾ olasız (29a/21) 

Üçüncü Kişi Çokluk -alar/-eler : vāriŝ olalar (3a/19),  muĥabbet vėreler (17b/8),  

Olumsuz Çekimler  

 Üçüncü Kişi Teklik: meǿyūs olmaya (41b/17), bilmeye (20b/11); İkinci Kişi 

Çokluk: bulınmayasın (43b/11); Üçüncü Kişi Çokluk: muħālaŧa eylemeyeler (6b/12) 
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3.4.2.1.2.2 Dilek3.4.2.1.2.2 Dilek3.4.2.1.2.2 Dilek3.4.2.1.2.2 Dilek----Şart ÇekimiŞart ÇekimiŞart ÇekimiŞart Çekimi    

 

Birinci Kişi Teklik -sam/-sem : varsam (42b/11), ŧavįl eylesem (9b/8) 

İkinci Kişi Teklik -saŋ/-seŋ : maġfiret ėtseŋ (50a/9), ölseŋ (45a/17) 

Üçüncü Kişi Teklik -sa/-se : boyasa (45a/19), ħaber vėrse (20a/3) 

İkinci Kişi Çokluk -saŋuz/-seŋüz : ķorsaŋuz (40b/21), naśb eyleseŋüz (44b/8) 

Üçüncü Kişi Çokluk -salar/-seler : boyasalar (45a/1), kāmįl olsalar (27b/12) 

Olumsuz Çekimler  

Birinci Kişi Teklik: varmasam (42b/11); İkinci Kişi Teklik: Ǿafv ėtmeseŋ (49b/7); 

Üçüncü Kişi Teklik: śāǿim olmasa (18b/6), Ǿazl eylemese (46b/21) 

 

3.4.2.1.2.3 Emir Çekimi3.4.2.1.2.3 Emir Çekimi3.4.2.1.2.3 Emir Çekimi3.4.2.1.2.3 Emir Çekimi    

 

İkinci Kişi Teklik eksiz : āsān ėt (49b/1), söyle (46b/14) 

Üçüncü Kişi Teklik -sun/-sün : sorsun (42a/12),  gelsün (31a/3)  

İkinci Kişi Çokluk -uŋ/-üŋ: muhayā oluŋ (39b/18), ġanįmet bilüŋ (40a/2) 

Üçüncü Kişi Çokluk -sunlar/-sünler : muŧįǾ olsunlar (16b/17), gitsünler (34b/14) 

Olumsuz Çekimler  

Üçüncü Kişi Teklik: ŧuymasun (43a/1), bilmesün (14b/4), maĥrūm-ı dilħāh  ėtme 

(50a/14); Üçüncü Kişi Çokluk: eylemesünler (3a/14), İkinci Kişi Çokluk: sebb eylemeŋ 

(11b/8), girmeyin (40a/3) 

    

3.4.2.1.2.4 Gereklilik Çekimi3.4.2.1.2.4 Gereklilik Çekimi3.4.2.1.2.4 Gereklilik Çekimi3.4.2.1.2.4 Gereklilik Çekimi    

 

Türkiye Türkçesinde gereklilik çekimi –mAlI ekiyle yapılır. Eski Anadolu 

Türkçesinde ise gereklilik çekimi için kullanılan özel bir ek yoktur. XVIII. yüzyıla ait olan 

metnimizde bir örnekte  –mAlI  ekine rastlamaktayız.    

Üçüncü Kişi Teklik –malı : olmalıdur (17b/2)  

 

-sA dilek-şart ekine gerek sözcüğü getirilerek de gereklilik anlamı sağlanmıştır: 

içilse gerekdür (48b/14), olsa gerekdür (44b/16) 
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3.4.2.2 Birleşik Çekimler3.4.2.2 Birleşik Çekimler3.4.2.2 Birleşik Çekimler3.4.2.2 Birleşik Çekimler    

  

Bildirme ve istek çekimleri i- eyleminin yardımıyla farklı çekimlere girerler. Bu 

çekimler hikâye, rivayet ve şart çekimleri olmak üzere üç şekilde gerçekleşir. Birleşik 

çekimlerde i-  orta hecede kaldığı için kimi zaman düşmüş, kimi zamanda ayrı yazılarak 

korunmuştur.  

    

3.4.2.2.1 Hikâye3.4.2.2.1 Hikâye3.4.2.2.1 Hikâye3.4.2.2.1 Hikâye    

 Geniş Zamanın Hikâyesi Geniş Zamanın Hikâyesi Geniş Zamanın Hikâyesi Geniş Zamanın Hikâyesi  

Birinci Kişi Teklik: çıķardum (41b/12), ricā ėderdüm (11a/14)    

İkinci Kişi Teklik: muķātele ėderdüŋ (39a/12) 

Üçüncü Kişi Teklik: vażǾ ėderdi (4a/11), gelürdi (19b/10), olmış olurdı (11b/11), 

dėr idi (9b/16) 

İkinci Kişi Çokluk: isterdiŋüz (9b/9), görürdiŋüz (44b/9) 

Üçüncü Kişi Çokluk:  dėrlerdi (12a/21), olurlardı (27b/12) 

Olumsuz Çekim  

Üçüncü Kişi Çokluk: bilmezlerdi (3b/19) 

    

Öğrenilen Geçmiş Zamanın HikâyesiÖğrenilen Geçmiş Zamanın HikâyesiÖğrenilen Geçmiş Zamanın HikâyesiÖğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi        

Birinci Kişi Teklik: görmişdüm (6b/3) 

 Üçüncü Kişi Teklik: taĥrįr olınmışdı (43b/4) ħaber vėrmişdi (45b/18) almışdı 

(29b/12), gitmiş idi (8b/2), yazılmış idi (26b/10) 

 Üçüncü Kişi Çokluk: taǾahhüd eylemişler idi (4b/5), be-nām ķılmışlar idi (12a/16) 

 Olumsuz Çekim  

Üçüncü Kişi Teklik: olmamış idi (27b/21) 

    

Bilinen Geçmiş Zamanın HikâyesiBilinen Geçmiş Zamanın HikâyesiBilinen Geçmiş Zamanın HikâyesiBilinen Geçmiş Zamanın Hikâyesi    

  Birinci Kişi Teklik: vėrdüm idi (34b/7) 

    

DilekDilekDilekDilek----Şart Kipinin HikâyesiŞart Kipinin HikâyesiŞart Kipinin HikâyesiŞart Kipinin Hikâyesi    

    İkinci Kişi Çokluk: ŧāǿife olsaŋuz idi (21b/14) 
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3.4.2.2.2 Rivayet3.4.2.2.2 Rivayet3.4.2.2.2 Rivayet3.4.2.2.2 Rivayet    

Geniş Zamanın Rivayeti Geniş Zamanın Rivayeti Geniş Zamanın Rivayeti Geniş Zamanın Rivayeti     

Üçüncü Kişi Teklik: ėder imiş (27b/15) 

 

3.4.2.2.3 Şart3.4.2.2.3 Şart3.4.2.2.3 Şart3.4.2.2.3 Şart 

Geniş Zamanın ŞartıGeniş Zamanın ŞartıGeniş Zamanın ŞartıGeniş Zamanın Şartı    

Birinci Kişi Teklik: müteveccih olursam (13a/12), ölürsem (19b/16) 

 İkinci Kişi Teklik: ġālib olursaŋ (41b/17), görürseŋ (27b/15)  

Üçüncü Kişi Teklik: meǿmūr olursa (23b/18), žuhūr eylerse (49a/4) 

İkinci Kişi Çokluk: ķādir olursaŋuz (41b/8), bulursaŋuz (44b/7), ėdinürseŋüz 

(44b/5)  

Olumsuz Çekim  

Üçüncü Kişi Teklik: eylemezse (15a/12)    

    

Öğrenilen Geçmiş Zamanın ŞartıÖğrenilen Geçmiş Zamanın ŞartıÖğrenilen Geçmiş Zamanın ŞartıÖğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı    

Birinci Kişi Teklik: taķśįr ėtdümse (49b/9), cürm eyledümse (49b/13) 

İkinci Kişi Teklik: ricā-mend    olduŋsa (21/18), dėdüŋse (21a/19) 

Üçüncü Kişi Teklik: vāķıaǾ oldıysa (45b/20) 

 

    

3.5. Tasvir Eylemleri 3.5. Tasvir Eylemleri 3.5. Tasvir Eylemleri 3.5. Tasvir Eylemleri     

 

Tasvir eylemleri, –a/-e, -ı/-i, -u/-ü ulaçlara çeşitli eylemelerin getirilmesiyle yapılır. 

Metnimizde bu eylemler süreklilik, yeterlilik, tezlik olmak üzere üç biçimde görülür.  

3.5.1 Süreklilik Eylemleri3.5.1 Süreklilik Eylemleri3.5.1 Süreklilik Eylemleri3.5.1 Süreklilik Eylemleri 

  gel- : olagelmişdür (25b/13) 

    

3.5.2 Yeterlilik Eylemleri 3.5.2 Yeterlilik Eylemleri 3.5.2 Yeterlilik Eylemleri 3.5.2 Yeterlilik Eylemleri     

bil- : olabil (27b/4) 

 

3.5.3 3.5.3 3.5.3 3.5.3 Tezlik Eylemleri Tezlik Eylemleri Tezlik Eylemleri Tezlik Eylemleri     

vėr- : śalıvėrilmiş (25b/20)  
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3.6 Yardımcı Eylemler3.6 Yardımcı Eylemler3.6 Yardımcı Eylemler3.6 Yardımcı Eylemler 

 

eyle-: neźr eylemek (2a/10), Ǿarż-ı iħtiyāc eyledi (2a/18), muĥabbet eyle (5a/18), 

saǾy eyledük (6a/15), ittifāķ eylediler (6b/11), muħālaŧa eylemeyeler (6b/12). 

ol-: feraĥ-nāk oldılar (7a/14), nāzil oldı (7a/18), ĥayātda olsa (7a/19), rāżį olurlar 

(9a/5), ĥırāset-kār oluŋ (9b/14), ĥāśıl olur (13a/20), ŝābit olmaz (13b/11).  

ėt-: ifŧār ėdecek (2a/13), źikr ėtsün (14b/15), faķr-ı iħtiyār ėtdi (17b/1), ĥaźer ėt 

(20b/15), terk ėde (21a/5), istiġfār ėderler (21b/16), murād ėder (23b/6). 

buyur-: duǾā buyurdılar (7a/17), sipāriş buyurdılar (9b/19), emr buyurup (10a/19).  

vėr-: cevāb vėrmedüm (25a/13), cevāp vėrdiler (27a/12), amān vėrdüm (34b/7), 

mühlet vėrilmiş (34b/14), Ǿaŧiyye vėrdi (45a/11), ħaber vėrmişdi (45b/18). 

ķıl-: merĥabā ķıldı (5b/1), śadāķāt-meāb ķılur (18b/2), māhir ķılsun (18b/14), vażǾ 

ķıldı (19a/19), iǾlām ķıldum (19a/20), baǾįd ķıl (20b/8). 

bul-: fayśal bulur (41b/19), şöhret buldı (3b/18), vuśūl buldı (8b/2), nižām bulmış 

idi (9b/1), şüyūǾ bulur (12a/11).  

ķal-: el ķaldırmaķda (15a/2), şeyde    ķalmaya (18a/14), maĥśūr ķaldı (38a/6), 

maĥrūm ķalursın (44a/14), bāķį ķalan (11b/13). 

bil-: ġanįmet bilüŋ (40a/2), ĥōş bilür (47a/2) 

at-: yābāna atar (13a/16) 

    

    

3.73.73.73.7    EylemsilerEylemsilerEylemsilerEylemsiler    

    

    

3.73.73.73.7.1 Mastarlar.1 Mastarlar.1 Mastarlar.1 Mastarlar    

Mastarlar metnimizde –maķ/-mek, -ma/-me ekleri ile yapılmıştır.  

dikmek (19a/16), öksürmek (25a/12), varmaķ sevdāsından (42b/17), olmasında 

(36a/21), gelmesine (14b/18) 

    

3.7.3.7.3.7.3.7.2 Ortaçlar2 Ortaçlar2 Ortaçlar2 Ortaçlar    

    

Geniş Zaman OrtaçlarıGeniş Zaman OrtaçlarıGeniş Zaman OrtaçlarıGeniş Zaman Ortaçları    

-An :    bilen (30b/14) görenler (17a/8), bulaşduran kimesneden(45a/12) 
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-(X)r : bilüriŋüzden (41b/6) 

-mAz :    bilmezlik (34b/8)    

 

Geçmiş Zaman OrtaçlarıGeçmiş Zaman OrtaçlarıGeçmiş Zaman OrtaçlarıGeçmiş Zaman Ortaçları    

-duķ/-dük : dėdükleri (17a/6), yazduķları (20a/12) 

-mIş : ölmiş kimesne (20b/18) 

 

Gelecek Zaman OrtacıGelecek Zaman OrtacıGelecek Zaman OrtacıGelecek Zaman Ortacı    

-acaķ/-ecek dėnecek mertebe (13b/14) 

    

3.73.73.73.7.3 Ulaçlar.3 Ulaçlar.3 Ulaçlar.3 Ulaçlar    

    

-X :     olagelmişdür (25b/13), śalıvėrilmiş (25b/20), dėyü (2a/18) 

-(y)Up :     bişirüp (2a/20), başlayup (3b/6) ķoyup (40b/7) 

-(I)ken : buyurmış iken (16a/20), uyurken (25a/19), Ǿurūc ėderken (30a/6)  

-IncA : varınca (48a/13), ėdince (32a/11) 

-duķça/-dükçe : ŧurduķça (36b/20), vāķıf olduķça (18a/12), taĥrįr eylemedüçe 

(11b/18) 

-duķda/-dükde : ķalduķda (29a/6), dėdükde (29b/14) 

-(y)araķ/-(y)erek : Bu ek –X ulaç eki ve derecelendirme sıfatı yapan –rAk ekinden 

oluşmuş birleşik bir yapıdır. żarb ėderek (8b/5), Ǿaķd olınaraķ (12b/10), oķuyaraķ (31a/10), 

süriyerek (28a/5) 

-icek : göricek (22b/11) 

-meden: eylemeden (6a/21) 
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II. II. II. II. METİNMETİNMETİNMETİN    

 

 

    

[1][1][1][1]----bbbb    

Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  

(1)  

(2)  ĥażret-i faħr-i Ǿālem, Muĥammedinü’l-Muśŧafā (3) 

śalla’llahu taǾālā Ǿaleyhi ve’s-sellem ĥażretleri 

 (4) 

 (5) 

 ĥadįŝ-i 

şerįfleri ile (6) mükerrem buyurduķları dāmād-ı muĥteremleri ve Ǿamm-źādeleri Emįrü’l-

Müǿminįn ve İmām-ı Müslimįn (7) fātiĥa-yı kitāb-ı velāyet,  ķuŧb-ı fülk-i ħilāfet, ħātme-yi 

muśĥaf-ı veśāyet, merkez-i dāǿire-yi (8) siyādet, hem-rāz-ı ĥażret-i seyyidü’l-beşer, 

faśāĥat-ı server,  çemen-zār-ı belāġat, Ĥażret-i (9) Esedu’llahi’l-Ġālib, ǾAlį İbni Ebį Ŧālib 

İbni ǾAbdu’l-Muŧŧalib kerrema’llahu vechehu ve’s-selām (10) 

 cenāblarınuŋ dįvān-ı şerįfini şerĥ eyleyen (11) Ǿeizze-i 

kirām ve memdūhü’l-ħāśś ve Ǿāmm rūĥ-ı şerįfi Ǿizzetde ola her śubh u şām. (12) 

Müstaķįm-źāde E’ş-Şeyħ Süleymān SaǾdüǿd-dįn ķaddesa’llahu taǾālā  (13) 

 cenāblarınuŋ şerĥ-i lüŧfından olmaķ üzre baǾżı (14) āyāt-ı 

şerįflerüŋ sebeb-i nüzūlı baǾżı ġazāvāt-ı nebevį ve vāķıǾāt-ı sāǿireden (15) daħı birer nebze 

aħź ve muĥibbü’r-resūl olan müǿmin ķarındaşlarımuzuŋ ķalbleri (16) ve her māddenüŋ 

ĥaķįķatini muǾallem olmaķ içün bu faķįr Morevį ħāk-pāy-i sulŧān 
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[2][2][2][2]----aaaa    

(1) İbrāhįm Gülşenį Dervįş Ĥüseyn SaǾįd İbni Muĥammed Piri İbnü’l-Ĥāc Ĥüseynü’l-

Mevlūd (2) işbu muħtaśarca risāle-yi şerįfi tertįb ėdüp ve müŧālaǾa ėden iħvān ĥażretleri-

(3)-nüŋ ķalbleri Ǿacebden ħulāśa olmaġla bu bį-çāre Dervįş Ĥüseyn SaǾįd’i daħı (4) ħayr 

ile yād buyurmaları niyāzumdur. Ve işbu risāleye Müŝbitnāme tesmiye olındı. (5) 

 Ĥażret-i ǾAlį ĥaķķında sebeb-i nüzūlı İbni ǾAbbās 

(6) rażiyaǿllahu Ǿanhu rivāyet ėder ki  ķurretü’l-Ǿayn, ulū’l-ebśār olan İmām Ĥasan (7) ve 

İmām Ĥüseyn şiddet-i ĥarāret ĥāśıl olup ikisi birden şikeste-yi mizāc olmaġla (8) śıĥĥatları 

içün Efendimüz Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām ĥażretleri dāmād-ı ekremleri (9) ǾAliyye’l-

Murtażā  kerrema’llahu vechehu’nuŋ ħānelerine teşrįf (teşrįf) buyur[ur]. Cenāb-ı ǾAlį’ye 

(10)  ħiŧāb ve anlaruŋ şifā-yāb olmaları emrinde bir neźr eylemek, śavāb-dįdeleri olduķda 

(11) imtiŝālen li’llah emr-i şerįf Ĥażret-i Murtażā ve ĥilye-yi ekremleri Cenāb-ı 

Fāŧımatü’z-Zehrā (12) ve cāriyeleri Fużża nām ħiźmet üçer gün süre śāǿim olmaġla neźr 

eylediler. Şifā-(13) yāb-ı  śıĥĥat olduķlarında teşekküren śıyāma niyet eylediler. Lakin ifŧār 

ėdecek ķuvvet-i (14) yevmiyye keyfe-mā ittifāķ-ı nā-yāb olmaġla ŞemǾūn-ı Ħayberį nām 

Yahūdį’den üç śāǾ (15) arpa istidāne istiķrāż ėdüp her biri bir gün ŧabħiyle ifŧār olınmaġla 

ķarār (16) vėrildi. Arpadan  Ĥażret-i Zehrā mübārek yedleriyle el degirmeninde un ėdüp 

(17) Ǿacileyin eyledükde bėş Ǿaded ŧabħ olınup ifŧāra intižār üzre iken nā-gāh bir miskįn 

(18) bāb-ı ħāne-yi Murtażā’da şiyā’ullah dėyü Ǿarż-ı iħtiyāc eyledi. On bėş Ǿaded ekmegi 

(19) rıżāǾullah ol faķįre teslįm ile beźl u cūd eyleyüp kendileri śu ile ifŧār (20) eylediler. 

Ertesi gün yene bir ŝülüŝ arpa daħı bişirüp ĥįn-i ifŧārda (21) bir yetįm bāb-ı ħānede nān-

pāreye iĥtiyācını ifāde ile nidā eyledükde mevcūd  

 

[2][2][2][2]----bbbb    

(1) olan ekmegi Ǿaŧā buyurup gene śu ile ifŧār ėtdiler. Üçinci gėce yene vaķt-i ifŧārda (2) bir 

esįr gelüp şiyā’ullah dėyü nidā eyledükde baķıyye ķalan nānı daħı Ǿaŧā eyledükde (3) mā-

sivānuŋ ĥürmetine ħalķ olınan ĥabįbu’llah Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām cenābları-(4)-nuŋ 

ķıŧǾa-yı vücūdları olan kerįme-yi muĥteremleri Fāŧımatü’z-Zehrā ve dāmād-ı (5) 

Peyġamberį  ǾAliyye’l-Murtażā ve ikisinüŋ ciger-pāreleri Cenāb-ı Ĥasan ve Ĥüseyn ve 

cāriye (6) Fużżāǿ-yi ĥūrį-sįmā bėş nefs-i nefįs üç gėce aç faķaŧ āb-ı śāfį ile defǾ-i iĥtiyāc 

(7) eyledükleri sebebiyle ġayretu’llah śādır olup böyle ĥālāt-ı şedįde ĥażāyiś-i19 nāniye-(8)-

                                                           

19
  yazılmıştır.  
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den olmaġla bu ki śabruŋ ŝemere-yi baķiyyesi ne mertebede oldıġını ifāde-yi sibāķında (9) 

CebrāǾįl Ĥażretleri sūre-yi nisāyı inzāl ile tesliyet-baħş-ı hāl ve derġāh-ı Ǿizzetde  (10) 

ĥüsn-i ķabūl ile ol śadaķātuŋ maķbūl-i müteǾāl oldıġın teblįġ ve beşāret-i (11) reǿs irsāl 

olındılar ki ķalla’llahu taǾālā  (12) 

 ol sūre-yi celįlenüŋ āyāt-ı kerįminden sebeb-i nüzūl (13) bu 

māddedür. Temmet. 

ŚāǾ  taǾbįrinüŋ ķırķ dirhem vezinde olan şeyǿe dėrler (14) maǾlūm olur. Temmet. 

Ve Ĥażret-i İmām Şāfį, Cenāb-ı Ĥaydar ĥaķķında buyurur.(15) 

 Ĥażret-i ǾĀyişe Śıddįķa’dan rivāyet (16) ėderler ki 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām saǾādet-ħānelerinden ŧaşra çıķdılar ve siyāh (17) ķıldan bir 

alaca Ǿabā var idi. MaǾan alup gitdi. İmām Ĥasan teşrįf eyledi (18) anı daħı altına aldı. 

İmām Ĥüseyn teşrįf eyledi anı daħı altına aldı. (19) Fāŧımatü’z-Zehrā ve ǾAliyye’l-Murtażā  

Ĥażretleri teşrįf buyurdılar. Onları daħı (20) Ǿabānuŋ altına alduķlarında 

 (21)  nāzil oldı. 

Ümmü Seleme rażiyaǿllahu Ǿanhümā’dan mervįdür ki  

 

        

[3][3][3][3]----aaaa    

(1) Bu āyet-i kerįme benüm ħānemde nāzil oldı. Ĥużūr-ı saǾādetlerinde oturmışam. (2) 

Dėdüm ki yā Resūlu’llah ben de ehl-i beytden degilmiyem. Buyurdılar ki sen baŋa 

ħayırlusun (3) ve ezvāc-ı ŧāhirātdansın ve Şifā-yı Şerįf’de muśarraĥdur ki bu āyet-i 

kerįmeyi tilāvet (4) ve duǾā buyuduķlarında bābuŋ ve ħānenüŋ saķfında āmįn āmįn śadāları 

mesmūǾ (5) olındı. Ve ehl-i beyt bu tertįbi nažm olındı. (6)  

  ve ehl-i beyt (7) bu źāt-ı Ǿāli-

şānlardur maǾlūm ola. İbŧāl-i sihr ve defǾ-i vebā nėçe ħavżı vardur. (8) Ġaflet olınmaya. 

Temmet.  
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Cenāb-ı Zehrā’ya Fāŧıma tesmiyesine sebeb budur ki kendini (9) lezāįz-i fānįden ķaŧǾ yaǾnį 

ķaŧǾ eylemek de naķlendür ve Zehrā laķabları fetĥiyle (10) beyāż maǾnāsına ve pāklikden 

kināyetdür. Zįrā Ĥażret-i Zehrā,  Efendimüzden (11) müddet-i Ǿömrinde dem ĥayż vākiǾ 

olmadı ve bėş Ǿaded evlāddan da daħı ķaŧǾā nifās (12) cārį olmadı ve Ħadįce cenāblarından 

dünyāya geldi ve hicretüŋ ikinci senesi (13) muĥarremde Ĥażret-i Risālet, Cenāb-ı 

Murtażā’ya Ǿaķd ve zifāf buyurdılar. Bu müddet (14) bütün Ǿömürleri idi. Kendilerini ġusl 

ėdüp vefātumda beni ġusl eylemesünler (15) dėyü vaśiyyet buyurdı ve ramażānuŋ üçinci 

gėcesi defn olındı ve namāzını (16) daħı Śıddįķ-ı Ekber ķıldı. Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

sāl-i hicretde Medįne-yi Münevvere’de (17) muhācįrįn ile enśār mā-beyninde kemāl-i 

ittiĥā[d] bulınup iħtilāf refǾ olınsun (18) dėyü muĥabbet ve ülfet gelsün dėyü birbirlerine 

uħuvvet-i Ǿaķd eylemişler idi. Ol mertebe-(19)-de ki birbirlerine vāriŝ olalar ve dārü’l-

ĥāmā tertįbde muķaddem ola. VāķıǾā (20) Bedr ġazāsından Ǿavdet olınduķda 

 (21) āyet-i kerįmesi nüzūl ile ol uħuvvetde mirāŝ 

ĥükm-i ķaŧǾ olındı. Muhācirįn  

 

[3][3][3][3]----bbbb    

(1) ve enśārdan Ǿaķd-ı uħuvvet olınan kimesneler ķırķ bėş nefer baǾżı rivāyetde (2) yüz elli 

Ǿaded nefs-i nefįs idiler. Ebū Mürŝed ǾUbāde binü’ś-Śāmit ile ve MuśǾab (3) bin ǾUmeyr20 

ile Zeyd bin Ĥāriŝe ile Ŧalĥa,  SaǾd bin Ebį Vaķķāś ile ǾAbdu’r-raĥmān bin  (4) ǾAfv,  

ǾOŝmān’ź-źinnureyn ile MuǾāź bin Cebel bin MesǾūd ile Ebū Źer-i Ġıfārį, (5) Selmān-ı 

Fārsį ile keźā vü keźā peyvend-i uħuvvet ķılındılar. Tirmįźį, İbni ǾÖmer’den (6) rivāyet 

ėder ki emr-i uħuvvet tamām olduķda Ĥażret-i ǾAlį aġlamaġa başlayup (7) yā  Resūlu’llah 

eśĥāb-ı miyānında mūcibü’l-ülfet ve ittiĥād olan emr-i uħuvvetde (8) beni maĥrūm 

buyurdıŋuz vechi nedür dėdükde  Ĥażret-i Risālet Ǿaleyhi’s-selām daħı (9) 

 yaǾnį sen benüm dünyā ve āħiret ķarındaşumsın (10) 

buyurdılar. Pes. 

 Leb-i ħandān ve dįde-yi giryān mesrūr ve şād oldı. (11) İmām Tirmįźi Tehźįtü’s-Semā’da 

dėr ki Ǿaķd-ı uħuvvet māddesi iki kere (12) vaķiǾ olmışdur. Biri Mekke’de beyne’l-

muhācirįn ve bu ikinci Medįne’dür ki źikr olındı.  

(13) Temmet.  

                                                           
20

  Źeyd yazılmıştır. Olması gereken ise MuśǾab bin ǾUmeyr’dir.   
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ǾAbdu’l-Muŧŧalib cedd-i nebevįdür ki Ĥażret-i ǾAlį ile nesileri anda cemǾ olur. (14) 

ǾAbdu’l-Muŧŧalib’üŋ pederleri Hāşim’dür. Medįne’ye varup anda ǾAmrū  bin Zeyd’üŋ 

kerįmesi (15) Selmā’yı21 tezevvüc ėdüp ve anlardan ǾAbdu’l-Muŧŧalib dünyāya geldi. Yėdi 

yaşına (16) varduķda Hāşim vefāt ėdüp Muŧŧalib isminde bir Ǿammisi anı Mekke’ye (17) 

götürüp terbiyet ve ĥimāyetinde oldıġı cihetden ǾAbdu’l-Muŧŧalib dėyü şöhret (18) buldı. 

Zįrā medeniyü’l-mevlūd olup yėdi yaşına dek Medįne’de sākin (19) olmaġla ehl-i Mekke 

anı Hāşim-zāde oldıġın bilmezlerdi. İsmi Şeybe’dür. (20) sebeb-i tesmiye mūyı sarı beyāż 

olduġı ĥālde dünyāya gelmesid[ür]. Ve Ĥażret-i (21) Ebu’l-Müslimįn ħātemü’n-nebiyyįn 

Ǿaleyhi’s-selām’uŋ pederleri ǾAbdu’llah-ı Agāh’uŋ cedd-i amcaları22 

 

[4][4][4][4]----aaaa    

(1) Hāşim cenāblarınuŋ ismi ǾAmrū’dur. Hāşim lüġatda ufaķ lübān kimesneye dėrler ķaldı 

ki (2) Hāşim dėyü laķab taǾyįn eylemelerinüŋ vecĥi budur ki mevsim-i ĥaccda zāǿirin 

Beyt-i ǾAtįķ (3) olanlara ekmegi ufaķladıġı içün Hāşim tesmiye olındı. Ĥattā  dėmişdür ki  

 (4)  Şām ķurbında bir maĥall-i muǾyenede medfūndur. Temmet.  

Sulŧān-ı dįn-i dünyā, Ǿalemü’t-taĥiyyā (5) Ǿālem-i şahādet teşrįf buyurduķlarında Bedr-i 

Emced ǾAbdu’llah āħirete gitmiş bulınup ceddi (6) ǾAbdu’l-Muŧŧalib ĥafįdi Ĥażret-i 

Muhammed-i Emįn’dür. ǾUhde eylemiş idi. Sekiz yaşına (7) varduķlarında ǾAbdu’l-

Muŧŧalib daħı riĥlet eyledükde Cenāb-ı ǾAĥmed’den Ǿammisi Ebū (8) Ŧālib’üŋ muĥtarı 

olup ǾAbdu’l-Muŧŧalib’üŋ vaśiyyeti üzre Ĥażret-i Resūl-i Emįn’üŋ (9) emrinde bir rütbe 

ķıyām eylemiş idi ki bir firāş üzre ārām ėdüp sāǿir-i nās ĥavāya (10) varduķlarında ol 

firāşdan aħir firāşe naķl ėdüp ol maĥallüŋ śāĥibini firāş-ı (11) nebeviyye vażǾ ėderdi. Bir 

gėce tebdįl-i mekān Peyġamber’i eylemek içün oġlı (12) ǾAliyye’l-Ĥaydar’uŋ döşegine 

gelüp emri ifāde eyledükde Cenāb-ı Ĥaydar ez-cān-ı inkıyād (13) emr-i pederį ėdüp firāş-ı 

Peyġamberiyye varduķdan śoŋra  buyurdılar. (14) YaǾnį ey 

babam ben bu gėce dest-i keferede şāyet ki şehįd oluram dėdükde pederi (15) Ebū Ŧālib 

daħı anı śabra terġįb ve bu penc beyti ol zamān beyān eyledi beyt (16) 

 (17)  

                                                           
21

  Müselmā yazılmıştır. Olması gereken ise Selmā’dır.  
22 Derkenarda bir soyağacı mevcuttur: ǾAbd-i Menāf/ ǾAbdu’l-Muŧŧalib/Hāşim/ǾAbdu’llah/ Ebū 

Ŧālib/ǾAbbās ǾAbdu’llah Rażiyaǿllahu Ǿanhü/ ǾAlį kerrema’llahu vechehu/ Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām. 
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 (18) 

 vaķt-i (19) 

tezevvüclerine dek ķāǿim olup śoŋra Seyyidü’n-nisvān taǾbįri ile mükerrem olan (20) 

Ħadįcetü’l-Kübra anı tezevvüc buyurup ibtidā-yi ezvāc-ı ŧāhirātdandur. Tezevvüc 

buyurduķlarında (21) yigirmi bėş yaşlarında idi ve Cenāb-ı Ħadįce ķırķ yaşında idi pederi 

Ħuveylįd bin23 

 

 [4][4][4][4]----bbbb    

(1) Esed ve vālideleri Fāŧıma beyt-i zāǿiddür ve umūr-ı lāzimesine Ĥażret-i Ħadįce tekeffül 

(2) eyledi. Temmet. 

 Ķureyş miyānında bir sāl ķaĥŧ ve ġalā olup Ebū Ŧālib keŝįrü’l-Ǿıyāl olup (3) ve birāderi 

ǾAbbās  ġanį idi. Ebū Ŧālib’üŋ sünnetini24 taħfįf içün Cenāb-ı ǾAlį’yi Peyġamber (4) 

Ǿaleyhi’s-selām’ı ħāne-yi saǾādetlerine alup ve ǾAbbās daħı CaǾfer’i alup umūrlarını (5) 

taǾahhüd eylemişler idi. Temmet.  

İbni Eŝįr dėr ki Ĥażret-i Murtażā ekŝer müverriħįn Ǿindinde ibtidā İslām’a gelmişdür. 

Lakin baǾżıları (6) dėr ki henüz tā bāliġ olmaġıla ĥaķķında küfrüŋ ĥaķįķatı degil ĥükmįsi 

ile daħı ĥükm olınmaz ki (7) bi-veled ǾAlį  fıŧratü’l-islām’dur. Nübüvvet-i žuhūrında eśaĥĥ 

aķrānda on yaşında idi. (8) E’s-sābiķūnı’s-sābıķūn kerįmesi tefsįrinde ŜaǾlebį dėr ki İbni 

ǾAbbās ve Cābir (9) Enśārį ve nėçeleri daħı Ħadįce’den śoŋra iķrār-ı nübüvvetlerini taĥķįķ 

eylediler. Evvel min (10) Śallį Ǿalā ĥadiŝ-i şerįfini Tirmįzį, İbni ǾAbbās’dan taħrįc ėdüp bu 

bābda tertįb (11) cumhūr-ı Ǿulemā-yı İslām’dur ki nisvānda Ħadįcetü’l-Kübrā o eŧfālde 

ǾAliyye’l-Murtażā ve ricālde (12) Ebū Bekr śadāķat-ārā iķrārü’l-İslām nübüvvet eylediler. 

CibrǾįl Ǿaleyhi’s-selām Ħadįcetü’l-(13)-Kübrā’ya selām vėrdi. Celle celālühü’den daħı 

selām götürmişdür. Cennetle (14) mübeşşeredür. Evvel min śallā ķaydı namāz-güzār 

olmasını įmādur ve nübüvvet-i žuhūrında (15) CibrǾįl İmām olup Peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām aŋa iķtidā  ėdüp ħāne-yi Ħadįce’de ķılınan (16) namāz murāddur ki ol namāzda 

                                                           
23Der-kenarda Hz. Ali’nin çocuklarının ismi sıralanmıştır: İmām-ı ǾAlį kerrema’llahu vechehu/ İmām-ı Ŝāni 

Ĥażret-i Ĥasan/ İmām-ı Ŝāleb-i Ĥażret-i Ĥüseyn/ İmām-ı RābiǾ Zeyne’l-ǾĀbidįn  / İmām-ı Ħāmis 

Muĥammed Bāķrį 

 

24
  yazılmıştır.  
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ikinci Ħadįce üçinci ǾAlį kerrema’llahu vechehu’dur. Ve dördinci (17) ǾAbd-i Memlūk-ı 

Resūlu’llah olan Zeyd daħı ol namāzda ĥāżır olmışdur. Temmet.  

(18) Fevātiĥüŋ ol ħayrında śāĥib-i Keşşāf-ı Sedįd’den rivāyetle ĥiķāyet ėder ki 

 (19)  kerįmesinde Ĥasan’dan murād-ı meveddetdür. Ehl-

i beytdür. Ķāżį Mįr dėr ki (20) Ĥażret-i Ĥaydar-ı Kerrār-ı ǾAlį’ye Rıżvānü’l-Cabbār 

Cenābları   

 (21)  

    

[5][5][5][5]----aaaa 

(1)  āyet-i kerįmesi ĥelālet ile nüdemādan birine buyurmışlar ki cennete sebeb-i 

duħūl olan (2) ĥasene ve dūzaħa bāǿiŝ olan seyyiǿyi ħaber vėreyüm. Budur ki ol ĥasene 

ehl-i beyte (3) śadāķat üzre olanlardur ve  seyyiǿe ki ehl-i beyte Ǿadāvet üzre olanlardur. 

Temmet.  

(4) Nuŧķ-ı Şāh-ı Evliyā ǾAliyye’l-Murtażā  

(5)  biǾazm-i velā dostluķdur. Veliyyu’llah bu māddedendür. BiǾazm-i berįnde bir 

ġam daħı (6) nüsħadur. MaǾnā Rabbü’l-Enām baŋa muĥabbeti Ķurǿān-ı Kerįm’inde ehl-i 

İslām üzre ilzām (7) eyledi ve baŋa ez-cān ve dil-i iŧāǾat ve inķıyād anlara vācib ķıldı 

dėmekdür ki (8) Ķurǿān-ı Kerįm’de gelmişdür. 

 (9) 

 vārid oldı. Temmet.  

Rivāyet İmām (10) Aĥmed, Berā-yı İbn ǾĀźib’den ve Zeyd İbn Arķam’dan rivāyet ėder. 

Ĥażret-i Muhammed Muśŧafā (11) Śalla’llahu Ǿaleyhi ve’s-sellem ĥacc-ı şerįf Ǿavdetinde 

beyti yād eyledigi üzre cemǾ ĥaķķında vāķıǾa-yı ġadr yaǾnį göl başına resįde  olduķlarında 

nüzūl buyurdılar. (12) Ol eŝnāda Ĥażret-i Murtażā’nuŋ ellerine yapışup eśĥāb-ı kirāma 

ħiŧāben buyurdılar ki (13) siz bilmez misiz ki ben müǿminlere kendi nefislerinden evlāyum 

ĥużār daħı cevāb vėrüp (14) belį yā Resūlu’llah evlāsın dėdiler yene buyurdılar ki sizlerüŋ 

maǾlūmı degil midür ki (15) ben her müǾmine kendi nefislerinden  evlāyum yene 

cevāblarında ey naǾam yā Resūlu’llah (16) dėdiler. Pes. 

 Ol vaķitde buyurdılar ki  (17) 

 yaǾnį yā Rabb ben kimlere muķtedā isem ǾAliyye’l-
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Murtażā (18) daħı anlaruŋ muķtedāsıdur yā Rabb ǾAlį’ye muĥabbet ėdenlere sen daħı 

muĥabbet eyle ve ǾAlį’ye (19) Ǿadāvet ėdenlere sen Ǿadāvet eyle dėyü buyurduķlarında 

ǾÖmerü’l-Fārūķ bu meclis-i (20) şerįfi müşāhede eyledükde dėdi ki ey Esedu’llah sen įmān 

ve İslām daǾvāsında (21) olan ricāl u nisādan her birinüŋ dāǿimā mevlāsı ve efendisi ve 

reǿįsi ve śūret 

    

[5][5][5][5]----bbbb 

(1) maǾnāda muķtedāsısın dėyüp Ǿizzet-i tehniyetle Cenāb-ı Ĥaydar-ı Kerrār’a merĥabā 

ķıldı. (2) Bu sebebdendür ki ǾÖmerü’l-Fārūķ, Ĥażret-i Murtażā’ya dāmād olup Fāŧımatü’z-

Zehrā (3) Ĥażretlerinden evlād-ı kerįme-yi muĥteremlerinden Ümmü Gülŝūm’i tezevvüc 

ile teberrük-i teselli (4) nebevį-yi ķarābet olmışdur. ŜaǾlebį dėr ki Peyġamber Ǿaleyhi ve 

Ǿalā ālihi ve’s-sellem Efendimüz bu meclis-i (5) şerįfi Ǿaķd buyurmaları

 (6)  kerįme 

nüzūlından śoŋradur. Temmet. 

Śāĥib-i Keşşāf ve Vā-(7)-ĥįdį, İbni  ǾAbbās Rażiyaǿllahu Ǿanhu’dan rivāyet ėderler ki 

Ĥażret-i Murtażā dört (8) altuna mālik idi. Anları śadaķā ėdüp birini gėce birini gündüz 

birini gizli (9) ve birini āşikāre vėrdi. Pes. 

Anlaruŋ şānında bu āyet-i kerįme nüzūl eyledi (10) 

 (11) 

 ve daħı  āyet-i kerįme 

(12)  güna gün sebeb-i nüzūlını naķl ėderler. Cümlesinüŋ meāǿli Ĥażret-i Murtażā bir sāǿ 

ile śadaķā (13) vėrmek murād eyleyüp kendi ħātemini baħş eyledigidür. Temmet. 

Vaĥįdį ve Beyżāvį (14) Keşşāf ve CāmiǾül-Uśūl śāhibi ŜaǾlebį ve sāǿir daħı yazmışlardur 

ki (15) ve mücāhid daħı İbni ǾAbbās’dan ve ismāniyet Ǿammisinden rivāyet ėder ki (16) 

kerįmesinde śāliĥ-i müǿminįnden murād (17) 

Ĥażret-i Murtażā’dur. ŜaǾlebį ve Vaĥįdį ve Zemaĥşerį tefsįrinde  (18) 

 āyetinde müǿminįn ile Ĥażret-i Emįr murāddur yene ŜaǾlebį,  İbni 

(19) ǾAbbās’dan ve İbni Sįret’den rivāyet ėder ki  Ŧūbā-lehüm kerįmesinde olan Ŧūbā (20) 

bir aġacdur ki aśįl köki Ĥażret-i Emįr’üŋ sarāyında her müǿminįn sarāyına (21) andan bir 

şāfiǾ vāśıl olmışdur ve ǾAbdu’llah bin ǾAŧā’dan mervįdür ki  ǾAbdu’llah bin 
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[6][6][6][6]----aaaa    

(1) İslām dėdi ki   āyet-i kerįmesi Ĥażret-i ǾAlį’nüŋ ĥaķķındadur. 

(2) Temmet.  

İmām Buħārį ve Müslim bin SaǾd’dan ittifāķa taħrįc ėderler ki hicret-i nebeviyyenüŋ (3) 

yėdinci senesi Peyġamber Ǿaleyhi’s ve’s-sellem fetĥ-i Ħayber’e teveccühlerinde bu sancaġı 

yarınki gün (4) taĥķįķ bir vechle vėreyüm ki anuŋ yėdinde fetĥi müyesser olur ve Allah 

taǾālā ve Resūl’ı (5) anı severler ve daħı anları sever çünki śabāĥ oldı. Peyġamber Ǿaleyhi 

ve’s-sellem buyur-(6)-dılar ki ǾAlį ķandadur dėdiler ki gözleri aġırır.25 Eśĥābdan biriyle 

ĥużūr-ı saǾādetlerine  (7) iĥżār buyurdılar ve dehān-ı muǾciz beyānlarında berrāķ berrāķ 

mübāreklerinden göz-(8)-lerine sürüp derĥāl derd-i dįdeleri zāǾil oldu ve sancaġı Ĥażret-i 

(9) Emįr’e iǾŧā buyurdılar ki tafśįli kütüb-i ĥadįŝde muśarraĥdur. ĶalǾa-yi Ħayber muĥā-

(10)-śarasında eŝnā-yi ĥarbde Yahūdį’nüŋ biri bir ŧaş ile mübārek dest-i laŧįflerine (11) 

żarb eyledükde ķalķan elinden düşdi ol anda ķalǾa’nuŋ ķapusını (12) ķoparup ĥarbüŋ 

tamāmına degin ķapuyı kendine ķalķan eyledi ve fetĥ-i ķalǾa (13) müyesser oldı.  İmām 

Aĥmed,  İbni RāfiǾ’den rivāyet ėder İbni RāfiǾ śaĥābe-yi Peyġamber (14) Ǿaleyhi’s-

selām’uŋ azād-kerdelerinden idi. Yėdi kimesne ile ki benüm ile sekiz (15) kişi Ĥażret-i 

ǾAlį’nüŋ ķalķan eyledigi ķapuyı çoķ saǾy eyledük yerinden taĥrįk (16) mümkün olmadı 

dėmişdü[r]. Ĥażret-i Emįr kerrema’llahu vechehu buyurur ki bāb-ı Ħayberį (17) Vāllah ben 

ķuvvet-i cismāniyye ile ķalduramadum belkį ķuvvet-i ķudsiyye-yi rabbāniyye ile idi (18) 

dėyü buyurdılar.  Temmet. 

İmām Ŧaĥāvį ve Müşkilü’l-Āsar’da rivāyet ėder ki (19) Esmā bint-i ǾAmįş dėmiş ki 

Muśŧafā Ǿaliyye’t-taĥiyyā ĥażretlerinüŋ ser-i mübārekleri (20) ǾAliyye’l-Murtażā’nuŋ 

dizlerinde iken vaĥy nāzil oldı. Henüz Ĥażret-i ǾAlį (21) ikindi namāzını eylemeden güneş 

ŧolındı. Vaĥy daħı tamām olduķda Peyġamber  

    

[6][6][6][6]----bbbb    

(1) Ǿaleyhi’ś-śalāt buyurdı ki yā ǾAlį śalāt-ı Ǿaśrį edā eyledük mi Cenāb-ı Emįr daħı (2) edā 

olınmadı dėdükde ilahį eger ǾAlį senüŋ ve Resūlınuŋ ŧāǾatinde ise (3) şemsi gėrü döndür. 

Esmā dėr ki afitābuŋ ġurūb oldıġını görmişdüm. (4) Tekrār şems Ǿavdet ve maġribden 

ħurūc ve ricǾat eyleyüp ve ŧaġlara (5) ve zemįne żiyā baħş oldı. 

                                                           

25
  yazılmıştır. 
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 (6)   İmām 

Ŧaĥāvį dėr ki bu ĥadįŝ-i şerįf ŝābitdür ve rā-(7)-vįlere daħı ŝiķadur. Temmet.  

Ĥażret-i Śıddįķ’a rivāyetle taħrįc olınan źikre (8) ǾAlį Ǿibādetlerinüŋ ĥadįŝ-i şerįfini Şeyħ-i 

ǾAbdu’l-Ġanį ķaddesa’llahu sirrehu sāmį Cenāb-ı ǾUķūd isminde Mevlevį’ye maĥśūś olan 

risāleyi şerĥ (9) buyurmışlar. Bu ĥadįs-i şerįfi kemā-yenbaġı tafśįl buyurmaġla bu 

maķāmda tekŝįr-i (10) sevdādan ĥaźer ile şerĥe mürācaǾat olına. Temmet.  

Menķıbe žuhūr-ı nübüvvetden (11) sekizinci sālında śanādįd-i  Ķureyş ittifāķ eylediler ki 

Hāşim, ǾAbdu’l-Muŧŧalib o (12) evlādları ile münākeĥe ve mübāyaǾa ve muħālaŧa 

eylemeyeler ve siyāķ üzre (13) Ǿahd-nāme taĥrįr ve KaǾbe-yi Mükerreme dįvār-ı āvįħte 

taķrįr ėdüp bu emrüŋ (14) taķrįrinden śoŋra eśĥāb-ı kirāma eźā ve ehl-i İslām’a zecr ve 

cefā eylemege (15) āġāz eylediler. Pes. 

Ġayret-i ķarābet ile Ebū Ŧālib Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām’ı ve sāǿir (16) müǿminleri kendi 

ķabįlesine naķl ve cemǾ ėdüp anda Kefere-yi Ķureyş ’üŋ taǾaddį-(17)-lerinden ĥıfž eyledi. 

Pes. 

Ġılālda tażyįķ ve taǾaddį ve ol sene bu vechle (18) taǾaddį eylediler baǾdehu YaŧǾam bin 

ǾAddį ve Zehįr-i Maĥzūmį ve Ebū Tiĥrį emŝāli (19) kimesnelerüŋ ehl-i İslām içinde 

aķrabāları bulınmaġla anlaruŋ ġayretleri žuhūr (20) ve merĥamete naķż eyleyüp ehl-i İslām 

mażāyiǾden bir miķdār teneffüs eylediler (21) ve ol üç sāl içinde Ebū Ŧālib Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām’ı mübālaġa ile muĥāfaža 

    

[7][7][7][7]----aaaa    

(1) eylemişdür. Yėgen Ĥażret-i ǾAlį’nüŋ pederi Ebū Ŧālib server-i kāǾināt Ǿaleyhi’t-

taĥiyyāt (2) ĥażretlerinüŋ pederi ǾAbdu’llah ĥażretleriyle lā-ebeveyn birāderleri ve 

vālideleri (3) Fāŧıma binti ǾAmrū’l-Maĥzūnį’dür. Sāǿir aǾmām-ı nebį başķa māderden 

śaĥrā-yı (4) vücūda gelmekle lā-birāderleridür. Şāriĥ  yazdı Ebū Ŧālib’üŋ on beyit bir 

rabbāniyye (5) ķaśįdesini irād ėder ki nuśret-i nebeviyyede inşād eylemişlerdür 

 (6)  bu beyt andandur 

ve bu daħı (7) eşǾārından bir ķıśśada naǾat-ı şerįfde bu beyti meşhūrdur ve 

 (8)  Ebū Ŧālib’üŋ ismi 

ǾAbd-i Menāf veya (9) ǾÜmrān’dur. Ĥażret-i Peyġamber’den yaşı otuz bėş sene ziyāde idi. 

BāǾiŝ-ı nebeviyyenüŋ (10) onıncı senesi vefāt eyledi ve yaşı sekseni mütecāviz idi. 

Riĥletinde emr-i nebevį (11) ile Ĥażret-i ǾAlį ġusl ve tekfįn ėdüp pederleri ǾAbdu’l-
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Muŧŧalib’üŋ ķabrini açup (12) ǾAbdu’l-Muŧŧalib ķabįleye ķarşu müteveccih ķaŧǾen 

vücūdından bir noķsān yoķ buldılar. (13) ve Ebū Ŧālib’i yanına vażǾ ve ķabrini setr 

eylediler ve Ĥażret-i Murtażā buyurur Ķureyş (14) kefereleri pederüm Ebū Ŧālib’üŋ 

mefķūr ve meyt olmasından feraĥ-nāk oldılar. (15) ǾAleyhi’s-selām cenābına çoķ ħiźmet 

eylediginden nāşį Ǿaleyhi’s-selām’dan žuhūr-ı (16) aĥvāl-i ħāriķadan Ebū Ŧālib ĥažž ėdüp 

faħr eyledigini ižĥār ėderdi. Bir gün (17) Beniyye’l-Enbiyā Ǿaleyhi’t-taĥiyyā istiķā içün 

duǾā buyurdılar hemān yārān-ı bisyār (18) nāzil oldı. ǾAleyhi’s-selām ħande-yi taǾacübāne 

ile buyurdılar ki eger Ǿammüm Ebū Ŧālib (19) ĥayātda olsa ĥažž ėderdi. Derĥāl Murtażā 

Ĥaydar ķıyām ėdüp yā Resūlu’llah (20) gūyā ki babamuŋ eşǾārından bu ebyātuŋ  

mefhūmını ķaśd buyurdıŋuz dėdi (21) şiǾr 

  

    

[7][7][7][7]----bbbb    

(1)   Temmet.  

Ebū Leheb’üŋ (2) ismi ǾAbdu’l-ǾArrā’dur.  Ebū Leheb künyedür. Birāderi Ebū Ŧālib 

rihletinden śoŋra (3) umūr-ı nebeviyyeyi der-Ǿuhde ėdüp muħālif[l]erüŋ gezend ve 

mekrinden Ǿaleyhi’s-selām’ı (4) dāǿimā ħırāset ve ĥuķūķ-ı Ǿumūmına riǾāyet üzre iken bir  

gün Ebū Cehl-i Cāhil (5) ve ǾUķbe bin  Ebį  MuǾayŧ bāŧıl Ebū Leheb’üŋ meclisine dāħil 

olup dėdiler ki birāder-(6)-źāde Muĥammed Emįn’den suǾāl eyle ki ǾAbdu’l-Muŧŧalib’üŋ 

mekānı behişt midür dū-(7)-zaħ mıdur? Ĥażret-i Risālet’e Ebū Leheb daħı suǿāl eyledükde 

ķavmiyle berāberdür. Buyur-(8)-dılar yaǾnį ehl-i fetretdendür. Ehl-i fetretüŋ ĥükm-i 

maĥśūśı vardur ki şerįǾat-ı (9) ǾÎseviyye’nüŋ ehli ķalmamışdur. Millet-i İbrahįmiyye 

riǾāyet üzre ehl-i tevĥįddür. (10) Taķlįd-i şerįǾatde maǾzūllardur dėmekdür. BaǾżıları daħı 

ehl-i Ǿırāķdandur dėmişler. (11) Anlaruŋ daħı Ǿāķıbeti duħūl-ı behişdür hele dūzaħı 

degillerdür. Zįrā   (12)   āyet-i kerįmesiyle anlar secde-yi raĥmān 

ehlidür. Ĥāśılı vālideyn (13) risālelerinde tafśįl olınmışdur. Ħuśūśā ǾAbdu’l-Muŧŧalib’üŋ 

ķabrini oġlı (14) Ebū Ŧālib’i defn içün açdılar ķıbleye teveccühü ķuǾūd üzre bulup yanına 

(15) defn eylediler. El-ķıśśa anlar cevāb-ı nebeviyyeyi mülāĥažada ħaŧā ėdüp ķavmiyle 

(16) bir yerdür. (  ) dėmekdür dėdiler. Ebū Leheb tekrār gelüp Ĥażret-i 

Risālet’den (17) ( ) olduķda buŧlān üzre gitdi ise o ve anuŋ gibiler cümlesi 

caĥįmįdür  (18) ve eger taķrįr-i sābıķa muvāfıķ ise degildür. Buyurdıġını istimāǾ eyledükde 

Ebū (19) Leheb’üŋ Leheb ġażabını şuǾalanup muĥabbeti Ǿadāvete tebdįl eyledi tā ki Bedr 
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ġazāsından (20) śoŋra kederinden Ǿadese dėdükleri marażdan yėdi gün ħaste olup (21) 

  źāt-ı Leheb mažharı olmaġla Leheblik muhaķaķ oldı. İşte  

    

[8][8][8][8]----aaaa    

(1) bu vechden künyesiyle yād olındı. Ġayrı kimesne Ķurǿān’da gene seyle meźkūr 

olmışdur. (2) Sebeb-i śūrįsi daħı ruħ-ı zengįn āteşine mālik olmasıdur. Tebbet helāk oldı 

(3) dėmekdür. Bed-duǾādur dėyü maǾnā vėrilür. Ebū-Leheb’üŋ zevcesinüŋ ismi Ümmü 

Cemįle’dür. (4) MuǾāviye’nüŋ babası Ħarb’dur. Anuŋ daħı babası ser ķabįle-yi Emeviyye 

olan Ümmeye’dür. (5) Temmet. 

Nižāmeddįn-i Nişābūrį tefsįrinde rivāyet ėder ki Esmā Binti ǾAmįş (6) Rażiyaǿllahu 

Ǿanhümā dėr ki vaķtā sūre-yi tebbet nüzūl eyledi. Ümmü Cemįle ėşidüp ellerine (7) ŧaş 

alup mescide geldi ki  Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Ebū Bekir Rażiyaǿllahu Ǿanhu (8) ile 

śoĥbet ėderlerdi bu melǾūne gelüp bir miķdār hezeyān ile  ahālį lisān (9) eyleyüp ammā 

Cenāb-ı Risālet’e ħiŧāb gibi olmamaġla Ebū Bekir yā Cenāb-ı Şerįfe mi (10) ħiŧāb ėder 

dėdükde  Ǿaleyhi’s-selām buyurdılar ki Ǿavret beni görmez zįrā (11) 

 āyet-i kerįmeyi tilāvet 

eyledüm merām-ı Cemįle (12) yā ebā Bekr śāĥibüŋ beni hicv eylemiş dėyüp Ǿavret ħāne-yi 

ĥiyāŝet-i lānesine Ǿavdet (13) eyledi. MaǾnā-yı icmāl Tebbet Ey Ebū Leheb ellerüŋ ķırılsun 

yāħūd helāk olasın (14) Ey Ebū Leheb ve zevceŋ daħı helāk olsun ki ĥarįk ķızıdur ve 

Ķurǿān’da Ĥaķķ taǾālā (15) Tebbet ve Tebbet dėyü seni nihāyet meźemmetle źemm 

eyledigi gibi Ǿavretüŋi daħı ĥamāletü’l-ĥaŧab (16) dėyü taĥķįr eyledi dėmekdür ve ehl-i 

tefsįrlerdür ki ĶurǾān-ı Kerįm’de Ĥaķķ taǾālā pek (17) sevdigini ve pek sevmedigini źikr 

eyledi. Bu ķavle nażarla maġżūblarınuŋ bunlar (18) müntehiblerindendür şeyŧān FirǾavun 

Nemrūd gibi. Temmet. 

Sebeb-i İslām Ǿammi (19) nebiyyü’l-muĥterem Cenāb-ı Ĥamza beyān-ı nübüvvet-i 

žuhūrından altı sene mürūrından ķabūl-ı (20) İslām eyledi. Sebeb-i žāhiri budur ki yevmen 

mine’l-eyyām Śafā nām maķāmda (21) Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām vaķfe-yi keŝįr śafā-yı 

śoĥbet eśĥāb-ı kirām eyledi. Ol maĥallden 

    

[8][8][8][8]----bbbb    

(1) Ebū Cehl laǾįn mürūrınca  Ĥażret-i Resūl’a andan vuśūl (2) buldı. Ĥażret-i Ĥamza 

şikāra gitmiş idi. Geldükde muǾtād-i ķadįmi üzre beyt-i (3) şerįfi ŧavāf eyledi. Bu eŝnāda 
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mā-cerāyı Ebū Cehl İbni CezǾānuŋ cāriyesi (4) Ĥamza’ya vuķūǾı üzre ifāde eyledükde 

derĥāl Ĥamza Pehlevan mecmaǾ-yı Ķureyş’e (5) varup elinde bulınan yay ile Ebū 

Cehl’üŋ26 başına żarb ėderek şaķķ (6) ėdüp ķan aķmaġa başladı ve İslām’ını ižĥār eyledi. 

Revā-yı aħir Ebū (7) Cehl’üŋ başını şaķķ eyledükden śoŋra gelüp ĥużūr-ı Peyġamber’de 

tesliyetle (8) Ǿarż-ı ħiźmet nevǾ-i mā-minnet eyledükde  

ey Ĥamza (9) senüŋ bu ħiźmetüŋden ziyāde senüŋ ķabūl-ı daǾvetü’l-İslām refāhiyetüŋdür 

(10) buyurduķlarından derĥāl iķrār-ı nübüvvet eyledi. Bu nuŧķ, Ĥamza’nuŋ teşekküridür. 

(11)  

(12)  Temmet. 

Menķıbe Peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalāt (13) ve’s-selām baķıyye-yi śādįd Ķureyş’üŋ 

İslām’ından meǿyūs olduķlarında muķaddemā  (14) eźā ve cefālarından baǾżı ehl-i kirām 

iźin-i hümāyūnları ile Ĥabeş’e hicret (15) eylemişler idi. Medįne-yi Münevvere’de 

vālideyn-i muĥteremįn ŧarafından baǾżı aķrabā (16) ahālįsinden daħı nėçeler şeref-yāb 

bįǾat-ı İslām olmaġla fį’l-ĥaķįķa  (17) Sulŧānü’l-Müslimįn ol sūy-i selāmet būya hicret 

dāǾįyesi (18) fūǿād-ı ĥaķāyıķ miǾādlarında peydā olup eśĥāb-ı kirāmuŋ semt-i selāmet (19) 

Ŧaybe-yi Ŧabįbiye’ye naķl eylemelerine icāzet buyurdılar ve Ǿaleyhi’s-selām daħı (20) 

Hicret-i murād eyledüklerini ricāl-ı Ķureyş’üŋ maǾlūmları olduķda Dārü’n-Nedeviye  (21) 

cemǾ olup bu emirde müşāvere eylediler ve reǿylerini bu śūret üzre  

    

[9][9][9][9]----a a a a     

(1) taķrįr eylediler ki her ķabįleden bir ķavį ve şecāǾat er kimesne tedārik olınup (2) 

cümlesi birden mübārek vücūd-ı saǾādetlerine ķılıçlarla żarb ve ķatl ėdüp (3) vefātı 

cümleye Ķabāǿil-i ǾArab’a ŧaġılur her ne ķadar ki ǾAbd-i Menāf źādelerüŋ (4) ķuvvet-i 

ķāhireleri olsa da cümle ǾArab ile muķāvemetleri muĥāldur. Nihāyet reǿye (5) rāżį olurlar. 

Her śaķaldan bir ķıl miŝlince diyetini edā ve sāǿir eśĥābı daħı (6) kimini helāk ve kimini 

eski dįnine Ǿavdet ve nėçesi daħı firār ėder. Bu ŧarįķle (7) bu rāhiyyeyi üzerimüzden defǾ 

ėderüz yoġsa eger diyār-ı aħire gider ise (8) bizleri mużmaĥill eylemek mecrūĥumuzdur 

dėyü  ittifāķları mirǿāt-ı hużūr-ı saǾādete (9) Ǿaksi endāz-ı śūret olduķda 

 (10) ĥükmince Ebū Bekr-i Śıddįķ-ı Refįķ 

ŧarįķ olup  (11)  dėyüp Nısf ilinden śoŋra 

                                                           

26
   yazılmıştır. 
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Mekke-yi Mükerreme’den çıķup gitdükleri (12) ĥįnde ǾAlį Cenābını daħı cāme-ħāblarına 

bıraķmaġı  ārāǿ buyurduķlarında (13) ǾAlį daħı yā Resūlu’llah cāme-ħābında yatdum ve 

Cumhūr-ı Ķureyş gelüp beni (14) perįşān eylemelerine muntažarum ve nefsim27 daħı beni 

ve ben daħı nefsimi tavŧįn ėdüp (15) uġrına ķatl ve esįr olmaġı nefsim ķabūl eyledi 

dėdükde Resūlu’llah (16) ġāra Cebel-i Ŝevrį muħtār görüp ol ŧarafa revāne ve anda ķarār 

eylediler. Ezįn. (17) Cenāb-ı ħaźele-yi Ķureyş saǾādet-ħāne-yi nebevį der-gāhına gėce ile 

cemǾ olup (18) derūn-i ħāneye duħūlları siĥri olmaķ śavāb-dįdeleri oldıġı cihetden (19) 

teǿħįr  ve Ǿaliyye’ś-śabāh daķķ-i bāb ve derūn-ı hücrede nažar-endāz cāme-ħāb (20) 

olduķlarında Ĥażret-i Murtażā’yı buldılar ve Muĥammed ķandadur dėyü istiħbār (21) 

eylediler Cenāb-ı Ĥaydar-ı Kerrār’a daħı bilmem dėdi vāķıǾā ġārda iĥtifāǿ  

    

[9][9][9][9]----bbbb    

(1) Mekke’den ħurūclarından śoŋra nižām bulmış idi. Ħāne-yi saǾādet lānesinden (2) ol 

Ǿanķā-yı ķāf-ı saǾādet hümā-yı hümāyūn üç risālet Ǿaleyhi’t-taĥiyyāyı (3) bulduķları fį’l-aśl 

Semt-i Yeŝrib’e Medįne’ye niyet-i teveccühleri maǾlūm olmaġla (4) ol ŧarafa revāne 

oldılar. Rivāyet-i Ǿulemādan ve ŜaǾlebį ve ibni Eŝįr dėr ki ve  (5) 

 kerįmesinüŋ Ĥażret-i Murtażā 

(6) ĥaķķında nüzūlı ŧarįķ-i Medįne’de vāķiǾ oldı ve İmām Ġazāli İĥyā-yı ǾUlū-(7)-m’unda 

buyurur ki hicret gėcesi Cebrāǿįl’e ve Mikāǿįl’e Ĥaķķ taǾālā vaĥy eyledigi (8) sizleri 

biribiriŋüze ķarındaş eyleyüp ve biriŋüzüŋ Ǿömrini ŧavįl eylesem (9) ķanġıŋuz ŧuvāl-ı Ǿömr 

isterdiŋüz? Her biri kendi Ǿömrinüŋ ŧavįl olmasını ŧaleb-kār (10) olduķlarından Ħudā-yı 

taǾālā buyurdı ki benį ādemden ǾAlį’yi Ĥabįb’e ķarındaş  (11) ķıldum. ǾAlį bu gėce 

Ǿömrini ķarındaşına fedā eyleyüp Ĥabįb’üŋ yolında mevtini (12) iħtiyār ve ĥayātına aŋa 

iŝār eyledi. Sizler niçün anuŋ gibi birāderlikde ŧavr-ı (13) kemāl üzre olmadıŋuz. Pes. 

Anda sizden ziyāde bu fażįleti sebebiyle anı (14) düşmenlerinden nigeh-dār ve ħırāset-kār 

oluŋ dėyü emr-i ilahį śudūrıyla cāme-ħāb-ı (15) Peyġamberį de ħırāset ǾAlį içün Cebrāǿįl 

baş ŧarafına Mikāǿįl ķademlerinde (16) ķāǿim oldılar ve Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām ħay ħay 

dėr idi yaǾnį źihį saǾādet (17) ey Ebū Ŧālib źāde saŋa ki Ĥaķķ taǾālā senüŋle meleklerine 

faħr ėder. Ķāżį Mįr (18) Ĥüseyn yazdı. Naķl üzre ol şeb ħāric-i Mekke’de bir kāfire 

teśādüf (19) ėdüp sipāriş buyurdılar ki develerini hāżır ėdüp üç gün mürūrında (20) Ġār-ı 

                                                           

27
  yazılmıştır.  
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Ŧūr’a getüresin ve üç gün anda mesken buyurdılar ve Ǿahde vefā (21) ėdüp üç gün 

mürūrında develeri götürdi ve süvār olup cānib-i Medįne’ye  

    

[10][10][10][10]----a a a a     

(1) Ǿazįmet buyurdılar. Temmet. 

Menķıbe Ĥażret-i Śıddįķ’uŋ oġlı ǾAbdu’llah bir ķavį (2) bir şecįaǾ kimesne idi. Gėce 

olduķda ħānesinden çıķup gelür. Ĥużūr-ı (3) nebevįde Ķureyş’üŋ tedbįr ve ĥareketlerin 

Ǿarż ve ifāde ėdüp yene Mekke’ye (4) varup seĥerį anda görinüp gėce gėce Mekke-yi 

Mükerreme’de žan ėderlerdi (5) ve Ebū Bekir’üŋ azād-kerdesi ǾĀmirįn Ķahįre’nüŋ 

ķoyunları var idi. (6) Gėce gelüp süd getürürdi. Cenāb-ı Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ve 

Śıddįķ-ı Ekber andan (7) tenāvül ėderlerdi ve meşhūr oldıġı üzre bir cüft gögercin ġāruŋ 

(8) ķapusına yumurŧa mevżiǾ ėdüp ve örümcek daħı bābuŋ eŧrāfını veyā el-külliye (9) 

dergāhı aġ eyledi ve ol düşmenleri āŝār-ı nebeviyyeyi izleyüp ol maĥalle dek (10) geldiler 

ki yumurŧa ile aġı gördüklerinde derūn-ı ġārda kimesne olmaķ (11) iĥtimāli yoķdur dėyü 

Ǿavdet eylediler. Beyt-i şerįfde gügercin emįn ve sālim (12) olmaġa sebeb budur ki nesilleri 

keŝret bulmaġla duǾā buyurdılar. Temmet. 

Menķıbe-yi (13) Sulŧān  (14) 

Cenābları çünki Mekke-yi Mükerreme’den 

(15) dārü’l-hicr-i Medįne-yi Münevvereye hicret buyurduķlarında (deve) devenüŋ ilcāmını 

(16) idaħā buyurup kendi śafāsına ĥavāle ile irāde-yi taķdįriyyeden bu śūretde (17) istiħāre 

buyurdılar. Enśār-ı kirāmdan her kimüŋ ħānesi pįşe-gāhına ki deve (18) vāśıl ola śāĥib-i 

ĥāne devenüŋ mehārını aħź ėdüp ināħa ve nüzūlleri (19) istidǾā ėderdi. Taħliye-yi sebįl ile 

emr buyurup deve meǿmūr ve mülhemdür (20) dėyü defǾ buyururlardı. Nā-gāh ǾAmrū bin 

ǾAyār’uŋ yetįmleri ve Süheyl nām (21) śabįlerüŋ mülki olan meydāna deve vāśıl ve ol 

maĥalle (  ) ħānelerinden  

    

[10][10][10][10]----bbbb    

(1) yaķın ħāneye Ebū Eyyūb Enśar-ı Ħālidįn Zeyd Rażiyaǿllahu Ǿanhu ħānesinüŋ (2) pįşe-

gāhına deve nāzil oldı. Derĥāl Ħālid Enśarį devenüŋ üzerinde (3) olan eşyāyı ħānesine naķl 

ėdüp misāfir mihmān-ħāne-yi dünyā ve muķįm-i (4) ħalvet-cāy-ı ĥātemiyyet-i enbiyā 

Ǿaleyhi’t-taĥiyyā  Ĥażretleri daħı ħāne-yi  Ħālidį  (5) teşrįf buyurdılar. Śallaǿllahu aleyhi’s 

ve’s-sellem. Temmet. 
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ĶıŧaǾ-ı nuŧķ-ı şārįĥ (6) Dįvān-ı Cenāb-ı Ĥaydar ǾAlį kerrema’llahu vechehu Müstaķįm-

źāde Şeyħ (7) Süleymān SaǾdüǿd-dįn ķaddese sirrehu ėdince muǾcizeyi olmış. Ĥabįbu’llah 

(8) aŋa mihmān-ı saǾādet Ǿāşıķ-ı agāha teşrįf eyledi. Yārį anuŋ vażǾ-ı (9) ķademle ħānesin 

çün eyledi. Teşrįf ķonıldı. Terbiye-yi resm ķadem-i fehm eyleye (10) esrārı egerçi oġlı 

Eyyüb ismi ile künye-dār ėtdi. BaǾįrüŋ künyesinde (11) evveldür. İźǾān ile bu kārı Ħālid 

Ebā Eyyüb Enśārį Rażiyaǿllahu El-Bārį (12) İstānbūl’a geldiginde otuz üç eśĥāb-ı kirām 

mecmūǾı yüz yetmiş biŋ (13) bāliġ idi. BaǾżı muĥibbi’r-resūl bu güne istimāǾ eylemişler 

idi ki Yezįd ibni (14) MuǾāviye Ǿaleyhi’l-laǾne Ǿasākir üzerlerine emįr eyledi yaǾnį ser-

Ǿasker idi. (15) Ħilāf-ı muĥżır bu ķadar Müslimįn’e öyle mecnūn pelįd ser-Ǿasker olamaz 

zįrā (16) o sālda Yezįd Ǿatįd u pelįd, ħınzįr, ceĥūd, laǾnet, ervāĥ-ı  ħabįŝesine (17) yigirmi 

bėş yaşını henüz mütecāviz idi lakin Şihābe’d-dįn İbn Ĥacer Mıśrį’nüŋ (18) iĥyāsında 

müteǿaddid mahallerde taśrįĥ eyledigi bu ki Yezįd Şecere’z-Zehāvį (19) nām bir aǾķal 

kimesne idi ammā vaķt-i MuǾāviye de olmaġla ismi daħı Yezįd olmaġla (20) MuǾāviye 

oġlı Yezįd żan ėderlerdi. Faķįr daħı öyle żan ėderdüm ve yaķın  (21) tārįħlerde o güne 

taĥrįr olındıġını gördüm baǾdehu Müstaķįm-źāde ķaddese  

    

[11][11][11][11]----a a a a     

(1) sirrehu şerĥ buyurdıġı işbu Dįvān-ı Ĥażret-i Murtażā’da bālāda taĥrįr olındıġı vech üzre 

(2) manžūrum olmaġla iǾtimād-ı tāmm ĥāśıl eyledüm. SaǾįd Morevį temmet dėyü daħı 

ġarāǿibdendür ki (3) Hicret-i nebeviyye vuķūǾı Ŧaybe-yi Ŧabįbiye iħtiyār olınduķda ahālį-

yi belde server-i şādį (4) ižĥār eylemişler idi lākin eŧfāl-i şehr kūya mülhem olup vaķt-i 

istiķbālde Ŝāniye’l-vadā  (5) nām maĥallde yaǾnį ayrılıķ çeşmesi gibi maĥallden defler ve 

sāǿir ālāt-ı neşāŧları ile istiķbāl (6) ve Ǿarż inbisāŧ-ı ķudūm-ı saǾādet lüzūm-ı nebevį 

eylemek siyāķında devenüŋ pişe-gāhında (7)  cümlesi bu şiǾri śavt-ı aǾlālar ile inşād 

eylediler şiǾr  (8) 

 (9) ol 

yetįmlerüŋ vaśiyyet-i ķayyımı olan MuǾāź bin ǾAfrā28 veyāĥūd SaǾd bin Źürāre idi. (10) ol 

śaĥrā-yı eşter o mescid-i şerįf ve bir menzil-i laŧįf binā buyurdılar. Eśĥāb-ı kirām (11) ile 

kendüleri daħı teberrüken tevāżuǾen ve tenezzülen ŧaş ve ŧopraķ maķūleyi Ǿillet-i māddeye 

(12) naķliyyeyi bi’ź-źāt mübāderet buyurdılar. Mescid-i şerįf ve menzil-i laŧįf içün ħiźmet 

(13) ėdenler yā Rabb bunlaruŋ Ǿamelleri bilā-riyāyı ancaķ senüŋ rıżāŋ içün olmaġıla 

                                                           

28
 yazılmıştır. Olması gereken ǾAffrā’dır.  
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anlaruŋ (14) cezā-yı sezāsını ricā ėderdüm ki sende Ķurǿān’da buyur[ur] mısın? Senüŋ ki 

 (15)  zįrā bunlaruŋ saǾy-ı māl içün olmayup ancaķ 

taĥśįl-i rıżā içündür. Temmet. 

 (16) Ħudāy müteǾāl celle şānuhu maĥmūdü’l-faǾāl, memdūhü’l-ħıśāl reǿfet ve raĥmiyle ve 

merĥamet (17) ile ve raĥmet ile medǾuvv miŝl-i nā-yāb Ĥabįb-i Peyġamber Ǿalā-yı cenāb 

ĥażretlerini baǾiŝ (18) ve irsāl buyurdı ki kendi reǿfet ve merĥame[t]le nām-dār olan yaǾnį 

esmā-yi ĥasenātından (19) Şifā-yı Şerįf’de yegān yegān taǾdād olındıġı üzre otuz Ǿaded 

ism-i şerįfle (20) talŧįf buyurdılar ki bunlardur: Evvel, Aħįr, Ekrem, Cebbār, Ĥamįd, 

Ĥaķķü’l-beyn, (21) Ħabįr, Źālķūt, RaǾuf, Raĥįm, Şekūr, Şehįd Śāddıķ, Ŧah, ǾAžįm,  

    

[11][11][11][11]----bbbb    

(1) ǾAlįm,ǾAllām, ǾAfüvv,  ǾAzįz, Fettāĥ, Ķavį, Ķuds, Kerįm, Mevlā, Müǿminįn (2) 

Mühyemin, Nūr, Vālį, Hādį, Yasin. Sūre-yi Yasin ķalb-i  Ķurǿān oldıġı (3) ĥaķķında 

Ĥadįŝ-i şerįf vārid olmışdur. NāfiǾ-yi evvelįn Ǿāmir ve YaǾķūb nām-ı eǿimme (4) 

Ķurǿān’nuŋ muĥtārları olan veche işāret vardur.  kerįmesinüŋ (5) 

iżāfetle Ǿalā ilāhe’l-yāsįn. Temmet. 

Tirmįźį, Ümmü Seleme’den rivāyet ėder ki ĥadįŝde gelmişdür. (6) ǾAlį’yi münāfıķ olan 

kimesne sevmez ve müǿmin olan kişi ǾAlį’ye buġż eylemez. (7) Ebū SaǾįd’den daħı 

rivāyet ėder ger dėmişler ki bizler yaǾnį enśār cemāǾati (8) münāfıķı Ĥażret-i ǾAlį’ye buġż 

ile bilürüz. Temmet. 

Ĥāfıž Ebū NaǾim Ĥilyetü’l-Evliyā’da  (9) dėr ki Ĥażret-i Muśŧafā Ǿaleyhi’t-taĥiyyā 

buyurmışdur ki siz ǾAlį’ye sebb eylemeŋ zįrā (10) ǾAlį maĥśūś-ı fį-źātu’llah’dur. YaǾnį 

Ĥaķķ taǾālā’da ĥased mümkün olsa vāķiǾ (11) olmış olurdı. Lakin maħlūķ-ı ħāśśdur. Pes. 

Aķrebiyyetden kināyetdür. Temmet. 

Bu daħı (12) esrār-ı ġarįbe ve ħafįdendür ki Ķurǿān-ı Kerįm’üŋ sūreleri evvellerinde olan 

ĥurūf-ı (13) muķaŧaǾātdan mükerrer ŧayy olsa bāķį ķalan ĥurūfdan bu kelām terkįb ėder  

(14)  Temmet. 

 śaĥįĥdendür ki Ĥażret-i Śıddįķ-ı Ekber (15) Cenāb-ı Murŧażā’ya eŝnā-yi 

ŧarįķde teśādüf eyleyüp tebessüm eyledükde Ĥażret-i Ĥaydar (16) sebeb-i ħandesinden 

suǿāl eyledi. Ebū Bekir buyurdı ki saŋa bir emirle müjde ėderem ki (17) cisr-i śırāŧdan 

Ǿubūr Dārü’l-İslām’a mürūr içün sen iźin cevāz taĥrįr (18) eylemedükçe bir kimesne 

geçmekle ķādir degildür dėyü Ǿaleyhi’s-selām baŋa ħaber vėrmişlerdür (19) dėdükde  
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Ĥażret-i ǾAlį daħı buyurdılar ki benüm daħı saŋa bir beşāret rivāyet ėder- (20)-rem ki baŋa 

daħı tenbihleri budur ki buyurdılar sen cisr-i śırāŧdan mürūr (21) ėdenlere sened-i cevāz 

yazdıġuŋ zamānda Ebū Bekr’e muĥabbeti olmayanlara daħı  

    

[12][12][12][12]----aaaa    

(1) iźin vėrmekde aślā cesāret eyleme ancaķ muĥabbet-i śadįķ olanlara icāzet vėr (2) dėyü 

buyurdılar. Temmet. 

ŜaǾlebį, İbniǾAbbās’dan rivāyet ėder ki  (3) 

 bir maķām-ı bülendįdür ki 

ǾAbbās, (4) Ĥamza, ǾAlį,  CaǾfer-i Tayyār anda vāķıflar olup gitdi muħayyellerini yüzleri 

(5) aķ oldıġından bilürler ve baǾżı Ǿadāvet üzre olanlaruŋ yüzleri ķara (6) olmalarıyla 

bilürler. Temmet. 

Velįd Bin Muġįre Maĥzūmį sāl-i hicretde Mekke’de (7) mizācsız olup murād olmaķ 

nişānesi žuhūrından ziyāde cezaǾ u fezaǾ29 (8) eyledigini Ebū Cehįl laǾįn görüp dėdi ki ey 

sen mevtden ħavf eylemez (9) bir pehlevānsın bu feryād u zāre sebeb nedür? Velįd laǾįn 

daħı dėdi ki vāllahü’l-(10) Ǿazįm mevtdinden nāşį ižĥār-ı elem eylemem eger ben ölürsem 

ħavfum budur ki (11) İbni Ebį Kebşe yaǾnį Muĥammed’üŋ dįni Mekke’de daħı şüyūǾ bulur 

dėdükde meclisde (12) bulınanlardan MuǾāviye’nüŋ babası Ebū Süfyān Pür-Ŧıflān laǾįn 

daħı (13) birāder elem çekme anuŋ bu beldede žuhūr eylememek benüm boynuma dėyü 

der-Ǿuhde (14) eyledükde anuŋla tesliyet bulup cān bir cehennem oldu. Temmet.  

Ĥażret-i Sulŧan-ı Dįn-ı (15) İslām Ǿaleyhi’s-selām Efendimüz içün Ķureyş kefereleri İbni 

Ebį Kebşemįler (16) be-nām ķılmışlar idi. Vechi bu ki Ebū Kebşe’nüŋ ķızı, ǾAmrū’nuŋ 

oġlı ve Veheb’üŋ ķızı (17) Āmįne Cenābları vālide-yi mācide-yi Ĥażret-i Peyġamber idi. 

Ebū Kebşe Ķureyş’e (18) muħālefet ėdüp anlar gibi putperest olmadı. Lakin  ŞuǾarā-yı 

ĀǾyūr nām (19) bir köpegi ittiħāź ėdüp aŋa ubūdiyyet ėderdi. 

 (20) kerįmesinden murād budur Peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām daħı muĥālefetde Ebū Kebşe gibi (21) perestiş śanem olmadıġından Ebū Kebşe oġlı 

dėrlerdi. Ebū Kebşe ŞuǾarā’ya  

[Der-kenar: İşbu risāle-yi şerįfi Dįvān-ı Ĥażret-i Murtażā’dan iħrāc ve bu śūret üzre  tertįbe 

muvaffaķ olan Morevį Ĥüseyn SaǾįd  İbni Muĥammed Pür Şikeste-yi dil biŋ ikiyüz dört 

                                                           
29

  yazılmıştır. Olması gereken “sabırsızlık içinde ağlayıp sızlanma” anlamına gelen “cezaǾ 
u fezaǾ”dır. 
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senesinde māh-ı şevvālüŋde Āsįtāne-yi ǾAliyye’den mecrā-yı Vārna’ya  Ǿazįmet olınup  

Nev Pınar içinde yeni kūy nām maĥalle varduķda  Ĥüsyeb ve Nesįbü’l-Resūl şerįf Aġa 

nām źāt-ı şerįf bu pįri ħānelerine  daǾvet eyleyüp varduķda Ǿaśra ķarįb nevm-i ġalebesiyle 

ħāneye vardıġumda Ĥażret-i Śıddįķ ile Cenāb-ı Murtażā’yı müşāhede işbu taĥrįr olan vech 

üzre śırāŧ baĥsini Ǿaynı ile ėderlerdi. Lakin mehābetinden ve edebden ħāric dėyü mübārek 

vecihlerine baķamadum. Ammā bi-Ĥamdullah taǾālā taĥrįr vech üzre müşāhede eyledüm. 

Feĥamden ŝümmeĥamden] 

 

[12][12][12][12]----bbbb    

(1) secde-yi güźār idi ammā Sulŧān-ı İķlįm-i Risālet Efendimüz Rabb-ı ŞuǾarā’ya Ǿibādet 

(2) eylemedi. Temmet. 

 Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām Ĥażretlerinden liǿāmını nefy ve selb eyledigi (3) ebū ve 

ecdād-ı nebeviyye aślā zecr ve naĥįs, śūrį ve maǾnevį olmayup  (4)  

 Ĥükmince Ǿadem küfr ve şirkden ķaŧǾā nažar seffāĥ daħı meslūbdur 

(5)  kerįmesi tefsįrinde Muĥyį’s-Sünne taśrįĥ ėder ki (6) 

sācidįnden taķallübi ile murād aślāb-ı enbiyāda taķallübdür ki  İbni ǾAbbās (7) rażiyaǾllahu 

Ǿanhu’dan ǾAŧā rivāyetiyle mervį ve musarraĥdur ki Şifāde-yi Ǿİyāż  (8) Yaĥśubį daħı 

aślāb-ı kerįme ve erĥām-ı muŧahharada tenaķķul ile beyne’l-vālideyn (9) ižĥār olınmayup 

aślā ( ) ŧārį olınmadı. Her vaķtüŋ şerįǾat üzre (10) Ǿaķd olınaraķ Ādem ve Nūĥ ve 

İbrāhim ve İsmāǾįl gibi enbiyā neslinden (11) dāǿir olaraķdan ebeveyn cenāblarından iħrāc 

buyurıldı  (12)  kerįminde daħı įmā bulınup ħuśūśā 

necāt-ı vālideyn (13) Ĥażretleri içün İmām Suyūŧį altı risāle Ǿİydü’l-Aĥad, Nevrį iki risāle 

(14) ve Zeyn-i Fenārį İbni Kemāl ve Nurāyinü’l-Ĥizār ve Mollā-źāde’dür. Risāle ve (15) 

ħulāśa İbrāhįm Celebi müderris ve Şāmį tefsįr-i İħlāśį’de ve Sacaķlı ve MarǾaşlı (16) ve 

Şāriħ-i Dįvān-ı ǾAliyye’l-Murtażā  Müstaķįm-źāde Süleymān Efendi baǾżı (17) āŝārlarında 

delāǿil-i naķlįden ġayrı bu delįl daħı ħōşdur ki bālā ittifāķ-ı (18) aħffa Ǿaźāb ehli Ebū 

Ŧālib’dür. Eger  vālideyn muǿźib olsalar ĥafįfü’l-Ǿıķāb (19) anlaruŋ olması müsellemedür 

ve ehl-i Ĥadįŝ dėdiler ki įmān-ı vālideyn iŝbātında (20) iĥyā-yı ebeveyne muĥtāc degilüz. 

O daħı delįldür ki ehl-i Ĥadįŝ anı (21) tażǾįf eylediler lakin cerĥ ve vażǾı ıŧlāķ ve isnād 

ėdemediler.  
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[13][13][13][13]----aaaa    

(1) Beyānda İmām Śuyuŧį risāleleri ve terkibātuŋ Şeyħ ǾAbdu’l-Nūrį Ĥelālį Risāle-(2)-si 

meşǾādur. ķaddesa’llahu sirrehümā bu kütübe delāǿil mafśıla-yı müselleme var iken ǾAlį 

(3) Ķārį ve Ĥaķķı ve Çıfrıķçı-źāde emŝāli ādemlerin sözleri muġayir olmadıġı (4) 

muĥaķķaķdur. Ĥattā ķuvvet-i senedāt necātları ol mertebededür ki Süħāvį (5) dėmişdür ki 

bizler vālideyn içün iĥyā ĥadįŝine muĥtāc degilüz dėyü Müstaķįm-(6)-źāde Şeyħ Süleymān 

Efendi ķaddese’llahu sirrehu ĥażretlerinüŋ kendi (7) ħaŧŧıyla taĥrįr buyurduķları maĥallden 

taĥrįr olındı. Śāĥib-i SaǾādet (8) Efendimüzüŋ vālideleri Āmįne Ħatun Cenābları vefāt 

ĥālinde buyurduķları (9) kelāmü’l-iķrār [ve] įmān-ı nübüvvete şāhiddür. 

 (10) 

 yaǾnį ey (11) 

ferzend-i saǾādet-mendüm vaķǾamda görmişem hātifden daħı istimāǾ ėtmişem ki (12) sen 

Peyġamber Mürselsin eger ben mülk-i fenādan iķlįm-i bakāya müteveccih olursam (13) 

ġam çekmezem zįrā ki senüŋ gibi yādigārum var. Temmet. 

Śāĥib-i mevlūd Amįne (14) Ħatun Muĥammed anası ol śadefden doġdı. Ol dür-dānesi 

belkį Ǿālem (15) güneşi burc-ı saǾādetde faśįĥ-zede iken vālideyne nėçe vėrmeye Mevlā 

şerįfi (16) Çeşm-i inśāf ile ey dil nažar eyle. Ġavvażlıcaķ derbentini yābāna atar mı? 

Śadef-i (17) cihān faħr-i Resūl’uŋ vālideyn ĥaķķına inśāfü’l-yābāna düşer mi? İħtilāf (18) 

ķįl u ķāl ėtmek bu ümmetden vücūdı bį-nažįri Ǿāleme şems-i hidāyetdür. (19) Doġar necm-

i saǾādet şübhe yoķ burc-ı saǾādetden mühimme-yi Ǿulemā dėdiler ki (20) teǿŝįr-i belįġ 

elbette dergāh-ı Ĥaķķ’da niyāzuŋ eŝeri ĥāśıl olur anaca tefāvüt-i (21) evķāt  ile olursa da 

zįrā ( )  istecebligüm emr-i cesįm ve vaǾd-i  kerįmi  

    

[13][13][13][13]----bbbb    

(1) muŧlaķdur. Zamān mekān ve mekān ĥāli ķaydı yoķdur. Ħuśūśā meyt ĥaķķında (2) 

maġfiret içün baǾżı ( ) teşebbüŝ olınmaķ meŝelā yetmiş biŋ tevĥįd gibi (3) 

eŝerler iŝbāt ėderler. Kevkeb-i zāhirde įrād ėder ki İmām BāfǾį irşādında (4) İmām 

Ķurŧubį’den ve ġayrılar Ķasŧalānį’den ve Necmi Ġayŧį miǾrācından Muĥammed bin (5) 

ǾIrāķ’dan ve nėçelerüŋ daħı inżimām rivāyetle żaǾafdan teraķķį birle senedinde (6) ķuvvet 

ĥāśıl olmışdur. Buyrulmış ki yetmiş biŋ lā-ilāhe ilallah bir kimesne kendinüŋ (7) azād 

olması içün źikr eylese kendinüŋ nārdan fedāsı olur ve bir ġayrınuŋ (8) ħalāśı içün daħı ol 

ķadar źikr eylese anuŋ daħı ħalāśı olur. Li’llahi’l-ĥam (9) ve’l-mine zįrā efđal źikridür. 



58 
 

Heyǿet-i ħāśśa ve ŧavr-ı maĥśūśı yoķdur. ǾAlā küll-i ĥāl (10) tevsįǾ olınmışdur ve źikri 

ikŝār ĥaķķında āyāt-ı aĥādįŝ vardur ve keŝret (11) ķıyāmen źikr olınmaduķça ŝābit olmaz 

dėyü Ķurŧubį Mücāĥid’üŋ rivāyet ėder ve münāfaķāta (12) Ĥaķķ  taǾāla ķıllet-i źikr ile vaśf 

eylemişler ki  buyurur (13) anı daħı 

 ĥadįŝ-i şerįfi tavżįħ ėder ki keŝretü’ź-źikrullah źākirüŋ 

destini nifāķ śıfatından biri ėder dėmek (14) miŝālindedür ve diger ve eŝerde daħı sizlere 

delį[l] olmışlar. Dėnecek mertebe źikr (15) ėdüŋ dėyü tenbįh-i Nebevį śādırdur ki çehre 

tevķįf ėder dėyü eŧvār-ı bil-cümle dergāh-ı (16) Ĥaķķ’da niyāz ve duǾā źį-künendedür ki 

ĥadįŝ-i ķudsįde gelmişdür. Bir kimesne baŋa duǾādan (17) benüm źikrüm māniǾolsa anuŋ 

maŧlabını ben iǾtimām ėderem. Buyurur bunda źikr ve duǾā (18) mevķūǾında olur yaǾnį 

duǾā eyleyenden baǾżı umūrınuŋ ĥuśūlını ŧaleb-kār olmaķdan (19) beni źikr eylemesi 

māniǾ olsa ben anuŋ emrine kifāyet ėderem. Bu kelām-ı mecįd lā-ilāhe (20) ilallah kelime-

yi celįle efđalü’l-źikr oldıġı eŝerle ŝābitdür ve tekŝįr-i źikr ile mūcidin (21) āyāt-ı Ǿadįde de 

meǾmūrlardur lākin baǾżı müfesserįn naķilleri üzre źikrüŋ  

    

[14][14][14][14]----a a a a     

 

(1) keŝreti Ǿİndallah taǾālā rütbede ŝābit olur ve ehl-i źikrüŋ duǾāsı müstecāb (2) olmasına 

ve duǾālaruŋ ķabūline delālet ėder ki  ehl-i taśavvuf ĥadįŝ-i (3) şerįf ve bu 

żaǾįfa vāriddür ve Eśfārü’ś-śıyāĥda İmā[m] Mürr-i Śafį tenvįr-i āsumān (4) beyān ėder ki 

Ebū Hüreyre rażiyaǿllahu Ǿanhu Mekĥūl taħrįciyle rivāyet ėder cenāb (5) 

 buyurmışlar ki bir kimesne ehl-i taśrįfüŋ śadāsını (6) istimāǾ 

eyleye yaǾnį duǾālarını ėşide ve āmįn dėmeye Ǿİndallah ġāfilin defterine (7) ķayd olınur. 

Ķuŧb-u Ķaśŧalan-i ŞāfǾį ki tercemesi Ŧabaķāt-ı Üstūr’ında mesŧūrdur. (8) Tuĥfetü’l-müfād 

ve’l-müfįd fį Ŧabaķāŧü’l-murād ve’l-mürįd isminde bir teǿlįfinde (9) taśrįĥ ėder ki 

enbiyādan baǾżıları Ĥaķķ taǾālā’dan naķl ve ĥikāyet buyurmışlar ki (10) bir ķulumuŋ 

benümle şuġlı kendine ġālib olsa himmetini ve leźźetini benüm źikrümde ķılaram (11) ve 

anuŋ himmetini ve leźźetini benüm źikrime ħāśś eyledigüm vaķitde baŋa Ǿāşıķ olur ve ben 

(12) daħı aŋa Ǿāşıķ oluram yaǾnį muĥabbet ėderem. Pes. 

Anuŋ ŝemeresidür ki miyānda (13) olan ĥicābı defǾ ėderem nās-ı sehv eyledükde ol ķulum 

sehv eylemez böyle olan (14) ķullarımuŋ sözleri kelām-ı enbiyādan yaǾnį Ĥaķķ’dan ħaber-

i śādıķ vėrirler. İşte  (15) anlardur ki ehl-i Ǿarża Ǿuķūbet veyā Ǿaźābı murād eyledigümde ol 
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Ǿıķāb ve Ǿaźāb (16) müstaĥaķķ olanlardan Ǿaźābumı anlar ĥürmetine śarf ve defǾ eylerem.  

Buyurmışlar ki (17) müselsel bi’l-ķısm Ĥadįŝ-i ķudsįdür faśāĥil Sūre-yi Fātiĥa’dan ve 

beķānı (18) ķablü’l-enbiyā-yı ve’l-evliyā-yı kelām-ı laŧįfinde bu maǾnā melhūżdur dėdiler. 

Temmet. 

Ola ki (19) muĥabbet hemān Ĥaķķ taǾālā’yı olmalıdur ve eşyāyı daħı Muĥabbet 

anuŋiçündür. Mecnūn (20) dėmiş ki  

(21)   yaǾnį Leylā’nuŋ ķıblesinüŋ dįvārlarını 

    

[14][14][14][14]----b b b b     

(1) taķbįl eyledigüm dįvāre muĥabbetüm ve diyāra meveddetüm oldıġı içün degildür. Belkį 

ol diyārda (2) sākin olan ĥabįbüm Leylā’nuŋ muĥabbeti içündür işte bu sebebdendür ki 

baǾżı eşyāyı  Ĥaķķ taǾālā’ya  (3) taǾżįm ve muĥabbet-i taķbįlde ecr ve ŝevāb-ı 

muķarrerdür. Muśĥaf-ı Şerįf ve Ĥacer-i Esved ve erkān (4) beyt ve dāmen Ħırka-yı Şerįf 

Ǿulemā ve meşāyiħüŋ anları ve śuleĥāyetüŋ ķabirleri taķbįlde (5) sıĥĥat niyetiyle ecr-i ĥazįl 

Ǿaŧā-yı Rabb-i Cemįl olur dėdiler. Ĥattā eŝerde gelmişdür ki bir müslim (6) bir müslimüŋ 

elini öpse Allah rıżāsı içün bir kere secde ŝevābı Ǿaŧā olınur buyurmışlar (7) bu sebebden 

sūfiyyenüŋ Ǿādetleri iki kere öpmekdür ki iki secde ŝevābı tamām ola. Temmet. 

(8) Cenāb-ı kebįr kerrema’llahu vechehu buyurdı ki her dostluķ ki ĥaķlı içün ola noķśān 

şāǿibe (9) senden füŧūruŋdandur śāfį ve ħāliśdür lakin fısķ u fücūrdan nāşį olan ħalelden 

(10) beri kederden Ǿārį olmaķ muĥāldür. Temmet. 

Şeyħ-i SaǾdį dėr imiş ki Cenāb-ı Ĥaķķ ķullarına (11) her bir nefeste iki niǾmet iĥsān eyledi 

biri imdād-ı ĥayāt ve biri tefric-i bedendür. Pes. 

(12) her nefesde iki şükr lāzim. Maa-źalik her şükr ķulınuŋ eźāsında daħı birķaç nefes (13) 

ħarca sürilür lakin Necm-üd-dįn-i Kübra bu maķāmda bir beşāret buyurur ki her nefes źikr-

i celālenüŋ (14) hā-ya-hūyunın edā ile cereyān ėder gerekse śāĥibini bilsün gerekse 

bilmesün yaǾnį (15) ķaśdį źikr ėtsün gerekse eylemesin Temmet.  

Fāǿide-yi duǾā dört nevǾdür biri (16) raġbet ve ricā duǾāsıdur anda elleri açup döşlerine 

berāber ķalķmaķ gerekdür. (17) ve biri muśįbet ve maĥaŧŧ ve riyā emŝāli defǾine olan 

duǾādur ellerüŋ arķası (18) yüzine gelüp ayası gūyā bir kimesne gögsinden defǾ ėdüp 

gelmesine māniǾ(19) olmaķ gibi ŧuŧa ve biri tażarruǾ-yı ibtihāl duǾāsıdur anda şāfiǾyyenüŋ 

teşehüdde (20) ellerin küçük ve yanındaki barmaķları ķapayup orta barmaġa ħalķa gibi 

dāǿire (21) ėdüp şahādet bir maǾnį bir nesneye işāret gibi tuta dördinci duǾāsı  
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[15][15][15][15]----aaaa 

(1) sırdur ki ĥafį śūretidür. Žāhirde ve śūret-i maĥśūśı yoķdur. Ħāliķ ile maħluķ (2) mā-

beyninde teveccüh-i derūndan Ǿibāretdür. RefǾ-i yed olmaz iki el ķaldurmaķda ĥikmet (3) 

biri žāhiri ki ve biri bāŧınuŋ teveccühine işāretdür ve lisān-ı merām cinānı ve terceme (4) 

beyān ėder ve mesĥ yaǾnį iki yüze sürmek sünnet-i mübārekedür ki rūĥ ile beden (5) 

miyānında olan ĥaķįķat-ı cāmiǾye tenbihidür ki ezelen ve ebeden  Ǿilm-i ĥaķda olan āǾyān-ı 

(6) ŝānįden kināyetdür zįrā her şeyǿüŋ vechi ĥaķįķatdür. Pes. 

Veche žāhiri aŋa (7) mažhardur ve  numūnedür 

dėyü siyāķ Muĥammed binü’(8)-l-Ĥafį’den İmdād-ı Ĥācı FenāǾ śāĥibinüŋ naķlidür. Delįl 

duǾācı daħı dört (9) ķısımdan biri maśŧardur. Anuŋ duǾāsı kendi ĥāli ve heyǿetidür ki inŧāķ 

min lisānü’l-(10)-āldur. Ĥarf ve śavta ĥācet yoķdur. Müstecāb olur  ve biri daħı maśŧar 

degildür. Lisān-ı maķāli söyler eger ħulūś-kār ise ĥaķķında rıfķ-ı Bārį żuhūr ėdüp 

müstecāb olur ve biri şiddet-i  ĥāl (11) śāĥibidür ki bir müderris bulmayup Ĥaķķ taǾālā’ya 

rabŧ-ı dįn eylemişlerdür. BaǾżı evķātda (12) refǾ-i yed ėder eylemezse daħı rābıŧasına naķś 

eylemez ve ĥāline enseb ism-i ilahį (13) źikr ile ŧaleb ėder dördinci sāǿil-i dünyā ve ŧālib ve 

suǾt-ı nevā olmaġıla erbāb-ı ġaflet ve (14) ġurūrdan maǾdūddur. Lakin müǿmin bir 

müǿminüŋ ĥāline vāķıf olup ħaber-dār (15) oldıġını bilā-aǾlām ez-derūn niyāz ve anuŋ 

muĥtāc oldıġı emri tesĥįl bābında  (16) žuhūr-ı Ǿaynįden ricāsı ħilāf-ı şerǾ olmaduķça ķarįn 

ķabūl olur ve bir emirde śūret-i (17) rıżā ve ħilāf-ı rıżā daħı cemǾ olur meŝelā-yı mübtelā-

yı Ǿaşķ ĥaķķında tezyįd ile (18) taĥśįś-i muŧābıķ  rıżādur. Lakin cemǾiyyetiyle indifāǾına 

taĥśįś-i ħilāf-ı şerǾ (19) rıżādur keźā u keźā Temmet. 

 Ĥażret-i Emįr buyurur ki bu Ǿālemüŋ müştemil oldıġı (20) nās dört baħş olınur ki 

muķteżayāt-ı āyāt ve ĥadįŝ budur bir ŧāǿifenüŋ (21) dünyāsı maǾmūrligin āħiretde ħōrı 

maķhūrdur ve bir remzesi daħı dünyāsı 

    

[15][15][15][15]----bbbb    

(1) egerçi ħarābligin Ǿāķıbet ve āħireti maǾmūr olur ve bir cemāǾat daħı (2) ikisini cemǾ 

ėdüp dünyāsı ve āħireti maǾmūr olur ve bir gürūĥı daħı (3) neǾūżu bi’llah ĥasrü’d-dünyā 

ve’l-aħiret ikisinden daħı maĥrūmdur. Temmet. 
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 Nuŧk-ı (4) Ĥażret-i Emįr terceme ėdüp dört vechle bu nās-ı temįz baŋa aĥvāli oldı. (5) 

Böyle ŧāhir birinüŋ oldı dünyāsı müsāǾid olur. ǾUķbāsı pes anuŋ (6) ( ) bulur ve 

ikisine berįde olur dünyāda Ǿuķbāda tācir. Temmet.  

Evvelüŋ (7) mefhūmında nāsuŋ dört ķısmını tafśįle şurūǾ ėdüp buyurur. Ol dört (8) 

ķısmınuŋ birisi dünyāsı kendiden maśrūfligin Ǿuķbāda ĥāli maĥsūd-ı nās (9) ola ikinci 

ķısmı dünyāsı maǾmūr Ǿuķbāsı maĥbūbdur. NeǾūżu bi’llah üçinci (10) ķısmı 

muǾažžamü’d-dāreyn mekrü’l-menzilindür. ǾĀlemde feraĥ ve füĥūr olur aślā biri (11) 

birine māniǾtü’l-cemǾ olmaz ve dördinci şaķį üçincinüŋ żıdd-ı kāmilidür (12) 

 Temmet. 

Nuŧķ-ı şerįfi (13) terceme birisi dünyāda Ǿuķbāda şaķį biri ola ve hem ikisinde saǾįd (14) 

birisi bunda saǾįd anda şaķį biri dünyāda şaķį anda saǾįd Temmet. 

Evvelüŋi (15) enbiyāda Ĥażret-i Süleyman Źūlķarneyn gibi ve mülūkda Devlet-i Eyyūbi-yi 

Şā-(16)-hanį ve Maĥmūd Ġaznevį ve Nūrü’d-dįn-i şehįd ve ǾOŝmāniyye’de Sulŧān ǾOŝmān 

ol (17) Ebu’l-Fetĥ NaǾamü’l-emįr ve oġlı Bāyazįd velį emŝāli ĥüsn-i žan-ı cihān (18) sebeb 

olan ħidemāt-ı şāhaneyi Ǿadālet-i nişāneden delāletiyle maǾmūrü’d-dāreyn (19) 

olduķlarından śoŋra ħādimü’l-ĥaremeyn olmalarıyla cedelden Ǿārįdür. İnşā-allah(20)ü’l-

kerįm Rūĥu’llah ervāĥum ikinci dünyāda kefereden olup müddet-i Ǿömrini (21) meşaķķat 

śūri ve maǾnevį ile güźārān ėdüp ve saǾādet-i İslām daħı  

    

[16][16][16][16]----aaaa    

(1) Ǿāķıbetinde müyesser olmayup müflis-i Ǿuħrevį ola üçinci Nemrūd, Buħtnaśįr ve (2) 

firǾavun emŝāli ki dünyāları vüsǾatli lakin dār-ı bekāda mihmān-ı muĥaķķardur. Dördinci 

(3) ķısmı küfre ve żalāl ve faķr ve melāl üzre Ǿömri şiddet-i ĥāl ile göçüp nefs-i aħirįde (4) 

hidāyet-i nefs olan ŧāǿifedür. Temmet. 

Naķl-i Ġarāǿįbü’l-cāmiǾ Suyūŧį’de maǾdūd (5) vėrir. ŞaǾrānį dėr ki yevmen min-el-eyyām 

pek ve daħı mübįn birāderüm Cibrǿįl Emįn gelüp (6) Ħāliķ ve rāzıķımuzdan baŋa teblįġ-i 

selām ve iblāġ kelām-ı mülk-i Ǿallām eyledi. Buyurmışlar ki (7) benüm ķullarumdan baǾżı 

ķullarum vardur ki anlaruŋ  įmān ve taśdįķleri ancaķ (8) śalāĥ-ı beźir olur eger ben anı 

faķįr eylesem aŋa  żarar tertįb ėder ki küfre ėrer. (9) Buyurmışlar źeyli bu ki baǾżı Ǿibādum 

daħı vardur ki įmānı śalāĥ-gįr olması (10) kendi faķrına mevķūfdur. Anı aġniyā eylesem 

küfre ėrer ve nėçe ķulum vardur ki (11) įmānı saķāmet ve Ǿilletle ıślāĥ olur. Eger śaĥįĥü’l-

cism ķısmetden eylesem (12) Ǿilleti zāǿil olup kendi feraĥa bulur. BaǾżı bende-gānem daħı 
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ancaķ śıĥĥat (13) bulmaġla śaĥįĥü’l-įmān olur eger anı Ǿalįl ve marįż eylesem fāsidü’l-

įmān (14) olur yaǾnį nās bu dört ĥālüŋ birinden ġınā ve vüsǾat faķįr ve ķıllet-i saķam ve 

(15)  Ǿillet,  śıĥĥat ve āfiyetdür. Ħalį olmamaķ anlaruŋ sebeb-i selāmet-i İslām ve bāǿiŝ-i 

(16) śalāĥiyet-i įmān nāmları olur. Temmet. 

Ġarįbe-yi eśĥāb-ı kirāmdan ĥāl-i (17) faķrında müdāvemet cemāǾat erbābından 

mütedeyyin kimesne idi. VüsǾat-i dünyā (18) niyāzında olduķda 

 cemāǾat (19) Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri 

dünyā emr-i vaħįm ve baħş-ı Ǿažįm oldıġın tefhįm (20) buyurmış iken yene vüsǾat-i dünyā 

niyāz olduķda ġınāsına duǾā buyurdılar (21) zamān-ı ķalįlde dünyā teveccühiyle 

cemāǾatden ķalup ĥavelān-ı ĥavālede źekāt 

[Der-kenar: yaǾnį Suyuŧi’nüŋ cāmiǾlerinüŋ içinde-ġarāįb olan ĥadįŝleri ŞiǾrānį- cemǾ ile 

Bedri’l-münir isminde bir mecmūǾa- eylemişlerdür ĥadįŝ anda meźkūrdur.] 

    

[16][16][16][16]----bbbb    

(1) aħźine āyet nāzil olduķda daħı aŋa teblįġ olındı. BaǾdü’l-ĥavāyic rütbe-yi (2) niśābdan 

dünyāda mālik cümlesinden rebǾ-i Ǿöşür yaǾnį ķırķda birini fuķarāya (3) vėrmek farż oldıġı 

maǾlūmı olduķda istikŝār ile ziyāndur. Az (4) olup keferenüŋ cizyesinden bunuŋ ķırķı 

nedür dėyüp ĥāśılı edādan (5) imtināǾyla mürtedd olup yene peşįmān olduķda iźn-i Ĥaķķ 

olmamaġıla (6) tevbesi maķbūl buyrılmadı Ĥażret-i Śıddįķ daħı ħilāfetinde cesāret (7) 

ėdemediş. Ĥasrü’d-dünyā ve’l-āħiret işte mažhar-ı hidāyet bir kimesne gerekdür ki (8) dil-

bend olmaya ve eger edyār ėderse de bir mertebe ıżŧırāb vėrir ki o daħı (9) żarūrāt-ı 

dįniyyeye icrāsına vaķt olur ki māniǾ olup işġāl ėder. (10) 

 Cenāb-ı Ħāliķ-i merĥametkārdan niyāz 

(11) ėder ve ricā-yı aĥyār budur ki lisānların źikrinden cenābların fikrinden (12) dūr 

eylemek ĥālet-i iǾtidālesine  üzre mažhar eyleme. (13) Bi-

cāh ĥabįbe ve Resūl  Temmet.  

Nuŧķ-ı Emįrü’l-müǾminįn (14)   

(15)  nuŧķ-ı şerįf rızıķlar taķsįm-i ezelįde (16) fażl-ı 

ĥaķķ ile ĥiśśe ve ķısmet olınup her ķavmuŋ rāzıķ-ı ĥaķįķisi ĥaķķdur. (17) Ġayrı degildür. 

Anlar yār ve muŧįǾ olsunlar gerekse fācir bulınsunlar yaǾnį (18) İslām ve küfr ve śalāĥ ve 

fücūr her şaħśuŋ ĥaķķında rızķum ķadar maķsūmuŋ (19) inķıtāǾna sebeb olmaz ki 
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 (20)   imżāsıyla defter-i 

ķassām-ı ezelį maĥallį ve maħtūm ķılınmışdur çünki (21) böyledür. Ĥilye-yi Ǿaķl ve ħudǾa-

yı fikr ile tebdįl ve taġyįr muĥāldür. Ķaldı ki 

    

[17][17][17][17]----aaaa    

(1) ol kendi rızķınuŋ ġayrı olan baǾżı maħlūķātuŋ erzāķı senüŋ yedüŋden ĥavāle (2) olınup 

bā-müşāhere müsāneha ile emānet-i ilahį maĥallerine įśāl eylemekden Ǿibāret (3) ķurı 

ġavġāya devlet-i dünyā dėyüp agāh ve āşikarā olmayup bir emr-i ĥaŧarnākdur. (4) İmām-ı 

CaǾfer Śādıķ’dan ceddi ǾAliyye’l-Murtażā  kerrema’llahu vechehu Ĥażretlerinüŋ aĥvā-(5)-

linden baǾżı maķālāt-ı naķli eŝnāsında budur ki Medįne-yi Münevvere ħāricinde (6) Fiźāk 

nām maĥallde ceddüm Cenāb-ı Emįr berriyye-yi zemįn fikriyle bel dėdükleri çatal (7) 

demür āletle kārum meşġūl iken şekl-i Ǿarūs-ānede bir zen-i ĥüsnā žuhūr eyledigi (8) 

görenler ǾĀmir-i Cemci Ķızı Beŝįne żan ėderlerdi dėdük  ki ey Ebū Ŧālib oġlı (9) beni 

kendine cüft eyle yaǾnį zevcelige ķabūl eyle muķābelesinde zįr u zemįnde (10) mechūl ve 

mestūr insān ŧālibān-ı cihān olan her ħazįne ve defįne saŋa (11) delālet ve cümle deĥme 

sįm ü zer arāǿyi ėdeyüm dėdi. Cenāb-ı Murŧaża (12) daħı sen kimsin dėyü suǿāl 

eylediginde ben dünyāyum śūret-i insānla teşekkül ve (13) bu ŧavra temeŝŝül eyledüm. 

Senüŋ  mercįǾ-yi küll oldıġın bilüp iltifāt ve tenzilüŋ (14) içün bu heyǿeti taǾaķķul eyledüm 

dėdi. Cenāb-ı Murŧaża daħı cevābında benden (15) saŋa müsāǾade yoķdur. Saŋa ŧālib olanı 

bul dėdi bu nažarından (16) ġālib olduķda bu nuŧķ-ı şerįfleri buyurdı 

 (17)   terceme 

Beŝįne bint-i ǾĀmir şekli ile çün baŋa cemāl (18) dil-ġarįb ile viśāline olam māǿil 

 (19)  

terceme dėdüm var kime ħudǾa eyler iseŋ eyle (20) mekarim ben ėtdüm terk-i raġbet 

zāhidüm ben śanma ben cāhil  (21)  

 terceme ne kārum 

var.  

    

[17][17][17][17]----bbbb    

(1) Benüm dünyā ile zįrā Ĥabįbu’llah anı terk eyleyüp faķr-ı iħtiyār ėtdi çün ol fażl. (2) 

Temmet.  
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MaǾlūm ola ki muĥabbet hemān Ĥaķķ taǾālā’ya olmalıdur ve eşyāya daħı Muĥabbetu’llah 

(3) içündür. Mecnūn faślı yuķarıda taĥrįr olındı. Temmet. 

Ĥażret-i Emįr kerrema’ullah her (4) 

 (5) 

 cümlesinde (6) ĥubbü’l-

lafžıyla ( )  ėder miŝāl-i merām baŋa anlar meclisde muĥabbet vėreler yaǾnį 

(7) muĥabbetlerinüŋ eŝeri olan muŧāyyibe ve mülāyemet üzre benümle āsāyiş-i ülfet 

ėderler (8) ve eger ben anlaruŋ ġıyābında bulınursam ĥüsn-i źikr yaǾnį ħayrıyla yād ėderler 

ki anuŋ (9) eŝeri beķāda ĥāśıl olur. İşte bu siyāķ ümmet-i Muĥammed’e taǾlįm ve irşāddur 

ki (10) hem-demler ile ĥüsn-i ülfet ve ġāǿibler ĥaķķında yād-ı ħayriyyet ile muttaśıf olalar 

böyle (11) muĥabbet-i ülfetden benüm murādum budur ki beşüş olalar anlaruŋ heşāşet-i 

beşāşetleri benüm (12) ŧalāķat ve neżāret ile tekrįm-i vechüme sebeb olurlar. Temmet. 

Ŝebt-i lüġatda ķaŧǾ maǾnāsına-(13)-dur ki ertesi günüŋ ismidür. Fātiĥa-yı rābiǾanuŋ icmāli 

budur ki Ħāliķ taǾālā ol (14) āferįnişed mā-sivāyı ħalķ eylemek murād ėdüp 

 ve zemįnde olan (15) sāǿir eşyāyı śalı ile çehār-şenbih güni ħalķ 

eyledi ve gökleri daħı  (16)  nāŧıķ oldıġı üzre penç-şenbih ile 

cumǾa güni ħalķ ėdüp cümlesini altı (17) günde ħalķ ve yėdinci tertįb-i ħalķı ķaŧǾ ve terk 

eyledigi içün ol güne ķaŧǾ maǾnāsına (18) olan sebt-i lafžı tesmiye eylediler. Bu sebebden 

zįrā ki Yahūdįler ol güne terk-i Ǿamel (19) günidür dėrler. Temmet. 

Nuŧķ-ı şerįf  (20) 

 Ǿalāmet vezninde ve erbābdan maśdardur. Şehevāt arzū (21) 

eylemekdür. Bu beyitde fenā ve beķā źikri cemįǾ żıddındur. leźźāt-ı Ǿācile ki anı yevmi ve 

üsbūǾı 

[der-kenar: leźźet-i anı cimāǾ, leźźet-i yevm ĥamām, leźźet-i heft libās-ı muŧahhir, leźźet-i 

şehrį libās-ı cedįd, leźźet-i senevį tezevvüc-i bikr,  leźźet-i Ǿömr ĥilm, leźźet-i ecele 

ebedidür ki taķrįr-i dur.] 

    

[18][18][18][18]----aaaa    

(1) ve şehrį ve senevį ve Ǿömrį ve ebedį dėyü envāǾnı beyān eylemişlerdür bunlaruŋ 

cümlesi (2) fānįdür. Maŧ(l)ūb olan leźźet-i Ǿāciledür ki ki ebedįdür. taķarrüb-ü Ĥaķķ’ dur. 

Allahüme yesr. Temmet. 
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(3) Emįrü’l-müǿminįn Murtażā Ĥaydar ħazįne-yi ġaybını bir ķovaya miŝāl ile nuŧķ-ı 

şerįfinde buyurur ki (4) ķovġa ķuyuya inüp ŧolusı miķdār  āb-ı śāfį getürür ve baǾżı gün 

daħı siyāh çamur ile (5) biraz śu çıķarur yaǾnį umūr-ı dünyevįye daħı dāǿim-i tenkilāt 

üzredür. Pes. 

Vaķt-ı meżāyıķ-(6)-da  śabr-ı rıżā vażįfe-yi ĥāl müslümān olup ve zamān-ı ruħśat ve 

vüsǾatde şükr u ŝenā (7) lāzime-yi ehl-i įmān olmaķ gerekdür. ĶanāǾat şehrine  Ķażį Ǿaŧā-

yı Ĥaķķ’a rāżı ol maǾāşuŋ ki (8) ķalįl ve ki keŝįr elbet ėder iǾŧā. Temmet.  

Tercemeye diger nėçeler servete sāǾį olur bulmaz žafer ammā (9) ėrişür nėçeye saǾy ve 

ŧalebsiz servet ve dünyā. Temmet. 

Ĥaydar-ı Kerrār’dan rivāyet olınur ki (10) eger faķr bir faķįrüŋ ĥaķķında ħayr eylese ol 

faķįr ĥüsn-i ħalķ śāĥibi olur ve Ǿibādāt-ı (11) ŧāǾātda tekāsül eylemez ve ĥālinden şikāyet 

eylemez ve faķįrüŋ śūrį ve maǾnevį fażāǿiline (12)  vāķıf olduķça ĥamd ėder. Faķįrüŋ 

Ǿuķūbet olmasına daħı Ǿalāmet budur ki śāĥibi  bed-ħū olur (13) ve Ǿiśyān-ı deverān ėder 

ĥālinden şikāyet ėder ve ķażāya rāżı olmaz ve efǾāl-i ĥaķķa    (14) iǾtirāż ėder böyle fıķra-yı 

istiǾāde-yi nebį vārid oldı. Bu daħı bu şeyde    ķalmaya ki        (15) ġanį ĥaķįķatde  ġınā-yı 

ķalįldür. ġınā-yı ķalbe nāǿil olmayan kimesne māl-i Ķarūn’a mālik olsa (16) yene ħırś 

buħli der-kārdur. Faķįr daħı murād-ı žāhirde mālı olmamaķ degildür. ġınā-yı  ķalbe (17) 

mālik olmamaķdur. Maŧlūb olan dünyāya Ǿadem muĥabbetidür ki ħabbü’d-dünyā    reǿs-i 

küll-i ħaŧįa (18)    Ĥażret-i ǾĮsā Rūĥu’llah Ǿaleyhi’s-selām kelāmıydı. Bu daħı nefǾ-i māl    

(māl) ĥüsniyyātı (19) icrāya vesįle olur eger māl-dārdan bir    keŝįr śādır olursa ħaber-i 

noķśān taŧyįb-i (20) cinān ėder ve źāt-ı Ǿārż olan maĥallde    māl anı Ǿizzete ve seyle tebdįl 

olur. Eger (21) saķāmet peydā olsa anı daħı terbiye-yi māl ile śūret-nümā istiķāmete    taĥvįl 

ėder. Eger bir Ǿusret 

    

[18][18][18][18]----bbbb    

(1) Ǿusret-i yesre aķālle ėder faķįri ġanį ve ķalbini müstaġnį ėder ve ( ) irşād (2) 

vaħāǿmeti emn-ābād ėder. Maĥzūnı feraĥ-yāb ve kelāmı śadāķāt-meāb ķılur. Dāǿimā 

aķrānını (3) kendine ġıbŧa-kār olup eger ġāǿib    olsa teǿesüfle tecessüs ve ĥāżır olsa (4) 

Ǿarżumı (eksik yazı) taǾabbüs ėderler. Eger isrāf eylese saħį cevād eger baħįl ise (5) taĥarrį 

ve ( ) dėrler münāsebetsiz süħān-sāz    olmasa kelām muǾallaķ-ı eŝer (6) fetįl 

mevfūrı śāǿim olmasa müctehed-i maħmūr ve bilā-mūcib-i mufŧır olmasına (7) maǾźūrdur 

dėrler ve dėmişlerdür ki māl fį-ĥayātı ĥasenāta tebdįl ėder. Belįd-i maǾşūş (8) ise ĥalįm-
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nümā ve şedįd medhūş olsa ŝemere-yi  źekādur dėnür. Mekrini faŧānet  (9)  ve haźā yaşını 

belāġat ve ħılŧ-ı kelāmını faśāĥat vechi sebebiyle sükūtını (10) ĥikmet Ǿadd ėderler. Eger 

Ǿuķūbet eylese teǿdįb ve ħisset eylese terġįb olur. (11) Sefāhatini ĥadāŝet-i sinnle ve pirligi 

ile maǾźūr görüp süflį    ise dörd [d]ervįş (12) meşreb-i mülĥid ise    abdāl-ı lā-ayāli meźheb 

eger münkir ise Naķş-bendį meslek (13) ve remmāl veyā vifāķ ise Ǿirfān ile ħazįne-dār-ı    

rāz-dān    felek ėderler. Eger kāfį-yi (14) ķālib-źān ŧabįǾat-ı eşyāda māhir ķılsun ĥikmet ve’l-

ĥāśıl māl (15) śāĥibini ise ĥāfıž ve sāǿir oldıġı cihetden nėçeleri dėmişlerdür ki mālını żāįǾ 

(16) ėden kişi kendini nefsi żāįǾ ėder. Lā-yüǿsel Ǿamā yafaǾl. Temmet. 

Bu böyle lākin eŝerde (17) geldigi üzre de dünyā ehli, āħirete ħırām ve āħiret ehli dünyāya 

ħırām ve ehli Allah’dan (18)  olanlara ikisi de ħırām    buyurılmışdur.    Münāfāŧları    böyle    

mündefiǾ olur ki    egerçi    (19) dünyāsı maǾmūr olur lākin ķaŧǾā derūnında Ǿalāķa ve 

muĥabbeti olan ehl-i dünyā-(20) -dan olmayup mevcūd olmasıyla mesrūr ve maġfūr oldıġı 

vaķitde maġmūm (21) ve maġmūr olmaz. Ĥaķķ tāǾālā aŋa muķadder eyledigi vüsǾat vėrir. 

Lakin kendi aślā  

 

 [19][19][19][19]----aaaa 

(1)  nažarına almaz maŧmah-ı nažar olan muĥabbet Allah’uŋ ĥāy-ı Ekber derūn     olmaġıla 

ricāl (2)  zümre-yi    mevśūfesinden olup    (3)    

muĥabbetden ķaŧǾ nažar nėçesini daħı bilmez menķıbe ǾAbdu’r-raĥmān    eśĥāb-ı kirāmdan    

(4) İbn ǾAvf    Ǿaşere-i mübeşşeredendür.    Mālından suǿāl eylediler    biŋ Ǿaded    altun (5) 

üzengiyle müzeyyen ķātarum var sāǿirini bilmem buyurdılar.  intiķāline ķarįb vaśiyyet (6) 

ėdüp Bedr ġazāsından baķıyye ķaç kimesne ĥayātda ise yüz altun ŝülüŝ (7) mālumdan    

vėrilsün    dėyüp    yüz nefer    Bedrį ġāzį bulındı ve icrāyı vaśiyyet (8) eylediler. Hicretden otuz 

iki senesinde riĥlet eyledi. Temmet 

Nažar Ĥaydar-ı Kerrār (9)  Loķman bin 

MažǾūn ǾOŝman bin (10) MažǾūn maǾcemenüŋ    taķdįmiyledür.  Eśĥāb-ı kirāmdan ve kibār-

ı muhācįridendür (11) ve Ĥażret-i Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ile uħuvvet-i rıżāǿyesi 

vardur ve Bedrį’dür. (12) Vefātında baǾdü’l-ġusl ve tekfįn Ĥażret-i İmām-ı Müslimįn 

Ǿaleyhi’ś-śalavatü’l-muǾįn (13) taķbįl buyurdı. Taķbįl-i meyt sįret celbini taĥrįr üzre 

mübārek gözlerinden  (14) ĥazįn ǾOŝmān üzre yaş nāzil oldı. Riĥletinde Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām bir ŧaş (15)  dik dėyü bir kimesneye emr buyurup ol şaħś daħı ŧaş ižĥār 

eyledi lākin (16) ķaldurup dikmek mümkün olduķda biǿź-źāt faħr-i kāǿināt Ǿaleyhi’t-
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taĥiyyāt  ķalķup (17) yeŋlerini saǾādetle taĥsįr ve ķollarını teşmįr buyurup ŧaşı ķaldurup 

ķuvvet-i (18) nübüvvetle dikdi ve baş ŧarafı ĥażır olınup mübārek dest-i Ǿināyetle ol ŧaş 

(19) maĥalline  vażǾ ķıldı ve buyurdu ki ķarındaşum ǾOŝman’uŋ ķabrini bu Ǿalāmetle nāsa 

(20) iǾlām ķıldum śalla’llahu Ǿaleyhi ve’s-sellem ve Rażiyaǿllahu Ǿanhü    maǾlūm    ol ki 

ķabre ŧaş (21) dikmek senet-i    şerįfdür. Temmet.  

 

 

 [19][19][19][19]----bbbb    

(1)  nutķ-ı şerįfe nėçe dünyāda Ǿömrüŋ her ne ķadar çoķ 

(2) olursa yene çoķ zamān muǾammer olmaġı ümįd ėdersin ve senüŋle hem-Ǿaśr olan (3) 

muǾammer yene der-miyān ėdüp fülān kes  ŧoksan    yaşına vardı.    ǾÖmr ŧabįǾį bir (4) emre 

baǾįd midür  ve māa-źalik Ǿalā Allah  bi-Ǿazįz dėrsin. MaaǾ-haźā bu gėce aħşām (5) 

olduķda śabāĥ dek Ǿömr sürüp yarınki gün ĥayāt ve śıĥĥatla varır mısın? (6) Anı bilmezsin. 

İşte bu sebebden śūfiyye-yi kirām her nefesi nefs-i aħir olmaķ (7) mülāĥažasını muǾtād 

eylemişlerdür. Teźekkür-i mevt bir iki defǾa daħı teźekkür (8) olındıġı günde yigirmi kere 

mevti ħāŧıra getüren kişi abdāldan Ǿadd olınur. (9) ǾÖmer Fāruķ’uŋ muħbir-i mevti var idi. 

Mevt vardur dėmek içün taǾyįŋ (10) olınmış idi. Her gün gelürdi. Ĥażret-i Fāruķ anı 

maĥall-i baǾįden gördigi (11) gibi baŋa ėderdi ol münādį gelüp girye-nāk görüp söylemez 

idi bir yılda (12) bir kere ħaber vėrmek müyesser olmadı. Sene tamāmında edā-yı ħiźmet 

olınmadı (13) dėyü münādį taǾyįn olınan yevmiyyeyi ķabūl eylemedi. Bu böyle iken çoķ 

(14) yigit mürāhiķ veyā nā-bāliġ kimesneler    vardur    ki    mevtden    henüz    emįn olup (15) 

śoĥbeti olsa daħı benüm gençligüm var dünyāda murādum var anlara nāǿil olmazdan (16) 

muķaddem ölürsem gözüm açuķ ķalur. TaǾbįri hezlāmįz ile mevti taķarrüb (17) 

eylemediginden ġayrı be hey sulŧānum bu ķadar vaķit her yerde yatılur mı dėyü (18) 

istibǾād ėder taśavvur eylemez ki mevtānuŋ ĥālleri fikr olınsa bir andan (19) śıbyāna ve 

ŝübyān daħı ziyāde oldıġı Ǿayāndur ġāfil bilmez kettān veyā penbe (20) taħmįnį tarlasına 

muķaddem neŝr ve neŝār vüs’at olduķda cemǾ ve iĥžā (21) ve naķl-i bāzār ėdüp nessāc 

olup desteyi hayātı gibi anı ġazel ėdüp śoŋra  

    

[20][20][20][20]----aaaa 

(1) Ǿicālete çulĥa anı kefenlik ŧoķuyup bāzergānı daħı bāyiiyyine fürūħt ile bunuŋ (2) 

ķarįbā ķuvveti žuhūrına muntažır ve dükkānında her ŧarafdan müşterįye nāžırdur. Ĥālā  iki 
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(3) andan bunuŋ ħaberi olmadıġından ġayrı vaĥy ile Peyġamber ħaber vėrse ve-yāhūd (4) 

ey ġāfil uyan riĥlet-i nā-kāmı unutma mürşid ilhāmıyla anı ĥālinden agāh eylese (5) belkį 

anlara daħı böyle śuġraķ-ı laŧįfe olur mı dėyü infiǾāl eyler. Hemān  Cenāb-ı     Ĥaķķ    (6) 

cümlemüzi    ġafletden    agāh eyleye āmįn. Temmet.  

 (7) 

 śabāĥa çıķmaķ maǾlūm 

(8) degildür zįrā çoķ śaġ kimesneler vardur ki nėçe felek ile elleşürem žanında sebeb-i (9) 

žāhiri ve Ǿillet-i śūrįden biri iken Ǿömrini mažhar-ı ħitām ve enfās-i maǾdūdesi (10) tamām 

oldı ve çoķ marįż-ı müzmin her-dem ħaste-yı Ǿalįl şikeste-yi dil iken Ǿömri (11) ŧabįǾįye 

vāśıl oldı.   tefsįrinde (12) yazduķları 

baġteten nā-gāh fücāǿeten ve defne ve mevtüŋ celį ve ħafį imārātından (13) bir nişān-ı 

sabaķı vāķiǾ degil iken ve żaǾf ve fütūr ve nüks ve tefāhe gibi (14) istiǾdād daħı yoġ iken 

Ǿāraż olur mevt fücāǿeh müteheyyi ve ĥāżır ve her bār-(15) nefs ħayrına nāžır olan śalĥāya 

taĥfįf-i sekerāt ile niǾmet-i sübĥānį ve rıfķ-ı (16) ( ) Peyġamber andan ve İbrāhim 

ve Dāvud ve Süleymān Ǿaleyhim e’s-selām Cenābları (17) daħı fücāǿeh Ǿazm-i beķā 

eylediler lākin taǾlįķāt-ı dünyevįye śāĥibleri olup (18) vaśiyyete muĥtāc olan ālūde-gāne    

niǾmet ve ġāşiye-yi Ǿaźābdur Ĥaķķ āħirete (19) esef yaǾnį ġażab-ı Ĥaķķ taǾālā eŝeridür. 

Mažhar-ı celāl olup tevbe müyesser (20) olmasun dėyü Ĥażret-i Ĥıżır yėdiyle ķatl ėder 

dėyü insānü’l-Ǿuyūnda muśarraĥdur. (21) Temmet. 

Menķıbeye ehl-i tefsįr yazdılar Ĥażret-i Loķman bu defǾa meǿmūr oldıġı aŧyeb ve efsār-ı 

aǾżā 

  

[20][20][20][20]----bbbb    

(1) bir ġanem źebĥ ėdüp aŧyeb aǾżāsını tefrįk ėde ķalb ile lisānın aħź eyledi. (2) BaǾdehu 

zamānına mülhem olup aĥbeŝ aǾżāsın temyįz eyle. İmrār olınduķda (3) maĥall-i ŧabįbde 

bunlar cümleden efđal ve ıślaĥ bunlardur ve mekān-ı ħabįŝiyetde yene (4) anlar mecmūǾ 

aǾżādan aĥbeŝdür ve efseddür dėdi ħuśūśā ki eŝerde (5) daħı ķalb ĥaķķında 

 (6)  vārid 

olmışdur. Temmet.  

Nutķ-ı şerįf Cenāb-ı Emįr  (7) 

beyt-i şerįf (8) cāhil ile śoĥbet eyleme ve kendini andan ve anı senden baǾįd ķıl zįrā çoķ 
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Ǿālim ve Ǿāķl (9) vardur ki cāhil anı kendine ķardaş eyleyüp ol cāhil anuŋ sebeb-i helākı 

(10) dāreynde sebeb-i ħiźlānı olmışdur. Lāzime  maǾlūm ol ki Ǿadüvvu’llah olan cāhil (11) 

ol kimesnedür ki Ǿakāįd-i İslāmiyyeyi taśĥįĥ eylemeye ve şerāiǿŧ-i dįniyyesini bilmeye (12) 

ve Ǿālim daħı anuŋ żıddıdur    yoħsa Ǿulūm mülāśaķa ve ķavāǾid-i nuŧķiyyeyi bilüp (13) 

meclis-i mebāĥiŝde ümmet-i Muĥammed’üŋ sādelevh olanlarını ilzām ve iskātınuŋ ŧarįķini 

(14) bilen kimesne Ǿālim degildür. Taśĥįĥ-i İslām eylediginden źiyāde Ǿilm taĥśįli farż-ı 

Ǿayn (15) degildür. Terceme muśāĥib olma nā-dāna ĥaźer ėt ey dil dānā ki zehr-i śoĥbet 

(16) cāhil ėder Ǿālimleri ifnā. Temmet. 

 (17)  miŝāl beyt-i şerįf 

mevtiyle rāĥat    bulan kimesne meyt degildür belkį (18) ĥayāt-ı ŧayyibeye vuśūl ile 

müsterįĥdür lākin ölmiş kimesne oldur ki dirilerüŋ (19) arasında meyt oldıġını seyr ve 

sülūk ile mevt ve iķbālen temevvüti esrār ile (20) mutaśaff    ve kāmil    olmaġa    saǾy 

eylemeye. İşte ĥaķįķatde meyt-i muaŧŧal odur dėmekdür. (21) Andan cāhil murād olınmaķ 

baǾįd degildür ki  mefhūmınca Ĥażret-i  

  

[21][21][21][21]----a a a a     

(1) Emįr  buyurur İmām Ĥasan terceme bu beyti çoķ çoķ 

(2) inşād buyururlar idi. Bu Ǿālemden göçüp rāĥat bulan mürde degil ammā ĥayāt dāǿimā 

ėr-(3)-işmeyenler öldiler.  (4) ĥüsn ü ĥāl ve 

saǾādet ol kimesneye ki kendi cürmine muǾteref ve nādim olup (5) uyħusını terk ėde ve 

bilā-cürm-i cināyetinden Allah Ǿażįmü’ş-şāna şekvā eyleye. ǾAžamet-i (6) celālinden ħavf 

ėdüp gėcelerde Ǿālem-i aġyārdan ĥālį iken bį-ħāb ve bįnāb bāb-ı (7) Rabbü’l-erbābda feyż-i 

Ǿafv ve Ǿināyet istįcāb eylemeye. Terceme ħōş oķu kim nādim bį-ħāb olup (8) ėde 

nefsüŋden Ħudā’ya iştikā. Ǿİlel-i śūrįye ve semǾ-i maǾneviyyeden hįçbiri Mevlā-yı taǾālā 

ile (9) olan muǾāmele-yi ķalbiyye ser-āyinesine    māniǾ olmaya. Hemān ah ve imānda ola. 

Temmet. 

 (10)  Mahśūl-ı    beyt-i şerįf    geçe žulmetinde 

tenhā    niyāzda olup (11) muĥibbü’s-sāǿilįn    Ĥażretleri merāmına müsāǾide ve duǾāsını ķabūl 

ėdüp kendi yā Rabb (12)  dėdükçe ħāliķ olan Bārį taǾālā aŋa lebbeyk ħiŧābıyla cevāb 

eyledigi ķula saǾādet ki bu (13) devlete mažhar olmışdur. Zįrā eŝerde gelmişdür ki emr-i 

żımnında bir ķul ħāliķinüŋ (14) rubūbiyyetini iķrār ile duǾāsında üç veyā bėş kere yā Rabb 
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dėdükde lebbeyk ħiŧābıyla (15) Laŧįf ve Mennān TaǾālā ben de nevāzlıķ buyurur terceme-

yi beyt çün žallām şeyde ėde. (16) İbtihāl-i  Ĥaķķ icābetle deye lebbeyk  aŋa. Temmet.        

    (17)        miŝāl-i beyt    sen ey 

ķulum taleb eyledüŋ lakin ĥālbuki sen benüm ŧarafumda ve benüm-(18)-sin ve her ne ki 

ricā-mend    olduŋsa fį’l-haķįķa bizüm mesmūǾmuz oldı yaǾnį ķabūl (19) eyledük. terceme 

her ne dėdüŋse ėşitdüm ey ķulum istedigüŋ vėrdüm ĥimāyetle saŋa (20) Temmet. 

 ey ķulum baŋa (21) suǿālde 

mübālāt eylemeye. bilā-istiĥyāǿ velā ħavf maŧlūbuŋı  ŧaleb-kār ol zįrā    Ǿaleyhi’t-taĥķįķ        

    

    [21][21][21][21]----bbbb    

(1) Rabbü’l-Ǿālemįn olan Allah Ǿazze ve celle benüm yaǾnį eger benden ŧaleb bābında 

ħaşyet ve edeb (2) eyleyüp istekli olmasın ġayrı kimden ŧaleb ėdersen bir ilticā yeri daħı 

var mı? (3) Terceme-yi beyt ķılma istiĥyā dile. Maķśūdı ki ben Ħudā’yum lüŧfuma yoķ 

intihā. Temmet. 

  (4)  miŝāl-i beyt senüŋ sesüŋe 

feriştahlar (5) müştāķlardur. Pes. 

Delālet ėder ki benüm daħı Ǿindümde mebġūż ve maġżūb degilsin (6) biz semiǾü’d-duǾā ve 

Ǿafvü’l-ħaŧāya şimdi günāhuŋı maġfiret eyledük. İştiyāķ-ı melik (7) iştiyāķuŋ sırrı budur ki 

firişte-gānuŋ neşǿet ve ħilķatları istiġnā ve Ǿiśmet (8) üzre olup niyāz ve ŧalebden bį-

behrelerdür. Bu maķūle ĥatāt-ı insānuŋ muķteżayāt (9) neşǿet cāmiǾasıdur. Eŝerde vāķiǾdür 

ki cenāb-ı nebiyyü’l-maǾbūd, ĥabįbü’l-vudūd (10) buyurmışlar ki melāǿike-yi  kirām-ı 

vedūd ism-i şerįfnüŋ maǾnāsını bilmezler. Pes.  

Herkes (11) bilmedigi nesneye müştāķdur ve ġarįbdür ki yene iǾtirāż güne 

 (12) dėyüp insāna kendilerini tercįĥ ve (

) nefsle  (13) dėmişlerdür. MaaǾ-haźā ol įrād eyledükleri 

fesād   insānuŋ (14) ħilķatına sebeb olmışdur. Eŝerde gelmişdür ki eger 

sizler günāh ėtmez bir ŧāǿife olsaŋuz idi (15) Ĥaķķ taǾālā sizi izāle ėdüp günāh-kār bir 

ķavm ħalķ ėderdi ki günāhlarını iǾtirāf (16) ile istiġfār ėderler ve Ġaffār taǾālā daħı anlaruŋ 

cürümlerini maġfiret ėdüp Ġaffār’ź-(17)-źünū(b) ve Settārü’l-uyūb śıfatlaruŋ ĥükmini 

icrāya ve seyle ve sebeb olurdı lākin (18) sizlerde bi-ĥasebü’l-beşeriyye günāh vuķūǾyla 

ĥükm-i Ǿafārįt cārį olması sizüŋ ŝebātiŋüze (19)  ve belkį fį’l-asl anı 
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 sebeb olmışdur dėyü buyurmışlar. (20) Terceme-yi 

beyt-i şerįf śavt ki müştaķ emlāk-ı berįn maġfiret ėtdük źünūbuŋ ey feŧā (21) Temmet. 

Nutķ-ı Ĥażret-i Emįr  

    

[22][22][22][22]----aaaa    

(1)  kerįmesine įmādur. 

Mādde-yi (2) rebiǾden meyl maǾnāsına ki ( ) māżį-yi ŝülāŝįdür. Sebeb-i 

cereyān maǾnāsına ki (3) bu ŧuġ sebebüŋ Ǿaynı müsteşhedāt-ı şerǾiyyedendür. MaŧmaǾ-yı 

ŧamǾ maǾnāsına maśdar-ı (4) mimįdür. Beşerā erbāb-ı cürm ve günāhdan münkesirü’l-ķalb 

olanlara cebįreyetde (5) ĥāżır    olur. Ķurǿān-ı Kerįm’de

   

 (6,7,8,9,10) 

(11)  śadakallaǿhüǿl-Ǿažįm Ġāfįrü’ź-źünūb olan Allah celle (12) 

şānuhū ķullarına vālideynlerinden erĥamdur. El-ĥamdüli-llāh ammā ķulluķda gerekdür. 

(13) Nuŧķ-ı şerįf Cenāb-ı Emįr  (14) 

 cimāmdan fiǾl-i māżįdür ki ķuyudan śuyı (15) çeküp 

baǾdehu yene cemǾ olmaķdur ve cümūm ķuyuya dėnür ki keŝįrü’l-māǿ ola ve bunda daħı 

(16) baǾdü’l-istiġfār ħaŧāyānuŋ tekrār iktiŝārı murāddur ħaŧįa ħaŧādur. Miŝāl-i kerįm (17) 

ve Ǿafvı füzūndur. Benüm ümįdümden manŧūķınca lüŧf-ı ķahrına ġālib Ǿafv-ı (18) Ǿıķābını 

sālib ve cemāli celālinden ziyāde ve maġfiret-i ħaŧįadan    efzūn oldıġı (19) müstefād-ı 

aǾdāddur. Ĥattā on artuķdur. Celālinden cemāli dėmişlerdür (20) ve ĥükm-i ilahiyyedendür 

ki Ĥaķķ taǾālā ĥācet-revā Ǿadedde musāvį gibi Ǿabd-i günāh (21) yeksān şümārįdedür. 

Temmet. 

Nuŧķ-ı şerįf ǾAliyye’l-Ĥaydar kerrema’llahu vechehu bį-misl-i  źü’l-Ǿaķl 
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[22][22][22][22]----bbbb    

(1) Ǿārif-i agāh maǾnāsınadur. Źü’l-cehl ķarįnesiyle murād, insān-ı kāmildür. Fāǿide (2) 

İbni Meblaķ Şāźili, Mekātib’inde buyurur  śūfiyye-yi kirām Ǿindinden insān dėyü 

tābiiyyet-i (3) Aĥmediyye ile taĥķįķ ėdüp bu ŧavr üzre min ŧarafu’llah Ǿazze ve celle 

müǿeyyid-i müseccel (4) olan nefs-i nefįs ekmele dėrler ki ǾAbdu’r-raĥmān fi’l-ĥaķįķa 

anlardur. sāǿirleri (5) şeceretu’lllah’dur ki  

(6)  daħı anlardur ki Ǿabd-ı źāt ıŧlāķ olınur ĥattā bir śalāt-ı şerįfedür. (7) 

 (8) 

dėmişlerdür. Temmet. 

Nuŧķ-ı Ĥażret-i Ĥaydar-ı Kerrār  (9) 

 sen žan ėdersin (10) bu 

küçük ķıŧǾa-yı vücūddan Ǿibāretsin lakin Ǿālem-i ekber sende verāǾdur. (11) Reft 

eylemezsin terceme kendini kem-ter śanursın göricek cürmüŋ śaġįr Ǿālemü’l-(12) kebr 

devrilmiş sende ėtmezsin nažar fetĥ śūfiyye-yi kirām ekŝer hem Allah ŧaǾālā illā (13) 

yevmü’l-ķıyāma buyururlar ki ism-i źātuŋa Allah lafż-ı şerįf-i yed esmāǿ-yı bāķaya üzre 

muķaddemdür (14) ve cümlede žāhirdür ve cümle-yi müştemildür ve mażhar ism-i celāl 

olan ĥaķįķat-ı (15) insāniyye daħı sāǿir esmānuŋ maǾnāları üzre muķaddemdür ve ol 

ĥaķįķat daħı (16) sāǿir ĥaķāyıķda žāhirdür ve sāǿir ĥaķāyıķ-ı müştemildür ve žuhūrı 

iǾtibārıyla (17) Ǿayn-ı eşyā ve işmāl mülāĥažasıyla külldür ki sāǿir-i eşyānuŋ eczāsıdur ki 

(18) işte aŋa bināen Efāżįl Ķayśerį Fuśūś şerĥinde der ki Ĥażret-i Murtażā (19) eŝnā-yı 

ħaŧįada buyurdılar ki  (20) 

 (21) 

 olup Ǿālem-i beşeriyyet geldükde ġadr 

        

[23][23][23][23]----aaaa    

(1) eyleyüp elfāż-i sükkeriyyedendür. Buyurdılar ve āsumān-ı zemįn ve cibālüŋ 

taĥammülünden (2) abā ve istinkāf eyledükleri emānet-i maǾrūże ki anı (anı) insān ĥāśıl 

olmışdur. (3) İsmi Allah mažhariyyeti ve cemįǾ āsumānuŋ cāmiǾiyyetidür dėdiler.

 (4)  bu cāmiǾiyyete işāretdür. Eczāları Ǿālemüŋ 
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ādem cümlesi ĥaķįķat-ı insāniyyeye (5) merbūŧ ve anuŋ bereket-i vücūdıyla mażbūŧdur. 

Nükte-yi Ķurĥü’l-Ķulūb śāhibi dėr ki (6) fülklerini ādemüŋ ne devr-i eflāk ne ķıslarıyla 

devr ėderler ve Şeyħ-i Ekber İbni ǾArabį (7) Nesħü’l-nām teǿlįfinüŋ ħuŧbesinde dėr ki 

 (8)  

(9) yaǾnį insān-ı kāmil üstāź-ı emlāk ėdüp anuŋ nefesleriyle idāre-yi eflāk ėden (10) Ĥaķķ-

ı seccāne ve TaǾālā’ya ĥamd olsun dėmek  (11) 

kerįme Ǿumde-yi śūreye selb ile aǾmide-yi mestūreye işāret vardur. Anlar kümmel efrād 

(12) insāndur ki anlara üstād dėdükleri bu cihetdendür ve bu ĥafįf-i cāmiǾa diraħt-ı (13) 

vücūduŋ meyvesidür. Aśl-ı mübtedaǿ-yı diraħt olan toħumı müştemildür ki buyurılmış. 

(14)  laŧįfe ehl-i maǾā işāretlerindendür ki bir lafžuŋ ķalbi 

vasaŧįdür.(15) meŝelā Ǿabd-i ķalbį yā dėr Şeyħ-i Ekber Fütūĥāt’uŋ bėşinci bābda taśrįĥ ėder 

ki  (16) śūfiyye-yi kirām 

Ǿindinden ıśŧılāĥdur ki (17) yād-ı ĥaķįķat-ı Muĥammediyye yaǾnį ķalbį Ǿabdu’l-müǿmin 

ĥadįŝ-i  ķaddesinde ķalb-i Ǿabd (18) taǾbįrį noķŧa-yı nükteden ĥāli degildür. Şeyħ-i Ebū 

Medyen buyurur ki eŝnā-yi şühūdumda (19) olan her şeyǿ üzre ĥarf bāǿ yazılmış müşāhede 

ėderem. Temmet. 

  (20)  kitāb-ı mübįn nefs-i külliyyedür 

ki śūfį-yi kirām ĥükemā-yı (21) Ǿaķl-ı evvel ve ümmü’l-kitāb daħı dėrler ve cism-i küllde 

munŧabıǾ olan nefs-i kitāb 

    

[23][23][23][23]----bbbb 

(1) maĥv-ı iŝbātdur ve insān-ı kāmil mecmūǾa-yı kütüb-i ilahiyyedür ve rūĥ iǾtibārıyla 

levĥ-i maĥv ve (2) iŝbātdur. Mübįn-i āyāt ve ižĥār ėdince aĥruf ĥarfüŋ cemǾ-i ( ) 

Bunda murād-ı āǾyān (3) ve śūrdur ki heyūlā külliyyeye ŧārįddür ĥurūf-ı Ǿāliyye nefs-i 

raĥmānį taǾbįr olınur resįdesinde (4) dėr ki ĥurūf-ı Ǿāliyye ġaybü’l-ġuyūbda ( ) olan 

( ) Şecerüŋ nevātde (5) Kemūtį gibi ve Şeyħ-i Ekber-i Ebū ǾArabį 

cenābları şiǾr  (6)   saħtıyla anı 

murād ėder ki baķıyyesi budur  (7) 

 (8) yaǾnį Peyġamber’dür. 
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Ħaber maǾnāsına olan nebeǿden meşķdür veyāĥūd rifǿat ve şarķ (9) maǾnāsına olan 

nübüvvetden müştaķdur. Be-her-ĥāl ĥāl-i fiǾil śįġasıdur taķdįr-i (10) evvel göre yamaġını 

fāǾil olur ki Benį ǾIyādį aŋa şāhiddür. Şahādet ėder (11) veyā bį-maǾnāyü’l-mefǾūl olur ki 

 aŋa delālet ėder ve delįldür. (12) CemǾ-i yennebāǿ olur. fetĥ-i 

mütekellimįn dėrler ki Benį ol insāndur ki kendine her ne ki (13) Ĥaķķ taǾālā’dan daħı 

olınursa anı teblįġ içün gönderilmişdür. Resūl (14) ol Peyġamber’dür ki śāĥib-i kitāb ola yā 

şerįǾat-ı sābıķadan baǾżı aĥkāmı (15) nesħ eyleye. Ulū’l-Ǿazm ol Resūl’dur ki ķıtāl ve 

cihād ile meǿmūr ola. Ĥażret-i (16) Şeyħį Fütūħāt’uŋ on dördinci bābında buyurur ki nebį 

ol Peyġamber’dür ki (min) (17) min ŧarafu’llah aŋa gelen vaĥįyi mutažamın oldıġı şerįǾatla 

kendi Ǿāmil ola. (18) Eger ol şerįǾatı aħire teblįġ ile meǿmūr olursa resūldur. Śūfį-yi kirām 

(19) Ĥażretleri dėrler ki nübüvvet Ĥaķķ taǾālānuŋ źāt ve śıfāt ve esmā ve aĥkāmından (20) 

ħaber vėrmekdür. Eger siyāset ile daħı meǿmūr ise nübüvvet teşrįǾidür ve eger (21) degil 

ise nübüvveti taǾrįfidür. Kendinden muķaddem gelmiş olan şerįǾati taǾrįf  

    

[24][24][24][24]----aaaa    

(1) ve teǿbįd taķviyyetdür ve Fāżıl-ı Ķayśeri Şerĥ-i Fuśūś’da dėr ki nebį bir şaħıśdur ki (2) 

ħalķa kāmil hidāyetleri içün irsāl ola ki anlaruŋ āǾyān-ı ŝābitelerinüŋ istiǾdād (3) ları 

iķtiżāsına göre anlaruŋ ĥaķķında Ĥażret-i Ǿilmiyyede muķarrer ola gerekse ol (4) kemāl-i 

įmān ve ister anuŋ ġayrı olsun Peyġamber de eger ħārıķ-ı Ǿāde śādır (5) olursa muǾcizedür. 

Eger velįdin žāhir olsa kerāmet olur baǾżı vaķit (6) olur ki nüfūs-ı ķavįye eśĥābından 

Yaĥsebü’l-ķaŧre śādır olur ki ol kimesne (7) nebį veyā velį olmaķ degil belkį śāliĥ daħı 

olamaz ve Mevlānā SaǾdüǿd-dįn, Maķāśid (8) şerĥinde dėr ki vaķt olur ki nüfūs-ı nāŧıķa 

aǾmāl-i maĥśūśaya üstād ile (9) umūr-ı ġarįbe iĥdāŝ ėder ki aŋa saħar dėrler veyāħūd 

ġarām gibi baǾżı rūĥa (10) niyāt-ı ķuvvetiyle veyā daǾvet-i kevākib gibi icrām-ı 

felekiyyeye iǾtimād veyā ķuvā-yi (11) semāviyyenüŋ eżiyye30 ile imtizācı sebebiyle 

ŧılsımātdur veyāħūd ħavāśś-ı (12) Ǿunśuriyye aǾmāliyle ki neyyir-i tįcāndur veyā nisbet-i 

riyāżiyye ile ki ĥayl-i hendesiyyedür. (13) Nėçe aĥvāl-i Ǿacįbe iĥdāŝ ve ižĥār ėder ki 

temeyyüzleri mįzān-ı şerǾ-i şerįf (14) ile olur. Temmet. 

Nuŧķ-ı şerįf  (15) 

nevm uyķudur  (16) 

                                                           

30
 yazılmıştır.  
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 vāridāt esmāsındadur. Fārisįde ħābdur nüǾās ve (17) sene 

muķaddem-i nevmdür ki şükr-bār ve bengį daħı dėrler yaķaža uyanıķlıķ ki (18) iki nevǾ 

śūrįsi ki nevmüŋ żıddıdur. Bunda murād odur maǾnevįsi (19) ġafletüŋ żıddıdur. Evvelkide 

maġfūr ve ŝānįde nevmden efđaldür. Ķaldı ki (20) nevm-i śāǿim bį-dār olduķda gördigi 

rüǿyādan eŝer bulınan nevm daħı (21) yaķažadan efđaldür. Rüǿyet-i nebeviyye gibi ĥattā 

śuleĥānuŋ nevmi nāķś-ı vużūǾ 

 

[24][24][24][24]----bbbb    

(1) degildür dėdiler. Zįrā istināde iĥtįyācı ĥāśıl olmaķ mertebesinde müstaġraķ (2) olmaz 

müteveccih ķıla zānū-zede eŝnā-yı şuġlında gelür düşürmez geçer  (3) 

 ķalbi ķuvvetlerden bir ĥāldür. Yesrinü’llah taǾālā kātįbįn ĥafża aǾmāl (4) nüvįs 

olan kirām firişte-gāndur ki āyetde kirām-ı kātįbįn vāķiǾ oldı. Cümlesi (5) bėş Ǿaded 

münkirdür ikisi saġ ve śolda kātibān ħayr ve şerr ve biri (6) pįşe-gāhında telkįn-i ħayrān ve 

sevk-i mįzān ėder ve biri altında ķāǿim (7) ve’ś-śalāt ve’s-selām žuhūrında teblįġ ravża-yi 

şerįfeye ħādimdür. Bėşincisi (8) mevbiķātdan ĥırāŝete meǾmūrdur ki mevĥişāt-ı mülhikim 

vuķūǾndan ĥıfža (9) müvekkildür. Ĥurūf-ı ĥavādiŝ maǾnāsına Ǿaŧā aślında vaǾždur ve 

mesǾkūtla (10) bedeline ĥālā oldı. Nuśĥ ve bend dėmekdür ki sebeb-i reft ķalb olan (11) 

kelāmı naķl-i vaǾž dėrler. Terceme beyt-i şerįf ħayr olan baǾżı nevm ehlini (12) ķılmaya 

įķāż. Uyanup şerāǿitde rāżį degil andan hıfāž ĥādiŝāt-ı felek (13) olur. Kişi ĥebb ve (

 ) źeyl-i İmām ŞaǾrānį ŧabaķātında Behcetü’l-alā revāĥ (14) ve ġayrında daħı naķl 

olınur ve Seyd Ebū Bekrü’l-Şeyħ Ebį bin Hevārü’l-baŧāyici (15) ķaddes sirrehudan rivāyet 

ėderler ki ħayrü’l-beşer ile Śıddįķ-ı Ekber śalla’llahu (16) Ǿaleyhümā ve’sellem Ĥażretleri 

rüǿyāda gördüm. Dėdüm ki yā Resūlu’llah (17) baŋa bir ħırķayü’l-libās buyuranuŋ anlar 

daħı saǾādetle buyurdılar ki ey İbni (18) Hevārįn senüŋ Peyġamber’üŋem lakin bu senüŋ 

şeyħüŋdür dėyü Ebū Bekrü’l-Śıddįķ’a (19) işāret ve anlara ħiŧāben buyurdılar ki yā Ebā 

Bekr meǿmūr oldıġuŋ (20) ŧavr-ı ŧarįķat üzre nāmdaşuŋ Ebū Bekr’e bir ŝevb yā bir ŧāķıyye 

dėyü (21) buyurup anlar daħı ilbās eyledükde mübārek ellerini başum üzre imrār ve  

    

[25][25][25][25]----aaaa    

(1) ve nāśıyeyüm üzre mesĥ buyurup bārek-Allah feyk dėyü bereketle duǾā 

buyurduķlarında (2) bį-dār oldum ki Ǿaynıyla ol ħırķa ber-dūş ve ŧākıyye daħı başında 

oldıġı ĥālde (3) buldum dėyü naķl buyurmışlardur. Diger Şeyħ Ebū Bekr Kenānį naķl ėder 
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ki behr-i dūş (4) ve penç-şenbih gėceleri bedrü’l-büdūr risālet ve ķamerü’l-vücūd nübüvvet 

Ǿaleyhi ve Ǿalį āle’t-(5)-taĥiyyā cenābını müşāhede ve rüǿyet vāķiǾ olup ve suǾāllerime 

cevāb buyurur-(6)-lardı.Yene muǾtād üzre bir şeb hücremüŋ bābını sedd ėdüp nāǿim 

oldum.  (7) Rüǿyāda Ĥażret-i Peyġamber ümem śalla’llahu Ǿaleyhi ve’s-sellem’i yene 

müşāhede ile şeref-yāb (8) oldum. Gördüm ki dört nefer-i muǾteber ile iķbāl buyurdılar 

baŋa ħiŧāb ile (9) buyrup refįklerinüŋ birine işāret ile yā Ebā Bekr bunı bilür misin? (10) 

Bende naǾam yā Resūlu’llah Ebū Bekr Śıddįķ’dur dėdüm. Her birinde böyle ħiŧāb ile (11) 

müsteŧāb buyurup ben daħı naǾam yā Resūlu’llah ǾÖmer Fāruķ’dur. ǾOsmān Źülnū-(12)-

reyn’dür dėdüm dördinci  suǿāllerine cevābda tevaffuķ eyledüm. Bir kere daħı (13) ve bir 

kere daħı yaǾnį üçinci suǿālde daħı cevāb vėrmedüm. Gūyā derūnumda (14) anuŋ ĥaķķında 

bir ĥālet var imiş. Yene iki mübārek eliyle birden baŋa işāret (15) ve śadruma żarb 

eylediler ve buyudılar ki ǾAlį ibni Ebį Ŧālib budur ben daħı (16) yā Resūlu’llah ǾAlį ibni 

Ebį Ŧālib budur dėdüm benümle Ĥażret-i ǾAlį Ǿaķd-ı uħuvvet (17) buyurdılar ve Ĥażret-i 

Murtażā elümden aħź ėdüp ķalķ yā Ebā Bekr maǾan Śafā (18) dėdükleri maĥalle varalum 

dėdi. MaǾan Śafā’ya varduķ bį-dār olup kendimi Śafā (19) nām maĥallde buldum. MaaǾ-

haźā rüǿya-yı hücrede uyurken gördüm ve Ǿavdetümde (20) hücrede ķapusını içeriden 

ķapadıġum gibi buldum. Buyurmışlar Rażiyaǿllahu Ǿanhu (21) şāyān-ı rüǿyet 

olmaķlıġımuzdur. Dergāh-ı  Ĥaķķ taǾālādan mercūdur nuŧķ-ı Ĥaydar  

    

[25][25][25][25]----bbbb    

(1)  miŝāl-i 

(2) nuŧķ-ı şerįf ben hem-civār oldıġum ķoŋşularımı kendi Ǿıyālümden Ǿadd ėderem. (3) 

Zįrā ehl-i İslām menzilleri miyānında benüm cānumı civāriyyeti iħtiyār eylemişdür (4) 

dėmekdür ki  dėmişlerdür  eŝer-i 

(5) şerįfi manŧūķınca ķırķ ħāneye dek ĥaķķ civārı muǾteberdür ki  (6) 

 kerįmesiyle ĥuķūķları ŝābitdür terceme ben Ǿıyālüm śayaram. 

(7) Hem sāǿįmi iħtiyār cārum oldı çün Ǿıyāl. Temmet. 

Ve  (8) 

dördinci bābdan māżį-yi mütekelli[m] (9) ehl-i żamįri cārra rāciǾdür ammā esǾale fiǿl-i 

mużāriǾ cehd-i müstaġraķ (10) nefs-i mütekellim yaǾnį ben cārumuŋ ehl ve Ǿıyāli şānında 

eyledigüm Ǿahd ve mįŝāķ-ı (11) ilahį sebebiyle cārumuŋ Ǿarżını ĥıfž ve śıyānet eyledüm. 

Ĥattā öksürmek (12) Ǿāraż olsa defǾ ėderdüm. Şemātet ėtmem zįrā suǿāl baǾżı umūra işāret 
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(13) olagelmişdür anı sāmiǾ olup minnet žann eylemek dėmek ola. Terceme Ǿarżını (14) 

anuŋ śıyānet ėderem eyledüm zįrā taǾahhüd-i bį-suǿāl Cenāb-ı Ĥaydar’uŋ bāb-ı (15) 

ħānesinüŋ bir maĥallį şikest oldı. Ekŝer  ile maĥallemdi ki belkį śadāsıyla ķoŋşular (16) 

eźā peydāh ola dėyüp bir ip ile baġladı. Kerrema’llahu vechehu nuŧķ-ı Emįrü’l-Müǿminįn 

(17)  (18) 

 ve iĥlāś-ı merām rāĥat ve saǾādet-i mürüvvet ol nefs-i nefsüŋdür ki (19) ħānesi 

köşesini vaŧan ėdüp ķapuları sedd olınmış ve perdesi (20) daħı śalıvėrilmiş ola. Ŧaşradan 

kimesne ĥāline vāķıf ve o daħı ŧaşra (21) keyfiyyetine muŧāliǾ  ve Ǿārif olmaya. İmām 

CaǾferi Śādıķ Ĥażretleri daħı 

    

[26][26][26][26]----aaaa 

(1) buyurmış ki  (2) 

 bu kelām-ı şerįf nuŧķı gelüp ĥāl-i Ǿālem böyle olalı biŋ (3) iki yüz 

seneye bāliġ oldı.  (4) 

 (5) 

 ħōş o kim terk-i cihān (6) ėdüp 

ķanāǾat dārına gire bābuŋ sedd ėde hem ėde ercā-yi ĥicāb. (7) Temmet. 

Nuŧķ-ı Ĥaydar  (8) 

 gėrü döndürmek maǾnā bir kereden śoŋra bir ĥamle daħı eyledüm. (9) 

Ĥattā Cenāb-ı Nāżımuŋ laķablarınuŋ biri Kerrār’dur. Ĥamlekārı muĥārib maǾnāsına-(10)-

dur rāye, sancaķ, Ǿalem daħı dėnür. Ĥayā-yı mühmile ile dėrdi yaǾnį Ǿaŧā eyledi (11) 

dėmekdür. Murād-ı nažm ķarįba meydān-ı cenkde ĥamle ve vuśūl śarb u żarb (12) 

oldıġumı ol Peyġamber-i pāk-ter Ǿaleyhi’ś-śalavaŧ ve’s-selām cenābları cümle eśĥābı (13) 

içinde bu bendelerine taĥśįśe Ǿaŧā ve iĥsān eyledükleri Ǿilm-i şerįf (14) şahādet ėder yaǾnį 

anı baŋa aŧaları şāhiddür. Zįrā cümle ġazātdan şecįǾ ve (15) muǾtemed kimesne Ǿalem-dār 

olmaķ muǾtāddur. Mühimme rāye sancaķ maǾnāsınadur. (16) Livā daħı dėrler lakin rāye 

ile livānuŋ farķı budur ki rāye Ǿalem-i kebįrdür. (17)  Āl-i ǾOśmān’da olan sancaķ-ı şerįf 

gibi iķāmu’llah bürhāna ve livā Ǿilm-i śaġįr (18) Emįr ķavmuŋ kebkebe ve debdebesinüŋ 

Ǿalāmetidür ki derūnında emre tābiǾdür. (19) Emįr aŋa (eksik yazı) tābiǾ olmaz Tirmįzį 

taĥrįci Ve’n-nes rivāyetiyle CāmiǾ Śaġįr’de (20) muśarraĥdur ki Sulŧān Küteybe-yi Enbiyā 
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Ǿaleyhi’t-taĥiyyā’nuŋ rāyeleri siyāh ve livāları (21) beyāż idi ve Śıddįķ rażıyaǿllahu 

Ǿanhümā’nuŋ devāsı idi İbni Ķuteyzem 

    

[26][26][26][26]----bbbb    

(1) dėr ki rāye-yi siyāhları iķāb ismiyle be-nām idi. Lakin dėdiler ki siyāh ħāliś (2) degil 

idi. Siyāha māǿil olan renglerden oldıġı daħı vardur. Lakin mahall-i (3) baǾįdden baķılsa 

siyāh görinür ammā ķāżį ŧaybe-yi ŧayyibu’llah ŝerrāhumā (4) esved ĥālüŋ yaǾnį siyāh ħāliś 

idi dėdükleri iħtilāflarına iħtilāf evķāta (5) ĥaml olındı yaǾnį ġazāvātda siyāh śırf 

baǾżılarında neftį taǾbįr olınan (6) yeşil ve daħı sāǿir levn ile mülevven oldıġı vardur. Ĥattā  

Ebū Dāvud Sünenį’de (7) śarı daħı oldıġı rivāyet ėder. Tirmįźį Ǿilelinde Berā-yı İbn ǾĀźib 

(8) rivāyet ėder ki AǾrāb’uŋ elbisesinde temre ismiyle maǾrūf-ı merbaǾ perde-yi (9) śūfdan 

daħı oldıġı vardur. Ŧaberānį Terāmįzį’nüŋ rivāyeti naķilden śoŋra (10) üzerinde lā ilāhe 

ilallah Muĥammed Resūlu’llah yazılmış idi dėmişdür. Ebū Bekr (11) İbni ǾArabį 

muĥaddiŝdür ki livā mızraġuŋ ucına rabŧ olınur ammā rāyenüŋ maĥśūś (12) Ǿasā-yı kebįri 

olup andan dūr olmaz. Megerki fenā bulmasıyla śaǾb gelüp (13) rūzgāra taĥammül 

eylemeye ol vaķitde tecdįd olınur. Fāǿide-yi Peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalavat (14) ve’s-selām 

cenāblarınuŋ  dįn-i mübįn uġrına ibtidā Ǿaķd buyurduķları rāye Bedr (15) ġazāsında 

muķaddem bir seriyye irsāl eyledükde ǾUbeydetü’l-Ĥariŝü’l-Ķureyşį’ye    Ǿaŧā (16) 

eyledükleri Ǿalemdür. Livā daħı ibtidā  Ĥażret-i Ĥamza’ya iǾŧā buyurduķları Ǿalemdür. 

Śoŋra (17) her ķabįleye bir sancaķ vėrildi ve ĥükm vaķtiyle nėçe kimesneler kendileri 

Ǿalem-dār (18) oldılar lakin Ĥażret-i Emįr cümleden çoķ taǾyįn olındı. Mühimme Cenāb-ı 

Ebā (19) Eyūb-i Enśārį daħı baǾżı sarāya da Ǿalem-dār oldılar. Ĥattā CāmiǾü’l-Kebįrde 

Suyūŧį (20) aħirinde mesned-i Ebį Eyūb’de ve ġayrıda da Ebį Eyūb’uŋ hemşįre-źāde 

Berāǿdan mervįdür ki (21) Ħalm yaǾnį Ŧāįm-i Ħāl’da rāst geldüm. Rāye-yi nebeviyye 

Ǿaleyhi’t-taĥiyyā yėdinde olup bir miķdār  

    

[27][27][27][27]----aaaa    

(1) Ǿasker Ǿalem-dār taǾyįn buyrumış teveccüh-i siteminden suǿāl eyledüm baŋa dėdi ki bir 

kimesne (2) babasınuŋ menkūĥasını babası fütüvvetinden śoŋra tezevvüc eylemiş. Anı aħz 

ve żarb (3) Ǿunķ ile Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām baŋa emr eyledi ve dėdi şāyet ki ķabįlesi 

muķābele ve muķātele (4) ėdeler dėyü cemǾiyyetle mütevvecih olmışlar idi. Babasınuŋ 

menkūĥasını tezevvüc ėden (5) kimesnenüŋ ismi Menžūr ve (ve) babasınuŋ ziyān ve 
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menkūĥanuŋ nāmı Melįke Bint-i (6) Ĥārice’dür. Bu mādde  nehy-i 

şerįf vuķūǾndan muķaddem vāķiǾ (7) olmışdur. Śoŋra  melįkha-yi mübeşşer tezevvüc 

eyledi. El-ķıśśa İmām31 Buħārį ve Müslim Süheyl (8) bin SaǾd’dan ittifāķen taħrįc ėderler 

ki nübüvvetinüŋ yėdinci senesi Peyġamber (9) śalla’llahu taǾālā Ǿaleyhi’s ve’s-sellem fetĥ-

i Ħayber’e teveccühlerinde buyurdılar ki rāyeyi yarınki gün (10) burcla vėreyüm ki anuŋ 

yėdinde metĥ-i müyesser olur ve Allah taǾālā ve Resūl’ı anı severler (11) ve o daħı anları 

sever çünki śabāĥ oldı. Peyġamber śalla’llahu Ǿaleyhi’s ve’s-sellem buyurdılar ki (12) ǾAlį 

ķandadur? Cevāp vėrdiler ki ǾAlį’nüŋ gözleri aġırır32 eśĥābdan biriyle ĥużūr-ı (13) 

saǾādetlerine iĥżār buyurdılar ve dehān-ı muǾciz beyānlarında berrāķ berrāķ mübāreklerini 

(14) gözlerine sürüp derhāl derd-i dįdeleri zāǾil oldı. Rāyeyi Ĥażret-i Emįr’e (15)  iǾŧā 

buyurdılar ki tafśįli kütüb-i ĥadįŝde muśarraĥdur. ĶalǾa-yi Ħayber muĥaśārasında (16) 

eŝnā-yi cerįde Yahūdį’nüŋ biri bir ŧaş ile mübārek dest-i laŧįflerine  żarb eyledükde (17) 

ķalķan ellerinden düşdi. Ol anda ķalǾa’nuŋ ķapusını yerinden ķoparup ķalǾa’nuŋ (18) 

fetĥine dek ķapuyı ķalķan eyledi. Fetĥ-i ķalǾa müyesser olduķda bu bāb da Ĥasan 

Ĥażretleri (19) inşād eyledi ki şiǾrdendür. Şifā-yı Resū’l-ullah 

 (20)  ve İmām Aĥmed, Ebū RāfiǾ’den 

rivāyet ėder. Ebū RāfiǾ śaĥābe-yi Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām’uŋ (21) azād-kerdelerinden 

idi. Yėdi kimesne ile ki benümle sekiz kişi Ĥażret-i Ĥaydar-ı Kerrār’uŋ  

[Der-kenar: Fetĥ-i Ħayber yuķarıda taĥrįr olınmışdur. Ammā maĥalle göre el-tekrār bi’l-

cenne miŝālidür. - Esįd Mōrevį] 

    

[27][27][27][27]----bbbb    

(1) ķalķan eyledigi ķalǾa ķapusını saǾy-ı iltizām eyledük yerinden taĥrįk mümkün olmadı 

dėmişdür. (2) Ĥażret-i Emįr kerrema’llahu vechehu buyurur ki bāb-ı Ħayberį vāllah ben 

ķuvvet-i cismāniyye ile (3) ķalduramadum. Belkį ķuvvet-i ķudsiyye-yi rabbāniyye ile idi. 

Terceme beyt-i şerįf Ǿilm her ĥamle ve żarįbe (4) şāhid olabil. Heb baŋa kānį Ǿaŧā ķıldı. 

Benį ĥaķķ-ı meźheb nuŧķ-ı Emįr kerrema’llahu vechehu (5) 

 Bedrinü’l-ĥaremeyn bir maĥall 

veyā anda (6) olan ķapunuŋ nāmı ki āyār-ı şehredendür. Hicretüŋ ikinci senesinüŋ 

                                                           
31

 yazılmıştır.  

32
 yazılmıştır. 



80 
 

Ramażān-ı (7) şerįfüŋ on yėdinci cumǾa güni vāķiǾ olan ġazādur. Cebābire-yi ibŧālden olan 

(8) Ebū Cehl ve ǾUtbe bin RebįǾa ve anuŋ oġlı Velįd ķatl olındılar. Ebū Cehl’üŋ küşne-yi 

şemşįr (9) ķahr-ı İslām olmasına İmām Buħārį Ǿaşere-yi mübeşşereden ǾAbdu’r-raĥmān 

bin ǾAvf’dan (10) rivāyet ėder. Buyurmış ki iki ŧarafdan iki şābb-ı nā-bāliġ žuhūr eyledi. 

Gördüm ki (11) iki maǾaźlardur ki biri İbni ǾAmr ve biri Ġüflā ki Ǿāķıbet ol ġazāda şehįd 

olmışlardur. (12) Ĥāŧıra geldi ki eger bunlar merd-i kāmįl olsalar ne ħōş yigitler olurlardı 

ki eŝer-i şecāǾat (13) beşerelerinden nümāyān idi. Nā-gāh baŋa ĥiŧāb ėdüp Ebū Cehl’i bize 

göster gördigimüz (14) yoķdur dėdiler. Ben dėdüm ki niçün istersiŋüz? Cevāb eylediler ki 

eŝnā-yı cenkde Ĥażret-i (15) Peyġamber’e şebb ve düşnām ėder imiş. Allah ĥaķķı içün 

eger görürseŋ andan cüdā (16) olmazuz yā o veyā bizler helāk olmaduķça dėdiler taǾaccüb 

ėderek kār-zāre şuġl (17) ėderken gördüm ki maŧlūbları olan laǾįn śaĥn-ı ķıtālde cevelān 

ėder. İşte (18) śordıġıŋuz kimesne şudur dėyü gösterdüm. Hemān ķılıçlaruŋ çeküp el-

Ǿažametu’llah belā-yı (19)  āsumān gibi nāzil olup ķatl eylediler. Gūyā ki aślında daħı 

dünyāda degil imiş. (20)  baǾżı rivāyetde anlaruŋ żarbından atından 

yıķılup lākin cān-ber (21) cehennem olmamış idi. ǾAbdu’llah İbni MesǾūd anı lāşeler 

miyānında bulup ķaśįrü’l-kāme 

        

[28][28][28][28]----aaaa    

(1) śaġįr lehāma bir źāt MesǾūd olmaġla Ebū Cehl’üŋ boynına iĥtiyāŧen ayaġıyla baśduķda 

(2) Ebū Cehl gözüŋ açup hezlen dėdi ki ey şubāncuķ ne yüksek yere çıķduŋ? İbni MesǾūd 

(3) Ĥażretleri daħı furśatı ġanįmet bilüp elinden ķılıcını alup ser-i nuħūset-i bururını33 (4) 

cesedinden cüdā eyledi. Ķaldurmaġa ķādir olmayup bir maĥalline barmaġına ŧaķup yere 

(5) süriyerek cenāb-ı ser-dār-ı ümmet Ǿaleyhi’t-taĥiyyā ĥażretlerinüŋ ĥužūr-ı saǾādetlerine 

(6) getürüp ħiźmet eyledi. Hemįşe ser-düşmān böyle ġalŧān-ı ħāk ħiźlān olsun dėmek (7) 

maǾnā-yı dįn edā eyledükde muĥibb-i nebevį olan źāt-ı şerįfler sürūr-i ĥandān oldılar dėyü 

(8) naķl ėderler. Źihį Ǿubūret-i cāhiliyye ki İbni MesǾūd cenābına Ebū Cehl laǾįn ricā 

eyledigi (9) başını cesedine ķarįb maĥallden ķaŧǾ ėde ki 

olduķda (10) mehābetli olmaġla Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām ĥażretlerine heybetli görinsün 

dėdigi (11) mesŧūrdur. Temmet. 

Ebū Cehl Ķureyş keferesinüŋ büyüklerinden ǾAmrū bin Hişām bin (12) Muġayyere 

İbniǾAbdu’llahü’l-Maĥzūmį’dür. Künyesi Ebu’l-Ĥakem idi. İslām’ından yeǿs geldükde 
                                                           

33
  yazılmıştır.  



81 
 

(13) Ĥażret-i Risālet Ebū Cehl künyesini taǾyįn eyledi. Ebū Cehl’e Ebū Leheb tābiǾ idi. 

LaǾnet-i (14) Yahūd ikisini daħı naħs-i ekber idi. ǾArab’dur ki Ebū Leheb Ebū Cehl Ǿadede 

müteķārribdür. (15) Leŧāfetde İmām ŜaǾlebį taǾyįn ėder ki ikisi daħı aĥvel yaǾnį gözleri 

şaşı (16) idi. Ķalb gözleri daħı ŧarįķ-i ĥaķķda şaşı oldıġı ulū’l-ebśāra Ǿayāndur (17) ve 

kütüb-i edebden MāyǾūl ǾAleyhi’de muśarraĥdur ki maraż (Ebį) Ebū Cehl ibne Ǿilletine 

maraż (18) Ebį Leheb daħı livāŧya ıŧlāķ olınmaķ beyne’l-üdebā ıśŧılāĥdur. Bedr ġazāsında 

Ebū Cehl (19) laǾįn ķatl olınduķdan śoŋra Ebū Leheb kederden Ǿadese dėdükleri marażdan 

yėdi gün (20) ħasta olup  olmaġla leheblik 

muĥaķķaķ oldı. (21) Bu cihetden künyesiyle yād olındı. Temmet. 

Bedr ġazāsında cebābire-yi ibŧālden olan  

    

[28][28][28][28]----bbbb 

(1) Ebū Cehl ve ǾUtbe bin RebįǾa ve anuŋ oġlı Velįd daħı bunlara emŝāli şecāǾat ve 

şehāmetle (2) pehlevānlar meydān-ı kār-zarde olındı. Ķatl-i menķıbe İmām Buħārį ve 

Müslim Ǿalį-yi ālā  ittifāķ (3) taħrįc ėderler. Ebū Źer-i Ġıfārį buyurmış ki ķısım ol Ħāliķ 

 (4) kerįmesi ǾUbeyd Binü’l-Ĥāriŝ bin 

Muŧŧalib ve Ĥamza ve ǾAlį rażiyaǿllahu (5) Ǿanhümā Bedr ġazāsında RebįǾa’nuŋ oġulları 

Münebbih ve Şeybe ve meźkūr ǾUtbe’nüŋ oġlı (6) Velįd ile mübādere eyledüklerinden 

nāzil olmışdur. Ĥāfıž İsmāǾįl dėr ki vaķtā üç (7) kāfir meydāna çıķduķlarıŋ ehl-i İslām 

Ǿaskeri gördüklerinde Ĥāriŝ’üŋ oġulları (8) ǾAvf ve MaǾūź Vahe’nüŋ oġulları ǾAbdu’llah 

anlara ķarşu vardılar. ǾUtbe nidā (9) eyledi ki ey Muĥammed bizlere aķrānımuza irsāl eyle. 

Pes.  

ǾUbeyde meźkūreye ve Ĥamza (10) ve ǾAlį Cenābları Ĥażret-i Ser-dār-ı Ekrem śalla’llahu 

Ǿaleyhi’s ve’s-sellem firistāde buyurdılar. (11) ǾUbeyde ǾUtbe’ye muķābil ve Ĥamza’yı 

Şeybe’ye müşākil ve ǾAlį’yi Velįd’e muǾādil geldiler ve Ĥamza (12) ve ǾAlį derĥāl Şeybe 

ile Velįd’i ķatl eyleyüp ǾUbeyde ile ǾUtbe birbirlerini mecrūĥ (13) eylemişler idi. 

ǾUbeyde’ye imdād ǾUtbe’yi daħı ķatl eylediler. ǾUbeyde ĥużūr-ı saǾādete (14) götürdiler. 

Ol cerāĥatdan şahādet-i müyesser oldı. Temmet. 

Ebū Leheb’üŋ zevci Ümmü (15) Cemįle’dür. MuǾāviye’nüŋ babası olan Süfyān Pür 

Ŧuġyān’nuŋ hemşįresidür. (16) ǾAleyhi’s-selām Ĥażretlerine cefālar eylemişdür. Hind 

MuǾāviye’nüŋ anasıdur Süfyān (17) Pür Ŧuġyān’nı MuǾāviye babasıd[ur].  Żaĥr dėrler. 

Fį’l-aśıl Ĥażret-i Süleymān’nuŋ ħātemini (18) serįķa ėden ħırsızcınuŋ adıdur ve Hind Pür-
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Fend babası ǾUtbe bin RebįǾa’dur (19) ve Velįd daħı Hind Pür-Fend ķarındaşıdur. Żaĥr ki 

Ebū Süfyān’dur. Ehl-i Hind’dür. (20) Ebū Leheb’üŋ zevcesi olan Ümmü Cemįle ki 

MuǾāviye’nüŋ ħālāsıdur yaǾnį babası (21) Ebū Süfyā’nuŋ hemşįresidür. Ez-cümle 

Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām Ĥażretlerine eyledigi  

    

[29][29][29][29]----aaaa    

(1) cefālaruŋ biri bu ki gėcelerde muġaylān dikenlerini cemǾ ėdüp Ĥażret-i Risālet’üŋ (2) 

saǾādet-ħānelerinden mescide dek ol tedārük eyledigi dikenler vażǾ ėderdi ki (3) mübārek 

ķadem-i şerįfleri zaħm-dār ola. Lāzıme Bedr ġazāsnda śādįd-i Ķureyş’den (4) yetmiş 

kişinüŋ başı kesilüp yetmiş baş daħı esįr aldılar. MaǾlūma’l-ism ķırķ (5) Ǿaded kimesneden 

źiyāde Ĥażret-i Murtażā’nuŋ küşte-gān śārim źü’l-fiķārı (6) olmışdı. Medįne-yi 

Münevvere’ye yėdi mįl miķdārı maĥall ķalduķda emr-i nebevį ile bir kāfiri (7) ve bir 

merĥale śoŋra birini daħı Ǿibreten şeh-rāhde ķatl eylediler. Alınmaķ üzre sebebleri (8) 

taħliye olındı. SāǾirleri ħiźmet eylediler ve māl-ı ġanįmet eŝnā-yı ŧarįķde Ǿalā alŧun (9) 

iķtisām olındıġına beyt işāret ėder. Terceme ķatl olındı. Źübde-yi küffār anda bį-ķuśūr (10) 

hem ġanįmet üzre alduķ. Nėçe nisvān ve Ǿabįd Śaĥįĥ-i Buħārį’de Ebū Ŧalĥa rivāyetle (11) 

mesŧūrdur ki Ser-dār-ı İslām Ǿaleyhi’s-selām Ĥażretleri Bedr güni buyurdılar ki (12) Bedr 

nām ķuyuda śādįd-i Ķureyş’den yigirmi dört Ǿaded kimesneyi endāħte eylediler (13) yaǾnį 

ġazā ve cihād eŝnāsında murād olan kefereden ol miķdār kibārlarını (14) setr içün ol 

ķuyuya bıraķdılar. Pes. 

Üçinci gün saǾādetle vālidü’s-süvār Ǿazįmet (15) olup eśĥāb-ı kirām ile Şefįrcāh’a vāśıl 

olduķlarında dābbelerinden nüzūl ėdüp  (16) Ħaŧįbü’l-alām śalla’llahu Ǿaleyhi’s ve’s-

sellem her birine nāmeleriyle nidā buyurdılar ki ey fülān (17) ibni fülān ve fülān ibni fülān 

ĥāliŋüz nedür? Ĥaķķ taǾālā’nuŋ bize olan vaǾd-i kerįminden taĥķįķ (18) (  -eksik 

yazı) Ĥaķķ taǾālā śādıķ bulduķ. Nuśretle vaǾd buyurmışlardur manśūr olduķ. Ĥażret-i (19) 

Fāruķ buyurdılar ki yā Resūlu’llah eşbāĥ bį-ervāĥa ħiŧābda lüŧfındur. Anlar  sāmiǾü’l- (20) 

ķavl degillerdür. Ĥażret-i Mürşid ālā nām śalla’llahu Ǿaleyhi’s ve’s-sellem buyurdılar ki 

(21) sizler ol ķadar sāmiǾ olasız  

    

[29][29][29][29]----bbbb    

(1)  nuŧk-ı şerįf Źü’l-fiķār fāǿide feķār fetĥ ile feķāre veyā kesriyle faķarenüŋ (2) 

cemǾidür. Arķa kemügi ki aŋa oŋurġa dėrler ve Źü’l-fiķār bir ķılıcdur ki Bedr ġazāsında 
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(3) ǾĀś-ı Sehmį’den ġanįmet olup Ĥażret-i Risālet resįde ve anlar daħı ser ħalķa (4) 

vilāyet-i baħşide buyurdılar. Lakin Kelbį dėr ki Cenāb-ı Murtażā ǾĀś’ı ķatl ėdüp (5) 

ķılıncını aldı baǾdehu Ĥażret-i Murtażā’dur. Mįrāŝ olup dest-be-dest tā Ĥażret-i (6) İmām 

Ĥüseyn şehįdüŋ oġlı Ĥasan’uŋ oġlınuŋ oġlı Muĥammed bin ǾAbdu’llah cenābına  (7) vāśıl 

oldı. Muĥammed meźkūr Manśūr-ı Devāniķį ile eŝnā-yı cenkde şaĥādetini cezm (8) 

eyledükde Benį Buħāra’dan bir kimesneye dört yüz altun deyn muķābelesinde Źü’l-fiķār 

(9) aŋa teslįm ėdüp dėdi ki Ebū Ŧālib evlādından her kime bu ķılıcı vėrürsen saŋa (10) 

ĥaķķını edā eylediler. Vaķtā ki CaǾfer bin Süleymān bin ǾAlį bin ǾAbdu’llah bin ǾAbbās 

(11) Yemen’e ve Medįne’ye vālį olduķda ol şaħś iĥżār ve meblaġı edā ėdüp ķılıcı (12) 

almışdı. Andan daħı oġlı Mehdį’ye intiķāl ėdüp Devlet-i ǾAbbāsiyye’de maĥfūž (13) idi. 

AśmaǾį dėr ki Ŧūs’da Reşįd Ħalįfe’yi gördüm ol ķılıcı ŧaķınmış idi (14) baŋa dėdi ki Źü’l-

fiķār’ı ziyāret ėder misin? Ben daħı niyāz eyledüm. Çıķar dėdükde (15) çekdüm yüzinde 

on iki fıķrası var idi dėmişdi. İmām ŞaǾrānį Bedr-i (16) münįrde buyurur ki ķılıcda fekār 

işlenmiş. Münaķķaş olmaķdan kināyetdür ĥattā tezāyüd (17) hüsni içün nuķūş miyānında 

yer yer çuķurları olup ve ħıreda cevāhirle (18) muraśśaǾ olmaķdan Ǿibāretdür. İmām Ĥasan 

Baśrį Ǿurefādan o daħı İmām CaǾfer-i (19) Śāddıķ Ĥażretlerinüŋ Muĥammed isminde bir 

birāderinden rivāyet ile ŝābitdür ki Bedr (20) ġazāsı güni Rıżvān isminde bir melek 

āsumāndan nidā ėdüp dėdi ki  (21)   lakin bu 

kelām-ı lisān nāsda taĥrįf ve tebdįl  

    

[30][30][30][30]----aaaa    

(1) olınmaġla sebeb baǾżı ŞaǾrānį mevzūn mıśrāǾ ķılmaķ içün tasarrufları (2) olmışdur ki 

iķtibās ola bilür lā fetā illā ǾAlį Seyfü’l-Źü’l-fiķār Keşfü’l-Ġümme (3) śāĥibidür ki ǾAlį 

kerrema’llahu vechehu Uĥud ġazāsında maǾrūflardan ǾAmrū mezbūrı (4) ve Ebu’l-EsbāǾ  

İbni ǾAbdu’l-ǾAzā’yı ve Ebū Ümmeye İbni Muġāyire’yi Benį ǾAbdu’d-dār’dan (5) 

ǾAbdullah bin Cemįl’i ve Ŧalĥa bin Ebį Ŧalĥa’yı ķatl eyledi Ķāżį Mįr34 dėr ki İbni MesǾūd 

(6) dan rivāyet ėder ki ol ĥālde Cibrǿįl Emįn Ǿaleyhi’s-selām semāya Ǿurūc ėderken (7) lā-

seyfü’l-źü-l-fikār velā fetā illā ǾAlį dėdigini Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ħaber (8) 

vėrmişdür. İkrime, Cenāb-ı Murtażā’dan rivāyet ėder. Uĥūd ġazāsında (9) kefereyi menǾ 

ve defǾ ķıyām eyledigümde Ĥażret-i Resūlu’llah Ǿaleyhi’s-selām buyu-(10)-dılar ki bir 

melek asumāndan senüŋ medĥini yād ėdüp lā-seyfü’l-Źü’l-fiķār (11) velā fetā illā ǾAlį 
                                                           

34
  yazılmıştır.  
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dėdi. Fuśūl-i mühimme śāĥibi taśrįĥ ėder ki  (12)  

daǾvetine bi-l-ķıyas şāh icābet ve Cenāb-ı Emįn Emįnu’llah ĥużūrunda (13) şeref-i İslām 

mehle ĥarem-i sarāy-ı hümāyūnlarına bānū-yı tāc ārā-yı izdivāc olduķda (14) hedāyāsı 

miyānında yėdi Ǿaded süyūfuŋ birisi Źü’l-fiķār idi. Fāǿide Ĥażret-i (15) Nāżımuŋ ism-i 

şerįfleri ǾAlį ve Ĥaydar künyesi Ebū Türāb ve Ebu’l-Ĥasan (16) ve laķabı Murtażā ve 

Kerrār’dur ve vilādeti beyt-i şerįfüŋ dāħilinde vāķiǾ olmışdur. (17) Ĥattā İmām Hüccetü’l-

İslām Risāleyi’d-Dįniyye ile Be-nām eŝer-i celįlesinde bāb-ı medinetü’l-Ǿilm (18) 

kerrema’llahu vechehu’dan rivāyetle Ǿayāndur. Buyurmışlar ki Ĥażret-i Ümmü AǾlam 

Dānā-yı Ekrem (19) Śalla’llahu Ǿaleyhi ve’s-sellem ibtidā benüm dehānuma mübārek 

lisānını idħāl buyurmaġla (20) benüm ķalbümde hezār-ı Ǿulūm ķabūlleri fetĥ olınup ve her 

birinden daħı śad hezār (21) dergāh-ı Ǿilm küşād oldı ve baŋa vaķāyiǾŋ dergāh-ı 

müşāhedesinüŋ miftāĥı  

    

[[[[30]30]30]30]----bbbb    

(1) vėrildi vilādeti içün Kāşifį buyurur ŧavāf-ĥāne-yi KaǾbe  (2) 

 ǾAlį bin Ebį Ŧālib kereme’llah taǾālā veche menķıbe (3) 

Bedr ġazāsında çünki ehl-i İslām ŧarafında  sırrı āşikār (4) olup 

kefere-yi Ķureyş  maġlūb ve maħźūl oldılar. Sene-yi ātįde mažhar-ı ħiźlān (5) ve mažhar-ı 

küfrān MuǾāviye’nüŋ babası Ebū Süfyān Śāhib-i Ŧuġyān ǾAbdu’d-dār’uŋ (6) oġullarına 

dėdi ki geçen sāl Bedr ġazāsında bizüm sancāķlarımuz sizüŋ yediŋüzde (7) idi. Maķhūr ve 

münhezim olduķ. Bu yıl bizlere vėrüŋ şāyed ki furśat bizüm ola (8) lakin maķśūd bayraķ-

dār olma degil idi. Belkį anlaruŋ ( -eksik yazı) ġażabları ġaleyān (9) ve Ǿırķ-ı 

şeyŧāniyetleri helecān peydā ėdüp bu sebebden eŝnā-yı ĥarbde ŝābit-i ķadem (10) ve rāsiħ-

dem olalar dėyü vaķtā ki hicretüŋ üçinci senesi üç biŋ kāfir žuhūr (11) eyledükde 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām daħı yėdi yüz nefer eśĥāb-ı kirām ile İstiķbāl (12) ve Uĥud 

Ŧāġı eŧrāfında āteş ĥarb-ı iştiġāl buldı ve  maǾiyyetlerinde (13) on bėş Ǿaded Ǿavret 

gelmişler idi ki ġazā-yı Bedr’de ķatl olınan kimesneleri (14) anlar feryād ėdüp sāyeler 

kefere-yi Ķureyş daħı anı ėşidüp kiminüŋ pederi ve (15) nėçesinüŋ daħı birāderi ve oġlı 

mürd olmaġla ol śadādan ġayret peydā olup (16) metānet ve ķuvvet-i dil ĥāśıl ola ol 

Ǿavretüŋ bir MuǾāviye anası Hind Pür-(17)-fend idi. şiǾrde taĥśįś-i ĥiŧābe sebeblerüŋ biri 

bu biri daħı Ĥażret-i Ĥamza-(18)-yı meŝele eyledigidür ki ve Ǿavretlerüŋ refǾ-i śavt ile 
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inşād eyledükleri kelām (19) bu recezdür recez 

 (20) 

 bu recez okuyaraķ iki Ǿasker śāf-ı beste-yi muĥāribe ve muķābele (21) 

ve tehyįü’l-lüzūm şurūǾ muķatele olındı. İbtidā aǾdā ŧarafından Ŧalĥa mesfūr meydān-ı  

    

[31][31][31][31]----aaaa    

(1) kār-zāre geldi ki  ŧaraf-ı düşmende Ǿalem anuŋ elinde ve cümleden baŧŧāl idi ĥattā (2) 

laġabına kįşü’l-kįye dėrlerdi. Baŋa muķābeleye ķādir olur kimse var mıdur? Eger var ise 

(3) gelsün dėyü feryād ve ġurūrından bir mahallde durmayup cevelān devrān ėdüp (4) nėçe 

eşǾār-ı inşād eyledi. Mažharu’l-Ǿacāįb maǾūnetü’n-nevāǿib vezįr-i śaffdur. Dāmād-ı (5) 

Ĥażret-i Peyġamber Murtażā Ĥaydar İbni Ŧālib aŋa muķābil olup ol emirde ol (6) 

dūzaħįnüŋ seriyye ķarįni ŧūb-ı ġalŧān meydān-ı şücǾān eyledigi bu ĥal elĥamdü li’llāhi’l----

(7)-müteǾāle ħayr-i fāl olup  (8) 

 ve cümle eśĥāb-ı kirām şādkām olup (9) tekbįr 

eylediler. Pes. 

Bayraġı anuŋ birāderi Sefer-i Muķarį ǾOŝmān aħz ve refǾ eyleyüp (10) şiǾr oķuyaraķ 

meydāna çıķdı. Derĥāl Ĥażret-i ǾAlį anı daħı ķatl eyledi (11) baǾżılar anuŋ ķātili Ĥażret-i 

Ĥamza’dur dėdiler. BaǾdehu bir kişi daħı ħurūc ėdüp (12) bayraġı alup ižĥār-ı celādet 

daǾvet eyleyüp gördiler ki İbni SaǾįd bin Ŧalĥa’dur. (13) Ser-dār-ı Ekrem’üŋ emriyle 

Cenāb-ı İbni Ebį Vaķķāś anı bir tįr-i dūldūz35 ile dūzaħ-ı (14) efrūz eyledi śoŋra MusāfįǾ 

bin Ŧalĥa çıķup bayraġı aldı. ǾAśım İbni Ŝābit Bedrį (15) daħı anı oķ ile helāk eyledi 

baǾdehu Ĥariŝ İbni Ŧalĥa bayraġı ķapup ķaldurdı. (16) ǾAśım meźkūr anı daħı ķatl eyledi. 

BaǾdehu Kilāb bin Ŧalĥa aħź eyledi anı daħı (17) Zübeyr Mübeşşer ķatl eyledi śoŋra Ħalāś 

bin ǾAbdullah anuŋ birine gelüp Ŧalĥa bin ǾAbdullah (18) daħı anı helāk eyledi. BaǾdehu 

Erŧān bin Şer-Cebįl cāye-gįr olup o daħı Ĥażret-i (19) Ebu’l-Ĥasan Vaśįyü’l-Muĥtār 

Ĥaydar Kerrār yedinde mürd oldı. Pes. 

Sarĥ Ebū Fārż (20) bayraķ çeküp bir Müslümān daħı anı ķatl eyledi Benį ǾAbdu’d-dār’dan 

Śavāb isminde (21) bir ħaŧā-kār Ǿalem-dār küffār olup kimesne daħı anı irsāl-ı dārü’l-bevār 

eyledi  

    
                                                           

35
  yazılmıştır.  
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[31][31][31][31]----bbbb    

(1) Ebū ǾAbdu’llah, CaǾfer bin Muĥammed’üŋ rivāyetiyle mażbūŧdur ki ķatl olınanlaruŋ 

ŧoķuzı (2) Ĥaydar Kerrār’uŋ dest-i şerįfinde ķatl olındı ve bu ġazāda daħı Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-(3) selām teǿbįd ve nuśret  melikü’l-aǾlām Ķureyş’i şikest ve ber inhizām ėdüp 

eśĥāb-ı (4) kirām nüfūs ve emvāl ile iġtinām içün iştiġāl ile ġāfil iken tekrār ricǾat (5) 

eyledüklerinde śūret-i ġalebe görinüp Cübeyr bin MutǾim’üŋ  ħiźmet-kārı Vaĥşį’yi (6) 

terġįb eylemiş ki Bedr’de Ĥamza Cenābları anuŋ Ǿammisi ŦūǾayme İbniǾAdiy’i ŧaǾm-ı (7) 

şemşįr eylemişler. Ĥażret-i Ĥamza’yı gördükde biz püşte arķasına ihtifā  ėdüp (8) 

Ĥamza’ya ĥarbesini Vaĥşį atup ĥįle ile şeĥįd eyledi ve mübārek ķarnını şaķķ (9) ėdüp 

cigerini çıķarup Hind’e gösterdi. Zįrā Ĥamza ile ǾAlį iǾānetleri (10) ile Hind’üŋ babası 

ǾUŧbe ve veled-i pelįd ve bunlar emŝāli Bedr’de ķatl olındıġı (11) bālāda taĥrįr olınmışdur. 

Pes. 

Hind-i ġaddār daħı Ĥamza cenābuŋ cigerinden bir pāre-(12)-sini aġzına alup çiyneyüp 

baǾdehu ŧaşra ilķā eyledi śoŋra varup (13) Ĥażret-i Ĥamza’nuŋ ten-i şecāǾatkārını yaǾnį 

įfāsını36 fetĥ ėdüp ve cild-i (14) şerįfden bir pāresini bilezik ve bāzū-bend ve ĥalĥāl yapup 

Mekke’ye gitmiş idi. (15) Ĥażret-i Ĥamza’nuŋ sinni elli altıya vāśıl idi. Rażiyaǿllahu taǾālā 

Ǿanhü Uĥud ġazāsında (16) ibtidā śūret-i ġalebe merāyā-yı Ķureyş’den śūret-nümā žuhūr 

olduķda kemāl-i (17) ġurūrlarından nāşį mažhar-ı ħiźlān Śāĥib-i Ŧuġyān Ebū Süfyān 

bulındı. (18) Śadā ile üç kere aff-ı ķavm Muĥammed yaǾnį Muĥammed ĥayātda mıdur 

dėyü nidā eyledükde (19) cevābında eśĥāb-ı kirāmı nehy buyurdılar. baǾdehu 

 dėdi. (20) YaǾnį Śıddįķ Ekber’üŋ ĥayātından suǾāl eyledi aŋa 

daħı (aŋa daħı) cevāb-ı žuhur (21) eyledükde Cenāb-ı Fāruķ’ı śordı cevābında gene nehy 

buyurdılar. Śįt ve śadā  

    

[32][32][32][32]----aaaa 

(1) gelmedükde ķavmına ħiŧāb ėdüp anlar ķatl olınmışlar meydān bizümdür dėyü  sürūr-ı 

ižĥār eyledi. (2) Ĥażret-i ǾÖmer’üŋ dįz ġayreti ġaliben ėdüp śabra mecāl muĥāl olup 

Cenāb-ı Şehn-şāh-ı Risāletden (3) destūr isteyüp śavt-ı Ǿalā ile ey Ĥaķķ taǾālā’nuŋ düşmeni 

ve Allah senüŋ taǾdād eyledigin (4) nüfūs-ı nefįse bil-cümle ĥayāt üzre olduķları 

maǾlūmuŋ olsun ey melǾūn dėdükde (5)  dėdi. YaǾnį Bedr’de 

sizler mesrūr ve manśūr oldıŋuz (6) şimdi nevbet bize geldi berāberüz. Cenk ķovġalar 
                                                           

36
  yazılmıştır.  
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gibidür gāh ŧolar gāh boşalur dėmekdür. (7) Bu Uĥud Cenginde Hübel nām putlarını bį-

temennā berāber götürmişler idi. Feraĥından aŋa ħiŧāb (8) ėdüp āǾil Hübel dėyü iki kere 

nidā eyledi. YaǾnį ey Hübel daħı Ǿalā evvelki bizi düşmenimüze (9) ġālib eyledük dėmek 

olur. SaǾādetle sulŧān-ı serįr-i risālet Ǿaleyhi’t-taĥiyye fermānıyla (10) eśĥāb-ı kirām daħı 

anlara muķābil Allah aǾlā ve ecell dėyü źikri cehrį eylediler. Ebū Süfyān (11) ħiźlānuŋ 

semǾine ķurǾa ėdince çaġırup  yaǾnį bizüm Hübel’den (12) 

ġayrı  ǾUzzā nām putımuz daħı vardur. Sizüŋ ǾUzzā’ŋuz yoķdur dėdi. Fermān-ı nebevį ile 

(13) ehl-i islām daħı  dėdiler. Bizüm ĥāfıžımuz ve naśįrimüz 

olan (14) Ħāliķimüz vardur ki size mevlā degil yaǾnį sizden rāżį degildür dėmek olur. 

Rivāyet-i (15) uħrāde Ebū Süfyān yevm be-yevm dėdükde cevābda emr-i hümāyūn ile 

Ömerü’l-Fārūķ (16)  dėyü buyurdu ki bu 

rivāyetle beyitler şāhiddür (17) berāber degilüz. Bizüm şehįdlerimüz cināndadur ve sizüŋ 

mürd olanlarıŋuz cehennemdedür. (18) ġarįbe Ebį İbni Ħalf Peyġamber aħir-i žuhūr 

Ǿaleyhi’ś-śalavatü’l-ġaffūr cenāblarına (19) hicretden muķaddem Mekke’de dėmiş ki bir at 

aldum śāfį arpa ile terbiye ėderem anuŋ (20) üzerinde seni ķatl eylesem gerekdür. 

Cevābında ol sulŧān-ı serā-perde-yi risālet (21) inşā-llah ben seni ķatl ėderem buyurmışlar 

idi. Ebįnüŋ birāderi Ümmeye Ġazā-yı 

        

[32][32][32][32]----bbbb    

(1) Bedr’de mürd oldı. ebį esįr olmışdı. Fidā vėrüp ħalāś oldı ve bu eŝnāda (2) bu 

mükāleme vāķiǾ olmışdı. Vaķtā ki Uĥud’da ibtidā-yı ġalebe semt-i düşmende görinmekle 

(3) bu kāfir ebi-yi bį-dįn Seyyidü’l-mürselįn üzerine ĥamle eyledi. Peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām daħı (4) Ĥāriś bin Śamme veyā Zübeyr’üŋ elinden ĥarbesini ķapup ķuvvet-i 

ķudsiyye-yi Peyġamberān (5) ile bir żarbe-yi vāĥįd-i kālif ile mecrūĥ eyledükde 

Muĥammed beni ķatl eyledi dėyü feryād ėde-(6)-rek Merā’ž-žahrāta veyā Şeref nām 

maĥalle varduķda mürd oldı ve bundan ġayrı (7) yed-i saǾādetlerinden kimesne maķtūl 

olınmadı. Eŝerde gelmişdür ki şerrü’n-nās ol (8) kişidür ki Peyġamber’i ķatl eylese 

veyāħūd Peyġamber anı ķatl eylese ħuśūśā kim (9) Peyġamber-i aħir zamān yedinden ola 

ve bu daħı mażbūŧdur. Enbiyā-yı kirāmdan hįç-(10)-birisi eŝnā-yı cenkde düşmen yedinden 

şehįd oldıġı vāķiǾ olmadı. Temmet. 

Menķıbe (11) MuśǾab İbni ǾUmeyr Bedr’de ve Uĥud’da Ǿalem-dār-ı Resūlu’llah idi. 

ǾÖmer ibni ǾAbdu’l-Ber (12) ve ġayrılar taĥrįr üzre Ǿalem-i nebevį MuśǾab meźkūruŋ 
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yedinde idi ki (13) henüz ķırķ yaşında idi. İbni Ķayme nām-ı melǾūn MuśaǾab’uŋ saġ elini 

eŝnā-yı (14) ĥarbde ķaŧǾ eyledükde śol eliyle żabŧ eyledi anı daħı ķaŧǾ eyledi. Sancaķ-ı 

şerįfi (15) sįnesi üzre alup bāzūları ile muĥāfaža eyleyüp  (16) 

 kerįmesi henüz nāzil olmamış ki lisānından (17) cereyān 

eyledi śoŋra bir mızraķ żarbla şehįd eyledüklerinde Ĥażret-i Murtażā yetişüp (18) żabŧ 

eyledi. Ol Padişāh-ı Taĥt-ı Risālet MuśaǾab’uŋ başı ucına varup (19) 

 

(20) ayet-i kerįmesini tilāvet ve metānet İslāmına şahādet buyurdılar. Ĥażret-i ǾAlį rivāyet 

(21) ėder ki Uĥud ġazāsında kefereyi menǾ ve defǾ ķıyām eyledükde Ĥażret-i Resūlu’llah  

    

[33][33][33][33]----aaaa    

(1) Ǿaleyhi’s-selām buyurdılar ki bir melek asumāndan senüŋ medĥini yād ėdüp lā seyfü’l-

(2) Źü’l-fiķār  dėdi. Mįr Ĥüseyn dėr ki Uĥud’da Ǿālem-i ġaybden 

Peyġamber (3) Ǿaleyhi’s-selām bu rubāǾi ile muħāŧab oldı.

 (4)  

Temmet.  

Uĥud ġazāsında Ǿavdet (5) ve kefere daħı Mekke’ye ricǾat eyledükde Ebū Süfyān ve 

emŝāli birbirini taĥrįk ile cānib-i (6) Medįne-yi Münevvere’ye gelmek taśmįminde 

olduķları Sulŧān-ı Taĥt-ı Risālet Ǿaleyhi’t-taĥiyye-(7)-nüŋ semǾ-i hümāyūnlarına ķarǾ 

eyledükde Ĥamrāǿü’l-esed nām mevżiǾ ki Medįne’ye sekiz mįl (8) maĥalldur. Yetmiş 

nefer eśhāb-ı kirām ile teşrįf buyurduķları keferenüŋ maǾlūmı olduķda (9) Nuśret-i bi’r-

RaǾb eŝerde āşikār olup Cenāb-ı Naśrü’l-müsellimįn Rabbü’l-Ǿalemįn ķalblerine (10) ħavf 

ve ĥaşyet ilķā buyurup Mekke’ye dek firār eyledüklerinde  (11) 

 kerįmesi (12) nāzil oldı. 

Temmet. 

Tārįħ hicretüŋ dördinci senesi Sulŧān-ı Serįr-i Aśŧafā Ǿaleyhi’t-taĥiyyā-(13)-nuŋ 

Ħayberįlerden Hārūnü’n-nesl olan Benį Naśįr ķabįlesinüŋ naķślarına bināen (14) ve iclā-yı 

vaŧan ve diyār-ı uħrāyı mesken eylemeleri bābında fermān-ı nebevįler śādır olup (15) 

anlara daħı ifāde olınması inşā-allahü’l-kerįm muśammem oldıġı vech üzre baǾżısı (16) 

Mekke’ye ve nėçesi Ez-Raĥāt ve sāǾir bilāda naķl eylemişler idi. Bėşinci sālda kefere-yi 

Ķureyş (17) sāǾir Yahūd ile ittifāķ ėdüp Medįne-yi Münevvere’ye teveccüh eyledüklerinde 
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baǾdü’l-meşvere (18) Selmān-ı Fārsį’nüŋ taǾallüm ile eŧrāf-ı şehre ħandeķ-i ĥafriyyāta 

mübāşeret buyurdılar (ve zümre-yi) (19) ve zümre-yi eśĥāb bu duǾāyı icābet-i revā-yı 

sulŧānü’l-enbiyā Ǿaleyhi’t-taĥiyyā ile behre-yāb (20) oldılar. 

 ve anlar daħı (21) bu beyti 

inşād eylediler nažm  ħandeķ  

 

    [33][33][33][33]----bbbb    

(1) tamām olduķda bir gün ǾAmrū bin ǾAbdü’l-Vüdd bin Ebį Ķays ve Nevfel bin 

ǾAbdu’llah Maĥzūmį, Remine  (2) İbniǾOŝmān bin ǾAbd ve İkrime bin Ebį Cehl ve 

Hübeyre bin Ebį Veheb, Żırar bin Ħiŧāb (3) ve Merdās bin Muĥārib yėdi nefer süvārį 

ħandeķ kenārına geldiler ve bir teng maĥall bulup (4) ħandegüŋ derūnına at sürdiler anları 

görince Ĥażret-i Murtażā baǾżı eśĥāb-ı kirām (5) ile ħandeķa varup istiķbāl eyledükde 

ǾAmrū da ħiŧāb Ĥażret-i Emįr buyurdılar ki ey (6) ǾAmrū senüŋ  Ĥaķķ taǾālā ile Ǿahduŋ 

vardur ki Ķureyş’den her kim ki seni iki ĥaśletle daǾvet (7) eyleye elbette birini ķabūl 

ėdesin. ǾAmrū taśdįķ ėdüp böyle Ǿahdum vardur dėdi. Pes. 

(8) Ĥażret-i Emįr buyurdı ki seni ben Ĥaķķ taǾālā’ya ve Resūl’ına ve İslām’a daǾvet 

ėderem  (9) ķabūl eyle. ǾAmrū dėdi ki bu daǾveti ķabūl eylemem yene Cenāb-ı Murtażā 

dėdi ki pes gel atdan (10) aşaġı nüzūl eyle ki ikimüz de yayan olup senüŋle cenk ėdelüm. 

ǾAmrū dėdi ki bu daǾveti (11) ķabūl ėderem lakin vāllah ben saŋa ġālib olsam daħı ķatl 

eylemek istemem ve niyetümde (12) daħı yoķdur ki beni nüzūla terġįb ėdesin. Ĥażret-i 

Emįr buyurdı ki vāllah seni ķatl (13) eylemek benüm niyetümde vardur ve ķatl eylemek 

isterem. ǾAmrū atından aşaġı inüp muĥārebeye (14) şurūǾ eylediler. Derĥāl Cenāb-ı 

Murtażā ǾAmrū’yı ķatl eyledi ve meytine oķ ile mecrūĥ (15) olup Mekke’ye ķarār ve anda 

reftār-ı dārü’l-bevār idi ve Nefvel’i ŧaşa ŧutdılar. Anı (16) daħı Cenāb-ı Murtażā ķatl eyledi.  

ǾAmrū cümlesi yemįn eyledigüŋi ėşitdiler ve ben daħı (17) yemįn eyledigümi ėşitdiler 

ikimüz ķarşu gelüp birbirimüze nėçe ĥabba şiddet ile ĥamle eyledük. (18) İkimüzüŋ daħı 

yemįni taśdįķ oldı ki ǾAmrū’yı ķatl eyledüm. Beşār’uŋ Cābir-i Enśārį (19) buyurmış ki 

Ĥażret-i ǾAlį’nüŋ ǾAmrū ķatli Ķurǿān-ı Kerįm’e Cenāb-ı Ĥaķķ’uŋ naķl eyledigi (20) 

Dāvud ve Cālūd ķıśśasına müşābihdür ve (  ) buyurmış ki ķıyāmete dek bir daħı 

(21) bir gün olmaz ki Ümmet-i Muĥammed’e bir gün eyledigi Ǿamelden ziyāde ecri olan 

bir Ǿamel  
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[34][34][34][34]----aaaa 

(1) daħı ėderler. Cenāb-ı Ĥaydar buyurur ki ben anı ķatl eyledükde elbisesine ķaŧǾā raġbet 

eylemeyüp  (2) Ǿaķt eyledüm. Eger aŋa olan ĥālet baŋa olsa taĥķįķ ol beni śavırdı ol anda 

(3) Ĥażret-i Fārūķ yā ǾAlį ġazāŋ mübārek olsun  eŝer-i şerįf 

(4) ĥükmince zırhını almaz mısın dėdi. VāķıǾā  zerǾüŋ bir nažįri daħı yoġıdı. Ĥażret-i (5) 

Emįr buyurdılar ki Ķureyş’den cümlemüz aķrabāyuz libāsını almaķ lāyıķ degildür. Şāyed 

ki (6) setr-i Ǿavret ėdecek bir ġayrı şeyǿ olmaya. Mekşūfa terk eylemekden ĥayā ėderem  

(7) dėyü buyurdılar. Kerrema’llahu vechehu vaķtā ki küffār Ǿaskeri Ħandeķ’den ricǾat ve 

her (8) biri kendi ķabįlesine Ǿavdet eyledüklerinde ehl-i İslām daħı müsāǾid-i Peyġamberį 

(9) ile silāĥların maĥallerine vażǾ ve cenkde fāriġ oldılar. Ertesi Ǿaliyyü’s-seĥr  Ĥażret-i 

(10) Cibrǿįl nāzil olup leşker-i İslām ile Benį Ķurayža üzre ġazā emrini Cenāb-ı (11) Bārį 

taǾālā’dan įśāl    eyledükde beynü’l-eśĥāb nidā olınup cümle eśĥāb-ı kirām (12) cemǾ olup 

Ĥażret-i Murtażā’nuŋ dest-i minnet yübūsetlerine Ǿalem-i şerįf (13) teslįm olındı. SaǾādetle 

varılılup öyle namāzını anda edā ve muĥāśaraya mübāşeret (14) olındı. Yigirmi bėş gün 

muĥāśarada ve muķātele ile evķāt güźār olup baǾdü’n-(15) naśra SaǾd bin MuǾāź ve sāǿir 

eśĥāb ile meşveret olınup Rażiyaǿllahu (16) bir muvāfıķ taķdįr-i Rabb Ķadįr olup merdānı 

ķatl ve zenān ve evlād māl ġanāįm ķılındı. (17) Küffaruŋ ķatlerine Ĥażret-i Murtażā ile 

Zübeyr mübāşeret eylemişler idi. Üç yüz (18) veyā yėdi yüz ve Ǿalā ķavl sekiz yüzden 

ziyāde ŧoķuz yüzden nāķıś idi (19) ve maķtūllerüŋ miyānında Ĥayy bin Aħŧāb ķablü’l-ķatl 

inşād eyledigi şiǾr (20)  çendān müfįd olmamaġla ŧay olındı. 

Menķıbe Benį (21) Naśįr Medįne’ye nevāĥįsinde Feraĥ nām bir maĥallde tavŧįn ėdüp hįn-i 

hicretde  

    

[34][34][34][34]----bbbb    

(1) ehl-i islām Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām şöyle Ǿahd eylediler ki anlara iŧāǾat eylediler (2) 

ve ķaŧǾā muķābele ve muķātele eylemedüklerinden ķaŧǾ-ı nažar  

( ) daħı imdād eylemeyeler. (3) Bir zamān mürūrında naķś-ı Ǿahd ile KaǾb bin 

E’ş-Şeref’i üçinci sene-yi hicriyyede Mekke’ye (4) irsāl ėdüp bu Ǿahdi anlar ile Ǿaķd 

eylediler KaǾb Ǿavdet eyledükde veche-yi (5) meźkūr üzre İbni Müselleme anı emr-i 

nebevį ile ķatl eyledi. Pes. 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām (6) dördinci sene Mescid-i Ķubā’ya varup namāz-güzār oldılar. 

BaǾdehu Benį Naśįr’e (7) varup buyurdılar Benį ǾĀmir’den iki kimesneye ben amān 
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vėrdüm idi. Anuŋ (8) reǿyninde baŋa sizler iǾānet ėdüŋ ki ǾAmrū bin Ümmeye bilmezlik 

ile Birǿ-i MaǾūne’den  (9) Ǿavdetinde anları ķatl eylemişlerdür dėyüp bu süħanı Benį 

Naśįr’e žāhire (10) ķabūl eylediler. Ol eŝnāda ǾAmrū bin Ĥaccāş bir ŧaş alup ħānesi 

bālāsına (11) çıķdı ki Cenāb-ı Resūl’uŋ ser-i saǾādeti üzre ilķā ve helāk eyleye. Cibrǿįl (12) 

aleyhi’s-selām ħaber vėrüp yene Medįne-yi Münevvere’ye Ǿavdet buyurdılar ve derĥāl (13) 

yene İbni Müselleme’ye irsāl buyurup baŋa įmān getürün ümmetimüŋ yerlerinden (14) 

gitsünler dėyü ħaber ve nefy ile fermān buyurdılar. On gün mühlet vėrilmiş (15) idi. 

ǾAbdu’llah bin Ebį Selūl anlara dėdi ki benüm iki biŋ Ǿaded Ǿaskerüm (var) (16) vardur 

sizlere imdād ėderem yerleriŋüzden ġayrı mahalle naķl ķaydından olmaŋuz (17) ve Benį 

Ķureyże Ǿaŧfen daħı imdād eylediler dėdükde aŋa iǾtimāden seviyy-i (18) dil-cūy-i 

nebevįye ħaber-dār oldılar. Sizler terk-i diyār eylemezüz her ne murād ėdersen (19) māniǾ 

yoķdur. Cenāb-ı Ser-dār-ı Ekrem bu ħaberi istimāǾ eyledigi sāǾat tekbįr (20) ėdüp eśĥāb-ı 

kirām ile eyledük üzerine teveccüh buyurdılar ve Ǿalem-i şerįfi (21) Ĥaydar Kerrār’a teslįm 

eylediler. Anlar ķalǾalarına girüp bir miķdār muķāvemet  

    

[35][35][35][35]----aaaa    

(1) eyledükde gördiler ki imdād žuhūr eyledi. Tekrār mürācaǾat ve naķl-i mekāna (2) 

ruħśat gösterdiler. İbni Müselleme’ye ŧaraf-ı hümāyūndan taǾyįn olınup altı yüz Ǿaded-(3)-

de veyā  zenān ve evlād ve emvāllerin taĥmįl eyleyüp silāĥlarından ġayrı eşyālarına (4) üç 

kimesneye bir deve taǾyįn olınup birer ŧulum āb ve mā-Ǿadā eşyā taĥmįl olındı. (5) Baķıyye 

eşyāları ġanįmet ķaldı Ez-ReǾāt ve Erbaĥā nām maĥallere intiķāl eylediler (6) ve anlardan 

Ebu’l-Ĥaķįķ ve Ĥayy İbni Aĥŧab dāǿiresiyle ayrılup Ħayber’e revāne (7) oldılar. Ħandeķ 

ġazāsına sebeb bu māddedür. Temmet. 

Tārįħ hicretüŋ ŧokuzıncı (8) sālında ser-dār-ı ekrem nebį-yi muĥterem śalla’llahu Ǿaleyhi 

ve’s-sellem ĥażretlerinüŋ semǾ-i hümāyūnlar-(9)-ına yene resįde oldı ki Rūm cānibinden 

Şām’a Ǿasker gelüp Medįne’ye teveccüh üzre-(10)-dür ve muķaddimesi Balķā nām maĥalle 

resįde oldı ve Ĥürķal ol eyyāmda Ĥumįś’de (11) idi. Pes. 

Cenāb-ı Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām üç yüz nefer eśĥāb-ı kirām ile Şām (12) semtine reh-

revān olup Tebūk dėmekle maǾrūf varıldıġı Medįne’ye on (13) dört merĥaledür iki ay 

ķadar anda tevaķķuf buyurup žāhir oldıġı bu ħaber (14) ħilāf imiş. Tekrār Ǿavdet buyurdılar 

bu ĥareketlerinde Ĥażret-i Murtażā (15) Medįne’de ħilāfetle ķalmışlardı. Ĥāfıž İsmāǾįl 

naķl ėder ki münāfıķįn (16) dėdiler ki Peyġamber ǾAlį’yi Medįne’de ibķāsı miyānlarında 

bir bürūdet ve küdūret (17) peydā olmaķ sebebiyledür bu kelāmı Ĥażret-i ǾAlį ėşitdiginde 
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şedd-i raĥl ėdüp (18) Ĥażret-i Peyġamber’üŋ ħāk-pāyilerine ( ) oldı. Ol eyyāmda 

muǾasker-i (19) hümāyūn Cürf nām maĥallde idi. Kelām-ı münāfıķaneyi ĥużūr-ı saǾādete 

Ǿarż (20) eyledükde buyurdılar ki kāźiblerdür ben seni ehl ve evlādum ve senüŋ daħı (21) 

Ǿıyāl ve evlāduŋ miyānına nāžır-ı naśb eyledüm sen baŋa Hārūn Mūsį gibi olmaġı  

    

[35][35][35][35]----bbbb    

(1) ŧaleb-kār degil misin? Var meǿmūr oldıġuŋ ħiźmetinde muķaddem ve ŝābit-i ķadem ol 

(2) buyurduķlarında vaśį-yi benį zevc-i  Źehrā ǾAliyye’l-Murtażā yene Ǿavdet buyurdılar 

(3) Ǿaynıyla bu ĥikāyet şeyħįn ittifāķıyla mervį olan aĥādįŝdendür. nuŧķ-ı Ĥaydar (4) 

 Terceme dėdi sensin (5) ķarındaşum. 

Degil ġayr olup Hārūn, Mūsį gibi kāmil-i rivāyet Şeyħ (6) Ebu’l-leyŝ Naśr Semerķandį, 

Büstānü’l-Arifįn nām kitābında rivāyet ėder ki (7) Ĥażret-i Ĥaydar-ı Kerrār kerrema’llahu 

vechehu buyurdılar. Dė ki ben ġazāya ve ĥarbe ġāyet (8) māǿil ve muĥibb oldıġumdan 

İmām Ĥasan dünyāya geldigi zamānda aŋa ħarb (9) lafžını ism taǾyįn eyledüm. Server-i 

Enām Ǿaleyhi’s-selām taġayyür buyurup Ĥasan (10) dėyü tesmiye eylediler. Keżālik İmām 

Ĥüseyn daħı vilādetinde bu minvāl-i meşrūĥ (11) üzre olmışdı. SaǾādetle buyurdılar ki 

Hārūn’uŋ oġullarınuŋ isimleri (12) evvelā Şįr ve Şebįr tesmiye eyledüm dėyü buyurdılar. 

Śalla’llahu Ǿaleyhi ve Ǿalį alā ve’s-sellem (13) ġazāvat-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām eśaĥĥ ķavl 

üzere cümlesi yigirmi bėşdür on (14) ġazāda bi’ź-źāt cihāda şurūǾ buyurup mā-Ǿadā de 

mübāşeret vāķiǾ olmadı. (15) On ġazānuŋ evveli Bedr-i Kübrādur ve Uĥud ve Benü’l-

Musŧalıķ ve Benį Ķureyż ve Ħandeķ (16) ve Ħayber  ve fetĥ-i Mekke ve Ħuneyn ve Ŧāǿif 

ve ġāyedür maǾlūm ola. Temmet. 

 Peyġamber (17) Ǿaleyhi’ś-śalavātü’l-beşer baķāya teşrįf buyurduķlarında ġusl olınurken 

(18) Ǿüryān olmaķ ve olmamaķ ħuśūśını bilmedüklerinden eśĥāb-ı kirām meşveret (19) 

eylerken nevm-i ġalebe eyledi. Murāķabe ėder gibi gözleri ķapalı ŧururlarken ħāne-(20)-

nüŋ bir köşesinden bir avāz geldi ki Peyġamber’i göŋlegi içinde ġusl ėdüŋ (21) dėyü geldi. 

lakin ķāǿili maǾlūm olmadı. İmām Aĥmed mesnedinde Ĥażret-i ǾĀyişe 

    

[36][36][36][36]----aaaa    

(1) Rażiyaǿllahu Ǿanhu’dan rivāyet ėder. BaǾdehu Ĥażret-i ǾAlį ol Ĥażret’i kendi āġūşına 

(2) alup ǾAbbās Ĥażretleri ve maħtūmları Fażl ve Ķaŝem ol ĥażret-i taķallüb ve Usāmme 

(3) bin Źeyd ve Şaķrān Śūķūrlar idi.  Ĥażret-i ǾAlį Cenāb-ı Peyġamber’i Ǿaleyhi’s-śalāvat 
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(4) ve’s-selāmı pįrāheni ħāricinden ġusl eyledi sırr-ı şerįfine el doķundurmadılar (5) ve 

nefret-i ŧabįǾat-ı sāǿirinde ĥāśıl olan Ǿavārıżdan ķaŧǾā bir şey bunlarda (6) žuhūr eylemedi. 

Ĥattā Ĥażret-i Ĥaydar buyurdılar ki  (7)  yaǾnį 

vālideynüm ve babam saŋa fedā olsun. Ĥayāt ve memātuŋ ĥālinde (8) daħı pāk-ı vücūd-ı 

şerįfsin dėyü taǾaccübāne ve belkį sāǿir-i eśĥāba żımnen (9) iǾlānı ķaśd ile taķdiye eyledi. 

Pes. 

Beyāż kefene tekfįn ve namāzına mübāşeret (10) olınup ibtidā Ĥażret-i İmām-ı Ālā 

Veliyü’l-Murtażā ve Ǿammileri ǾAbbās (11) ve Benį Hāşim her ne ķadar mevcūd ise 

namāzını ķıldılar śoŋra sāǿir-i muhācirįn (12) śoŋra enśār ve sāǾir ehl-i İslām ve baǾdehu 

ħatunlar ve anlardan śoŋra (eŧfāl) (13) eŧfāl ve anlaruŋ Ǿaķablarında henüz azād olmamış 

Ǿabįd namāz ķıldılar. (14) Lakin cümlesi ferdā-ferden edā-yı śalāt eylediler. Hįç kimesne 

imāmet eylemedi. (15) Bu emr daħı ħitām bulduķda defn maĥallini bilemediler. Cenāb-ı 

Ebū Bekr Śıddįķ (16)  ĥadiŝ-i şerįfini rivāyet 

eyledükde ol (17) Ĥażretüŋ cāme-ħābını yaǾnį döşegini ķaldurup Ebū Ŧalĥa ol maĥallde 

ķabr (18) ķazup ve lāĥd eyledi. Ĥaydar Kerrār ve Fażl ve Ķaŝım ve Şaķrān ķabr-i şerįfe 

(19) nāzil oldılar. Ķaŝım cümlesinden śoŋra çıķdı. Temmet. 

Vaķtā Seyyidü’l-kevneyn (20) ŞefįǾü’d-dāreyn śalla’llahu Ǿaleyhi’s ve’s-sellem ĥażretleri 

intāķlarında emr-i hilāfet (21) Śıddįķ-ı Ekber’de ķarārda da olmasında nizāǾ olup 

ǾAliyye’l-Ĥaydar vaśiyyet-i 

 

[Der-kenar: Şerĥ-i Buħārį’de Ǿaynı ve ġayrılar taĥķįķleri üzre göŋülden ġayrı bėş libās ve 

bir daħı yėre düşenin ķırmızı ķaŧįfe ile yėdi libās ile medfūldur Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-

selām] 

    

[36][36][36][36]----bbbb    

(1) Peyġamber buyurdılar ki ey kirve eśĥāb sizlerüŋ maǾlūmlarıdur ki Efendimüzüŋ (2) 

māniǾleri žuhūr eyledükçe emr-i zinde Ebū Bekr’i taǾyįn buyururlardı ve namāzlarda (3) 

maraż mevtinden on yėdi vaķit namāzda niyābet ve bir śabāĥ namāzında Ĥażret-i 

Peyġamber (4) Ǿaleyhi’s-selām kendileri daħı Ebū Bekr’e iķtidā buyurdı. VażǾ Mekke’den 

śoŋra Ĥaccāc (5) anı emįr eyledi. Bizüm emr-i dįnimüzde Efendimüz  Ǿaleyhi’s-selām Ebū 

Bekr’i iħtiyār buyurdılar. (6) ǾÖmr-i dünyāmuzda daħı bizler anı iħtiyār ėderüz dėyüp ve 

Efendimüz’üŋ bizlere taķdįm ėde. (7) Geldigi kimesneyi teǿħįr eylemekle kimler cesāret 
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ėder dėdükde bir kimesne çün cevāba (8) ķādir olamayup bįǾat eylediler. Lakin Cenāb-ı 

Ĥaydar ĥilye-yi ekremleri Fāŧıma Źehrā (9) Ĥażretleri beķāya teşrįfine ķadar bįǾat 

eylemedi. Rıżvān Allah taǾālā  (10)  Temmet. 

Nuŧk-ı şerįf  (11) 

 mefhūm nuŧķ-ı Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām’uŋ riĥleti bizlere 

muśįbet-(12)-veş oldı. Bizler de bir daħı anuŋ miŝlini görmezüz. Bizler helākdan necāt 

üzre (13) oldıġımuz müddetde yaǾnį ilelebed anuŋ bir miŝli daħı gelmez. Terceme nuŧķ-ı 

şerįf ol (14) ĥabįbüŋ intiķāli bir muśįbetdür. Bize kim nažįrįn görmezüz. Dünyāda ŧurduķça 

delįlen (15) Ĥażret-i Źehrā’nuŋ 

 (16) eger pederüm 

riĥletiyle baŋa nāzil olan belālar eyyām üzre nāzil olsa cümlesi gėceler (17) olurlardı. 

Yaħūd taķdįr-i ŝānįye göre pederimüŋ vücūd-ı behbūdı bizüm aramuzda (18) iken bize 

iśābet ėden ħayr ve berekāt müddet-i ĥayātımuzda bir kimseden daħı görmek (19) Ǿömr-i 

muĥālldur dėmek. Terceme ol ĥabįbüŋ intiķāli bir muśįbetdür bize kim nažįrįn görmezüz.  

(20) Dünyāda ŧurduķça delįlen ehl-i beyte bir ĥiśār idi. ǾAdüvvden ĥafż içün melceǿ idi. 

(21) Resūl müctebā ĥikāyet Ķāżį Mįr Ĥüseyn yazdı. Dėr ki ǾAbdu’llah bin Źeyd Enśārį  

    

[37][37][37][37]----aaaa 

(1) Rażiyaǿllahu Ǿanhu vaķtā ki Peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām ĥażretleri intiķāl-i 

beķā buyur-(2)-duķları mesmūǾı oldıġı sāǾatde kendi Ǿammisi içün duǾā eyledi. Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-(3)-selām’dan yüzi gö[r]meye dėyü derĥāl duǾāsı müstecāb oldı. Temmet. 

Ebū Bekr-i (4) Śıddįķ ism-i şerįf ǾAbdu’llah ve pederi Ebū Ķuĥāfe37 ism[i] ǾOŝmān’dur. 

Hicretüŋ on üçinci (5) senesi cemāźi-yel-evvelüŋ yigirmi ikinci iŝneyn güni riħlet eyledi. 

Sebeb (6) etli bulamac hediyye olınup Ĥārįŝ bin Kelde-yi Ŧabįb ile maǾan tenāvül ėderken 

ĥāriŝ (7) eyidüp vāllah bunda zehr-i senevį var diķķad dėdükde eklinden keff-i yed  ėdüp 

(8) derĥāl Ǿalįl olup vāķıǾā sene tamāmında ikisi bir günde riĥlet eylediler dėyü (9) Şems-i 

Seĥāvį, Elfiyye-yi ǾIrāķį şerĥinde naķl ėder. Müddet-i ĥilāfeti yigirmi sekiz aydan (10) 

sekiz gün noķśāndur dėdiler. Temmet. 

                                                           

37
  yazılmıştır.  
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ǾÖmerü’l-Farūķ rażiyaǿllahu Ǿanhu olup tārįħ (11) hicretüŋ yigirmi üçinci sālında intiķāl 

eyledi muvāfıķ şerĥinde Seyyid-i Sened Şerįfü’l-(12)-Eşrāf buyurur ki Ĥażret-i ǾÖmerü’l-

Farūķ ĥāl-i iħtiśārında emr-i ħilāfeti şaħś-ı (13) vāĥįde tanśįś ve taĥśįś eyleyüp bu altı 

kimesne miyānında meşverete ĥavāle (14) eyledigi bunlardur. ǾOŝmān, ǾAlį,  ǾAbdu’r-

raĥmān bin ǾAvf,  Ŧalĥa,  Zübeyr SaǾd bin Ebį Vaķķāś’dur (15) ve dėdi ki eger Ǿabįde-yi 

mübeşşer ĥayātda olsa anı taǾyįn ėderdüm ve şūraya ĥavāle-(16)-sine sebeb anlar 

cümleden emr-i imāmete ıślāĥ ve evlā anlardan ġayrı kimesnede (17) śalāĥiyyet yoġ idi ve 

bu ricāl-i sitte ĥaķķında Ĥażret-i Risālet teşrįf-i aħįret (18) eyledigi sāǾate dek anlardan 

rāżı idi dėdi ve tercįĥ-i fehm olınmasun içün (19) cenāze namāzını anlaruŋ yerine vaśiyyet 

eylemeyüp Śüheyb-i Rūmį’ye38 sipāriş eyledi (20) ve buyurdı ki eger emr-i imāmetde iki 

fırķa olursa İbniǾAvf’uŋ oldıġı ŧaraf-ı (21) ķavli tercįĥ ola. Pes. 

Farūķ defn olınduķda meşverete cemǾ oldılar. Ŧalĥa  

    

[37][37][37][37]----bbbb    

(1) mevcūd degil idi. ǾOŝmān, ǾAbdu’r-raĥmān’ı münāsib gördi. O daħı ben ehl degilem 

(2) dėyü defǾ eyledi. Lakin cümlesi anı münāsib gördi. Ve defǾ-i meclis olındı.  (3) Ĥattā 

üçinci gėce ǾAbdu’r-raĥmān nıśfu’l-leyilde Mesūr bin Maĥzume’nüŋ ķapusına (4) gelüp 

Zübeyr, SaǾd’ı daǾvete irsāl eyledi. Anlar daħı bir miķdār muĥāddeŝ (5) olınup ǾOŝmān’ı 

iĥżār ve aŋa niyāz-mend oldılar. Tā eźān-ı śubĥa dek mükāleme (6) olınup edā-yı śalātdan 

śoŋra Ĥażret-i Emįr kerrema’llahu vechehu gelüp anuŋ (7) tedbįriyle muhācįrįn ve 

enśārdan mevcūd olanları ve ser-Ǿaskerleri iĥżār (8) eylediler ve ǾOŝmān’a bįǾat olınup 

emr-i imāmet anda ķarār eyledi. Vaķtā ki nevbet (9) ǾOŝmān’a resįde olduķdan śoŋra 

ĥükūmet-i bilādį kendi aķrabāsına tevcįh ėdüp (10) ve ümmetdār vaķitle metānet peydā 

olınup anlar daħı žulm-ı sitem ŧarafına meyl ile bu ümmet (11) perįşān ĥāl olmaġa 

başladılar. Ez-cümle Mıśır ħalķı kendi ĥākįmleri Ebū Ebį Ser-ĥaddin (12) şikāyet 

eyledükde tenbih-nāme taĥrįr olınup müfįd olmadıġından ġayrı şikāyetüŋ (13) birini bi-

ġayr-i ĥaķķ ķatl eyledi. Tekrār yėdi yüz kimesne gelüp şikāyet ve Cenāb-ı Murtażā (14) ve 

ǾĀyişe ve Ŧalĥa daħı Ǿazlinde ibrām ėdince ǾOŝmān daħı Mıśır’da ĥükūmete şāyeste (15) 

bir kimesneyi sizler taǾyįn ėdüŋ ben tevcįh ėderem dėdükde Ebū Bekr’üŋ oġullar-(16)-

ından Muĥammed münāsib görilüp Mıśr içün ǾOŝmān aŋa taķlįd-i ķażā ve Ǿahd-nāme (17) 

taĥrįr ve imżā eyledi. Muĥammed daħı Medįne’den üç merĥale çıķduķda bir ġulām deve 

                                                           

38
  yazılmıştır.  
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(18) üzerinde sürǾatle giderken Muĥammed görüp aħź eyledi ve üzerinde bir kāġad 

buldılar. (19) Mażmūnı bu idi ki Muĥammed Mıśır’a varduķda hįle ile ķatl ėdüp elindeki 

kāġadı (20) ibŧāl ve yene kārında ķarār ėdesin ve her kim varır ise ĥabs ėdesin saŋa (21) 

ķāġad yazaram anuŋla Ǿamel ėdesin. Muĥammed bu nāmeyi gördükde Medįne’ye Ǿavdet 

ve śūret 

    

[38][38][38][38]----aaaa    

(1) ĥāli eśĥāb-ı kirāma Ǿarż eyledükde Ĥażret-i ǾAlį ve Ŧalĥā ve Zübeyr ve SaǾd ħalįf 

sarāyına (2) gelüp ġulāmı ve deveyi ve mektūbı maǾan getürdiler. Ĥażret-i ǾAlį buyurdı ki 

ey ǾOŝmān (3) bu mektūb senüŋ ħaŧŧuŋ mıdur. ǾOŝmān daħı baķup benüm ħaŧŧum degildür 

dėyü yemįn (4) bi’llah eyledi. Śoŋra Mervān’uŋ ħaŧŧı oldıġı maǾlūm olınca Ĥażret-i ǾAlį ve 

sāǿir eśĥāb (5) ŧaġıldılar. Mıśır’dan ve Baśra ve Kūfe ve sāǿir vilāyetlerden gelen ehl-i 

şikāyet ħāne-yi (6) ǾOŝmān’ı muĥāśara eyleyüp ķırķ altı gün ǾOŝmān maĥśūr ķaldı. Ol 

sālike (7) hicretden otuz bėşinci sene idi. Zilĥiccenüŋ on sekizinci cumǾa güni şehįd (8) 

oldı. Nevbet-i ħilāfet vāśį-yi Peyġamber fātiĥ-i Ħayber ǾAlį Ĥaydar Cenābına resįde 

olduķda (9) ibtidā Ǿaşere-yi mübeşşereden Ŧalĥa ve Zübeyr ve SaǾd ve SaǾįd mescid-i 

nebevįde duǾā (10) Ĥażret-i Murtażā’ya bįǾat-ı ħilāfet eylediler ve śoŋra sāǿir-i śaĥābe ve 

cemāǾat-ı müslimįn (11) bįǾat eylediler. BaǾdehu ǾOŝmān’uŋ ķanlı gömlegini Mervān bir 

ŧarįkle ele getürüp Mekke’ye (12) firār ve ķarār ve ǾĀyişe’den ol ķanlı gömlegi Ǿarż ėdüp 

ķıśśayı naķl eyledi. Vaķtā ki (13) Ĥażret-i Ħalįfetu’llah daħı ǾOŝmān’uŋ Ǿāmillerini 

žulümleri sebebiyle Ǿazl eyleyüp (14) Süheyl bin Ĥanefi Şām’a, MuǾāviye’nüŋ yerine irsāl 

eyledi. MuǾāviye Ǿazl oldıġını (15) duyduķda bāġi olup ǾOŝmān’a ķarābeti sebebiyle ķan 

daǾvāsını vesįle ėdüp Ĥażret-i (16) İmām ǾAlį’ye ħaber gönderdi ki ǾOŝmān’uŋ ķātillerini 

aħź ėdüp baŋa irsāl ėdesin. (17) Cenāb-ı Ħalįfetu’llah daħı cevāblarında ǾOŝmān’ı Ĥaķķ 

TaǾālā ķatl eyledi ve cemǾiyyetine (18) ben de bile idüm.  YaǾnį ǾOŝmān’uŋ ķatili maǾlūm 

degildür. Ŝübūta muĥtācdur egerçi ǾOŝmān’uŋ (19) ķātili maǾlūm olsa ben ķatl ėderdüm. 

Saŋa göndermek ĥācet degildür buyurduķlarında (20) Cenāb-ı Murtażā’nuŋ bu kelāmını 

aǾdāsı olan bāġiler temessük ėdüp gūyā ǾOŝmān’uŋ (21) ķatlini ben de daħı isterdüm ve 

ķatlinüŋ defǾini murād eylesem ėderdüm dėmekdür dėdiler.   

    

[38][38][38][38]----bbbb    

(1) bu süħan maĥż-ı ħaŧādur. Temmet. 
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Vaķtā ki MuǾāviye Şām ĥükūmetinden Ǿazl olduķda (2) nefsāniyyet ėdüp ǾOŝmān’a 

ķarābeti sebebiyle Ĥażret-i ǾAlį’ye muĥālefet ve Ǿadem iŧāǾatini (3) ǾAmr bin ǾĀś’uŋ 

mesmūǾı olduķda oġulları Muĥammed ve ǾAbdu’llah ile bu bābda (4) meşveret eyleyüp 

Ĥażret-i ǾAlį ŧarafına mı varmaķ münāsibdür yoħsa MuǾāviye (5) ŧarafına gitmek mi 

evlādur dėdükde oġulları daħı Ĥażret-i ǾAlį semtini tercįĥ (6) eylediler. O daħı taśdįķ 

eyledi lakin kendüsinüŋ mübālaġa ile fefri oldıġından (7) oġullarına dėdi ki ǾAlį bir 

kimsedür ki umūrında müstaķildür. Tedbįrinde iǾānete (8) muĥtācdur bize ikrām daħı ėder 

faķįrden ħalāś oluruz dėyü MuǾāviye (9) ŧarafına varduķda MuǾāviye ĥažž ėdüp eger bu 

emr-kār žafer-yāb olursam (10) seni Mıśır sulŧānı ėderem  dėdi. ǾAmrū bin ǾĀś daħı ŧarįķ-i 

hįleyi ħōş (11) bildiginden benüm umūruma ķarışma baŋa teslįm ol dėdiginde MuǾāviye 

daħı (12) benüm elümden iş gelmez. Her vechle saŋa teslįm dėdi. Ĥikmet-i Ħudā otuz 

sekizinci (13) senede ǾAmrū’yı ĥākim-i Mıśır eyledi. Lā-yüǾsel ammā yefǾal Cenāb-ı 

Suyūŧį evlā (14) İmām Ĥasan bin ǾAlį rażiyaǿllahu Ǿanhümā’dan mervįdür ki Peyġāmber 

Ǿaleyhi’s-selām bir şeb (15) Ǿālem-i miŝālde kendi minber-i Ǿanber būdeler üzre evlād-ı 

Ümmeyyeyi mā-yemūt (16) şeklinde müşāhede buyurup bu rüǿyā kendilere ġāyet ŝaķįl 

görindi ve benüm (17) dįnümi ibtidā-yı taġyįr ėden Benį Ümmeyye’dendür ve ķavm-i 

eǿnām Emeviyye devletidür. Ķāżį (18) Žahįr tefsįrinde  kerįmesi 

yazdıġı üzre anlaruŋ (19) salŧanatlarıdur ki emr-i ħuŧbede ķıyām münāsebetle ĥaķķ-ı 

taǾbįrdür. Vaķtā  Ĥażret-i (20) Şāh-ı Evliyā vaśiyyeti Muśtafā ǾAlį zevc-i Faŧmā Źehrā 

ħalįfe olduķda eŧrāf-ı (21) eknāfa ĥākimler irsāl eyleyüp ǾOŝmān’uŋ ŧarafından olanlar Ǿazl 

olduķlarına  

    

[39][39][39][39]----aaaa 

(1) nefsāniyyet ėdüp furśat gözedirler idi. MuǾāviye daħı Şām ĥükūmetinde Ǿazl (2) 

olındıġına mübālaġa ile infiǾāl ve nefsāniyyet ėdüp başına Ǿasker cemǾ ve įķāz-ı fitne (3) 

sırrına mažhar olup gūyā ǾOŝmān’uŋ ķan daǾvāsı içün Ĥażret-i Emįrü’l-MüǾminįn (4) ǾAlį 

kerrema’llahu vechehu ile muķābele ve muķātele murād eyledi. Ĥażret-i Murtażā daħı Bişr 

bin (5)  ǾAmrū Enśārį śaĥābeyi ve SaǾįd bin Ķays Hemedānį ve Şįŝ bin RebǾį nām 

kimesne-(6)-leri MuǾāviye’ye naśįĥat içün irsāl eyledi. Varup her cündüŋ pend ve nuśĥla 

(7) mübālaġa ve ibrām eylediler. İlzām ķabūl eylemeyüp ben ħūn-ı ǾOŝmān’ı ŧalebden el 

çekmem (8) dėdükde SaǾįd daħı dėdi ki ey MuǾāviye cümle ħalķ bilürler ki senüŋ murāduŋ 

(9) Ĥazret-i ǾOŝmān’uŋ ķanı ve ķātillerinin ķažāsı degildür. Hem bu daǾvāya ehl (10) 

degilsin. Lakin murāduŋ bu ĥaķķāniyet śūretiyle Ǿavāmı nāsı kendiŋe celb ve ceżb (11) ve 
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icrā-yı nefsāniyyet eylemekdür. Egerçi ǾOŝmān zinde bulınsa anuŋla ibtidā sen muķātele 

(12) ėderdüŋ dėdükde MuǾāviye ġażab-nāk olup dėdi ki ey sefil sükūt eyle (13) zįrā senüŋ 

bu kelāmı söylemek ĥaddüŋ degildür yoħsa boynımuzı ķılıç temįz ėder. (14) Pes. 

Şįŝ daħı bizi ķılıç ile mi taħvįf ėdersin. Allah ĥaķķı içün şimdi ibtidā (15) ķılıcı sen yėrsin 

dėdi. Gördiler ki beźirā-yi bend olması Ǿavdet eylediler. Temmet. 

 (16)  kerįme- 

(17)-sinde şecere-yi melǾūna Emeviyye devletinüŋ silsilesidür dėyü tefsįr eyledüklerine 

(18) nažarla  hem taǾbįr laŧįfi ħōş resm vākiǾ olmışdur. Temmet. 

Vaķtā ki otuz (19) yėdinci sene hicriyyenüŋ ġurre-yi zilĥiccesinde dāmād-ı Peyġamber 

ǾAlį Ĥaydar Cenāblarına (20) MuǾāviye Śıffįn maĥallde muķābele ve mukāteleye şurūǾ 

eyledük. Emįrü’l-MüǾminįn (21) kendi Ǿaskerini yėdi baħş ėdüp her birine bir ser-dār 

taǾyįn eyledigi  

    

[39][39][39][39]----bbbb    

(1) her gün bir ŧāǿife muĥārebe ėdüp heftede bir nevbet gelinceye dek istirāĥat (2) ve 

tekmįl muǾāvenet ėderler. İbni AǾŝem dėr ki Ĥażret-i ǾAlį  kerrema’llahu vechehu 

MuǾāviye (3) ile muĥārebeye Ǿazįmet buyurduķlarında şįr-i dilān ümmetden ŧoķsan biŋ (4) 

kimesne maǾiyyet eylemişler idi ki sekiz yüz miķdār taĥtü’ş-şecere bįǾat-ı Rıżvān (5) ile 

şeref-yāb-ı eśĥāb Peyġamber-i Ǿālį-şān idi. Ķāżį  Mįr Ĥüseyn dėr ki (6) SaǾįd bin Ħayber  

rivāyeti üzre Ĥażret-i Ĥaydar-ı Kerrār ile ol maǾrekede (7) sekiz yüz enśār ve ŧoķuz yüz 

ķadar merdān kār-zār bįǾat-ı şecere ile ber-ħudār (8) idi ve ĥükm-i  ĥükmince seksen ķadar 

eśĥāb ve üç yüz elli Ǿaded bįǾat-ı (9) Rıżvān eśĥābı mevcūdlar idi. Muĥaddeŝ beyyinende 

Süleymān Aġmiş rivāyet (10) ėder ki seksen Ǿaded ehl-i Bedr ve sekiz yüz nefer eśĥāb-ı 

kirām berāber idi. (11) Bu minvāl ġurre-i muĥarreme dek her gün cenk olup Cenāb-ı 

ǾAliyye’l-Murtażā ġurre-yi (12) muĥarremde ĥarbi terk ve teǿħįr eyledi. Tanśįf-i şehr 

olduķda Ĥażret-i (13) vaśiyyet-i Peyġamber ǾAlį Ĥaydar ǾAdį bin Ħātem Ŧāǿį ve Yezįd 

bin (bin) Ķays Erĥabį ve Şįŝ (14) bin RebǾį ve Źiyād-ı Temįmi ve baǾżı kimesneler 

MuǾāviye’ye ŧarįķ-i hidāyete delālet ve (15) ħayr ve ĥaķķ ile vaśiyyet ve naśįĥat eylemek 

içün irsāl eyledi. Mümkün olmayup (16) Ǿavdet eylediler çün muĥarrem tammām oldı. 

Ĥażret-i Emįr buyurdı ki ey ehl-i (17) İslām śalāĥ-ı ĥāl ümįdiyle bir aydur ki tevaffuķ 

eyledüm. Ķażāyā-yı teǿħįr hįç (18) netįceye beźir olmadı. Pes.   
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Ĥarb ve żarbe ĥāżır ve muhayā oluŋ dėyü emr buyurdı. (19) Naķl-i İbni AǾŝem dėr ki 

Ĥażret-i Ĥaydar Kerrār kerrema’llahu vechehu Śıffįn’da kendi (20) Ǿaskerine taǾlįm-i 

reftār ve siyāķda güftār eyledigi ey ehl-i İslāmı (21) sizler aślā tįġ-i der-dest şurūǾ muķātele 

olmaķdan ĥaźer ėdüŋ tā ki mübāşeret  

    

[40][40][40][40]----aaaa    

(1) ve ŧuġyān anlardan žuhūr ėde ve eŝnā-yı perĥāşde ķaçanı terk-i firār idbārını (2) 

ġanįmet bilüŋ. Mecrūĥı eger ĥayy ise śunmaġa tenezzül eylemeyüp ve meyt olsa da eger 

keşf (3) Ǿavdet olınmaķ iĥtimāli var ise yene fāriġ oluŋ ve ĥānelerine iźinsiz girmeyin. (4) 

Ĥayāt ve śıĥĥatde olan kimesnenüŋ eşyāsını ġasb eylemege cesāret olınmasun (5) ve 

nisvān żuǾafāya aślā iltifāt eylemek gerekse Ǿırżıŋuza ve emriŋüze sebb (6) eylesünler. Zįrā  

anlaruŋ kendileri gibi Ǿaķılları nāķıśdur. Anlar sizden emįn (7) olduķça Ĥaķķ taǾālā sizden 

rāżįdur zįrā nuśret ve rızķ żuǾafā ĥürmetine Ǿināyet (8) olur dėyü pend buyurdılar. 

Temmet. 

Ĥażret-i Murtażā kerrema’llahu vechehu māh-ı muĥarrem (9) ħurūcından śoŋra 

muķāteleye Ǿazįmet buyurup ibtidā güni Mālik bin Eşter’i (10) muĥārebeye irsāl eyledi. 

İkinci güni Hāşim bin ǾUtbe İbni Ebį Vaķķāś’ı üçinci (11) güni Ziyyād Bin Nażır’ı 

dördinci güni bėşinci güni bi’ź-źāt kendi nefs-i (12) nefįsiyle meydān-ı muķāteleye ħurūc 

eyledi. Bėşinci güni sādāt eśĥāb-ı (13) kirāmdan ǾAmmār bin Yasir şehįd oldı ki seni fiǿe-

yi bāġiye ķatl ėder dėyü şahādetini (14) Muħbir-ı Śādıķ Ǿaleyhi’s-selām’a 

 ĥadįŝ-i şerįfinde (15) meźkūr olan muǾcize žāhir olduķda 

ǾAmrū bin ǾĀś, MuǾāviye’ye dėdi ki ǾAmmār39 (16) suǿāl eyledükde ĥadiŝ-i şerįf rivāyet 

ėdüp ŧāǿife-yi bāġi-yi ħaŧįa    seni (17) ķatl ėder ey ǾAmmār dėyü buyurdılar. MuǾāviye 

cevābında fiǿe-yi bāġiye ǾAmmār ķatlüŋ (18) maĥalline götürenlerdür yaǾnį Cenāb-ı Emįr 

ǾAliyye’l-Murtażā murād eyledi. Ol zamānǾAmrū (19) dėdi ki ey MuǾāviye senüŋ bu 

cevābına nažarla Ĥażret-i Ĥamza’yı Uĥud’da Vaĥşį (20)  ķatl eylemedi. Peyġamber ķatl 

eyledi zįrā Uĥud ġazāsına Ĥamza’yı götüren Peyġamber idi  

    

[40][40][40][40]----bbbb    

(1) dėdükde MuǾāviye cevāba ķādir olmayup sükūt eyledi. ǾAmmār’uŋ namāzını Cenāb-ı 

                                                           
39

  yazılmıştır.  
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 (2) ǾAlį kerrema’llahu vechehu Ǿaskeriyle edā ve defn eyledi. Rażiyaǿllahu Ǿanhu. 

Temmet.    

ǾOŝmān Rażi-(3)-yaǿllahu Ǿanhu şehįd oldıġı eŝnāda Hāşim meźkūr Bin ǾUtbe Kūfe’de 

olup mesmūǾ (4) olduķda emįr-i belde olan Ebū Ĥūsāy EşǾārį’ye dėdi ki Ĥażret-i 

Murtażā’dan (5) aǾlem-i ümmet ķalmadı. Ħilāfet anuŋ ĥaķķ-ı śurāĥi oldıġı žāhirdür aŋa 

bįǾat ėderem. (6) EşǾārį dėdi ki henüz bizden bįǾat ŧālebi yoķ Ǿaceleye mūcib yoķdur 

dėdükde (7) Hāşim saġ elini śol eli üzre ķoyup ġāǿįbāne kendi kendine bįǾat-ı (8) 

Ĥaydariyye’ye icrā ve Ǿaķd ve bu nuŧķı inşād eyledi.  (9)  

 (10) Temmet.  

Ve Hāşim bin ǾUtbe bin Ebį Vaķķāś ve ǾAbdu’llah bin Büdeyl bin VerkāǾ şehįd (11) 

oldılar ve MuǾāviye Zū’l-KelāǾ bin MuŧāǾ ve Ĥariŝ Śabbāĥ Ĥumeyr ķatl olındılar (12) ve 

Ĥażret-i Emįr ol ķadar muķātele eyledi ki ķılıcı egrildi ve ķabżāsı mübārek (13) ellerine 

yapışdı. ǾĀķıbet RebįǾatü’l-Hemedānį on iki biŋ dal ķılıcı ile düşmen (14) üzerine ĥamle 

eyledükde ġalebe ve nuśret-i žuhūrıyla li’llahü’l-ĥamd muħālifįn maġlūb-ı meknūn (15) 

oldılar. Aħşām oldı ve gėce daħı maǾrekeden ilzām eylemedi. Ĥattā ol gėce (16) Ĥażret-i 

Emįr’üŋ kendi elinde bėş yüz yigirmi üç kimesne maķtūl ve maħźūl (17) oldı ve ol gėceye 

leyletü’l-herįr dėdiler. Her bir śūret kilābdur. ŦuluǾ-i şems (18) vaķtinde leşker-i Şām 

hezįmete Ǿazįmet eyledükde MuǾāviye mužŧarr ve mužŧarib (19) oldı. ǾAmrū bin ǾĀś 

taǾlįmiyle mızraķları üzerine Muśĥaflar āvįze ėdüp (20) biz sizleri Kitāb-ı Ĥaķķ’a daǾvet 

ėderüz. Emr-i Ĥaķķa rāżįyuz eger ķarşu (21) ķorsaŋuz Ĥaķķ taǾālā’ya ve kelāma ve 

aĥkāmına muǾarıż olursıŋuz dėyü feryād 

 

 [41][41][41][41]----aaaa    

(1) ve śulĥa ŧaleb-kār olduķlarında ǾAliyye’l-Ĥaydar daħı murādları ĥįle oldıġını bilüp (2) 

keşfā buyurdılar ki  yaǾnį ĥaķķ benüm yedümdedür. RefǾ 

eylediŋüz. (3) Kelāmu’llah śāmitdür. Lakin ben kelām-ı Ĥaķķ’uŋ nāŧıķıyum dėyü śordı. 

Ĥiķāyet İbni AǾŝem (4) dėr ki çünki Śıffįn VāķıǾası’nda Fırāt śuyına vuśūlümden Ǿasker 

Murtażā kerrema’-(5)-llahu veche MuǾāviye’ye ve leşkerine ġālib ve māniǾ olduķlarında 

MuǾāviye ĥįleyle (6) sülūk ile bir tįr çıķarup ve üzerine yazdı ki ey ehl-i ǾIrāķ MuǾāviye 

sizüŋ (7) ŧarafa Fırǿāt śuyını aķıdup sizi ġarķ eylemek murād ėder. Ĥaźer üzre oluŋ. (8) 

Ve’s-selām. Ve gėce ol oķı Ǿasker Ĥaydar Kerrār’uŋ ėrtesi güni oķı bulup (9) mażmūnı 

maǾlūmları olduķda miyānlarında nizāǾ vāķiǾ oldı ve bir ŧarįķiyle (10) iskāt kābil olmayup 
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ol maĥallden aħir yere naķl eylediler. Derĥāl MuǾāviye (11) leşkerini ķaldurup anlaruŋ 

yerine geldüklerinde Ĥażret-i Murtażā maĥzūn (12) oldı. Pes. 

Mālik bin Eşter ve EşǾaŝ bin Ķays itbāǾ ile muŧāya süvār (13) ġayret olup leşker 

MuǾāviye’ye ĥamle ile hücūm ve Ǿažįm-i cidāl ėderek anları (14) ol maĥallden iħrāc ve 

evvelki menzillerine sürüp Ĥażret-i Şāh Evliyā ǾAliyye’l-Mur-(15)-tażā’yı ħōşnūd ve rāżį 

ķıldılar. İbni AǾŝem naķl ėder ki Śıffįn’da40 ǾOŝmān’uŋ (16) ġulāmı Ahmer meydāna gelüp 

Ĥażret-i Emįrü’l-Müǿminįn’üŋ daħı ġulāmı Keysān şaĥādet-(17)-resān meydāna çıķup 

birbirlerini gördükde ķısm eyledigi yā Ǿadüvvu’llah-ı ekberįn (18) seni ķatl eylemezsem 

maķtūl-ı Ĥaķķ olayum yaǾnį ķatlüm şahādet ŧarįķiyle olmasun (19) dėyüp ĥamle eyledi ve 

ġulām-ı ǾOŝmān olan Aĥmer’i atından ķapup yere żarb (20) eyledükde 

 sırrı Ǿayān olup bi’l-cümle kemükleri (21) ħūrd ve 

mevt Aĥmer’le mürd oldı. Menķıbe Hemedānįlerden Menzįrįn Ĥafśa  

  

[41][41][41][41]----bbbb    

(1) Ĥażret-i Ĥaydar ŧarafından ǾAmrū bin ǾĀś’uŋ oġulları ǾAbdu’llah ve Muĥammed ile 

(2) cenk ėderdi. O eŝnāda nā-gāh bir ŧoz ķalķdı. ǾAmr dėdigi ĥayf Hemedānį’ye (3) zįrā ŧoz 

bir kimesnenüŋ mįnā yere düşmesi Ǿalāmetdür. ǾAmrū’ŋ bu kelāmını istimāǾ (4) ėdenlerüŋ 

baǾżıları ĥayf senüŋ oġullarına dėdüklerine anlaruŋ biri ķatl ol-(5)-dıġuŋ iǾnād ķanda kendi 

Ǿalāmeti feryād ile çaġırup Virdān sancaġı (6) beri çek baķayum oġullarıma dėdükde 

MuǾāviye daħı senüŋ oġullarında birisi yoķdur. (7) Śafā ķıtāli perįşān eyleme dėdi ve 

meydāna gelüp oġlını ķatl olınmış buldı. (8) Menķıbe MuǾāviye’nüŋ Ǿabd-i āzād-kerdesi 

olan Ĥarįnį nām-ı şaķį ġāyet şecįǾ (9) ve bahādır olmaġla āyā Cenāb-ı Ĥaydar ile muķābil 

ve denk olayum mülāĥažası (10) dimāġında oldıġını MuǾāviye fehm eyleyüp Ĥarįnį’yi 

çaġırup vaśiyyet ve tenbih (11) ve teǿkįd eyledigi śaķınup ǾAlį’ye taǾaruż eylemeye aŋa 

ķarşu varma eger saŋa cānuŋ (12) lāzım ise gözine görinme eger mümkün olsa ben 

çıķardum. Lakin  ǾAlį’nüŋ ķarşusına (13) varan elbette cām-ı mevti nūş ėder. Hemān 

Ǿaķluŋ başuŋda ise gözine görinme. (14) Benden saŋa naśiĥat eyledigüm budur dėyü 

dāǾimā nuśĥ ėderdi. ǾAmrū bin ǾĀś (15) Cerįne mezbūruŋ ŧavrını çekemeyüp 

MuǾāviye’den gizli terġįb ėdüp dėr. Dė ki (16) ǾAlį evvelki gibi degildür ķocadı saŋa 

muķābil olamaz. Senüŋ henūz ķuvvet-i (17) şecāǾatuŋ vaķtidür. Meydān senüŋdür eger 

ġālib olursaŋ bir nām śāĥibi (18) olursın ķatl eylemek lāzım degil hemān śūret-i 

                                                           

40
  yazılmıştır.  
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ġalebesinde bulınsun bir emr (19) daħı fayśal bulur ķażārā eger ǾAlį saŋa ġālib olursa şetm 

u şebb ile ġażaba (20) gelür. Seni ķatl eylemez zįrā ǾAlį’nüŋ her işi Allah’dur. Nefsāniyyet 

ile iş görmez (21) ve seni aźād ėder tenhāda dāǾimā ibrām ve ilĥāĥ ėderdi. Cerįne daħı 

ǾAmrū bin  

    

[42][42][42][42]----aaaa    

(1) ǾĀś’uŋ iġvāsıyla maġrūr olup bir maĥallde leyŝü’llahü’l-ġālib şecįǾ-yi muĥārib (2) ǾAlį 

bin Ebį Ŧālib kerrema’llahu vechehu daħı ĥarbįce ĥareket ėdüp ĥamlede ŧamǾ (3) şįr şemşįr 

eyledi.  Yā amān dėmege veyāħūd (4) aħir vechle 

helākınuŋ dāfiǾni tedārik ėdecek vaķte ķomayup mürd oldı. (5) Mürd olduġını efendisi 

olan MuǾāviye’nüŋ mesmūǾ olduķda Ĥażret-i (6) Emįr’üŋ ĥarb ve żarbi muķābele ķabūl 

eylemez zįrā ķuvvet-i ķudsiyye iledür. Ķudret-i unsiyye ile (7) degildür. Kendüsine bu 

ķadar naśįĥat eyledüm ķabūl eylemedi cānı cehenneme dėdi. (8) ǾAmrū bin ǾĀś daħı 

MuǾāviye’ye dėdi ki var Cenāb-ı ǾAlį’nüŋ bir muĥārebeden firār (9) eyledigini görmedüm. 

ǾAlį’ye muķābil olayum dėr iken elbette būy-ı mevti şemm ėder dėyü (10) MuǾāviye ile 

bile yanar yaķılur. Tenhāda ibrām ve ilĥāĥ ėdüp ķatline ķadar saǾy (11) eyledi. Nuŧķ-ı şerįf 

 (12)  Terceme 

sen mi geldüŋ ey füru-māye benüm meydānuma gel śorsun mevti yaķlaş yanuma (13) ey 

bį-edeb. Temmet. 

Nuŧķ-ı şerįf  (14)  ben 

ǾAlį’yem nesebde cümlenüŋ aǾlāsıyum ol Benį Haşimį’den śoŋra (15) bi-fażl ve edeb 

 (16) ben ġulām-ı Muśŧafā’yum 

mefħar-ı  ǾAlį neseb aśl-ı pākum kim ǾAbdu’l-Muŧŧalib mįr-i ǾArab   (17) 

 ķaçma ey kelb gelüp meydānda (18) 

ŝābit ol biraz ġayretüŋ yoġ idi. Ķaçmaķ pes saŋa olmaz Ǿaceb ol Emįrü’l-MüǾminįn (19) ve 

İmāmü’l-Müslimįn  (20) 

 (21) 
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[42][42][42][42]----bbbb    

(1)    

(2)  

(3)  Cenābları bu recezāları muķābele-yi 

MuǾāviye (4) İbni Ebį Süfyān’a inşād ve dįn-i dünyā olan fażįletlerini taǾdād ve Ǿādet-i (5) 

şücǾān-ı ǾArab’a riǾāyet-i murād eyleyüp buyurur. Bu Ķureyş’de ben ǾAlį’yem beni 

bilmezleriŋüz (6) var ise bir bilüriŋüzden suǿāl ėden benüm ĥālümden ħaber-dār olur. 

BaǾdehu benümle (7) muĥārebe meydānında cevelān ve mirǿāt-ı ŧāliǾde śūret-i idbāri şįr-

āne ėden yaǾnį (8) benüm bir ĥamlemi eger defǾa ķādir olursaŋuz ikincisini defǾ-i muĥāl 

oldıġuŋ idrāk (9) ėdüp elbetde ķarārı firāre tebdįl ve iķbāli idbāre taĥvįl ėdersiz dėyü bu 

nuŧķ-ı (10) şerįflerini MuǾāviye istimāǾ eyledükde dėdi ki vāllah beni meydāna daǾvet 

eyledükde (11) Ķureyş’den ĥayā eyledüm. Meydāna varsam ecel cāmını nūş ėdecegüm. 

Āşikāre  varmasam (12) ĥicāb-ı Ǿažįm bunı defǾüŋ ŧarįķi nedür dėyü zinādan ĥāśıl olma 

birāderi ǾUtbe’ye (13) suǿāl eyledükde ǾUtbe daħı dėdi ki beni diŋlersin ėşitmezlen ve bir 

emr ile meşġūl (14) ol zįrā senüŋ ġulāmuŋ  ĥürmetine ve nėçe ibŧāli yek ĥamlede ķatl 

eyledigini gördük (15) ve anuŋla muķābelede necāt ümįd olmaz dėdi. ǾAmrū bin ǾĀś daħı 

dėdi ki vāllah ǾArab’dan (16) bir kimesne görmedüm ki aŋa ŧavǾan u kerhen ķarşu varup 

muķātele ėderken kendi (17) ĥayātından meǿyūs olmaya. Hemān śaķın varmaķ 

sevdāsından geç yoħsa vāllahį (18) ĥayāt ķoķusını ķoķlamaķ saŋa muĥāll olur. Benüm 

bildigüm budur dėdi. MuǾāviye daħı (19) vāllahį öyledür bilürem dėyüp bir emr ile meşġūl 

oldı.  (20)  

Ĥażretleri bir mektūb taĥrįri (21) içün MuǾāviye üç kere ādem irsāl ve her bir defǾada 

ādem iŧāǾat birle ŧaǾām  

[der-kenar: ǾUtbe bin Süfyān MuǾāviye’nüŋ-birāderidür. Süfyān Pür Ŧuġyān-benden 

degildür zinādan ĥāśıl-olmışdur dėyü pederi Süfyān-redd eylemiş idi fevtinden śoŋra-

ķarındāşı MuǾāviye yanına getürüp-istiĥdām ve emįr-i Ǿasker ķıldıġı-evveliyāt-ı Ǿalįde de 

ve ġayrıda  

    

[43][43][43][43]----aaaa    

(1) ėdeyorum dėyü redd-i cevāb eylediginde ŧuymasun dėyü aleyhi’s-selām bed-duǾā 

(buyur) (2) buyurdılar. VāķıǾā bir daħı ŧoymayup açlıġa mübtelā olup beyne’l-ǾArab’da 
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ekūl olanlara (3)  MuǾāviye  dėmekle taǾacüb ėderler ki żarįr ķuzusını 

yėmiş ve  (4)  MuǾāviye ǾAmrū benü’l-ĥaķķ-ı 

ħarāǾyı MuǾāviye’den firār ėdüp (5) Mūśūl’da bir maġāra iħtiyār ve anda bir mār-ı Bį-

Ǿārān’i şehįd eylemişdi. Cesedi (6) bulınup elli tārįħinde ser-i maķŧūǾyı MuǾāviye’ye irsāl 

oldıġı İslām’da ibtidā (7) ser-i maķŧūǾ irsāli MuǾāviye icādıdur. Ebū Süfyān fetĥ-i fütūĥ 

Mekke sālında İslām’a (8) geldi ve oġlı MuǾāviye daħı ķadįm-i İslām degildür. Pederi Ebū 

Süfyān’dan bir sene muķaddem (9) hicret-i nebeviyyenüŋ sekizinci senesi ve Devlet-i 

İslāmiye’nüŋ on sekizinci ġazāsı olan (10) Ĥudeybiye senesi veyā pederi ile maǾan įmāna 

geldiler. Temmet. 

vaķǾa-yı ŧuġyanda Ĥażret-i (11) Emįrü’l-Müǿminįn dāmād-ı Seyyidü’l-mürselįn ǾAliyye’l-

Ĥaydar nuśĥ içün bāġilere tekrār elçi (12) irsāl buyurdıġı kelām bu ki bu eyledigiŋüz žulm 

ve fesād ħilāf-ı emr cesāretiŋüz nedür āyā (13) Ĥażret-i Peyġamber-i Müslimįn bu vāķitde 

mevcūd olup aħbār (silik yazı) rażį olur mıydı (14) mülāĥaža ėden ve rıżā-dār olmayacaġı 

ežhārdur ve rūĥ-ı saǾādetleri mevcūd olup (15) bu eyledigiŋüz fesāda ve ümmetüŋ ķatl 

olınmalarına rıżā-dār olmayacaġı cümleŋüzüŋ (maǾlūm) (16) maǾlūmlarıŋuzdur. Lakin  

Ġazā-yı Bedr’de emr-i Rabbü’l-Ǿalemįn ve iźin-i Seyyidü’l-Mürselįn ile (17) aķreb 

aķrabālarını ķatl eyledüm ol sebebden derūnında olan Ǿadāvet-i buġż baǾžı ehl-i beyt (18) 

ve ħıyānetü’l-resūl olup nefsāniyyetini icrā eylemekdür ve ķader daħı yerüŋ bulacaķdur. 

(19) Temmet. 

Menķıbe vaķtā ki ǾOŝmān’ź-źinnureyn Ĥażretleri şehįd olduķda vaśį-yi Peyġamber (20) 

Emįrü’l-Müǿminįn ǾAlį Ĥaydar ħalįfe olduķda Mervān bir ŧarįķle ǾOŝmān’uŋ ķanlı 

gömlegini (21) bir ŧarįķle ele getürüp firār-ı Mekke’de ķarār ve ǾĀyişe-yi Śıddįka’ya ol 

gömlegi Ǿarż ėdüp  

    

[43][43][43][43]----bbbb    

(1) Cenāb-ı ǾAlį daħı ǾOŝmān’uŋ Ǿāmillerini žulūmleri sebebiyle Ǿazl ėdüp Süheyl bin  

Ĥanefį (2) Şām’a MuǾāviye yerine irsāl buyurduķda MuǾāviye daħı bāġi olup iŧāǾatdan (3) 

ħurūc ve bu ķadār ķıtāle bādį oldıġı źikr olınmış idi. Ŧalĥa’dan ve Zübeyr daħı (4) Ĥażret-i 

ǾAlį kerrema’llahu vechehu’dan bįǾat eyledükleri muķaddem taĥrįr olınmışdı. (5) Śoŋra 

ǾAlį Ĥaydar’dan rū-gerdān olup ittifāķ ile ǾĀyişe ve Mervān ve Ŧalĥa (6) ve Zübeyr 

ǾOŝmān’uŋ (silik) Ǿāmilleri ki Cenāb-ı Murtażā Ǿazl eylemiş idi. Baśra’ya teveccüh (7) 

eylediler ve kebkeb vezninde Ĥevāb nām şehre varduķlarında ol maĥallüŋ kelbleri (8) 
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ürmege başladuķlarında ǾĀyişe geldiginden ħaŧāsını bilüp bişmān oldı. (9) ve dėdi ki 

Peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām’dan ben ėşitdüm ki benüm ħātunlarumdan (10) 

biri dāmādum ǾAlį ile cenk eylese gerekdür. Lakin bu ĥaķķ degildür. Ĥaķķ ǾAlį’nüŋdür 

eger (11) sen ĥavāya varursan ey ǾĀyişe saǾy eyle ki sen cenkde bulınmayasın dėyü buyur 

(12) mışdı. Ben bu maĥallden Ǿavdet ėderem dėdi ve çoķ murād eyledi. İbni Zübeyr (13)  

dėdi ki gėrü dönme Şām’da senüŋ bulınmaġınla Ĥaķķ taǾālā bu fesādı śalāĥa (14) taĥvįl 

eyleye nėçe nizāǾdan śoŋra Ǿāķıbet Baśra’ya įśāl ve anda iķāmet eylediler. (15) Ĥażret-i 

ǾAlį ŧarafından Baśra ĥākimi olan ǾOŝman İbni Ĥanefį’ye iħrāc eylediler ve Ĥażret-i (16) 

ǾAlį daħı Medįne’den otuz altıncı sene-yi hicriyyede Baśra’ya müteveccih olup (17) iki 

fersaħ penç-şenbih güni muĥārebeye başladılar. ǾAşere-yi mübeşşereden Zübeyr (18) bin 

ǾAvām bir sāǾat cenk eyledi. Şāriħ-i Buħārį naķl ėder ki Emįrü’l-Müǿminįn (19) dāmād-ı 

Ħātimü’l-Mürselįn Zübeyr’i daǾvet ėdüp ĥāŧrına getürdi ki senüŋle (20) ben eŝnā-yı 

tekellümde tebessüm ėderken ǾAlį’ye muķābele ve anuŋla muķātele ėdersin lakin (21) 

ĥaķķ ǾAlį’nüŋ yedindedür sen žālim olursın buyurdı dėdükde ĥāŧırına gelüp     

    

[44][44][44][44]----aaaa    

(1) cidāl ve ķıtāl terk ve Medįne’ye teveccüh eyledi. Giderken ǾAmrū bin Cürmūz ardına 

(2) düşüp Vādiyetü’s-sibāǾ nām maĥallde ķatl ėdüp ķılıcını alup Ĥażret-i Emįr’e (3) 

götürdi ve Ŧalĥa’yı daħı Mervān ile beynlerinde ülendigin ve dirtmek oķ ile (4) urup ķatl 

eyledi. Oġlı Muĥammed’i daħı anda Şariĥ Bin Avķ’ı ķatl eyledi. ǾĀyişe’nüŋ (5) cemelini 

Benį Ümmeyye Ķabįlesi muĥāfaža ėdüp yollarını aħź eylemişler idi. Ol (6) yularda olan 

ellerden yetmiş Ǿaded el ķaŧǾ olındı. Biri düşdükde biri (7) daħı der-Ǿaķab alup ĥāli 

ķomadılar Ǿāķıbet Ĥażret-i Emįrü’l-Müǿminįn emr ėdüp (8) deveyi segirlediler anuŋla 

Ǿasker münhezim oldı ve bu vaķıǾaya VaķǾa-yı Cemel anuŋiçün (9) dėdiler ve Ĥażret-i 

Emįr ile ǾĀyişe mülāķāt olduķda Ǿġafera’llahu lekhe yā ǾĀyişe (10) buyurdılar. ǾĀyişe 

daħı ve lek dėdi. Ĥażret-i Ĥaydar ǾĀyişe’ye ħiŧāb ėdüp (11) yā Śıddįķa sen maĥrem degil 

misin? Ĥażret-i Peyġamberimüz Ǿaleyhi’s-selām beni vekįl ve vaśį-yi (12) muĥtār ėdüp ve 

buyurdılar ki menkūĥalarumdan saŋa cefā-kār olanları taŧlįķ eyle (13) maķbūlümdür dėyüp 

ve ĥālā Ǿazl eylemedi vekālete şimdi seni taŧlįķ ėderem. (14) Āħiretde Cenāb-ı Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām’dan dūr ve maĥrūm ķalursın dėdükde (15) amān dėyüp Ǿafv eyleyüp 

taǾžįm ile Medįne’ye irsāl eyledi ve on bėş gün (16) Baśra’da iķāmet ėdüp Ǿamm-źādesi 

ǾAbdu’llah İbni ǾAbbās Baśra’ya vālį (17) ėdüp Kūfe’ye revāne oldı ve Ebū Bekrü’l-

Śıddįķ rażiyaǿllahu Ǿanhu’nuŋ oġlı (18) Muĥammed Mıśır’a vālį gönderüp ǾOŝmānįler 
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iŧāǾat eylemyüp cenk eylediler. Muĥammed (19) istimdād-ı maŧlūb eyledükde Ĥażret-i 

Emįrü’l-Müǿminįn Mālik bin Eşter’i irsāl (20) eyledi. MuǾāviye iġvāsıyla Mālik’i tesmįm 

eylediler ol śūret ile şehįd oldı. (21) MuǾāviye  melǾūnı daħı ǾAmrū bin ǾĀś’ı altı biŋ nefer 

Ǿasker-i ĥārici ile Mıśır’a  

    

[44][44][44][44]----bbbb    

(1) irsāl ėdüp Śıddįķ’uŋ oġlı Muĥammed’i şehįd eylediler ǾAmrū bin ǾĀś melǾūnı (2) vālį-

yi Mıśır oldı. Temmet. 

İmām Aĥmed, Ĥażret-i Murtażā’dan rivāyet ėder Pādişāh-ı (3) Kevneyn Ǿaleyhi’ś-śalavat 

ve’s-selām’dan suǿāl olındı ki yā Resūlu’llah sizüŋ (4) intiķāliŋüzden śoŋra bizüm 

üzerimize kimi emįr taǾyįn buyurursıŋuz cevābında buyur-(5)-dılar ki Ebū Bekir’i emįr 

ėdinürseŋüz anı emįn ve zāhid ve āħirete māǿil (6) bulursıŋuz ve eger ǾÖmer’i emįr 

ėdinürseŋüz anı ķavį emįn bulup emr-i rabbāniyyede (7) levme-yi lāǾimden ħavf eylemez 

bulursıŋuz dėyü buyurup üçincide eger ǾAlį’yi (8) kendüŋüze emįr naśb eyleseŋüz 

maaǾhaźā ėder misiŋüz şekk ėderem. Anı (9) hādį ve mehdį bulup size śırāt-ı müstaķįmi 

iħtiyār ėder görürdiŋüz (10) dėyüp buyurdı. Ġarįbe Ĥāfıž İsmāǾįl śaĥābeden Śahb 

Cenābından rāvįdür ki (11) Ĥażret-i Peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām İmām ǾAlį 

kerrema’llahu vechehu buyur-(12)-dılar ki  yaǾnį bizden muķaddem 

geçenler içinde ziyāde şaķį (13) kimdür Ĥażret-i İmām buyurdılar ki  yaǾnį 

śāliĥ Peyġamber’üŋ devesini (14) segirleyen kişidür. Peyġamber Ǿaleyhi Ǿaleyhi’s-selām 

śadāķat buyurdılar yaǾnį dürüst (15) söyledi.  yaǾnį bizlerden śoŋra 

gelenlerde źiyāde şaķį (16) kimdür kim olsa gerekdür buyurduķlarında Cenāb-ı Emįr 

buyurdı ki Allah ve Resūl’i (17) aǾlem pes Peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām 

buyurdı ki seni şu maĥallinden sürüp (18) ėden kişidür dėyü Ĥażret-i İmām’uŋ başına 

işāret eyledi ve Ĥażret-i Emįr (19) buyurdı ki Peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām 

buyurdı ki bu ümmet-i ķarįba saŋa ġadr (20) ėderler. Sen benüm üzerine Ǿömr sürersin ve 

sünnetüm üzre ķatl olınursın bu böylece (21) bir Ǿahddur. maǾhūd ve hükm mevŝūķdur 

dėyüp Cenāb-ı İmām’uŋ başıyla śaķalına 

    

[45][45][45][45]----aaaa    

(1) işāret buyurup bu bundan aķan ķan ile boyasalar gerekdür buyurdı. Menķıbe (2) çünki 
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Ĥażret-i Murtażā  Nehrevān’da Ĥāricįlerüŋ ķatlinden (3) fāriġ 

olup Kūfe’ye teşrįf buyurdı. Temmet.    

İşbu vaķāyiǾŋ ķırķıncı senesinde (4) Ħavāric cemǾ olup meşveret eylediler ki ümmetüŋ 

fesādı üç kimesne sebebiyle (5) peydā oldı. Anları evvelkisi ǾAbdu’r-raĥmān bin Mülcem 

laǾnetu’llah  (6) Cenāb-ı Emįrü’l-Müǿminįn ŧarafına ve Haccāc 

bin ǾAbdu’llah Żamįrį’yi MuǾāviye (7) (eksik yazı) ǾAmrū bin ǾĀś melǾūn cenābına irsāl 

olınmaġı münāsib (8) gördiler ve üçinci bir gėcede der-kār olmaķ üzre ķavl olup 

ramażānuŋ on (9) yėdinci gėcesi mįǾād taǾyįn eylediler İbni Mülcem melǾūnı laǾnetu’llah 

Ǿaleyhi laǾįni Kūfe’ye vardı (10) İsmāǾįl rivāyet ėder İbni Tūfeyl buyurmış ki ben Ĥażret-i 

İmām-ı Müslimįn meclisinde (11) ĥāżır idüm. İbni Mülcem geldi ki ķātil-i Murtażā’dur. 

Ĥażret-i İmām aŋa Ǿaŧiyye vėrdi. (12) BaǾdehu buyurdı ki bu maĥallden bunı boyayup 

bulaşduran kimesneden (den) ziyāde (13) şaķį Ĥabeş’de kimesne yoķdur ve mübārek 

başıyla śaķalına işāret ėtdi ve ǾAbdu’llah (14) bin SaǾįd’den daħı rivāyet ėder ki Ĥażret-i 

Emįrü’l-Müǿminįn bir ħuŧbesinde ķısm (15) buyurup bundan bunı ķana boyasalar gerekdür 

ve başıyla śaķalına işāret buyur-(16)-dılar ve yene Zeyd bin Vehb’den rivāyet ėder. Bir gün 

CuǾde nām Ĥāricį dėdi ki (17) yā ǾAlį, Allah taǾālā’dan ħavf eyle zįrā ölseŋ gerekdür. 

İĥsān ehlini ve asāniyet (18) erbābını daħı bildük dėdükde Ĥażret-i Emįr kerrema’llahu 

vechehu buyurdılar ki ölürem (19) ve belkį vāllah ķatl olınurum ĥattā bundan aķan ķan bu 

maĥalle iŝābet ėdüp boyasa (20) gerekdür ve böyle olmaķ ķażā-yı mübremdür 

 buyurdılar.  

Temmet. 

(21) Nuŧķ-ı şerįf Ĥażret-i Emįr  

    

[45][45][45][45]----bbbb    

(1)  Türkçe gūyā güyegi gelin dėnür. MaǾnā-yı beyt-i 

şerįf (2) bizüm śaķallarımuz ķana boyanırken reng emrü’n-nās ile tezyįn olındıġı gibi ve 

Ĥażret-i (3) Emįr saǾādet-i şahādet ile faħr eylerdi. Ezįn-i cānib Ĥażret-i Ĥaydar Kerrār 

māh-i (4) ramażānda Kūfe’ye gelüp mescid-i Kūfe’de minbere śuǾūd ve ħuŧbe ėdüp (5) 

baǾdü’l-ĥamdü’ŝ ve’ś-śalavat ǾAlį seyyidü’l-evliyā-yı İmām Ĥasan ŧarafına teveccüh ėdüp 

(6) buyurdı ki yā Ebā Muĥammed bu aydan ķaç gün geçdi İmām Ĥasan daħı on üç gün (7) 

geçdi dėyü cevāb buyurdı ki İmām Ĥüseyn semtine baķup yā Ebā Abdu’llah (8) bu şehr-i 

śıyāmdan ķaç gün ķaldı buyurdılar İmām Hüseyn daħı on yėdi (9) gün ķaldı dėdi. Mübārek 
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aķ śaķalını eline alup buyurdı ki  (10)  yaǾnį 

ķasem-ı bi-rabbü’l-Ǿālemįn ki bu aķ śaķallı eşkıyā (11) ķana boyarlar dėyüp

 (12) beytini inşād 

buyurdılar bir saħn bir mehābetden İbnü’l-Mülcem laǾįnüŋ derūnında bir helecān (13) ĥāśıl 

olup ĥużūr-ı şerįfine gelüp yā Emįrü’l-Müǿminįn işte iki ellerüm ĥużūr-ı (14) şerįfüŋde 

emrüŋe muŧįǾmdiler ķatl eylediler ķaŧǾ eylediler. Pes. 

Ĥażret-i vaśį-yi (15) nebį ǾAlį velį buyurdı ki niçün ķaŧǾ ėdeyüm bundan aķdem ķavlen ve 

fiǾilen senden (16) cürm-i cenābına dāǿir emr-i žuhūr eylemedi. Sebeb nedür ki bu 

helecāna düşdüŋ bu kelāmumda (17) (mumda) benüm murādum sen degil idüŋ. 

 Ǿayān olan emri ifāde (18) içün söyledigi Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

baŋa ħaber vėrmişdi ki benüm ķātlüm murād (19) ķabįlesinden bir kimesne olsa gerekdür. 

Ĥattā aśl māddeyi naķl ėdeyüm eger saŋa (20) vāķiǾ oldıysa sensin buyurdılar ey ǾAbdu’r-

raĥmān senüŋ Śabāvį’de Yahūd’dan (21) birāderüŋ ve dayıŋ var mıdur? Var idi dėdi ve bir 

gün ol Yaĥūdį saŋa  

    

[46][46][46][46]----aaaa    

(1) ey Ĥażret-i Śāliĥ Peyġamber’üŋ devesini segirleyen kimesnenüŋ ķarındaşı dėyü (2) 

saŋa taǾr bir gūne eyledi mi?  İbni Mülcem laǾįn daħı taśdįķ eyledi. Ĥaķįķat (3) ĥāl-i 

āşįkāre olmaġla ǾAliyye’l-Murtażā kerrema’llahu vechehu kelāmuŋ baķiyyesinde sükūt (4) 

ėdüp ķalķup saǾādet-ħānelerine gidüp defǾ-i meclis eylediler. On yėdinci (5) gün olduķda 

Ĥażret-i İmām, Ĥasan’a buyurdılar ki sırrıyla baŋa içümden söylenür ki (6) bu anda ben 

ķatl olınuram dėyü mescide teveccüh eyledi. Bir rivāyetde varup meşġūl (7) oldı. İbni 

Mülcem melǿūn daħı varup nā-gāh sell-i seyf ĥayf ėdüp namāzda (8) iken bir kere Ĥażret-i 

İmāmü’l-Müslimįn dāmād-ı Resūl-ı Rabbü’l-Ǿālemįn mübārek (9) başına żarb eyledi ki 

Ħandeķ ġazāsında ǾAmrū bin ǾAbdü’l-Vüdd nām Ĥabįb’üŋ żarb eyledigi (10) maĥallde 

teśādüf eyledükde Ĥażret-i Emįr düşüp Ǿamm-źādesi Nevfel İbnü’l-(11) Ĥariŝ’üŋ oġlı 

Muġįre Cenābı, İbni Mülcem laǾįn üzerine ķaŧįfe dėdükleri (12) libāsı atup anuŋla baśup 

yere urdı ve elinden ķılıcını alup Cenāb-ı Emįr’üŋ (13) ĥużūr-ı şerįfine getürdüklerinde 

buyurdı ki niçün ėtdüŋ ve kimüŋ emriyle eyledüŋ? (14) Benden śoŋra evlādlarımı yetįm 

ķılduŋ İbni Mülcem maǾnevį olup aślā cevāb (15) vėrmedi. 

 dėyüp zindāna įśāliyle (16) emr buyurdı. 
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Aħşām olduķda ĥālini suǿāl eyleyüp esįriŋüze ŧaǾām (17) gönderdiŋüz mi? göndermedük 

dėdiler. ŦaǾām irśāliyle tenbih buyurdı. (18) Māh-ı ramażānuŋ on yėdinci veyā yigirmi 

veyā yigirmi yėdinci gėcesi vāśıli’-(19)-llah oldı. CumǾa gėcesi mecrūĥ olup üçinci güni 

teslįm-i rūĥ (20) ber fütūĥ eyledi. Murtażā Cenābları buyurmış idi ki İbni Mülcem’i  ĥabs 

ėdüŋ (21) eger ben ölü[r]sem beni ķatl eyledigi gibi anı daħı ķatl ėdüŋ. İmām Ĥasan, İbni 

Mülcem’i 

    

[46][46][46][46]----bbbb    

(1) ķatl eyledi ammā ķıśāsen degil ĥaddā ķatl eyledi ve Ĥażret-i ǾAliyye’l-Murtażā’nuŋ 

sinni (2) o vechle taķrįb olınur ki hicretden ķırķ tārįĥinde eşhürü’l-akvāl ile (3) altmış üç 

yaşında şeĥįd oldı ve ķabr-i şerįfinde olan iħtilāf (4) ez-cümle taśrįĥ-kerden śāĥib esǾā[b] 

ķadar ki Kūfe’de Dārü’l-amārda’dur (5) yāħūd mescid-i Kūfe’dedür veyā Necef’dedür 

veyāħūd baǾdü’d-defn Ĥażret-i (6) İmām Ĥasan anı Medįne’de vālide-yi ekremleri yanına 

naķl eyledi veyāħūd (7) bir deve üzre taĥmįl olınup żāįǾ ve ġāǿib oldı. Ķabr-i İmām ǾAlį 

geregi gibi (8) maǾlūm degildü[r]. 

 (9) 

 (10)  terceme cümleŋüz ĥaķķum bilürken ġadr ve iǾtikār ėtdiŋüz. Žāhira 

(11) maǾlūm iken hem çün siyāh ve hem beyāż MuǾāvįye taħliye-yi meclis eyledigi (12) 

evķātuŋ birinde bir gün bu nuŧķ-ı şerįfi ķırāǿat ėdüp ve dėmiş ki yā MuǾāviye  (13) saŋa bir 

niyāzum var oġluŋ Yezįd’i seversin benden ketm eyleme doġrusın (14) söyle dėdükde 

cevābında bi-rabbi KaǾbe Yezįd’üŋ vālidesi Maysūr’uŋ maĥall-i (15) mestūrından daħı 

suǿāl ėdersin ketm olmaz dėdi.  Ben daħı suǾāl (16) eyledüm ki ĥaķķ-ı ħilāfet senüŋ midür 

yoħsa Ĥażret-i ǾAlį’nüŋ midür dėdigümde (17) MuǾāviye cevābında ħalįfe-yi ĥaķķ vāllah 

Ĥażret-i ǾAlį Cenābıdur dėdi. Ben daħı (18) taǾaccüb ėdüp yā emr-i kāźibiyye cesāret ile 

bu ümmet-i Muĥammed’üŋ helākına ve bu ķadar (19) ķıtāle sebeb olup niçün ĥaķķa rażı 

olmaduŋ dėyü suǿāl olınduķda  (20) ah ĥubb-ı riyāset ah ĥubb-ı cāh egerçi ǾAliyye’l-

Ĥaydar Medįne’de ħalįfe olduķda (21) beni Şām’uŋ ĥükūmetinden Ǿazl eylemese vāllah 

ŧālib-i ħilāfet olmazdum. Lakin beni 

    

[47][47][47][47]----aaaa    

(1) Ǿazl eyledükde ben daħı nefsāniyyet ėdüp ǾOŝmān’uŋ ķanını baĥāne ėdüp muħālefete 

āġāz ėdüp (2) bu fitneye bādį oldum. Dėdi ki śaĥįĥi ķavldur. Nuŧķ-ı Ĥaydar Kerrār 



110 
 

 (3)   

terceme şerefle bendedür. Ķurbet aŋa bir müddeǿį varsa (4) lisānın aġzıma vėrdi. Resūl 

ėtdi. Pür-esrārį İmām Ĥüccetü’l-İslām Risāleyi’d-Dįniyye ile (5) be-nām eŝer-i celįlinde 

bāb-ı medįnetü’l-ilm kerrema’llahu vechehu Cenābından rivāyetle Ǿayāndur ki 

buyurmışlar. (6) Ĥażret-i Ümem-i AǾlem Dānā-yı Ekrem śalla’llahu Ǿaleyhi ve’s-sellem 

mübārek lisānını benüm deĥānuma idħāl eyledi. (7) Bu sebeble benüm ķalbüme hezār-ı 

Ǿulūm ķapuları fetĥ olınup her birinden daħı śad hezār dergāh-ı Ǿilm (8) küşād oldı. 

Menķıbe Ĥażret-i Ĥafįd-i Ĥüseyn şehįd Cenābları bir vaķt meżāyıķ-ı düyūnında (9) evlād 

aĥbāsını cemǾ olup dėdiler. MuǾāviye ĥānedān-ı nebevį’ye ħiźmetle ser-firāvandur. (10) 

Mekke bahāne ister bu meżāyıķ berā-yı maślaĥat münāsib olan bir ŧarįķle işrāb olınsa (11) 

taĥķįķ bu düyūnı edā eyledi dėdüklerinde cevāb buyurdılar ki ķul-ı maħlūķdan istirzāķ  

(12) eylemek lāyıķ olmaz. ǾAbduŋ ĥālini ħāliķi Ǿabdan ħōş bilür dėdi. Yene ibrām 

eyledüklerinde (13) bir mektūp yazuŋ śabāĥ olduķda mühürlerüz irsāl olınur dėyü 

buyurdılar ve ĥarem-i şerįflerine (14) teşrįf buyrdılar. MuǾtād üzre ĥarem-i 

muĥteremlerinden ŧaşra çıkup bir kāġad (15) getürdiler ve buyurdılar ki pederüm Ĥażret-i 

Ĥaydar Ǿaleyhi Rıżvān-ı ekber Cenāblarınuŋ ħaŧŧ-ı şerįfiyle (16) bu kāġadı buldum. 

MuŧāliǾ ve ķırāǿat ėdüŋ dėdükde gördiler ki bu dört beyt yazılmış. (17) Pes. 

Taĥrįr-i mektūbdan fāriġ oldılar. Nuŧķ-ı Ĥaydar  

 (18)  terceme Ħudā’nuŋ fażl-ı 

lüŧfından ŧaleb ķıl rızķını ancaķ ki anuŋ ġayrısı ĥāşā (19) degildür. Ķullara 

 terceme şu kim  (20) žan 

eyleye rızķı ola destinde maħlūķuŋ degildür ol kimesne ħāliķ-i rezzāķına  (21) 

 terceme ben öldüm. Ķısmet Mevlā rażį 

benüm kārumda 

    

[47][47][47][47]----bbbb    

(1) nāžırdur o ħilāf  terceme ezelden (2) 

eylemişdür. Rabb’üm iĥsān-ı ebed yene lüŧfuŋ o Rezzāķ terceme 

 (3)  cemǾidür. Müfredi Ǿaķabdur ki 

kişinüŋ Ǿakabı veledi ve vālideynüŋ veledi (4) dėmekdür. Kerbelā Kūfe’ye ķarįb bir 

maĥalldur ki Ĥażret-i İmām Ĥüseyn’üŋ şaĥādeti anda vāķiǾ olmışdur. (5) MaǾnā-yı şerįf 
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gūyā ki ben kendüm şimdi baǾdü zamān olacaķ. Aĥvālde maǾbet üzereyüm (6) ve evlādum 

ve evlādumuŋ evlādı Kerbelā’da olan ĥarb görüp ve belā cümlesi elǿan vāķiǾ oldı (7) ve 

ben daħı anlarla maǾan ol beliyyeyi görürüz ve raĥmetini çekerem dėmekdür. Terceme 

nefs-i (8) aĥvāli keşf oldı. Gāvle-yi Kerbelā āteş-i kerb ve belā-yı pürü’n-nehhāb nuŧķ-ı 

şerįf  (9)  terceme dėdi sırrla 

degil bu gördigüm (10) aĥvālleri eyledüm. Miftāĥ-ı ġayb sırrum ile fetĥ-i bāb 

 (11)  maǾnā-yı beyt ol gö[r]digüm 

rüǾyālar muśįbetlerdür. Reddi mümkün degildür. Hemān  (12) nevbet saŋa resįde olmazdan 

muķaddem kendiŋi ĥāżır eyle dėmek olur. Ĥikāyet Ĥażret-i (13) ǾAliyye’l-Murtażā 

kerrema’llahu vechehu Şām’a teveccühlerinde Kerbelā’ya varup bir ħūrmā aġacı yanına 

(14) nüzūl eyledi.  Bir miķdār istirāĥat üzre iken nevm-i ġalebe ėdüp peydā olduķda (15) 

İbni ǾAbbās rażıyaǿllahu Ǿanhümā Ĥażretlerine buyurdılar ki rüǿyā cānib-i asumāndan 

zemįne (16) bir miķdār kişiler nüzūl eylediler ki beşereleri beyāż ve ellerinde olan 

bayraķları daħı (17) beyāż ve her biri ķılıc ķuşanmışlar idi. Bu ārżuŋ eŧrāfını bir dāǿire 

çevirdiler. (18) Ve bu ħurmā āġacını görüp ve Mekke şāħları yere żarb ėder ve bir nehr 

gördüm ki ķan aķar (19) ve oġlum Ĥüseyn’i ol ķana ġarķ olınmış ve feryād ėderken 

kimesne feryādına meded olınmadı. (20) Śoŋra görürem ki ol nüzūl  ėden kişiler caġırup 

dėrler ki ey āl-i resūl śabr ėdüŋ ki (21) sizler şerār ellerinden şerbet-i şaĥādeti nūş 

ėdersiŋüz devlet-i şaĥādet müyesser olur. 

 

 [48][48][48][48]----aaaa    

(1) cennet elǿān ve ĥālā sizlere müştāķdur dėyü śoŋra baŋa eylediler ki müjde ey Ebu’l-

Ĥasan (2) taĥķįķ Ĥaķķ taǾālā oġluŋ  Ĥüseyn ile yevm-i ķıyāmetde mesrūr eylese gerekdür. 

Menķıbe  (3) Ĥażret-i ǾAlį Cenābuŋ āǾķābından Kerbelā’da şehįd olanlar bu źāt-ı 

şerįflerdür. İmām (4) Ĥüseyn rażıyaǿllahu taǾālā Ǿanhu ve bėş Ǿaded birāderleri 

ǾAbdu’llah, ǾOŝmān ve CaǾfer ve Muĥammed (5) Aśġar ve ǾAbbās ve evlādları ǾAlį Ekber 

on bir yaşında ve ǾAbdu’llah bir buçuķ yaşında (6) iki evlādı şehįd oldı ve Ĥażret-i İmām 

Ĥasan’uŋ oġlı Ķāsım daħı on yaşında (7) idi şehįd oldı. Hişām İbni Kelbi İbni Ebį 

Miķdām’dan rivāyet ėder ki vaķǾa (8) güni āsumāndan bir avāz geldi ve üç beyt oķudı 

maŧlaǾ budur  (9)  yaǾnį 

Ĥüseyn’üŋ ķadrini bilmeyüp (10) ķatl ėden ey cāhil ħabiŝler size Ǿaźāb-ı uħrevį ile mecde 

olsun.  Temmet. 
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(11)  (12) 

 (13) 

 terceme Ǿabdu’llah ĥaķķdan varınca lüŧf-ı ħafį ėde.  (14) 

 terceme nėçe 

(15) emr olur. siĥr-i ķabįĥi bedįd ve rebbį hem-feraĥ vaķt-i Ǿaşiyy 

 (16)  terceme bu beyt-i 

şerįfüŋ aħirinde Ǿaliyye’l-lafžį egerçi  (17) Ĥaķķ  taǾālā’nuŋ āsumāndan āyete’l-kürsi ve 

nėçe maĥallerde vārid olmışdur lakin tevriye-(18)-den ĥāli degildür ki śāĥib-i dįvān-ı 

kerrema’llahu vechehu ism-i şerįfine imā bulıŋur. Kürsįye (19) tażyįķ ėde gerdūn-i dūn (

) saŋa ferd-i ǾAlį İmām NāfǾį ķaddese sirehu (20) Ravżāl-źiyāĥįn isminde 

teǿlįf-i münįfinden bu dö[r]t beytüŋ ħāśśasında buyurdı ki (21)  bir 

pādişāĥ-ı ħuddāmınuŋ birine ĥıfž içün ķıymet-i nā-yāb bir gevher  

    

[48][48][48][48]----bbbb    

(1) teslįm eylemişdi. Ol  ħuddām daħı ķażāǿ ol cevheri ķırmış bį-çāre ħādim ħavfından (2) 

helāk rütbesine varmış. Derĥāl ħāŧrına mürşidi gelmiş. Hemān  ħāk-pāy-ı pįre (eksik yazı) 

(3) ėderek varup keyfiyyet ĥāli ifāde eyledükde şeyħ-i kāmil agāh-ı dil ħuddāmuŋ ĥālin (4) 

istifsār ile ĥāle vāķıf olduķda dāmen-i rūĥāniyyetine teşebbüŝden ġayrı çāre (5) yoķdur 

dėyüp Ĥażret-i Emįrü’l-Müǿminįn kerrema’llahu vechehu’nuŋ ħātme-yi dįvān-ı celįlü’l(6)-

Ǿünvānı olan bu dört beyt-i şerįfi ħādim-i meźkūre ve bir varaķ-ı pāreye terķįm (7) ve 

ķırāǿatına iźin vėrüp bir iki māh-ı mürūrında pādişāhda bir vicāǾ žuhūr ėder. (8) Cümle 

ŧabįb-i ħāźıķlara Ǿarż olınduķda bir dürlü muǾālece teǿŝįr eylemediginden Ǿulemā-yı ittifāķ 

(9) eylediler ki şikest olan cevher nevǾinden bir pāresi saĥķ olınup ve içi (10) deler ve illā 

helāk olu[r] dėyü ķaŧǾ-ı cevāb eylediler. Ħādim-i maĥzūn daħı ve redd-i zebānį (11) olan 

ebyāt-ı şerįfleri ez-dil ve cān meşġūl iken ŧaraf-ı pādişāhįden (12) Ǿacele birķaç ādem gelüp 

ħādim-i maĥzūna emr-i pādişāhįni teblįġ ėderler ki ĥıfž (13) içün senden olan cevāhiri 

ĥavānda geregi gibi saĥķ ėdüp ve śandaldan (14) geçirüp yarım fincān śu ile içilse 

gerekdür dėdüklerinde o sāǾat dėdükleri (15) gibi eyleyüp pādişāh içdigi sāǾat pādişāhuŋ 

vicāǾı ve ġulāmuŋ daħı (16) ħūnı iki keder birden defǾolındı dėyü nuķūldendür ve bi’llah 

tevfįķ nuŧķ-ı münā-(17)-cāt Cenāb-ı ǾAlį Ĥaydar kerrema’llahu vechehu terceme şāriĥ-i 

dįvān-ı Ǿālį-şān Müstaķįm-(18)-źāde E’ş-Şeyħ Süleymān raĥmetu’llahü’l-menān 
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 (19)  terceme 

benüm maǾbūdum oldur. Pādişāhum ĥāfıžum Rabbüm (20) ķulıyum ben muķarrerem žāhir 

ve bāŧın aŋa  (21) 

 terceme günāhum źikr ėdersem ĥaddın efzūn olmada lakin Ħudā’nuŋ  

    

[49][49][49][49]----aaaa        

(1) raĥmeti cürm-i günāhumdan daħı  (2) 

 terceme ŧamǾ ķılayum. Cihānda ėtdigüm ħayr ile velį ben raĥmete perverd-gāre 

olmışam ŧamǾ. (3)   

eger ġufrān žuhūr (4) eylerse maĥż-ı raĥmet ĥaķķdur eger żıddı olursa iǾtirāfum var 

benüm.  (5)   terceme saŋa maĥśūśdur 

ĥamd ve Ǿaŧā ve niǾmet ey NāfiǾ daħı (6) her niķmetüŋ üzre ki sen olduŋ anı dāfiǾ 

 (7) terceme murād ėder ve murād ėtdigüŋi 

fāǾil olursın sen her esrāruŋ semįǾsin ki idrāk (8) ėdemez.  

 terceme (9) saŋa 

maĥśūśdur ĥamdā ey ulu ǾAlį Kerem issi murād üzre eyā Mevlā ulusın muǾŧā (10) ve 

māniǾ ilahį  terceme ilahį sen 

(11) penāhum melceǿm ħallāķ-ı cānumsın. Saŋadur ĥasr ü yesrümde fiġān ve zārum ey 

NāfiǾ ilahį  (12)  terceme ilahį 

cürm-i bisyārum ne rütbe (13) çoķ olsa senüŋ deryā-yı Ǿafvuŋ ķaŧresi andan daħı vāsiǾ ilahį 

 (14)  terceme ilahį   ger murād 

nefsümi vėrdümse de elǿān yene (15) śaĥn-ı nedāmet içre oldum lüŧfuŋa ŧāmiǾ ilahį 

 (16)  terceme baśįr isen 

görürsün ĥāl-i faķr ve iĥtiyācum hem benüm her rāz-ı (17) sütūrumdan sırrumı sāmiǾ ilahį 

 (18) vücūduŋ maŧmaǾ kerįmā kesme 

ümįdüm dilüm döndürme fażluŋdan ümid-i iǾtirāf bahr-ı lüŧfuŋ (19) ile dil ŧāmiǾ ilahį 

 (20) dü cihānda her 



114 
 

Ǿaźābuŋdan emįn ile śaffāt-ı źillet ve ħavf ve ħużūǾ olmışam cāmiǾ (21) ilahį 

 feyż-i neskle baŋa 

    

[49][49][49][49]----bbbb    

(1) telķįni āsān ėt şu pister-i ķabrümde vaĥşetle ölem. SāciǾ ilahį laǾįn   (2) 

 senüŋ lüŧfuŋdan ölem. Rişte-yi ümįdümi ķāŧıǾ ilahį  (3) 

 terceme kerįmā ħāşiǾin-i41 Ǿafvuŋı ŧāndur baŋa ol gün ki 

(4) evlād ile emvāl olınmaya 

 (5)  

terceme ĥafįžen ĥāfıžuŋ ėrmezse telef emr muķarrerdür.  Ǿİnāyetle ĥimāyet (6) eyler iseŋ 

olmazam żāįǾ ilahį  (7)  

terceme NāfiǾ laŧįfā ehl-i cürmi mažhar-ı Ǿafv ėtmeseŋ farżā olur mı? Mücrim ehl-i (8) 

hevāya mā-sivā ilahį  (9) 

terceme Ǿafv-ı emr taķvāda eger taķśįr ėtdümse bu dem ben eŝer-i Ǿafva iķtifā birle olam 

(10) tābiǾ ilahį   terceme 

(11) Ǿafüvv-i źünūbum oldıysa ceyāle42 ġālib ve ħālį degildür. Źerre-veş  ħūrşįd-i Ǿavfuŋ 

olsa (12) ger ŧāliǾ İlahį  

(13) cehl ile cürm eyledümse nėçe demdür ki ricā bābındayum ĥattā ki dėrler 

olmaz ol rāciǾ (14) ilahį  terceme 

ĥalįmen eylese (15) źikr-i ħatā nāruŋ iŧfā olur źikr-i ħatā  ile demādem dįdeler dāmiǾ ilahį 

 (16)  terceme muǾarrā-yı źilletüm 

ısķāŧ ėdüp maĥv ile (17) Ǿiśyānum muķarrirem cürmüme ħavf ve ricāde oluram 

 (18)  

terceme mucįbā feyż-i lüŧfuŋdan kerem ķıl. (19) Raĥmet ve rāĥatdur. Fażluŋdan artuķ bir 

ķapuyı olmazam fāriġ İlahį  (20) 

                                                           

41
  yazılmıştır.  

42
  yazılmıştır.  
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  terceme Ǿazįz eger beni ibǾād-ı taĥķįr 

(21) eyleseŋ gene kime Ǿarż-ı ricā ėdem. Niçün lemm ola şāfiǾ ilahį 

 

 

[50][50][50][50]----aaaa    

(1)  dūr eyler iseŋ benüm yoķ 

(2) çāre ve ĥįlem ne kārı olayum śāniǾ ilahį  

(3)   ile mühūd olanlar dāǿimā bį-dār-ı münācāt-ı duǾāda 

(4) tā ki ola ġāfilen  (5) 

 terceme cemįǾ ġāfil ve agāh ulu ŧālib-i nevālüŋe behişt ve raĥmet 

Ǿužmāya (6) olmışlar ŧāmiǾ ilahį  

terceme (7) selāma arzū-mend-i selāmet ķılmada ümįd velį teşnįǾ ķabįĥ-i cürmüm ėtmekde 

beni vāżǾ (8) ilahį  maġfiret 

(9) ėtseŋ beni Ǿafvuŋ ħalāś eyle ve illā cürmle cāhį helāk oluram vāķiǾ ilahį  (10) 

 terceme-i ħāşiǾ-yi Ǿażįmā ĥürmetine  

(11) Resūl-i Hāşimį’nüŋ hem daħı el ile ibrāruŋ ki anlardur saŋa ilahį   

(12)       üzerinde ķıl beni 

dāǿim (13) saŋa rāciǾ daħı emrüŋe rāżı  (14) 

 Ħudā-vend beni maĥrūm-ı dilħāh  ėtme beni fażluŋla 

şefāǾatden (15) ĥabįbüŋ oldıġı gün cümleye şāfiǾ ve śallį Ǿaleyhi 

 (16)  terceme delālet ile ĥabįb-i 

ekreme yā Rabb tā duǾā ėde. (17) Münācāt ile hem aħyār ola rākiǾ ve śalla’llahu  

     

(18)  (19)

  

(20) Rūh-ı şerįfleri içün    Rażiyaǿllahu Ǿanhu fātiĥa (21) ŞaǾbān-ı şerįfüŋ yigirmi ŧokuzıncı 

gėcesi tekmįl olındı bu risāle-yi şerįf.  
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[50][50][50][50]----bbbb    

(1) Bu risāle-yi şerįfi tertįbini Rabb Ķadįr eyledi. Tevfįķ SaǾįd Morevį kem-ter ķulına (2) 

Ĥażret-i ǾAlį’nüŋ dįvānından ėdüp aħź ĥaķķ-ı Ǿilm ehl-i müǿmin olanuŋ müşkilleri (3) ĥall 

olına. Yā İlahį teşrįne saǾy eyleyen Ǿāşıķįn dü cihānda ķıl mükerrem. Āl-i Ǿabā Ǿaşķına (4) 

geldi bir er dėdi bu tertįbe tārįħ-i baħş-ı şāh (5) vėre. Śalāt ile selām saǾd-ı sülūk alına. 

 

Śāhibü’l-ĥakįrü’l-faķįr Aĥmed Nažįf sene biŋ iki yüz on üç senesi māh-ı receb-i şerįfüŋ 

ġurresinde tekmįl-i taĥrįr ĥamdullah müyesser oldı. 1213 senesi ġurre Śāhib Ahmed Nażįf,  

Muhibb Mevlānā ķaddesa’llahu sirrehu 
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III. III. III. III. DİZİNDİZİNDİZİNDİZİN    

----AAAA----    

āb āb āb āb < Far. Su. 35a/4; ā.-ı śāfį 2b/6, 18a/4 

ābā ābā ābā ābā < Ar. Babalar. 23a/2 

ǾǾǾǾabāabāabāabā < Ar. Yünün dövülmesiyle yapılmış 

kalın ve kaba kumaş. 2b/17; Ǿa.-nuŋ  

2b/20; āl-i Ǿa. 50b/3 

ǾǾǾǾabdabdabdabd < Ar. Kul. Ǿa.-dan 47a/12; Ǿa.-uŋ 

47a/12;  Ǿa.-i azād-kerde 41b/8; Ǿa-i 

günāh 22a/20; Ǿa.-i ķalbį 23a/15; Ǿa.-i 

źāt 22b/6; ķalb-i Ǿa. 23a/17 

ǾǾǾǾabdu’llahabdu’llahabdu’llahabdu’llah < Ar. Allah’ın kulu. 48a/13 

abdāl abdāl abdāl abdāl < Ar.Derviş. a.-dan 19b/8 

abdālabdālabdālabdāl lālālālā----ayālayālayālayāl < Ar. Çoluk çocuğu 

olmayan derviş. 18b/12 

ǾǾǾǾabįd abįd abįd abįd < Ar. Kullar, köleler. 29a/10, 

36a/13 

ǾǾǾǾabįdeabįdeabįdeabįde----yi mübeşşeryi mübeşşeryi mübeşşeryi mübeşşer bkz. Ǿaşere-i 

mübeşşere. 37a/15 

ǾǾǾǾacāįbacāįbacāįbacāįb < Ar. Çok tuhaf şey, anlaşılmaz. 

mažharü’l-Ǿa. 31a/4 

ǾǾǾǾaceb aceb aceb aceb < Ar. Hayret verici. 42a/18; Ǿa.-den 

2a/3 

ǾǾǾǾacele acele acele acele < Ar. Çabuk, çabukluk. 40b/6, 

48b/12  

ǾǾǾǾacįbeacįbeacįbeacįbe < Ar. Şaşılacak şey.  aĥvāl-i Ǿa. 

24a/13 

ǾǾǾǾacileyinacileyinacileyinacileyin < Ar. Acele ederek.? 2a/17 

ǾǾǾǾācileācileācileācile < Ar. Acele eden. leźźāt-i Ǿā. 

17b/21; leźźāt-i Ǿā.-dür 18a/2  

açaçaçaç Aç olmak. 2b/6 

açaçaçaç Açmak. a.-dılar 7b/14; a.-up 7a/11, 

14b/16, 28a/1 

açlıaçlıaçlıaçlıķ(ķ(ķ(ķ(ġ) ġ) ġ) ġ) Açlık. a.-a 43a/2 

açuaçuaçuaçuķķķķ Açık. 19b/16 

ǾǾǾǾadāletadāletadāletadālet  < Ar. Hak ve hukuka uygunluk. 

Ǿa.-i nişāne 15b/18 

ǾǾǾǾadāvet adāvet adāvet adāvet  < Ar. Düşmanlık. Ǿa.-e 7b/19; Ǿa. 

ėt- 5a/19; Ǿa. eyle- 5a/19; Ǿa. üzre 

5a/3, 12a/5;  Ǿa.-i buġż 43a/17 

adadadad İsim. a.-ıdur 28b/18 

aaaaǾdǾdǾdǾdā ā ā ā  < Ar. Düşmanlar. 30b/21; a.-sı 

38a/20 

ǾǾǾǾadd add add add  < Ar. Sayma, itibar etme. Ǿa. ėt- 

18b/10, 25a/2, Ǿa. olın- 19b/8 

ǾǾǾǾaded  aded  aded  aded   < Ar. Sayı. 2a/17, 18, 3a/11, 3b/2, 

11a/19, 19a/4, 24b/5, 29a/5, 12, 

30a/14, 30b/13, 34b/15, 39b/8, 10, 

44a/6, 48a/4; Ǿa.-de 22a/20, 35a/2; Ǿa.-

e 28a/14 
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ādemādemādemādem < Ar. İnsan. 23a/4, 42b/21, 48b/12; 

ā.-lerin13a/3; ā.-üŋ 23a/6 

ǾǾǾǾademademademadem < Ar. Yokluk, bulunmama. 12b/4, 

18a/17, 38b/2   

ǾǾǾǾadese adese adese adese  < Ar. Bir hastalık ismi olarak 

kullanılmış. 7b/20, 28a/19 

ǾǾǾǾādetādetādetādet < Ar. Görenek, usul. Ǿā.-leri 14b/7; 

Ǿā-i şücǾān-ı ǾArab 42b/4-5 

ǾǾǾǾadįde adįde adįde adįde < Ar. Çok, bir çok. āyāt-ı Ǿa. 

13b/21 

ǾǾǾǾadüvv adüvv adüvv adüvv < Ar. Düşman. Ǿa.-den 36b/20 

ǾǾǾǾadüvvu’llahadüvvu’llahadüvvu’llahadüvvu’llah < Ar. Allah düşmanı. 

20b/10, Ǿa-ı ekberįn 41a/17 

ǾǾǾǾafārįt afārįt afārįt afārįt < Ar. Şeytanlar. ĥükm-i Ǿa. 21b/18 

afitābafitābafitābafitāb < Far. Güneş. a.-uŋ  6b/3 

āfiyetāfiyetāfiyetāfiyet < Ar. Sağlık, esenlik. ā.-dür 16a/15 

āferįniāferįniāferįniāferįnişed şed şed şed < Far. Yaradılış. 17b/14 

affaffaffaff < Ar. İffet, namus. a.-ı ķavm-ı 

Muĥammed 31b/18 

ǾǾǾǾafv afv afv afv < Ar. Bağışlamak. Ǿa.-ı 22a/17; Ǿa.-

uŋ 50a/9; Ǿa. eyle 44a/13, 15; Ǿa.-ı emr 

49b/9; Ǿa.-ı Ǿıķāb 22a/17-18; Ǿa.’l-ħaŧā 

21b/6; deryā-yı Ǿa.-uŋ 49a/13; eŝer-i 

Ǿa.-a 49b/9; feyż-i Ǿa. 21b/7; ħāşiǾin-i 

Ǿa.-uŋı 49b/3; ħūrşįd-i Ǿa.-uŋ 49b/11; 

mažhar-ı Ǿa. 49b/7 

ǾǾǾǾafüvv afüvv afüvv afüvv < Ar. Merhametli, daima affeden. 

Ǿa.-i źünūb 49b/11 

aaaaġ ġ ġ ġ Örümcek ağı. a.-ı 10a/10; a. eyle- 

10a/9 

aaaaġac ġac ġac ġac Ağaç. a.-ı 47b/13; a.-dur 5b/20; 

ħūrmā a.-ı 47b/13; ħūrmā a.-ını 47b/18 

agāhagāhagāhagāh < Far. Bilgili, haberli. 17a/3, 50a/5; 

a. eyle-20a/4, 6; a.-ı dil 48b/3; Ǿārif-i 

a. 22b/1; Ǿāşıķ-ı a.-a 10b/8 

āāāāġġġġāz āz āz āz < Far. Başlama.  ā. ėt- 47a/1; ā. eyle- 

6b/15 

aaaaġġġġırırırır---- Ağrımak. a.-ır 6a/6, 27a/12 

aaaaġġġġızızızız Ağız. a.-ına 31b/12; a.-ıma 47a/4 

aaaaġlaġlaġlaġla---- Ağlamak. a.-maġa 3b/6 

aaaaġniyġniyġniyġniyāāāā Zenginler. a. eyle- 16a/10 

āāāāġġġġūūūūş ş ş ş  < Far. Kucak. ā.-ına 36a/1 

aaaaġyġyġyġyār ār ār ār < Ar. Başkaları, yabancılar. Ǿālem-i 

a.-dan 21a/6 

ahahahah < Ar. Pişmanlık, nedamet.  21a/9, 

46b/20 

aaaaĥĥĥĥādįādįādįādįŝ ŝ ŝ ŝ < Ar. Hadisler. a.-dendür 35b/3; 

āyāt-ı a. 13b/10 

ahālį ahālį ahālį ahālį < Ar. Halk. 8a/8; a.-sinden 8b/16; a-

yi belde 11a/3 

aaaaħbħbħbħbār ār ār ār < Ar. Haber, ortada dönen 

söylentiler. 43a/13 

aaaaĥbĥbĥbĥbās ās ās ās < Ar. Su bentleri. a.-ını 47a/9 

aaaaĥbeŝ ĥbeŝ ĥbeŝ ĥbeŝ < Ar. (daha, pek, çok) Mundar, 

yaramaz. 20b/2; a.-dür 20b/4 

ǾǾǾǾahd ahd ahd ahd < Ar. Söz verme. 25b/10; Ǿa.-dur 

44b/21; Ǿa.-e 9b/20; Ǿa.-i 34b/4; Ǿa.-

um 33b/7; Ǿa.-uŋ 33b/6; Ǿa. eyle- 

34b/1 

ǾǾǾǾahdahdahdahd----nāmenāmenāmenāme < Ar. Sözleşme. 6b/13, 37b/16 
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aaaaħff ħff ħff ħff < Ar. Çok düşüncesiz. ittifāķ-ı a.-a 

12b/17-18 

aaaaħir ħir ħir ħir < Ar. Son, en sonra.  4a/10, 32a/18, 

41a/10, 42a/4; a.-e 23b/18 a.-inde 

26b/20, 48a/16; a. zamān 32b/9;  a.-i 

žuhūr 32a/18; nefs-i a. ol-19b/6 revā-

yı a. 8b/6 

aaaaħirħirħirħirį į į į < Ar. Sonla ilgili. nefs-i a.-de 16a/3 

āħiret āħiret āħiret āħiret < Ar. Öteki dünya. 3b/9, 18b/17; 

a.-de 15a/21, 44a/14; a.-e 4a/5, 

18b/17, 20a/18, 44b/5; a.-i 15b/1, 2; 

teşrįf-i ā.    37a/17 

aaaaĥkĥkĥkĥkām ām ām ām < Ar. Emirler, hükümler. a.-ı 

23b/14; a.-ına 40b/21; a.-ından 23b/19 

aaaaĥruf ĥruf ĥruf ĥruf < Ar. Harfler, şiveler.  23b/3 

aaaaħħħħşşşşām ām ām ām  Akşam. a. ol- 19b/4-5, 40b/15, 

45b/16, 46a/16 

aaaaĥvĥvĥvĥvāl āl āl āl < Ar. Oluşlar, bulunuşlar. a.-de 

47b/5; a.-inden 17a/4-5; a.-leri 47b/10  

a.-i ol- 15b/4; a.-i Ǿacįbe 24a/13; nefs-i 

a.-i 47b/7-8; žuhūr-ı a.-i ħāriķa 7a/15-

16 

aaaaĥvel ĥvel ĥvel ĥvel < Ar. Şaşı.  28a/15 

aaaaħyħyħyħyār ār ār ār < Ar. İyi ve faziletli olanlar.  

50a/17; ricā-yı a. 16b/11 

aaaaħħħħź ź ź ź < Ar. Alma, kabul etme. 1b/15, 

27a/2, 31a/9;  a.-ine 16b/1; a. ėt.-

10a/18, 25a/17, 38a/16, 50b/2; a. eyle- 

20b/1, 31a/16, 37b/18, 44a/5 

āāāāǾil Ǿil Ǿil Ǿil < Ar. Ailesini besleyen. 32a/8    

aķaķaķaķ Beyaz.  45b/9, 10; a. ol-12a/5 

aķaķaķaķ---- Akmak. a.-an 45a/1, 19; a.-ar 47b/18; 

a.-maġa 8b/6 

āāāāǾǾǾǾķāb ķāb ķāb ķāb < Ar. Oğullar veya torunlar. ā.-

ından 48a/3 

ǾǾǾǾaķab aķab aķab aķab < Ar. Arka, art. Ǿa.-dur 47b/3; Ǿa.-ı 

47b/3;Ǿa.-larında 36a/13 

ǾǾǾǾakāįdakāįdakāįdakāįd----i İsli İsli İsli İslāmiyyeāmiyyeāmiyyeāmiyye < Ar. İslami İnanışlar. 

Ǿakāįd-i İ.-yi 20b/11 

aaaaǾǾǾǾķalķalķalķal < Ar. Akıllı. 10b/19 

aķālle aķālle aķālle aķālle < Ar. Pek az, çok az. a. ėt- 18b/1 

ǾǾǾǾaķd aķd aķd aķd < Ar. Sözleşme. 3a/13, 26b/24, 

40b/8, Ǿa. buyur- 5b/5, 26b/14; Ǿa. 

eyle- 3a/18, 34b/4; Ǿa. olın- 12b/10, 

3b/1, 11, 25a/16; Ǿa.-ı uħuvvet 3b/11, 

15a/16; uħuvvet-i Ǿa. eyle- 3a/18 

aķdem aķdem aķdem aķdem < Ar. İlk, önce, önceki. 45b/15 

ǾǾǾǾāķāķāķāķıbet ıbet ıbet ıbet < Ar. Son, nihayet. 15b/1,  

27b/11, 40b/13, 43b/14, 44a/7; Ǿā.-i 

7b/11; Ǿā.-inde 16a/1 

aķaķaķaķıtıtıtıt---- Akıtmak. a.-up 41a/7 

ǾǾǾǾaķ(aķ(aķ(aķ(ı)l ı)l ı)l ı)l < Ar. Akıl. 16b/21; Ǿa.-ları 40a/6; 

a.-uŋ 41b/13; ĥilye-yi Ǿa. 16b/21; 

ĥükemā-yı Ǿa.-ı evvel 23a/20-21 

aķrabā aķrabā aķrabā aķrabā < Ar. Aralarında soy yakınlığı 

olanlar. 8b/15; a.-ları 6b/19; a.-larını 

43a/17;  a.-sına 37b/9;  a.-(y)uz 34a/5 

aķrān aķrān aķrān aķrān < Ar. Eş ve benzer olanlar, yaşıtlar. 

a.-da 4b/7; a.-ımuza 28b/9; a.-ını 

18b/2 

aķreb aķreb aķreb aķreb < Ar. En yakın. 43a/17 
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aķrebiyyet aķrebiyyet aķrebiyyet aķrebiyyet < Ar. Allah’ın insana olan 

yakınlığı. a.-den 11b/11 

ǾǾǾǾaks aks aks aks < Ar. Yansıma. Ǿa-i 9a/9 

ǾǾǾǾaķt aķt aķt aķt < Ar. Vaktin tespiti. Ǿa. eyle- 34a/1 

al al al al Almak.    a.-dı 2b/18, 29b/5, 31a/14; a.- 

duķ 29a/10; a.-duķlarında 2b/20; ; ; ; a.-

dum 32a/19; a.-ına 50b/5; a.-maķ 

34a/5;    a.-maz 19a/1; a.-maz mısın 

34a/4;    a.-mışdı 29b/12, a.-up 4b/4, 

8a/7, 28a/3, 31a/12, 31b/12, 32b/15, 

34b/10, 36a/2, 44a/2, 7, 45b/9, 46a/12; 

a.-up git- 2b/17 

alaalaalaala Karışık renkli. a.-ca 2b/17 

ālālālāl < Ar. Yüce. ā.-i Ǿabā 50b/3; ā.-i resūl 

47b/20; lisānü’l-ā.-dur 15a/9-10 

ālā ālā ālā ālā < Ar. İhsanlar, bahşişler.  29a/20; Ǿalį-

yi ā.  28b/2 

ǾǾǾǾalā alā alā alā < Ar.  Yücelik, büyüklük.  4b/10, 

11b/5, 11a/17,  13b/9, 19b/4, 29a/8, 

32a/8, 34a/18, 42b/3, 45a/2, 46b/8; 

Ǿa.-yı cenāb 11a/17 

aaaaǾlǾlǾlǾlā ā ā ā < Ar. Yüksek. 32a/10; a.-sıyum 

42a/14; śavt-ı a.-lar 11a/7 

ǾǾǾǾalāķa alāķa alāķa alāķa < Ar. İlişki. 18b/19 

aaaaǾlǾlǾlǾlām ām ām ām < Ar. Bayraklar. melikü’l-a. 31b/3 

ǾǾǾǾalāmet alāmet alāmet alāmet  < İz, işaret. Ǿa.-dür 41b/3; Ǿa.-i 

41b/5 

ālāt ālāt ālāt ālāt < Ar. Aletler. ā.-ı neşāŧ 11a/5 

aaaaǾlem Ǿlem Ǿlem Ǿlem < Ar. Çok bilen, bilgin.  44b/17; a.-

i ümmet 40b/5 

ǾǾǾǾalem alem alem alem < Ar. Bayrak, sancak. 26a/10; Ǿa.-

dür 26b/16; Ǿa.-i kebįr 26a/16; Ǿa.-i 

nebevį 32b/12; Ǿa.-i şerįf 34a/12, 

34b/20; Ǿa.’t-taĥiyyā 4a/4 

ǾǾǾǾālem ālem ālem ālem < Ar.  Dünya, cihan. 31a/1; Ǿā.-de 

15b/10; Ǿā.-den 21a/2;  Ǿā.-e 13a/18; 

Ǿā.-üŋ 15a/19, 23a/4; Ǿā.-i aġyār 21a/6; 

Ǿā.-i beşeriyet 22b/21; Ǿā. güneşi 

13a/14; Ǿā.-i ekber 22b/11; Ǿā.-i ġayb 

33a/2; Ǿā.-i miŝāl 38b/15; Ǿā-i şahādet 

4a/5; Ǿā.’l-kebr 22b/11-12; ĥāl-i Ǿā. 

26a/2 

ǾǾǾǾalemalemalemalem----dārdārdārdār < Ar+Far. Sancak taşıyan. 

26a/15, 26b/17, 19, 27a/1, 31a/21; Ǿa.-

ı Resūlu’llah 32b/11 

ǾǾǾǾalāmet alāmet alāmet alāmet < Ar. İz, işaret. 17b/20, 18a/12; 

Ǿa.-idür 26a/18; Ǿa.-le 19a/19 

 ālet ālet ālet ālet < Ar. Bir işi gerçekleştirmek için 

kullanılan nesne. ā.-le 17a/7 

ǾǾǾǾaleyhaleyhaleyhaleyh < Ar. Karşı, karşıt. Ǿaleyhi’t-

taĥiyyā 7a/17, 26a/20; Ǿaleyhi’t-

taĥiyyāt 7a/1; Ǿaleyhi’t-taĥķįķ 21a/21 

ǾǾǾǾaleyhi’saleyhi’saleyhi’saleyhi’s----selām selām selām selām < Ar. ‘Ona selam olsun!’ 

manasında peygamberin adı anılırken 

kullanılan bir söz. Ǿa. 2b/16, 3a/16, 

3b/8, 4b/12, 15, 7a/15, 18, 8a/7, 10, 

21, 8b/19, 9b/16, 10a/6, 11b/18, 

12a/15, 20, 12b/2, 16a/19, 18a/18, 

19a/11, 14, 27a/3, 28b/16, 29a/11, 

30a/6,7, 9, 30b/11, 32b/3, 33a/1, 3, 

34b/1, 5, 35a/11, 35b/9, 13, 36b/4, 5, 

38b/14, 44a/11, 44b/14, 45b/18; Ǿa.-

dan 7a/15, 44a/14; Ǿa.-ı 4b/4, 6b/15, 
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21, 7b/3 Ǿa.-uŋ 3b/21, 6a/14, 27a/20, 

36b/11 

ǾǾǾǾaleyhi’śaleyhi’śaleyhi’śaleyhi’ś----śalavatśalavatśalavatśalavat < Ar. “Salât onun 

üzerinde olsun” anlamında Hz. 

Muhammed için kullanılan bir dua 

sözü. 2a/8, 2b/3, 26b/13, 28a/10, 

28b/21, 37a/1, 43b/9, 44b/3, 11, 17, 19 

alınalınalınalın---- Alınmak. a.-maķ 29a/7 

ǾǾǾǾālį ālį ālį ālį < Ar. Yüce, ulu. Ǿa.-yi ālā  28b/2  

ǾǾǾǾalįl alįl alįl alįl < Ar. Hasta, illetli. 16a/13; Ǿa. ol- 

37a/8; ħaste-yı Ǿa. 20a/10 

ǾǾǾǾālim ālim ālim ālim < Ar. Çok okumuş, bilgin.  20b/8, 

12; Ǿā. degil 20b/14; Ǿā.-leri 20b/16 

ǾǾǾǾālįālįālįālį----şşşşānānānān < Ar. Şan ve şerefi büyük olan.  

Peyġamber-i Ǿā. i.-di 39b/5; şāriĥ-i 

dįvān-ı Ǿā. 48b/17; źāt-ı Ǿā.-lardur 3a/7  

ǾǾǾǾaliyyaliyyaliyyaliyy < Ar. Büyük, yüce. Ǿa.’l-lafžį 

48a/16; ĥurūf-ı Ǿā.-e 23b/3, 4Ǿa.’ś-

śabāh 9a/19; Ǿa.’t-taĥiyyā 6a/19 

ǾǾǾǾallām allām allām allām < Ar. Çok bilgin. kelām-ı mülk-i 

Ǿa. eyle- 16a/6 

alt alt alt alt Alt. a.-ına 2b/18, 20, 24b/6 

altıaltıaltıaltı Altı. 8a/19, 12b/13, 17b/16, 37a/13; a. 

biŋ 44a/21; a. yüz 35a/2; otuz a.-ncı 

43b/16 

altmışaltmışaltmışaltmış Altmış. a. üç 46b/3 

altunaltunaltunaltun Altın. 19a/4, 6, 29a/8, 29b/8; a.-a 

5b/8 

ālūdeālūdeālūdeālūde----gān gān gān gān < Far. Suçlular, kabahatliler. 

ā.-e 20a/18 

aaaaǾmǾmǾmǾmāl āl āl āl < Ar. İşler. 24b/3; a.-iyle 24a/12; 

aǾmāl-i maĥśūśa 24a/8 

aaaaǾmǾmǾmǾmāmāmāmām < Ar. Amca. a.-ı nebį 7a/3 

amān amān amān amān < Ar. Bağışlama. 42a/3, 44a/15; a. 

vėr- 34b/7 

amcaamcaamcaamca krş. Amca. Ǿamm. cedd-i a.-ları 

3b/21 

aaaaǾmide Ǿmide Ǿmide Ǿmide < Ar. Büyükler. a.-yi mestūre 

23a/11 

ǾǾǾǾāmil āmil āmil āmil < Ar.  Sebep.  Ǿā. ol- 23b/17 

ǾǾǾǾāmilāmilāmilāmil < Ar. Vali. Ǿā.-leri 43b/6; Ǿā.-lerini 

38a/13, 43b/1 

āmįnāmįnāmįnāmįn < Ar. Öyle olsun, ya Rab duamızı 

kabul eyle anlamında bir söz. 3a/4, 

14a/6, 20a/6 

ǾǾǾǾāmir āmir āmir āmir < Ar. Emreden, buyuran. 11b/3 

ǾǾǾǾāmmāmmāmmāmm < Ar. Sıradan insan. 1b/11 

ǾǾǾǾamm amm amm amm < Ar. Amca. Ǿa.-üm 7a/18 

ammā ammā ammā ammā < Ar. Ama, fakat, lakin. 8a/9, 

10b/19, 12b/1, 14a/3, 18a/8, 21a/2, 

22a/12, 25b/9, 26b/3, 11, 38b/13, 

46b/1 

ǾǾǾǾamel amel amel amel < Ar. İş. 33b/21; Ǿa.-den 33b/21; 

Ǿa.-leri 11a/13; Ǿa. ėt- 37b/21; terk-i 

Ǿa. 17b/18 

ǾǾǾǾammi ammi ammi ammi < Ar. bkz. Ǿamm. 8a/18; Ǿa.-leri 

36a/10; Ǿa.-si  3b/16, 4a/7, 31b/6, 

37a/2; Ǿa.-sinden 5b/15 

ǾǾǾǾammammammamm----źādeźādeźādeźāde < Ar+Far. Amcaoğlu. Ǿa.-leri 

1b/6; Ǿa.-si 44a/16, 46a/10 
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anananan < Ar. an, esna. a.-da 27a/17 

ana ana ana ana Anne. a.-sı 13a/14, 30b/16; a.-sıdur 

28b/16 

aaaaŋaŋaŋaŋa Ona. 4b/15, 9b/12, 10b/8, 12a/19, 

14a/12, 15a/6, 16a/8, 16b/1, 18b/21, 

21a/12, 16, 22b/18, 23b/10, 11, 17, 

24a/9, 26a/19, 29b/2, 9, 31a/5, 31b/20, 

32a/7, 34a/2, 34b/17, 35b/8, 37b/5, 16, 

40b/5, 41b/11, 42b/16, 45a/11, 47a/3, 

48b/20 

anacaanacaanacaanaca Onca. 13b/20 

ǾǾǾǾanberanberanberanber < Ar. Güzel koku. minber-i Ǿa. 

38b/15 

ancaķ ancaķ ancaķ ancaķ Yalnızca, olsa olsa. 11a/13, 15, 

12a/1, 16a/7, 12, 47a/18 

andaandaandaanda Onda. 3b/13, 14, 6a/11,  6b/16, 

9a/16, 9b/13, 20, 10a/4, 12a/4, 14b/16, 

19, 15b/14, 27a/5, 29a/9, 33b/15, 

34a/2, 13, 35a/13, 37b/8, 43a/5, 

43b/14, 44a/4, 46a/6, 47b/4 

andanandanandanandan Ondan. 5b/21, 8b/1, 10a/6, 19b/18, 

20a/3, 16, 20b/8, 21, 24b/12, 26b/12, 

27b/15, 29b/12, 49a/13;  a.-dur 7a/6 

anıanıanıanı Onu. 2b/18, 3b/16, 19, 4a/15, 20, 

6a/5, 9b/13, 12b/20, 13b/13, 16a/8, 10, 

13, 17b/1, 21, 18a/20, 21, 19b/6, 10, 

21, 20a/1, 4, 20b/8, 9, 21b/19, 23a/2, 

23b/6, 13, 25b/13, 26a/14, 27a/2 ,10, 

27b/21, 30b/14, 31a/10, 13, 15, 16, 18, 

20, 21, 32b/8, 14, 33b/15, 34a/1, 

34b/5, 36b/5, 6, 37a/15, 37b/2, 44b/5, 

6, 8, 46a/21, 46b/6, 49a/6 

anlaranlaranlaranlar Onlar. 7b/12, 15, 12a/18, 14a/16, 

16b/17, 17b/6, 20b/4, 23a/11, 24b/17, 

21, 29a/19, 29b/3, 30b/14, 32a/1, 

33a/20, 34b/4,  21, 37a/16, 37b/4, 10, 

40a/6; a.-a 5a/7, 19b/15, 20a/5, 

23a/12, 24b/19, 28b/8, 32a/10, 33a/15, 

34b/1, 15; a.-dan 3b/15, 35a/6, 36a/12, 

37a/16, 18, 40a/1; a.-dur 14a/15, 

22b/4, 6, 50a/11; a.-ı 5b/8, 6a/5, 14b/4, 

27a/11, 33b/4, 41a/13, 45a/5; a.-la 

47b/7; a.- uŋ 2a/10, 5a/18, 5b/9, 6b/19, 

7b/11, 11a/13, 12b/19, 16a/7, 15, 

17b/8, 11, 21b/16, 24a/2, 3, 27b/20, 

30b/8, 34b/9, 36a/13, 37a/19, 38b/18, 

40a/6, 41a/11, 41b/4 

ǾǾǾǾanķāanķāanķāanķā----yı yı yı yı ķāf ķāf ķāf ķāf < Ar. İsmi olup cismi 

olmayan bir kuş. Ǿanķā-yı ķ.-ı saǾādet 

9b/2 

anlaranlaranlaranlar Onlar. 7b/12, 15, 12a/18, 14a/16, 

16b/17, 17b/6, 20b/4, 23a/11, 24b/17, 

21, 29a/19, 29b/3, 30b/14, 32a/1, 

33a/20, 34b/4, 9, 21, 37a/16, 37b/4, 

10; a.-a 5a/7, 19b/15, 20a/5, 23a/12, 

24b/19, 28b/8, 29a/19, 32a/10, 33a/15, 

34b/1, 15; a.-dan 3b/15, 35a/6, 36a/12, 

37a/16, 18, 40a/1; a.-dur 14a/15, 

22b/4, 6, 50a/11; a.-ı 5b/8, 6a/5, 14b/4, 

27a/11, 33b/4, 41a/13, 45a/5; a.- uŋ 

2a/10, 5a/18, 5b/9, 6b/19, 7b/11, 

11a/13, 12b/19, 16a/7, 15, 17b/8, 11, 

21b/16, 24a/2, 3, 27b/20, 30b/8, 

36a/13, 37a/19, 38b/18, 40a/6, 41a/11, 

41b/4 
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anuanuanuanuŋŋŋŋ Onun. 6b/4, 7b/17, 8a/4, 9b/12, 

10b/8, 12a/13, 13b/8, 17, 19, 14a/11, 

12, 15a/9, 15, 15b/5, 17b/8, 20b/9, 12, 

23a/5, 9, 24a/4, 25a/14, 25b/14, 

27a/10, 27b/8, 28b/1, 31a/1, 9, 11, 17, 

31b/6, 32a/19, 34b/7, 36b/12, 13, 

37b/6, 40b/5, 47a/18; a.-la 12a/14, 

37b/21, 39a/11, 42b/15, 43b/20, 44a/8, 

46a/12; anuŋiçün 44a/8; anuŋiçün.-dür 

14a/19 

araaraaraara İki şeyin ortasında olan. a.-muzda i.-

ken 36b/17; a.-sında 20b/19 

ārāārāārāārāǿ ǿ ǿ ǿ < Ar. Oylar. ā. buyur- 9a/12; ā.-yı 

izdivāc 30a/13 

arāarāarāarāǿyitǿyitǿyitǿyit < Far. Süslemek. a. ėt 17a/11 

ǾǾǾǾārażārażārażāraż < Ar. Kaza, hastalık, musibet. Ǿā. 

ol- 20a/14 , 25b/12 

ardardardard Arka. a.-ına düş- 44a/1-2 

ǾǾǾǾārį ārį ārį ārį < Ar. Temiz, saf. Ǿā.-dür 15b/19;  Ǿā. 

ol- 14b/10.  

ǾǾǾǾārif ārif ārif ārif < Ar. Bilgili. 25b/21; Ǿā.-i agāh 

22b/1 

ārām ārām ārām ārām < Far. Durma, eğlenme. ā. ėt.- 4a/9 

arķa arķa arķa arķa arka, art. 29b/2; a.-sı 14b/17; a.-sına 

31b/7 

arpa arpa arpa arpa Buğdaygillerden bir bitki.  2a/15, 20, 

32a/19; a.-dan 2a/16 

artuķartuķartuķartuķ Bundan böyle. 49b/19 

artuķ artuķ artuķ artuķ  Fazla. a.-dur 22a/19 

arūsarūsarūsarūs----āneāneāneāne < Ar+Far. Gelinlere yakışacak 

şekilde. şekl-i a.-de 17a/7 

ārż ārż ārż ārż < Ar. Dünya, yer. ā.-uŋ 47b/17; źāt-ı 

Ǿā. ol- 18a/20 

ǾǾǾǾarż arż arż arż < Ar. Bir büyüğe sunma, gösterme, 

bildirme. 10a/3, 11a/6, 49b/21; Ǿa.-umı 

18b/4; Ǿa.-ını 25b/10, 13; Ǿa. ėt- 

38a/12, 43a/21; Ǿa. eyle- 35a/19-20, 

38a/1; Ǿa.-ı ĥiźmet 8b/8; Ǿa.-ı iħtiyāc 

eyle- 2a/18; Ǿa.-ı ricā ėt- 49b/21; Ǿa. 

ol- 48b/8; ehl-i Ǿa.-a 14a/15 

aaaarzū rzū rzū rzū < Far. İstek, dilek. a. eyle-17b/21 

arzūarzūarzūarzū----mend mend mend mend < Far. İstekli. a.-i selāmet 

50a/7 

ǾǾǾǾasā asā asā asā < Ar. Değnekler, sopalar. Ǿa.-yı kebįr 

26b/12 

ǾǾǾǾasākir asākir asākir asākir < Ar. Asker, erler. 10b/14 

āsān āsān āsān āsān < Far. Kolay. ā. ėt- 49b/1 

asāniyetasāniyetasāniyetasāniyet < Ar. Sakinlik. 45a/17 

āāāāŝŝŝŝār ār ār ār < Ar.  Eserler.    ā.-larında 12b/17 

āāāāŝŝŝŝārārārār----ı nebeviyyeı nebeviyyeı nebeviyyeı nebeviyye <    Ar. Peygamberlik 

alametler.    āŝār-ı n.- yi 10a/9 

āsāyiāsāyiāsāyiāsāyiş ş ş ş < Far. Rahat, huzur. ā.-i ülfet ėt.- 

17b/7 

aśįl aśįl aśįl aśįl < Ar. Sağlam, kökleşmiş. 5b/20 

ǾǾǾǾasker asker asker asker < Ar. Asker. 27a/1, 28b/7, 30b/20, 

34b/15, 35a/9, 39a/2, 39b/20, 41a/4, 8, 

44a/8; Ǿa.-i 34a/7; Ǿa.-iyle 40b/2; Ǿa.-

lerini 39a/21; Ǿa.-i ĥāric 44a/21 

aśl aśl aśl aśl < Ar. Temel, esas, kök. 45b/19; a.-

ında 24b/9, 27b/19; a.-ı mübtedaǿ-yı 

diraħt 23a/13; a.-ı pāk 42a/16 
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aślā aślā aślā aślā < Ar. zf. Hiçbir zaman, hiçbir 

şekilde, sakın. 12a/1, 12b/3, 9, 15b/10, 

18b/21, 39b/21, 40a/5, 46a/14 

aślāb aślāb aślāb aślāb < Ar. Nesiller, kuşaklar. a.-ı enbiyā 

12b/6;  a.-ı kerįme 12b/8 

ǾǾǾǾaśrįaśrįaśrįaśrį < Ar. Zamana uygun. śalāt-ı Ǿa. 6b/1 

āsumān āsumān āsumān āsumān < Far. Gökyüzü, sema.  ā.-dan 

29b/20, 30a/10, 33a/1, 48a/8, 17;  ā.-

uŋ 23a/3; ā.-ı zemįn 23a/1; belā-yı ā. 

27b/18-19; cānib-i a.-dan 47b/15; 

tenvįr-i ā. 14a/3 

aşaaşaaşaaşaġġġġıııı Aşağı. 33b/10, 13 

ǾǾǾǾaşereaşereaşereaşere----i mübeşşere i mübeşşere i mübeşşere i mübeşşere < Ar. Hz. 

Muhammed’in kendilerine cennetlik 

olduğunu müjdelediği sahabelerdir. 

Ǿaşere-i m.-den 27b/10, 38a/9, 43b/17; 

Ǿaşere-i m.-dendür 19a/4 

ǾǾǾǾāāāāşışışışıķ ķ ķ ķ  < Ar. Birine, bir şeye tutkun. Ǿā. ol- 

14a/11, 12; Ǿā.-ı agāh 10b/8 

āāāāşikşikşikşikār ār ār ār bkz. āşikāre. ā. ol- 30b/3-4, 33a/9 

āāāāşikşikşikşikāreāreāreāre < Far. Açık, meydanda olan. 5b/9, 

17a/3, 42b/11; ĥāl-i ā. ol- 46a/3 

ǾǾǾǾāāāāşışışışıķįnķįnķįnķįn < Ar. Aşıklar. 50b/3 

ǾǾǾǾaşiyyaşiyyaşiyyaşiyy < Ar. Günün batması, akşam. vaķt-

i Ǿa. 48a/15 

ǾǾǾǾaşaşaşaşķ ķ ķ ķ <  Ar. Aşk.Ǿa.-ına 50b/3; meŝelā-yı 

mübtelā-yı Ǿa. 15a/17 

atatatat At. 32a/19; a.-dan 33b/9; a.-ından 

27b/20, 33b/13, 41a/19; a. sür- 33b/4 

atatatat----    Atmak. a.-ar mı 13a/16; a.-up 31b/8, 

46a/12 

aaaaŧa ŧa ŧa ŧa Baba, dede. a.-ları 26b/14 

ǾǾǾǾaaaaŧŧŧŧā ā ā ā < Ar. Bağışlama, bahşiş. 24b/9, 

26a/13, 49a/5; Ǿa. buyur- 2b/1; Ǿa. 

eyle- 2b/2, 26a/10, 26b/15-16; Ǿa.-yı 

Ĥaķķ 18a/7; Ǿa.-yı Rabb-i Cemįl 

14b/5; Ǿa. ķıl- 27b/4; Ǿa. olın- 14b/6  

āteāteāteāteş ş ş ş < Far. Ateş. 30b/12; ā.-ine 8a/2; ā.-i 

kerb 47b/8 

ǾǾǾǾaaaaŧfen ŧfen ŧfen ŧfen < Ar. Birinin adına. 34b/17 

ātįātįātįātį < Ar. gelecek. sene-yi ā.-de 30b/4 

ǾǾǾǾatįd atįd atįd atįd < Ar. Hazır, hazırlanmış. 10b/16 

ǾǾǾǾaaaaŧiyye ŧiyye ŧiyye ŧiyye < Ar. Hediye, bahşiş. Ǿa. vėr- 

45a/11 

aaaaŧyeb ŧyeb ŧyeb ŧyeb < Ar. Pek güzel, daha güzel. 

20a/21; a.-i  aǾżā 20b/1 

ǾǾǾǾavām avām avām avām < Ar. Kaba ve cahil halk, ayak 

takımı. Ǿa.-ı 39a/10 

ǾǾǾǾavāravāravāravārııııżżżż < Ar. Kazalar, belalar. Ǿa.-dan 

36a/5 

avāz avāz avāz avāz < Far. Ses, seda. 35b/20, 48a/8 

ǾǾǾǾavdet avdet avdet avdet < Ar. Geri gelme, dönme. 6b/4, 

9a/6, 33a/4, 37b/21; Ǿa.-inde 5a/11, 

34b/9; Ǿa.-ümden 25a/19; Ǿa. buyur- 

34b/12, 35a/14, 35b/2; Ǿa. ėt- 43b/12; 

Ǿa. eyle- 8a/12-13, 10a/11,  34b/4, 

36a/8, 39b/15; Ǿa. gel- 30b/13; Ǿa. 

olın- 3a/20, 40a/3 

āvįħ āvįħ āvįħ āvįħ < Far. Asılı, asılmış. dįvār-ı ā.-te 

6b/13 

āvįze āvįze āvįze āvįze < Far. Asmak. ā. ėt- 40b/19  
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ǾǾǾǾavret avret avret avret < Ar. Kadın; zavce. 8a/10, 12, 

30b/13; Ǿa.-lerüŋ 30b/18; Ǿa.-üŋ 

30b/16; Ǿa.-üŋi 8a/15; setr-i Ǿa. 34a/6 

ay ay ay ay Yılın on iki bölümünden her biri.  

35a/13; a.-dan 37a/9; a.-dur 39b/17 

aya aya aya aya  Avuç içi. a.-sı 14b/18 

āyā āyā āyā āyā < Far. Acaba. 41b/9, 43a/12 

ayaķ ayaķ ayaķ ayaķ Ayak.... a.-ıyla 28a/1 

āyārāyārāyārāyār----ı şehreı şehreı şehreı şehre < Ar. Saadete doğru gitme. 

āyār-ı ş.-dendür 27b/6 

āāāāǾyǾyǾyǾyān ān ān ān < Ar. Bir Memleketin ileri 

gelenleri. ā.-ı ŝābite 24a/2;  ā.-ı ŝānį 

15a/5; murād-ı ā. 23b/2 

ǾǾǾǾayānayānayānayān < Ar. Açık, aşikar. Ǿa.-dur 19b/19, 

28a/16, 30a/18, 47a/5; Ǿa. ol- 41a/20, 

45b/17 

āyātāyātāyātāyāt < Ar. Kur’an’ın cümleleri. 15a/20, 

23b/2; ā.-ı Ǿadįde 13b/21;  ā.-ı aĥādįŝ 

13b/10; ā.-ı kerįm 2b/12; ā.-ı şerįf 

1b/14; muķteżayāt-ı ā. 15a/20 

āyet āyet āyet āyet < Ar. Kur’an’ın herhangi bir 

cümlesi. 16b/1; ā.-de 24b/4; ā.-inde 

5b/18; ā.-i kerįme 3a/1, 3, 21, 5a/1, 

5b/9, 11, 6a/1, 7b/12, 8b/11, 32b/20 

āyete’lāyete’lāyete’lāyete’l----kürsi kürsi kürsi kürsi < Ar. Bakara suresinin 255. 

ayeti. 48a/17 

āyineāyineāyineāyine < Far. Ayna. ser-a.-sine 21a/9 

ǾǾǾǾayn ayn ayn ayn < Ar. Aslı, kendisi. Ǿa.-ı 22a/3; Ǿa.-

ıyla 25a/2, 35b/3; Ǿa.-ı eşyā 22b/17; 

farż-ı Ǿa. 20b/14 

ǾǾǾǾaynįaynįaynįaynį < Ar. Gözle ilgili. žuhūr-ı Ǿa.-den 

15a/16 

ayrılayrılayrılayrıl----    Ayrılmak. a.-up 35a/6 

ayrılıayrılıayrılıayrılıķķķķ Ayrılık. 10b/5 

aaaaǾǾǾǾżā żā żā żā < Ar. Organlar, üyeler. a.-dan 20b/4;  

a.-sın 20b/2; aŧyeb-i a.-sını 20b/1; 

efsār-ı a. 20a/21 

ǾǾǾǾaźāb aźāb aźāb aźāb < Ar. İşkence, keder. Ǿa. ehli 

12b/18, 14a/15; Ǿa.-umı 14a/15; Ǿa.-

uŋdan 49a/20; Ǿa....-ı uħrevį 48a/10; 

ġāşiye-yi Ǿa.-dur 20a/18 

azād azād azād azād < Far. Kurtulmuş, serbest olan. a. ėt- 

41b/21;    a. ol- 13b/7, 36a/13 

 

azādazādazādazād----kerdekerdekerdekerde < Far. Azat edilmiş. a.-

lerinden i.-di 6a/14, 27a/21;    a.-si 

10a/5; Ǿabd-i a.-si 41b/8 

ǾǾǾǾažamet ažamet ažamet ažamet < Ar. Büyüklük. Ǿa.-i celāl 

21a/6-7 

ǾǾǾǾažįm ažįm ažįm ažįm < Ar. Büyük, ulu. Ǿa.-i cidāl ėt- 

41a/13; baħş-ı Ǿa. ol- 16a/19; ĥicāb-ı 

Ǿa. 42b/12 

ǾǾǾǾazįmet azįmet azįmet azįmet < Ar. Gitme, gidiş. Ǿa. buyur- 

10a/1, 39b/3, 40a/9; Ǿa. eyle- 40b/18; Ǿa. 

ol- 29a/14-15 

ǾǾǾǾażįmü’ażįmü’ażįmü’ażįmü’şşşş----şşşşān ān ān ān < Ar. Şanı büyük olan. Ǿa.-a 

21a/5 

ǾǾǾǾazįz azįz azįz azįz < Far. Muhterem, saygılı, sevgili. 

49b/20 
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ǾǾǾǾazl azl azl azl < Ar. İşinden çıkarma. Ǿa.-inde 

37b/14; Ǿa. ėt- 43b/1; Ǿa. eyle- 38a/13, 

43b/6, 46b/21, 47a/1; Ǿa. ol- 38a/14, 

38b/1, 21; Ǿa. olın- 39a/1-2 

ǾǾǾǾazm azm azm azm < Ar. Karalı olmak, karar verdiği 

şey doğrultusunda çabalamak. Ǿa.-i 

beķā eyle- 20a/17 

ǾǾǾǾazze ve celle azze ve celle azze ve celle azze ve celle < Ar. Aziz ve celil olan. 

21b/1, 22b/3 

 

----BBBB----    

bābābābāǿǿǿǿ < Ar. B harfinin Arapça okunuşu. 

23a/19 

bāb bāb bāb bāb < Ar. Kapı. b.-ını 25a/6; b.- uŋ 3a/4, 

10a/8, 25a/6, 26a/6; b.-ı ħāne 2a/18, 

21, 25b/14-15; b.-ı Ħayberį 6a/16, 

27b/2; daķķ-i b. 9a/19; fetĥ-i b. 47b/10 

bāb bāb bāb bāb < Ar. Fasıl, bölüm, kitap. 27a/18; b.-

da 4b/10, 23a/15, 27a/18; b.-dan 

25b/8; b.-ında 23b/16, 33a/14; b.-

ındayum 49b/13; b.-ı medinetü’l-Ǿilm 

30a/17, 47a/5; b.-ı Rabbü’l-erbāb 

21a/6 

bāb bāb bāb bāb < Far.  Elverişli, uygun. b.-da 38b/3; 

b.-ında 15a/15, 21b/1,  33a/14 

babababababababa Baba. b.-m 4a/14, 36a/7; b.-muŋ 

7a/20; b.-sı 8a/4, 12a/12, 27a/2, 

28b/15, 18, 20, 30b/5, 31b/10; b.-sıdur 

28b/17; b.-sınuŋ 27a/2, 4, 5 

babababaǾdehu Ǿdehu Ǿdehu Ǿdehu < Ar. Ondan sonra. 6b/18, 

10b/21, 20b/2, 22a/15, 29b/5, 31a/11, 

15, 16, 18, 31b/12, 19, 34b/6, 36a/1, 

12, 38a/11, 42a/6, 45a/12 

bādį bādį bādį bādį < Ar. Sebep. b. ol- 43b/3, 47a/2 

babababaǾdü Ǿdü Ǿdü Ǿdü < Ar. Hayli zaman sonra, neden 

sonra. 47b/5; b.’l-meşvere 33a/17; 

b.’n-naśr 34a/14-15; b.’d-defn 46b/5 

babababaǾdü’lǾdü’lǾdü’lǾdü’l----ġusl ġusl ġusl ġusl < Ar. Gusülden sonra. 

19a/12 

babababaǾdü’lǾdü’lǾdü’lǾdü’l----ĥavĥavĥavĥavāyic āyic āyic āyic < Ar. . . . Geriye kalan. 16b/1 

babababaǾdü’lǾdü’lǾdü’lǾdü’l----istiistiistiistiġfġfġfġfār ār ār ār <    Ar. Bağışlanmayı 

istedikten sonra. 22a/16 

bābābābāġi ġi ġi ġi < Ar. Haksızlık eden, serkeş. b.-ler 

38a/20; b.-lere 43a/11; b. ol- 38a/15, 

43b/2; fiǿe-yi b.-ye 40a/13, 17 ŧāǿife-

yi b.-yi ħaŧįa 40a/16 

babababaġlaġlaġlaġla----    Bağlamak. b.-dı 25b/16 

babababaġteten ġteten ġteten ġteten < Ar. Birdenbire, ansızın. 20a/12 

bahādbahādbahādbahādırırırır < Far. Cesur, yiğit. b. ol- 41b/9 

babababaĥĥĥĥāneāneāneāne < Far. Bir şeyin gerçek sebebini 

gizlemek için öne sürülen uydurma 

sebep.  47a/10;  b. ėt- 47a/1 

babababaħħħħįlįlįlįl < Ar. Cimri. 18b/5 

bahr bahr bahr bahr < Ar. Deniz. b.-ı lüŧf 49a/18 

babababaħħħħş ş ş ş < Far. Bağış, ihsan. b.-ı Ǿažįm ol- 

16a/19; b. ėt- 39a/21; b. eyle- 5b/13; b. 

ol- 6b/5; b. olın-15a/20; tārįħ-i b.-ı şāh 

50b/4 vilāyet-i b.-ide 29b/4 
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babababaǾǾǾǾįd įd įd įd < Ar. Uzak. b.-midür 19b/4; b. 

degil 20b/21; b. ķıl 20b/8; maĥall-i b.-

den 19b/10, 26b/2-3 

babababaǾǾǾǾįr įr įr įr < Ar. Erkek deve. b.-üŋ 10b/10 

bābābābāǿiŝ ǿiŝ ǿiŝ ǿiŝ < Ar. Sebep olan. 11a/17; b. ol- 

5a/2; b.- nebeviyye 7a/9; b.-i 

śalāĥiyet-i įmān 16a/15-16 

baķbaķbaķbaķ---- Bakmak. b.-ayum 41b/6; b.-up 

38a/3, 45 

bakāya bakāya bakāya bakāya < Ar. Fazla kalan şeyler, 

kalıntılar. 35b/17; esmā-yi b. 22b/13; 

iķlįm-i b. 13a/12 

baķbaķbaķbaķılılılıl---- Bakılmak. b.-sa 26b/3 

baķbaķbaķbaķıyye ıyye ıyye ıyye < Ar. Artan, geri kalan. 19a/6, 

35a/5; b.-si 23b/6; b.-sinden 46a/3; b. 

ķalan 2b/2; b.-yi śādįd 8b/13; ŝemere-

yi b.-si 2b/8 

bāķį bāķį bāķį bāķį < Ar. Geri kalan. b. ķalan 11b/13 

bālā bālā bālā bālā < Far. Yüksek, yukarı, yüce. 12b/17; 

b.-da 11a/1, 31b/11; b.-sına 34b/11 

bālibālibālibāliġ ġ ġ ġ < Ar. Erişmiş, vasıl olmuş. b. i.-di 

10b/3; b. ol- 4b/6, 26a/3 

bābābābā----müşmüşmüşmüşāhere āhere āhere āhere < Ar+Far. Aylıklı.  17a/2  

bārbārbārbār----nefsnefsnefsnefs < Far.+Ar. Hayat saçan. 20a/14-

15 

babababaŋa ŋa ŋa ŋa Bana. 3a/2, 5a/6,7, 11b/18, 20, 

13b/16, 14a/11, 15b/4, 16a/6, 17a/17, 

17b/6, 19b/11, 21a/21; 24b/17, 

25a/8,14, 26a/14, 27a/1, 3, 27b/4,13, 

29b/14, 30a/21, 31a/2, 34a/2, 34b/8, 

13, 35a/21, 36b/16, 38a/16, 38b/11, 

45b/18, 46a/5, 48a/1, 49a/21, 49b/3. 

bānū bānū bānū bānū < Far. Gelin. b.-yı tāc 30a/13 

bārekbārekbārekbārek----Allah Allah Allah Allah < Ar. Allah mübarek etsin. 

25a/1 

barmaķ(barmaķ(barmaķ(barmaķ(ġ)ġ)ġ)ġ) Parmak. b.-a 14b/20; b.-ına 

28a/4; b.-ları 14b/20  

baśbaśbaśbaś---- Basmak. b.-duķda 28a/1; b.-up 

46a/12 

baśįrbaśįrbaśįrbaśįr < Ar. Görüp, anlayan. b. i.-sen 

49a/16 

başbaşbaşbaş Baş, kafa. 9b/15, 19a/18, 29a/4; b.-ı 

29a/4; b.-ına 8b/5, 39a/2, 44b/18, 

46a/9; b.-ını 8b/7, 28a/9; b.-ıyla 

44b/21, 45a/13, 15; b.-um 24b/21; b.-ı 

ucı 32b/18 

başbaşbaşbaş Bir şeyin uçlarından biri. b.-ına 

5a/11; b.-ında 25a/2; b.-uŋda i.-se 

41b/13 

başbaşbaşbaşķa ķa ķa ķa Başka, öteki. 7a/3 

başlabaşlabaşlabaşla---- Başlamak. b.-dı 8b/6; b.-dılar 

37b/11, 43b/17; b.-duķlarında 43b/8; 

b.-yup 3b/6 

bāŧbāŧbāŧbāŧıl ıl ıl ıl < Ar. Boş, yalan. 7b/5 

bāŧbāŧbāŧbāŧın ın ın ın < Ar. Görünmeyen, gizli. 48b/20; 

b.-uŋ 15a/3 

babababaŧŧŧŧŧŧŧŧāl āl āl āl < Ar. En ve boyca alışılmış olandan 

büyük. b. i.-di 31a/1 

bāyiiyyebāyiiyyebāyiiyyebāyiiyye < Ar. Pazar yerlerine gönderilen 

eşyadan gümrük ihtisap resminden 

başka alınan resim. b.-ine 20a/1 

bayraķ(bayraķ(bayraķ(bayraķ(ġ) ġ) ġ) ġ) Bayrak. b.-ı 31a/9, 12, 14, 15; 

b.-ları 47b/16; b. çek- 31a/20 
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bayraķbayraķbayraķbayraķ----dār dār dār dār < T.+Far. Bayrak taşıyan. 

30b/8 

bāzārbāzārbāzārbāzār < Far. Alış-veriş yeri, pazar. naķl-i 

b. ėt- 19b/21 

bāzergān bāzergān bāzergān bāzergān < Far. Tüccar, bezirgan. b.-ı 

20a/1 

babababaǾǾǾǾżżżżı ı ı ı < Ar. Bir kaç, bir miktar, bir kısım, 

bir miktar. 1b/13, 14, 3b/1, 8b/14, 15, 

10b/13, 12a/5, 12b/16, 13b/2, 18, 21, 

14b/2, 15a/11, 16a/7, 9, 12, 17a/1, 5, 

18a/4, 23b/14, 24a/5, 9, 24b/11, 

25b/12, 26b/19, 27b/20, 30a/1, 33b/4, 

39b/14, 43a/17; b.-lar 31a/11; b.-ları 

4b/5, 7b/10, 14a/9, 31a/11; 41b/4; b.-

larında 26b/5; b.-sı 33a/15 

bāzūbāzūbāzūbāzū < Far. Pazı. b.-ları 32b/15 

bāzūbāzūbāzūbāzū----benbenbenbendddd < Far. Kola takılan takı. 

31b/14 

bebebebe Be, hey!  19b/17 

bedbedbedbed----dudududuǾǾǾǾā ā ā ā < Far.+Ar. İnkisar, ilenç. b.-dur 

8a/3; b. buyur- 43a/1  

bedel bedel bedel bedel < Ar. Değer, kıymet. b.-ine 24b/10 

beden beden beden beden < Ar. Gövde, vücut. 15a/4; tefric-i 

b.-dür  14b/11 

bedbedbedbed----ħħħħū ū ū ū < Far. Kötü huylu, huysuz. b. ol- 

18a/12 

bedįd bedįd bedįd bedįd < Far. Meşhur. 48a/15 

bedr bedr bedr bedr < Ar. Dolunay. b.’l-büdūr 25a/4 

behbūdbehbūdbehbūdbehbūd < Far. İyilik, sağlık. vücūd-ı b.-ı 

36b/17 

bebebebe----herherherher----ĥĥĥĥālālālāl < Far+Ar. Her halde, mutlaka. 

23b/9 

behişt behişt behişt behişt  < Ar. Cennet. 50a/5; b.-mi dür 

7b/6; duħūl-ı b.-dür 7b/11 

behr behr behr behr  < Ar. Uzaklık, mesafe. b.-i dūş 

25a/3 

behrebehrebehrebehre----yāb yāb yāb yāb < Far. Hisse ve nasibi olan. b. 

ol- 33a/19-20 

beķā beķā beķā beķā < Baki olmak, ebedilik. 17b/21; b.-

da 17b/9; b.-ı 14a/17; b.-ya 36b/9; 

Ǿazm-i b. eyle- 20a/17; intiķāl-i b. 

buyur- 37a/1 

belbelbelbel Toprağı işlemeye yarayan çatal 

biçiminde bir tarım aracı. 17a/6 

belābelābelābelāġat ġat ġat ġat < Ar. İyi, güzel kusursuz söz 

söyleme. 18b/9 

belā belā belā belā < Ar. Musibet, sıkıntı, tasa. 47b/6; 

b.-lar 36b/16; b.-yı āsumān 27b/18-19; 

b.-yı pürü’n-nehhāb 47b/8 

belde belde belde belde < Ar. Şehir, kasaba. b.-de 12a/13; 

ahālį----yi b. 11a/3 

belį belį belį belį < Far. Evet. 5a/14 

belįd belįd belįd belįd < Ar. Ahmak, sersem. b.-i maǾşūş 

18b/7 

belįbelįbelįbelįġ ġ ġ ġ < Ar. Düzgün söz söyleyen. teǿŝįr-i 

b. 13a/20 

beliyye beliyye beliyye beliyye < Ar. Felaket, keder. b.-yi 47b/7 

beklį beklį beklį beklį < Ar+Far. Muhtemel olan, olabilir. 

6a/17, 13a/14, 14b/1, 20a/5, 20b/17, 
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21b/19, 24a/7, 25b/15, 27b/3, 30b/8,  

36a/8, 45a/19 

benbenbenben Ben. 3a/2, 4a/14, 5a/13, 15, 17, 

6a/17, 9a/14, 12a/10, 13a/12, 13b/17, 

19, 14a/11, 16a/8, 17a/12, 20, 17b/8, 

21a/15; 21b/3, 25a/11, 15, 25b/1, 6, 

10, 27b/2, 14, 29b/14, 32a/21, 33b/8, 

11, 16, 34a/1, 34b/7, 35a/20, 35b/7, 

37b/1, 15, 38a/18, 19, 21, 39a/7, 

41a/3, 41b/12, 42a/14, 16, 42b/5, 

43b/9, 12, 20, 45a/10, 46a/6, 21, 

46b/15, 17, 47a/1, 21, 47b/5, 7, 

48b/20, 49a/2, 49b/9; b.-de 25a/10; b.-

dedür 47a/3; b.-den 17a/14, 21b/1, 

41b/14, 46a/14, 46b/13; b.-i 3a/14, 

3b/8, 8a/10, 12, 9a/13, 14, 13b/19, 

17a/9, 23b/12, 32b/5, 33b/12, 34a/2, 

42b/5, 10, 13, 44a/11, 46a/21, 46b/21, 

49b/20, 50a/7, 9, 12, 14; b.-üm 3a/1, 

3b/9, 6a/14, 11b/19, 12a/13, 13b/17, 

14a/10, 11, 16a/7, 17b/1, 11, 19b/15, 

21a/17, 21b/1, 5, 22a/17, 25b/3, 

30a/19, 20, 30b/13, 33b/13, 34b/15,  

38a/3, 38b/11, 12, 16, 39a/7, 41a/2, 

42a/12, 42b/6, 8, 18, 43b/9, 44b/20, 

45b/17, 18, 47a/6, 7, 21, 48b/19, 

49a/4, 16, 50a/1; b.-ümle 14a/10, 

17b/7, 25a/16, 27a/21, 42b/6; b.-ümsin 

21a/17-18 

bebebebe----nāmnāmnāmnām < Far. Meşhur, namlı. 47a/5; b. i.-

di 25b/1; b. ķıl- 12a/16 

bend bend bend bend < Far. Bağlama, bağlanma. 24b/10; 

beźįrā-yi b. 39a/15 

bende bende bende bende < Far. Bağlanmış olan, köle. b.-

lerine 26a/13 

bendebendebendebende----gān gān gān gān < Far. Hizmetçiler, köleler. b.-

em 16a/12 

bengį bengį bengį bengį < Far. Esrarkeş. 24a/17 

benįbenįbenįbenį < Ar. Oğullar, evlatlar. 27b/4 

benį ābenį ābenį ābenį ādemdemdemdem < Ar. İnsanoğlu. benį ā.-den 

9b/10 

ber ber ber ber < Ar. Üzere. 31b/3; b. fütūĥ eyle- 

46a/20 

berāberāberāberāǿ ǿ ǿ ǿ < Ar. Her ayın ilk ve son günü. b.-

yı maślaĥat 47a/10 

berāber berāber berāber berāber < Far. Birlikte bulunan, bir arada. 

14b/16, 32a/7, 17; b.-dür 7b/7; b.-üz 

32a/6; b. i.-di 39b/10 

bereket bereket bereket bereket < Ar. Bolluk, çokluk. b.-le 25a/1; 

b.-i vücūd 23a/5 

berekāt berekāt berekāt berekāt < Ar. Bolluklar. 36b/18 

berberberber----ħudħudħudħudārārārār < Ar. Mesut olan. b. i.-di 

39b/7-8 

berberberber----dūdūdūdūş ş ş ş < Far. Omuzda, omuz üzerinde. 

25a/2 

beriberiberiberi Bu tarafa. 41b/6 

beriberiberiberi -den bu yana. 14b/10 

berįdeberįdeberįdeberįde < Ar. Haberci. 15b/6 

berįn berįn berįn berįn < Far. Pek yüksek, en yüce. biǾazm-

i b.-de 5a/5; emlāk-ı b. 21b/20 

berrāķ berrāķ berrāķ berrāķ < Ar. Nurlu, pek parlak. 27a/13; b.    

berrāķ 6a/7, 27a/13 
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beriyye beriyye beriyye beriyye < Ar. Çöl, ova. b.-yi zemįn 17a/6 

beste beste beste beste < Far. Bağlanmış. śāf-ı b.-yi 

muĥārib 30b/20 

bėbėbėbėş ş ş ş beş. 2a/17,  2b/6, 3a/11, 21a/14, 

24b/5, 48a/4; b.-inci 23a/15, 33a/16, 

40a/11, 12; b.-incisi 24b/7; b. yüz 

yigirmi üç 40b/16; on b. 2a/18, 

30b/13, 44a/15; otuz b. 7a/9;  otuz b.-

inci 38a/7; yigirmi b. 4a/21, 10b/17, 

34a/14; yigirmi b.-dür 35b/13 

beşbeşbeşbeşāret āret āret āret < Ar. Müjde. 11b/19; b. buyur-  

14b/13; b.-i reǿs 2b/10-11 

beşer beşer beşer beşer < Ar. İnsan. ħ.’l-beşer 24b/15 

beşerbeşerbeşerbeşerā ā ā ā < Ar. Ey insanlar!  22a/4 

beşere beşere beşere beşere bkz.beşer. b.-leri 47b/16; b.-

lerinden 27b/13 

beşeriyyetbeşeriyyetbeşeriyyetbeşeriyyet < Ar. İnsanlık. Ǿālem-i b. 

22b/21 

beşüş beşüş beşüş beşüş < Ar. Güler yüzlü. b. ol- 17b/11 

beyān beyān beyān beyān < Ar. Söylemek, anlatmak b.-da 

13a/1; b.-larında 6a/7, 27a/13; b. ėt.- 

14a/4, 15a/4; b. eyle- 4a/15, 18a/1; b-ı 

nübüvvet-i žuhūr 8a/19 

beyāż beyāż beyāż beyāż < Ar. Beyaz, ak. 3a/10, 3b/20, 

36a/9, 46b/11, 47b/16, 17; b. i.-di 

26a/21 

beyyinen beyyinen beyyinen beyyinen < Ar. Açık olarak, aşikar olarak. 

b.-de 39b/9 

beynbeynbeynbeyn < Ar. Ayrılık. b.-lerinde 44a/3; b.’l-

ǾArab 43a/2; b.’l-eśĥāb 34a/11; b.’l-

muhācirįn 3b/12; b.’l-vālideyn 12b/8; 

b.’l-üdebā 28a/18  

bey(i)t bey(i)t bey(i)t bey(i)t < Ar. Anlam bakımında birbirine 

bağlı iki dizeden oluşmuş şiir parçası. 

4a/15, 7a/4, 6, 14b/4, 21b/4, 29a/9, 

47a/16, 47b/11, 48a/8; b.-de 17b/21; 

b.-i 4a/15, 5a/11, 7a/7, 21a/1, 33a/21; 

b.-ini 45b/12; b.-ler 32a/16; b.-üŋ 

48a/20; b-i şerįf 20b/7, 17, 24b/11, 

27b/3, 48a/16, 48b/6; mahśūl-ı b.-i 

şerįf 21a/10; maǾnā-yı b. 47b/11; 

maǾnā-yı b.-i şerįf 45b/1; miŝāl-i b. 

21a/17, 21b/4; terceme-yi b. 18a/18, 

21a/15, 21b/3 

beyt beyt beyt beyt < Ar. Ev, hane, oda. b.-i zāǿid 4b/1; 

b.-i şerįf 8b/2-3, 30a/16 

beźir beźir beźir beźir < Ar. Sır tutamayan. b. ol- 39b/18; 

beźirā-yi bend 39a/15; śalāĥ-ı beźir ol- 

16a/8 

beźl beźl beźl beźl < Ar. Bol bol verme, saçma. b. u cūd 

2a/19 

bırabırabırabıraķ(ķ(ķ(ķ(ġ)ġ)ġ)ġ)---- Bırakmak. b.-dılar 29a/14; b.-

maġı 9a/12 

bįbįbįbįǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Kabul ve tasdik muamelesi. 

40b/6; b. ėt- 40b/5; b. eyle- 36b/8, 9, 

38a/11, 43b/4; b. olın- 37b/8; b.-ı 

Ĥaydariyye 40b/7-8; b.-ı ħilāfet eyle- 

38a/9; b.-ı İslām ol- 8b/16;    b.-ı Rıđvān 

39b/4, 8-9; b.-ı şecere 39b/7 

bibibibiǾazǾazǾazǾazįzįzįzįz < Ar. İzzet ile. b. 19b/4 

bibibibiǾazm Ǿazm Ǿazm Ǿazm < Ar. Azmederek. b.-i berįn 5a/5; 

b.-i velā 5a/5  
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bįbįbįbį----behre behre behre behre < Far. Nasipsiz, kısmetsiz. b.-

lerdür 21b/8 

bibibibi----cāhcāhcāhcāh < Ar. İtibar ederek. 16b/13 

bįbįbįbį----ççççāre āre āre āre < Far. Ar. çaresiz, zavallı. 2a/3, 

48b/1 

bįbįbįbį----dār dār dār dār < Far. Uykusuz, uyumayan, 

uyanık. 24a/20; b. ol- 25a/2, 25a/18; 

b.-ı münācāt-ı duǾā 50a/3 

bįbįbįbį----edeb edeb edeb edeb < Far+Ar. Edepsiz. 42a/13 

bįbįbįbį----ervāervāervāervāĥ ĥ ĥ ĥ < Far+Ar. Cansız. b.-a 29a/19 

bibibibi----    fażl fażl fażl fażl  Cömertlik ve fazilet için. 42a/15 

bibibibi----ġayrġayrġayrġayr----i i i i ĥaĥaĥaĥaķķķķķķķķ < Ar. Haksız bir şekilde. 

37b/13 

bįbįbįbį----ħħħħābābābāb < Far. Uykusuz. 21a/6; b. ol- 21a/7 

bibibibi----ĥasebü’lĥasebü’lĥasebü’lĥasebü’l----beşeriyye beşeriyye beşeriyye beşeriyye < Ar. İnsanca. 

21b/18 

bįbįbįbį----ķuśūr ķuśūr ķuśūr ķuśūr < Far+Ar. Kusursuz. 29a/9 

bilbilbilbil---- Bilmek. b.-diginden 38b/11; b.-

digüm 42b/18; b.-dük 45a/18; b.-

emediler 36a/15; b.-emezsin 19b/5; b.-

en 20b/14; b.-medigi 21b/11; b.-

medüklerinden 35b/18; b.-mem 9a/21, 

19a/5; b.-mesün 14b/14; b.-meye 

20b/11; b.-mez 19a/3, 19b/10; b.-

mezler 21b/10; b.-mezlerdi 3b/19; b.-

mezleriŋüz 42b/5; b.-mez misiz ki 

5a/13; b.-meyüp 48a/9; b.-sün 14b/14; 

b.-üŋ 40a/2; b.-üp 17a/13, 20b/12, 

28a/3, 41a/1, 43b/8; b.-ür 47a/12; b.-

ürem 42b/19; b.-üriŋüzden 42b/6; b.-

ürken 46b/10; b.-ürler 12a/5, 6, 39a/8; 

b.-ür misin 25a/9; b.-ürüz 11b/8 

bilābilābilābilā----aaaaǾlǾlǾlǾlāmāmāmām < Ar. Sınırsız. 15a/15 

bilābilābilābilā----cürmcürmcürmcürm < Ar. Suçsuz. b.-i cināyet 21a/5 

bilād bilād bilād bilād < Ar. Memleketlerle ilgili. b.-da 

33a/2; ĥükümet-i b. 37b/9 

bilābilābilābilā----istiistiistiistiĥyĥyĥyĥyāāāāǿ ǿ ǿ ǿ < Ar. Utanmadan. 21a/21  

bilābilābilābilā----mūcib mūcib mūcib mūcib < Ar. Gereksiz. bilā-mūcib-i 

mufŧır ol- 18b/6 

bilābilābilābilā----riyā riyā riyā riyā < Ar. Riyasız b.-yı 11a/13 

bilbilbilbil----cümle cümle cümle cümle < Ar. Hep, bütün. 32a/4, 

41a/20; eŧvār-ı b. 13b/15 

bilebilebilebile Beraber. 42a/10, b.-e i.-düm 38a/18 

bilezikbilezikbilezikbilezik Bilezik. 31b/14 

bi’lbi’lbi’lbi’l----ķķķķısmısmısmısm < Ar. Ayırarak.  14a/17 

bi’lbi’lbi’lbi’l----ķķķķıyas ıyas ıyas ıyas < Ar. Kıyaslayarak. 30a/10 

bi’llahbi’llahbi’llahbi’llah < Ar. Allah için. 48b/16; yemįn b. 

eyle- 38a/3-4 

bilmezlikbilmezlikbilmezlikbilmezlik Bilmeden. b. ile 34b/8 

bįbįbįbį----mamamamaǾnǾnǾnǾnāāāā < Ar. Anlamsız. bį-maǾnāyü’l-

mefǾūl 23b/11 

bįbįbįbį----mislmislmislmisl < Far+Ar. Benzersiz. b.-i źü’l-

Ǿaķl 22a/21 

bibibibiŋŋŋŋ  Bin. 19a/4; b. iki yüz 26a/2-3; altı b. 

44a/21; iki b. 34b/15 on iki b. 40b/13; 

ŧ. biŋ 39b/3; üç b. 30b/10; yetmiş biŋ 

13b/2, 6; yüz yetmiş b. 10b/12 

binābinābinābinā < Ar. Bina, ev. 11a/10 
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bināen bināen bināen bināen < Ar. …den dolayı, bu sebepten. 

b. 22b/18, 33a/13 

bįnābbįnābbįnābbįnāb < Far. Manevi görüş. 21a/6 

bįbįbįbį----nažįr nažįr nažįr nažįr < Far+Ar. Eşsiz, eşi bulunmayan. 

b.-i 13a/18 

birbirbirbir Bir, herhangi bir.  2a/10, 2a/15, 20, 

21, 2b/2, 17, 3b/16, 4a/2, 9, 11, 4b/2, 

5a/5, 5b/20, 21, 6a/4, 10, 6b/20, 7a/4, 

7, 12, 16, 7b/4, 16, 8a/8, 9b/18, 

10b/19; 11a/10, 11b/16, 18, 19, 12a/3, 

9, 14, 19, 13b/7, 16, 14a/5, 8, 10, 

14b/5, 6, 7, 11, 13, 18, 15a/11, 14, 16, 

20, 16b/7, 17a/3,  7, 18a/3, 19, 21, 

19a/14, 15, 19b/3, 7, 11, 12, 18, 

20a/13, 20b/1, 21a/13, 21b/2, 14, 15, 

22b/6, 23a/14, 24b/1, 3, 17, 20, 25a/6, 

13, 14, 25b/15, 16, 26a/8, 26b/15, 17, 

21, 27a/1, 16, 27b/5, 28a/1, 4, 29a/6, 

7, 29b/2, 8, 20, 30a/10, 30b/16/, 31a/3, 

11, 13, 20, 21, 31b/11, 14, 32a/19, 

33a/1, 33b/1, 3, 20, 21, 34a/4, 6, 16, 

34b/3, 10, 21, 35a/4, 16, 35b/20, 

36a/5, 36b/3, 7, 13, 14, 18, 20, 37a/8, 

37b/4, 15, 17, 18, 38a/11, 38b/7, 14, 

39a/21, 39b/1, 17, 40b/17, 41a/6, 9, 

41b/2, 3, 17, 18, 42a/1, 8, 42b/6, 8, 13, 

16, 19, 20, 21, 43a/2, 5, 8, 20, 21, 

43b/18, 44b/21, 45a/8, 15, 16, 45b/12, 

19, 46a/2, 46a/8, 46b/7, 12, 13, 47a/1, 

8, 10, 13, 14, 47b/4, 13, 14, 16, 17, 18, 

48a/8, 21, 48b/6, 7, 9, 49b/19, 50b/4; 

b. birimüze 33b/17; b. birlerine 3a/18, 

19; b. birlerini 28b/12, 33a/5, 41a/17; 

b. buçuk 48a/5; b.-den (beraberce) 

2a/7, 9a/2, 25a/14, 48b/16; b.-den 

(ansızın) 25a/14; b. dürlü 48b/8; b.-er 

b. 1b/15; 35a/4; b.-i 3b/12,  6a/10, 

9a/1,5, 10a/1, 2, 13b/13, 14b/11, 15, 

17, 18, 21, 15a/3, 10, 21, 15b/1, 2, 10, 

13, 20a/9, 24b/5, 6, 25a/12, 13, 26a/9, 

27a/16, 27b/11, 29a/1, 30b/17, 41b/4, 

43b/10, 44a/6; b.-i biriŋüze 9b/8; b.-

ine 5a/1, 25a/9, 15b/11; 31a/17, 

48a/21; b.-ini 5b/8, 9, 16b/2, 29a/7, 

33b/7, 37b/13; b.-inde 46b/12; b.-

inden 16a/14; b.-inüŋ 15b/5; b.-isi 

15b/8, 13, 14, 30a/14, 41b/6; b.-iŋüzüŋ 

9b/8; b.-iyle her b.-i 6a/6, 27a/12, 

2a/15, 9b/9, 34a/7-8, 47b/17; her b.-

inde 25a/10; her b.-inden 30a/20, 

47a/7;  her b.-ine 29a/16, 39a/21; her 

b.-inüŋ 5a/21; hįçb.-i 21a/8, hįçb.-isi 

32b/9 

birāder birāder birāder birāder < Far. Erkek kardeş. 12a/13; b.-i 

4b/3, 7b/2, 30b/15, 31a/9, 32a/21, 

42b/12; b.-inden 29b/19; b.-üm 16a/5; 

b.-leri 7a/2, 48a/4; b.-üŋ 45b/21 

birāderlikbirāderlikbirāderlikbirāderlik < Far+T. b.-de 9b/12 

birāderbirāderbirāderbirāder----źāde źāde źāde źāde Kardeş çocuğu. 7b/5-6 

birazbirazbirazbiraz Biraz. 18a/5, 42a/18 

birķabirķabirķabirķaçççç Birkaç. 14b/12, 48b/12 

birlebirlebirlebirle ile 13b/5, 29a/18, 42b/21 

bi’smi’llahi’rbi’smi’llahi’rbi’smi’llahi’rbi’smi’llahi’r----rarararaĥmĥmĥmĥmāni’rāni’rāni’rāni’r----rarararaĥĥĥĥįmįmįmįm < Ar.  

“Acıyan ve bağışlayan Allah’ın adı 

ile” anlamında başlangıç sözü. 1b 
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bįbįbįbį----susususuǿǿǿǿāl āl āl āl < Ar. Soru sormadan. taǾahhüd-i 

b. 25b/14 

bisyār bisyār bisyār bisyār < Far. Ziyade, çok fazla. cürm-i b.-

um 49a/12; yārān-ı b. 7a/17 

bişirbişirbişirbişir---- Pişirmek. b.-üp 2a/20 

bişmbişmbişmbişmānānānān < Far. Pişman. b. ol- 43b/8 

bįbįbįbį----temennātemennātemennātemennā < Far.+Ar. İsteksizce, isteksiz 

bir şekilde. 32a/7 

bibibibi----veled veled veled veled < Ar+Far. Çoçuk için. 4b/7 

biz biz biz biz Biz. 21b/5, 31b/7, 40b/20; b.-den 

40b/6, 44b/12; b.-e 27b/13, 29a/17, 

32a/6, 36b/14, 18, 19, 38b/8; b.-i 

32a/8, 39a/14; b.-ler 11b/7, 13a/5, 

27b/16, 36b/6, 12; b.-lerden 44b/15; 

b.-lere 28b/9, 30b/7, 36b/6, 11, 12; b.-

leri 9a/8; b.-üm 21a/18, 30b/6, 7, 

32a/11, 13, 17, 36b/5, 17, 44b/4, 

45b/2; b.-ümdür 32a/1 

bi’źbi’źbi’źbi’ź----źāt źāt źāt źāt  < Ar. Kendi, kendisi. 11a/12, 

19a/16, 35b/14, 40a/11 

boşalboşalboşalboşal---- Boşalmak. b.-ur 32a/6 

boyaboyaboyaboya---- Boyamak. b-rlar 45b/11; b.-nırken 

45b/2; b.-sa 45a/18; b.-salar 45a/1, 15; 

b.-up 45a/12 

boyunboyunboyunboyun Boyun. b.-ımuzı 39a/13; b.-uma 

12a/13, b.-ına 28a/1 

böyleböyleböyleböyle Böyle. 2b/7, 14a/13, 15b/5, 17b/10, 

18a/14, 18b/16, 18, 19b/13, 20a/5, 

25a/10, 26a/2, 28a/6, 33b/7, 45a/20; 

b.-ce 44b/20; b.-dür 16b/21 

bubububu Bu. 1b/16, 2a/13, 2b/8, 13, 3a/1, 3, 5, 

7, 13, 3b/12, 4a/14, 15, 4b/10, 5a/5, 

19, 5b/2, 4, 9, 6a/3, 6b/6, 9, 13, 17, 

7a/6, 7, 20, 7b/4, 8a/1, 8, 17, 8b/3, 9, 

10, 21, 9a/6, 7, 9b/11, 13, 10a/16, 

10b/11, 13, 15, 18, 11a/7, 11b/11, 13, 

12a/8, 9, 13, 16, 12b/17, 13a/2, 18, 

13b/19, 14a/3, 18, 14b/2, 7, 13, 

15a/19, 15b/4, 16a/9, 14, 17a/13, 14, 

15, 16, 17b/9, 18, 21, 18a/14, 18, 

18b/16, 19a/19, 19b/4, 6, 13, 17, 

20a/21, 21a/1, 2, 12, 21b/8, 19, 22a/3; 

22b/3, 10, 23a/4, 12,  24b/18, 26a/2, 

13, 27a/6, 18, 28a/21, 29a/1, 29b/9, 

21, 30b/7, 9, 17, 19, 20, 31a/6, 31b/2, 

32a/7, 16, 32b/1, 2, 3, 9, 33a/3, 19, 21, 

33b/9, 10, 34b/4, 9, 19, 35a/7, 13, 14, 

17, 35b/3, 10, 36a/15, 37a/13, 17, 

37b/10, 21, 38a/3, 20, 38b/1, 3, 9, 16, 

39a/9, 10, 13, 39b/11, 40a/19, 40b/8, 

41b/3, 42a/7, 42b/3, 5, 9, 43a/12, 13, 

15, 43b/3, 10, 12, 13, 44a/8, 44b/19, 

20, 45a/1, 12, 19, 45b/6, 8, 10, 16, 

46a/6, 46b/12, 18, 47a/2, 7, 10, 11, 16, 

47b/9, 17, 18, 48a/3, 16, 20, 48b/6, 

49b/9, 50a/21, 50b/1, 4; b.-dur 3a/8, 

4a/2, 5a/2, 8a/20, 10a/12, 11b/20, 

12a/10, 20, 15a/20, 16b/11, 17a/5, 

17b/11, 13, 18a/12, 21b/7, 23b/6, 

25a/15, 16, 26a/16, 41b/14, 42b/18, 

48a/8; b.-nda 13b/17, 15b/14, 22a/15, 

23b/2, 24a/18, 37a/7; b.-ndan 32b/6, 

45a/1, 15, 19, 45b/15; b.-nı 25a/9, 
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42b/12, 45a/12, 15;  b.-nlar 8a/17, 

20b/3, 27b/12, 31b/10; b.-nlara 28b/1; 

b.-nlarda 36a/5; b.-nlardur 11a/20, 

20b/3, 37a/14; b.-nlaruŋ 11a/13, 15, 

18a/1; b.-nuŋ 16b/4, 20a/1, 3; b. i.-di 

37b/19 

būde būde būde būde < Far. Varlık. b.-ler 38b/15 

bubububuġġġġż ż ż ż < Ar. Kin, nefret, sevmeme. 11b/8; 

b. eyle- 11b/6; Ǿadāvet-i b. 43a/17 

bubububuħl ħl ħl ħl < Ar. Cimrilik, pintilik. b.-i 18a/16 

bulbulbulbul---- Bulmak. 17a/15; b.-an 21a/2; b.-dı 

3b/18, 8b/2, 30b/12, 41b/7; b.-dılar 

7a/12, 9a/20, 37b/18; b.-duķ 29a/18; 

b.-duķda 36a/15; b.-duķları 9b/3; b.-

dum 25a/3, 19, 20, 47a/15; b.-maġla 

10a/12, 16a/13; b.-mayup 15a/11; b.-

masıyla 26b/12; b.-maz 18a/8; b.-up 

7b/14, 12a/14, 27b/21, 33b/3, 41a/8, 

44b/6, 9; b.-ur 12a/11, 15b/6, 16a/12, 

41b/19; b.-ursıŋuz 44b/6, 7 

bulamacbulamacbulamacbulamac Sulu cıvık kıvamda yapılan 

yemek. etli b. 37a/6 

bulabulabulabulaşdurşdurşdurşdur---- Bulaştırmak, kirletmek. b.-an 

45a/12 

bulınbulınbulınbulın----    Bulunmak. b.-an 8b/5, 24a/20; b.-

anlardan 12a/12; b.-dı 19a/7, 31b/17; 

b.-maġınla 43b/13; b.-maġla 6b/19; b.-

mayasın 43b/11; b.-sa 39a/11; b.-sun 

41b/18; b.-sunlar 16b/17; b.-ursam 

17b/8; b.-up 3a/17, 4a/5, 12b/12, 

43a/6; b.-ur 48a/18 

burcburcburcburc< Ar.  Herhangi bir şekli gösteren ve 

kendisine özel bir ad verilen hareketsiz 

yıldızlar kümesi. b.-ı saǾādet 13a/15, 

19; b.-la 27a/10 

bururbururbururburur ? ser-i nuħūset-i b.-ını 28a/3 

bubububuŧlŧlŧlŧlān ān ān ān  < Ar. Batıl olma durumu. b. üzre 

7b/17 

būybūybūybūy < Far. Muhabbet. b.-a 8b/17 

būy būy būy būy < Far. Kısmet, pay.  būy-ı mevt 42a/9    

buyurbuyurbuyurbuyur----    Buyurmak. b.-anuŋ 24b/17; b.-dı 

3a/15, 6b/1, 9b/10, 11a/18, 11b/16, 

14b/8, 17a/16, 19a/13, 19, 32a/16, 

33b/8, 12, 36b/4, 37a/20, 38a/2, 

39b/16, 18, 43b/21, 44b/10, 16, 17, 19, 

45a/1, 3, 12, 45b/6, 7, 9, 15, 46a/13, 

16, 17, 48a/20; b.-dıġı 11a/1, 43a/12; 

b.-dıġını 7b/18;  b.-dılar 2b/19, 3a/2, 

13, 3b/10, 4a/13, 5a/11, 12, 14, 16, 

6a/5-6, 7, 9, 18, 7a/17, 18, 7b/7-8, 

8a/10, 8b/19, 9b/19, 20, 10a/1, 12, 17, 

10b/5, 11a/10, 12, 20, 11b/19, 20, 

12a/2, 16a/20, 18b/5, 19a/5, 22b/19, 

23a/1, 24b/17, 19, 25a/8, 15, 17, 

27a/9, 11, 13, 15, 28b/10, 29a/11, 16, 

19, 20, 29b/4, 30a/9-10, 31b/19, 21, 

32b/20, 33a/1, 18, 33b/5, 34a/5, 7, 

34b/7, 12, 14, 20, 35a/14, 20, 35b/2, 7, 

11, 12, 36a/6, 36b/1, 5, 40a/8, 17, 

41a/2, 43a/2, 44a/10, 12, 44b/4-5, 11-

12, 13, 14, 45a/15-16, 18, 20, 45b/8, 

12, 20, 46a/5, 47a/11, 13, 15, 47b/15; 

b.-dıŋuz 3b/8, 7a/20; b.-duķda 43b/2;  

b.-duķları 1b/6, 13a/7, 8, 26b/14,16, 

33a/8, 37a/1-2; b.-duķlarında 3a/4, 
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4a/5, 4a/20, 5a/19, 9a/12, 10a/15, 

25a/1, 35b/2, 17, 38a/19, 39b/3, 

44b/16; b.-duklarından 8b/10; b.-

maġla 6b/9, 30a/19; b.-maları 2a/4, 

5b/5; b. mısın ki 11a/14;  b.-mış 13b/6, 

16a/20, 26a/1, 27a/1, 27b/10, 28b/3, 

33b/19, 20, 45a/10; b.-mışdı 43b/11-

12; b.-mışdur 11b/9; b.-mışlar 5a/1, 

6b/9, 14a/5, 9, 16, 14b/6, 16a/6, 9, 

21b/ 10, 19, 25a/20, 30a/18, 47a/5;  b.-

mış i.-di 46a/20; b.-mış i.-ken 16a/20; 

b.-mışlar i.-di 32a/21; b.-mışlardur 

25a/3, 29a/18; b.-up 2b/1, 4a/20, 

10a/16, 19, 19a/15, 17, 24b/21, 25a/1, 

9, 11, 33a/10, 34b/13, 35a/13, 35b/9, 

14, 38b/16, 40a/9, 44b/7, 45a/1, 15; b.-

ur 2a/19, 2b/14, 6a/16, 7a/13, 9b/7, 

13b/12, 17, 14b/13, 15a/19, 15b/7, 

18a/3, 21a/1, 15, 22b/2, 23a/18, 

23b/16, 27b/2, 29b/16, 30b/1, 34a/1, 

37a/12, 42b/5;  b.-urlar 22b/13; b.-

urlar i.-di 21a/2; b.-urlardı 10a/20, 

25a/5-6, 36b/2; b.-ursıŋuz 44b/4    

buyurılbuyurılbuyurılbuyurıl---- Buyurulmak. b.-dı 12b/11; b.-

mış 18b/18, 23a/13 

büdūr büdūr büdūr büdūr < Ar. İleri geçme, hızla geçme. 

bedrü’l-b. 25a/4 

bülendį bülendį bülendį bülendį < Far. Yücelik, yükseklik. 

maķām-ı b.-dür 12a/3 

bürhān bürhān bürhān bürhān < Ar. Delil, ispat, tanık. b.-a 

26a/17 

bürūdet bürūdet bürūdet bürūdet < Ar. Soğukluk. 35a/16 

bütün bütün bütün bütün Tam, eksiksiz. 3a/14 

büyükbüyükbüyükbüyük Önde gelen, üstün nitelik taşıyan. 

b.-lerinden 28a/11 

----CCCC----        

cāh cāh cāh cāh < Ar. İtibar, makam. ĥubb-ı c. 46b/20    

cāhįcāhįcāhįcāhį < Ar. Açık, aleni. 50a/9 

cāhil cāhil cāhil cāhil < Ar. Bilgisiz.17a/20, 20b/8, 9, 10, 

16, 20b/21, 48a/10 

cāhiliyyecāhiliyyecāhiliyyecāhiliyye < Ar. Arabistan’da İslamiyet 

öncesi dönem. Ǿubūret-i c. 28a/8 

cacacacaĥĥĥĥįmįįmįįmįįmį < Ar. Cehennem gibi. c.-dür 7b/17 

cāmcāmcāmcām < Far. Kadeh. c.-ını 42b/11; c.-ı 

mevt 41b/13 

cāmecāmecāmecāme----ħħħħāb āb āb āb < Far. Yatak. c.-ında 9a/13; c.-

ını 36a/17; c.-larına 9a/12, c.  ol.- 

9a/19-20;  c.-ı    Peyġamberį 9b/14-15 

cāmicāmicāmicāmiǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Derleyen, toplayan. c. 

49a/20; ĥaķįķat -ı c.-ye 15a/5 

cāmicāmicāmicāmiǾa Ǿa Ǿa Ǿa < Ar. Topluluk, birlik.  c.-sıdur 

21b/8; ĥafįf-i c. 23a/12 

cāmicāmicāmicāmiǾiyyet Ǿiyyet Ǿiyyet Ǿiyyet < Ar. Topluluk, toplu olma. 

c.-dür 23a/3; c.-e 23a/4 

cān cān cān cān < Ar. Ruh, gönül. 12a/14, 48b/11; c.-ı 

42a/7; c.-umı 25b/3; c.-uŋ 41b/11; 

ħallāķ-ı c.-umsın 49a/11 

cāncāncāncān----berberberber < Ar+Far. Can alıcı, öldürücü. 

27b/20 
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cānibcānibcānibcānib < Ar. Taraf, yan. c.-inden 35a/9; c.-

i asumān 47b/15; ezįn-i c. 45b/3; c.-i 

Medįne 9b/21, 33a/5-6 

 cār cār cār cār < Ar. Komşu. c.-um 25b/7; c.-umuŋ 

25b/10, 11 

cārį cārį cārį cārį < Ar. Cereyan eden, olan c. ol- 3a/12, 

21b/18 

cāriye cāriye cāriye cāriye < Ar. Kadın köle. 2b/5; c.-leri 

2a/12; c.-si 8b/3 

cārr cārr cārr cārr < Ar. Çeken. c.-a 25b/9  

cāyecāyecāyecāye----gįr gįr gįr gįr < Far. Yerleşen, yerleşmiş. c. ol- 

31a/18 

cebābire cebābire cebābire cebābire < Ar. Zorlayıcılar, zorbalar. c.-yi 

ibŧāl 27b/7, 28a/21 

cebįreyetcebįreyetcebįreyetcebįreyet < Ar. Halkın bir işe 

hazırlanması. c.-de 22a/4 

cedd cedd cedd cedd < Ar. Dede.(soy). c.-i 4a/5, 17a/4; 

c.-üm 17a/6; c.-i amca 3b/21; c.-i 

nebevį 3b/13 

cedel cedel cedel cedel < Ar. Sert münakaşa, tartışma. c.-

den 15b/19 

cefā cefā cefā cefā < Ar. Zulüm. c.-lar 28b/16;  c.-

larından 8b/14; c.-laruŋ 29a/1; c. eyle- 

6b/14 

cefācefācefācefā----kārkārkārkār < Ar+Far. Cefa çeken, zulme 

uğrayan. 44a/12 

cehd cehd cehd cehd < Ar. Çalışma, çabalama. c.-i 

müstaġraķ 25b/9 

cehennem cehennem cehennem cehennem < Ar. Allah’a inanmayanların 

ve dinen suç işleyenlerin gideceği yer. 

c.-dedür 32a/17; c.-e 42a/7; c. ol- 

12a/14, 27b/21 

cehl cehl cehl cehl < Ar. Bilmezlik. c. ile 49b/13 

cehrį cehrį cehrį cehrį < Ar. Yüksek sesle söylenen. 

32a/10 

cecececeĥĥĥĥūdūdūdūd < Ar. Yahudi. 10b/16 

celādet celādet celādet celādet < Ar. Yiğitlik, bahadırlık. ižĥār-ı 

c. 31a/12 

celālcelālcelālcelāl < Ar. Büyüklük, ululuk. c.-inden 

22a/18, 19; Ǿažamet-i c.-inden 21a/6-

7; ism-i c. 22b/14; mažhar-ı c. ol- 

20a/19;  

celāle celāle celāle celāle bkz. celāl. źikr-i c.-nüŋ 14b/13 

celb celb celb celb < Ar. Kendi tarafına çekmek, 

götürmek. 39a/10, c.-ini 19a/13 

celle celālühü celle celālühü celle celālühü celle celālühü < Ar. “Onun şanı 

büyüklüğü artsın” anlamına gelen 

Allah için kullanılan saygı sözü. c.-den 

4b/13    

celle şcelle şcelle şcelle şānuhu ānuhu ānuhu ānuhu < Ar. bkz.    celle celālühü. 

11a/16, 22a/11-12 

celįcelįcelįcelį < Ar. Açık, aşikar. 20a/12 

celįlcelįlcelįlcelįl < Ar. Büyük, ulu. eŝer-i c.-inde 

47a/5; sūre-yi c.-nüŋ 2b/12 

celįlecelįlecelįlecelįle < bkz. celįle. eŝer-i c.-sinde 30a/17; 

ħātme-yi dįvān-ı c.’l-Ǿünvān 48b/5  

cemcemcemcemǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Toplama, yığma. 5a/11, 

19b/20, 23b/2, 39a/2; c. ėt- 6b/16, 

15b/2, 29a/1; c.-i ķalįt 23b/2; c.-i 

yennebāǿ 23b/12; c. ol- 3b/13, 8b/21, 

9a/17, 15a/17, 22a/15; 34a/12, 37a/21, 

45a/4, 47a/9  



137 
 

cemcemcemcemǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Gr. Çoğul. c.-i 50a/5; c.-idür 

29b/2, 47b/3, c. ol- 15b/11 

cemācemācemācemāǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Bir inancın etrafında 

toplanan insan gurubu. 15b/1, 16a/17, 

18; c.-den 16a/21; c.-i 11b/7; c.-ı 

Müslimįn 38a/10 

cemāl cemāl cemāl cemāl < Ar. Yüz güzelliği. 17a/17; c.-i 

22a/18, 19 

cemāźicemāźicemāźicemāźi----yelyelyelyel----evvel evvel evvel evvel Hicri takviminin beşinci 

ayı. c.-üŋ 37a/5 

cemelcemelcemelcemel < Ar. Deve. c.-ini 44a/5 

cemįcemįcemįcemįǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Cümle, hep, bütün. c. 17b/21, 

23a/3 

cemcemcemcemǾiyyet Ǿiyyet Ǿiyyet Ǿiyyet  < Ar. Topluluk. c.-le 27a/4; c.-

ine 38a/17 

cenāb cenāb cenāb cenāb < Ar. Şeref, onur büyüklük, hazret. 

14a/4; c.-ı 46a/11; c.-ıdur 46b/17; c.-

ına 7a/15, 28a/8, 29b/6, 38a/8, 45a/7; 

c.-ından 44b/10, 47a/5, c.-ını 9a/12, 

25a/5; c.-ları  4b/20, 10a/14, 12a/8, 

12a/17, 20a/16, 23b/5, 26a/12, 28b/10, 

31b/6, 42b/3, 46a/20, 47a/8; c.-ların 

16b/11; c.-larına 32a/18, 39a/19; c.-

larından 3a/12, 12b/11; c.-larınuŋ 

1b/10, 13, 2b/3-4, 4a/1, 26b/14, 

47a/15; c.-uŋ  31b/11, 48a/3; c.-ı Bārį 

taǾālā 34a/10-11; c.-ı ħaźele-yi Ķureyş 

9a/17; c.-ı kebįr 14b/8 c.-ı naśrü’l-

müsellimįn 33a/19; c.-ı nāżm 26a/9; 

c.-ı nebiyyü’l-maǾbūd 21b/9; c.-ı 

risālet 8a/9; c.-ı ser-dār-ı ekrem 

34b/19; c.-ı ser-dār-ı ümmet 28a/5; c.-ı 

şehn-şāh-ı risālet 32a/2; c.-ı şerįf 8a/9; 

Ǿalā-yı c. 11a/17; ; cürm-i c.-ına 

45b/16 

cenāzecenāzecenāzecenāze < Ar. Cenaze. c. namāzı 37a/19 

cenkcenkcenkcenk < Far. Savaş. 32a/6; c.-de 34a/9, 

43b/11; c. ėt- 33b/10, 41b/2, 44a/18; c. 

eyle- 43b/10, 18; c. ol- 39b/11; eŝnā-yı 

c.-de 27b/14, 29b/7, 32b/10; meydān-ı 

c.-de 26a/11; Uĥud c.-inde 32a/17 

cennet cennet cennet cennet < Ar. İslam’a göre Allah’a inanan 

ve ibadet edenlerin ölümden sonra 

gidecekleri yer. 48a/1; c.-e 5a/1; c.-le 

4b/13 

cerācerācerācerāĥat ĥat ĥat ĥat < Ar. Yaradan akan irin. c.-dan 

28b/14 

cereyān cereyān cereyān cereyān < Ar. Olma, oluş. c. ėt- 14b/14, c. 

eyle- 32b/17; sebeb-i c. 22a/2 

cercercercerĥĥĥĥ < Ar. Çürütme. c. 12b/21 

cerįde cerįde cerįde cerįde < Far. Yalnız, tenha. eŝnā-yı c. 

27a/16 

cesāret cesāret cesāret cesāret Cesurluk, yiğitlik. 46b/18; c.-iŋüz 

43a/12; c. ėt-16b/6, 36b/7; c. eyle- 

12a/1; c. olın- 40a/4 

cesed cesed cesed cesed < Ar. Ölü beden. c.-inden 28a/4; c.-

ine 28a/9; c.-i 43a/5 

cesįm cesįm cesįm cesįm < Ar. Büyük. emr-i c. 13a/21 

cevābcevābcevābcevāb < Ar. Sorulan şeye verilen karşılık. 

25a/5, 45b/7, 46a/14, 47a/11; c.-a 

40b/1; c.-da 25a/12, 32a/15, 36b/7; c.-

ına 40a/19; c.-ında 17a/14, 31b/19, 21, 
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32a/20, 40a/17, 44b/4, 46b/14, 17; c.-

larında 5a/15, 38a/17; c. buyur- 25a/5, 

45b/7, 47a/11; c. eyle- 21a/12, 27b/14; 

c.-ı nebeviyye 7b/15; c.-ı žuhur 

31b/20; c. vėr- 5a/13; 25a/13, 27a/12, 

46a/14-15; ķaŧǾ-ı c. 48b/10; redd-i c. 

eyle- 43a/1 

cevādcevādcevādcevād < Ar. Çok cömert. 18b/4.  

cevāhir cevāhir cevāhir cevāhir < Ar. Elmaslar, değerli taşlar. c.-i 

48b/13; c.-le 29b/17 

cevāz cevāz cevāz cevāz < Ar. Müsaade, izin. 11b/17; 

sened-i c. 11b/20; 

cevelān cevelān cevelān cevelān < Ar. Dolaşma. 31a/3, 42b/7; c. 

ėt- 27b/17 

cevher cevher cevher cevher < Ar. Elmas, değerli taş. c. 48b/9; 

c.-i 48b/1 

ceyāleceyāleceyāleceyāle ? 49b/11 

cezacezacezacezaǾ u fezaǾǾ u fezaǾǾ u fezaǾǾ u fezaǾ < Ar. Sabırsızlık içinde 

ağlayıp sızlanma. 12a/7 

cezācezācezācezā----yı sezyı sezyı sezyı sezā ā ā ā < Ar.+Far. Layık olan ceza. 

cezā-yı s.-sını 11a/14 

ceźb ceźb ceźb ceźb < Ar. Kendine çekme, çekilme. 

39a/10 

cezm cezm cezm cezm < Ar. Takdir. c. eyle- 29b/7-8 

cibāl cibāl cibāl cibāl < Ar. Dağlar. c.-üŋ 23a/1 

cidāl cidāl cidāl cidāl < Ar. Savaş.  44a/1; Ǿažįm-i c. ėt- 

41a/13 

cihān cihān cihān cihān < Far. Evren, âlem. c.-da 49a/2, 21, 

50b/3; ĥüsn-i žan-ı c. 15b/17; śadef-i 

c. 13a/16-17; ŧālibān-ı c. ol- 17a/10; 

terk-i c. 26a/5 

cihādcihādcihādcihād < Ar. Din uğruna yapılan savaş.  

23b/15, 29a/13; c.-a 35b/14 

cihet cihet cihet cihet < Ar. Yan, yön, taraf. c.-den 3b/17, 

9a/18, 18b/15, 28a/21; c.-dendür 

23a/12 

cccciger iger iger iger < Far. Ciğer. c.-inden 31b/11; c.-ini 

31b/9 

cigercigercigerciger----pāre pāre pāre pāre  < Far. Evlat. c.-leri 2b/5 

cildcildcildcild Ten, deri. c.-i şerįf 31b/13-14 

cimām cimām cimām cimām  < Ar. Kuyunun içinde suyun 

toplanması ve çoğalması. c.-dan 

22a/14 

cinān cinān cinān cinān  < Ar. Cennetler. c.-dadur 32b/17; 

c.-ı 15a/3; taŧyįb-i c. ėt- 18a/19-20 

cināyet cināyet cināyet cināyet  < Ar. Adam öldürme. bilā-cürm-i 

c.-inden 21a/5 

cism  cism  cism  cism  < Ar. Madde. c.-i küll 23a/21; 

śaĥįĥü’l-c. 16a/11 

cismāniyyecismāniyyecismāniyyecismāniyye  < Ar. Bedenle ilgili. ķuvvet-i 

c. 6a/17, 27b/2 

cisrcisrcisrcisr----i śi śi śi śırırırırāŧ āŧ āŧ āŧ  < Ar. Sırat köprüsü. cisr-i ś.-

dan 11b/17, 20 

civācivācivācivār r r r < Ar.     Çevre. c.-ı 25b/5 

civāriyyet civāriyyet civāriyyet civāriyyet < Ar. Komşuluk, yakınlık. c.-i 

25b/3  

cizye cizye cizye cizye < Ar. Müslüman olmayan halktan 

alınan vergi. c.-sinden 16b/4 

cūdcūdcūdcūd < Ar. Cömertlik. beźl u c. eyle- 2a/19 
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cumcumcumcumǾa Ǿa Ǿa Ǿa < Ar. Cuma. 17b/16, 27b/7, 38a/7, 

46a/19 

cumhūr cumhūr cumhūr cumhūr < Ar. Halk, ahali. c.-ı Ǿulemā-yı 

İslām 4b/11 

cüdā cüdā cüdā cüdā < Far. Ayrı düşmüş, ayrılmış. c. 

eyle- 28a/4; c. ol- 27b/15-16 

cüft cüft cüft cüft < Far. Çift, ikili. 10a/7; c. eyle.- 

17a/9 

cümle cümle cümle cümle < Ar. Bütün, hep. 9a/4, 17a/11, 

26a/12, 14, 28b/21, 31a/8, 34a/11, 

39a/8, 48b/8; c.-de 22b/14; c.-den 

20b/3, 26b/18, 31a/1, 37a/16; c.-müz 

34a/5; c.-müzi 20a/6; c.-nüŋ 42a/14; 

c.-ŋüz 46b/10; c.-ŋüzüŋ  43a/15; c.-si 

7b/17, 9a/2, 11a/7, 18a/1, 23a/4, 

24b/4, 33b/16, 35b/13, 36a/14, 36b/16, 

37b/2, 39a/8, 47b/6; c.-sinde 17b/5; c.-

sinden 16b/2, 36a/19; c.-sini 17b/16; 

c.-sinüŋ 5b/12; c.-ye 9a/3, 50a/15; c.-

yi müştemil 22b/14 

cümūm cümūm cümūm cümūm  < Ar. Suyu çok olan kuyu.  

22a/15 

cünd cünd cünd cünd  < Ar. Bir kimsenin yardımcıları. c.-

üŋ 39a/6 

cürm cürm cürm cürm  < Ar. Kabahat, kusur, hata. c.-ime 

49b/17; c.-le 50a/9; c.-lerini 21b/16; 

c.-üŋ 22b/11; c.-ine 21a/4;  c.-i bisyār 

49a/12; c.-i cenāb 45b/16; c.-i günāh 

49a/1; c. eyle 49b/13; ehl-i c.-i 49b/9; 

erbāb-ı c. 22a/4; ķabįĥ-i c.-üm 50a/7 

    

----ÇÇÇÇ----        

    

çaçaçaçaġġġġırırırır---- Çağırmak. ç.-up 32a/11, 41b/5, 10, 

47b/20    

çamur çamur çamur çamur  Çamur. siyāh ç. 18a/4 

ççççāre āre āre āre < Far. Yardım, tedbir.  48b/4, 50a/2 

çatal çatal çatal çatal  İki veya daha çok kola ayrılan 

değnek. 17a/6 

çehçehçehçehārārārār----şenbih  şenbih  şenbih  şenbih  < Far. Çarşamba. 17b/15 

çehre çehre çehre çehre < Far. Yüz; görünüş. 13b/15 

çekçekçekçek----    Güç bir duruma katlanmak. ç.-erem 

47b/7; ç.-emeyüp 41b/15; elem ç.-me 

12a/13; ġam ç.-mezem 13a/13;  

çekçekçekçek---- Çekmek, çıkarmak. 41b/6; ç.-düm 

29b/15; el ç.-mem 39a/7; ç.-üp 22a/15, 

27b/18, 31a/220 

çemençemençemençemen----zār zār zār zār < Far. Çimenlik.    ç.-ı belāġat 

1b/8 

çendçendçendçendān ān ān ān  < Far. Her ne kadar ki. 34a/20 

çeşmçeşmçeşmçeşm < Far. Göz. ç.-i inśāf 13a/16 

çeşmeçeşmeçeşmeçeşme Çeşme. ç.-si 10b/5 

çevirçevirçevirçevir---- Çevirmek. ç.-diler 47b/17 

çıçıçıçıķķķķ---- Çıkmak. ç.-ar 29b/14; ç.-ardum 

41b/12; ç.-arur 18a/5; ç.-arup 31b/9, 

41a/6; ç.-dı 31a/10, 34b/11, 36a/19; ç.-

dılar 2b/16; ç.-duķda 37b/17; ç.-

duķlarıŋ 28b/7; ç.-duŋ 28a/2; ç.-maķ 

20a/7; ç.-up 9a/11, 10a/2, 31a/14, 

41a/16, 47a/14 

çiyneçiyneçiyneçiyne----        Çiğnemek. ç.-yüp 31b/12 
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çoçoçoçoķķķķ Çok.  6a/15, 7a/15, 19b/1, 2, 13, 

20a/8, 10, 20b/8, 21a/1, 26b/18, 

43b/12, 49a/13 

çuçuçuçuķurķurķurķur Çevresine göre aşağı çökmüş olan 

yer. ç.-ları 29b/17 

çulçulçulçulĥa ĥa ĥa ĥa  < Far. El tezgâhında bez dokuyan 

kimse. 20a/1 

çün çün çün çün  < Far. krş. çünki. 10b/9, 17a/17, 

17b/1, 21a/15, 25b/7, 36b/7, 39b/16, 

46b/11 

çünkiçünkiçünkiçünki < Far. Çünkü. 6a/5, 10a/14, 16b/20, 

27a/11, 30b/3, 41a/4, 45a/2 

----DDDD----    

    

dadadada Bağlaç. 3a/11, 9b/4, 26b/19, 20, 

36a/21, 40a/2 

dābbe dābbe dābbe dābbe < Ar. Debelenen. d.-lerinden 

29a/15 

dāfidāfidāfidāfiǾǾǾǾ < Ar. Defeden. 49a/6; d.-ni 42a/4 

dadadadaħħħħı ı ı ı da, de,  daha, ve. 1b/15, 2a/3, 20, 

2b/2, 18, 19, 3a/11, 16, 3b/8, 4a/7, 15, 

4b/4, 6, 9, 13, 17, 5a/5, 13, 18, 5b/11, 

14, 15, 6a/5, 21, 6b/1, 7, 7a/6, 7b/7, 

10, 11, 8a/2, 4, 14, 15, 8b/16, 19, 9a/5, 

6, 12, 13, 14, 21, 10a/8, 10b/4, 19, 20, 

11a/2, 11, 11b/7, 11, 19, 20, 21, 12a/9, 

11, 12, 20, 12b/4, 8, 12, 17, 20, 

13a/11, 13b/5, 8, 13, 14, 14a/12, 19, 

14b/12, 15a/8, 10, 12, 17, 21, 15b/1, 2, 

3, 21, 16a/5, 9, 12, 16b/1, 6, 8, 17a/12, 

14, 17b/2, 15, 18a/4, 5, 12, 14, 16, 18, 

21, 19a/3, 5, 19b/7, 15, 19, 20a/1, 5, 

14, 17, 20b/5, 12, 21b/2, 5,16, 22a/15, 

22b/6, 15, 23a/21, 23b/13, 20, 24a/7, 

17, 20, 24b/14, 17, 21, 25a/2, 11, 12, 

13, 15, 25b/20, 21, 26a/8, 10, 16, 

26b/2, 6, 7, 9, 16, 19, 27a/11, 27b/19, 

28a/3, 14, 15, 16, 18, 28b/1, 13, 19, 

29a/4, 7, 29b/3, 12, 14, 18, 30a/20, 

30b/11, 14, 15, 17, 31a/10, 11, 15, 16, 

18, 20, 21, 31b/2, 11, 20, 32a/8, 10, 

12, 13, 32b/3, 9, 14, 33a/5, 15, 20, 

33b/11, 12, 16, 18, 20, 34a/1, 4, 8, 

34b/2, 17, 35a/20, 35b/10, 36a/8, 15, 

36b/4, 6, 12, 13, 18, 37b/1, 4, 10, 14 

,17, 38a/3, 13, 17, 21, 38b/5, 6, 8, 10, 

11, 39a/1, 4, 8, 14, 40b/15, 41a/1, 16, 

41b/6, 19, 21, 42a/2, 8, 42b/13, 15, 18, 

43a/2, 8, 18, 43b/1, 2, 3, 16, 44a/3, 4, 

7, 10, 21, 45a/14, 18, 45b/6, 8, 46a/2, 

7, 21, 46b/15, 17, 47a/1, 7, 47b/7, 16, 

48a/6, 48b/1, 10, 15, 49a/1, 5, 13, 

50a/11, 13 

dāħil dāħil dāħil dāħil < Ar. İç, içeri, içinde. d.-inde 

30a/16; d. ol- 7b/5 

dādādādāǿim ǿim ǿim ǿim < Ar. Devam eden, sürekli. 50a/12;  

d.-i tenkilāt 18a/5 

dādādādāǿimǿimǿimǿimā ā ā ā < Ar. Her vakit. 5a/21, 7b/4, 

18b/2, 21a/2, 41b/14, 21, 50a/3 

dādādādāǿir ǿir ǿir ǿir < Ar. Ait, ilgili. d. ol- 12b/11, 

45b/16 

dādādādāǿire ǿire ǿire ǿire < Ar. Çember. 47b/17; d.-iresiyle 

35a/6; d. ėt- 14b/20-21 
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dādādādāǾǾǾǾįye įye įye įye < Ar. İçten gelen bir duyguyu 

teşvik edici hal. d.-si 8b/17 

daķķ daķķ daķķ daķķ < Ar. Çalma, vurma; vurulma. d.-i 

bāb 9a/19 

daldaldaldal Tane. 40b/13 

dāmāddāmāddāmāddāmād < Far. Güveyi. 5b/2; d.-um 

43b/10; d.-ı Ekrem 2a/8; d.-ı ħātimü’l-

mürselįn 43b/19; d.-ı muĥterem 1b/6; 

d.-ı Peyġamber 39a/19; d.-ı 

Peyġamberį 2b/4-5; d.-ı Seyyidü’l-

Mürselįn 43a/11; d.-ı Resūl-ı Rabbü’l-

Ǿālemįn 46a/8 

ddddāmen āmen āmen āmen < Far. Etek. 14b/4; d.-i rūĥāniyyet 

48b/4 

dāmidāmidāmidāmiǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Tuzakçı, avcı. d. 49b/15 

dānā dānā dānā dānā < Far. Bilgili, bilen. 20b/15 

dār dār dār dār < Ar. Ev, yer, yurt. d.-ına 26a/6; d.’l-

hicr-i Medįne-yi Münevvere 10a/15;  

d.’l-ĥāmā 3a/19; d.’l-İslām 11b/17 

dārdārdārdār----ı bekı bekı bekı bekāāāā < Ar. Ahiret. dār-ı b.-da 16a/2 

dāreyn dāreyn dāreyn dāreyn < Ar Dünya ve ahiret.  d.-de 

20b/10; maǾmūrü’d-d. 15b/18; 

muǾažžamü’d d.15b/10 

dārü’ldārü’ldārü’ldārü’l----bevār bevār bevār bevār  < Ar. Cehennem. irsāl-i d. 

eyle- 31a/21; reftār-ı d.  i.-di 33b/15 

dadadadaǾvǾvǾvǾvā ā ā ā < Ar. Bir mesele üzerine hususi bir 

fikir sahibi olma; iddia. d.-sında 5a/20; 

d.-sını 38a/15, d.-ya 39a/9; ķan d.-sı 

38a/15 

dadadadaǾvet Ǿvet Ǿvet Ǿvet < Ar. Çağırma, çağrı. d.-e 37b/4; 

d.-i 33b/8, 10; d.-ine 30a/12;  d.-i 

kevākib 24a/10; d. ėt- 40b/20, 43b/19; 

d. eyle- 31a/12, 33b/6-7, 8, 42b/10; 

ķabūl-i d.’l-islām 8b/9 

dayıdayıdayıdayı Annenin erkek kardeşi. d.-ŋ 45b/21 

dededede Bağlaç. d. 3a/2, 9, 9b/15, 10b/19, 

12a/13, 13b/21, 16b/8, 18b/17, 18, 

20b/3, 21a/14, 15, 24a/4, 26b/20, 

33b/10, 35a/3, 36b/12, 38a/18, 21, 

40b/14, 49a/14 

dėdėdėdė---- Demek, söylemek. 35b/7, 41b/15; d.-

di 5a/20, 6a/1, 7a/20, 9a/21, 12a/8, 9, 

17a/11, 14, 15, 20b/4, 25a/18, 27a/1, 

3, 28a/2, 29b/9, 14, 20, 30a/11, 30b/6, 

31b/19, 32a/5, 12, 33a/2, 33b/7, 9, 10, 

34a/4, 34b/15, 35b/4, 37a/15, 18, 

38b/7, 10, 12, 39a/8, 12, 15, 40a/15, 

19, 40b/4, 6, 41b/7, 42a/7, 8, 42b/10, 

13, 15, 18; 43b/9, 12, 13, 44a/10, 

45a/16, 45b/9, 21, 46b/15, 17, 47a/2, 

12, 47b/9, 50b/4; d.-digi 28a/10, 

41b/2; d.-diginde 38b/11; d.-digini 

30a/7; d.-diler 5a/14, 16, 6a/6, 7b/5, 

16, 12b/19, 13a/19, 14a/18, 14b/5, 

23a/3, 24b/1, 26b/1, 27b/14, 16, 

31a/11, 32a/13, 35a/16, 37a/10, 

38a/21, 40b/17, 44a/9, 46a/17, 47a/9; 

d.-digümde 46b/16; d.-düŋse 21a/19; 

d.-dük  17a/8, 21a/14; d.-dükçe 

21a/12; d.-dükde 3b/8, 4a/14, 6b/2, 

8a/10, 9a/15, 11b/19, 12a/11, 21a/14, 

24b/14, 29b/14, 32a/4, 15, 34b/17, 

36b/7, 37a/7, 37b/15, 38b/5, 39a/8, 12, 

40b/1, 6, 41b/6, 43b/21, 44a/14, 
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45a/18, 46b/14, 47a/16; d.-dükleri 

7b/20, 17a/6, 23a/12, 25a/18, 26b/4, 

28a/19, 47a/11, 48b/14;d.-düklerinde 

48b/14; d.-düklerine 41b/4;  d.-düm 

3a/2, 17a/19, 24b/16, 25a/10, 12, 16, 

27b/14; d.-mege 42a/3; d.-mek 13b/13, 

19b/9, 23a/10, 25b/13, 28a/6, 32a/9, 

14, 36b/19, 47b/12; d.-mekdür 5a/7, 

7b/10, 16, 8a/3, 16, 20b/20, 24b/10, 

25b/4, 26a/11, 32a/6, 38a/21, 47b/4, 7; 

d.-mekle 35a/12, 43a/3; d.-meye 

14a/6; d.-miş 6a/19, 14a/20, 32a/19, 

46b/12; d.-mişdi 29b/15; 6a/16; d.-

mişdür 4a/3, 6a/16, 13a/5, 26b/10, 

27b/1; d.-mişler 7b/10, 11b/7; d.-

mişlerdür 18b/7, 15, 21b/13, 22a/19, 

22b/8, 25b/4;  d.-r 3b/11, 4b/5, 6, 8, 

19, 5b/4, 6b/3, 6, 8a/6, 9b/9, 16, 11b/9, 

16a/5, 22b/18, 23a/5, 7, 15, 23b/4, 

24a/8, 26b/1, 28b/6, 29b/4, 13, 30a/5, 

33a/2, 36b/21, 39b/2, 5, 19, 41a/4, 

41b/15; d.-rdi 26a/10; d.-rler 2b/13, 

4a/1, 17b/19, 18b/5, 7, 22b/4, 23a/21, 

23b/12, 19, 24a/9, 17, 24b/11, 26a/16, 

28b/17, 29b/2, 47b/20, 49b/13; d.-

rlerdi 31a/2; d.-rsin 19b/4; d.-r i.-di 

9b/16; d. i.-ken 42a/9; d.-r i.-miş 

14b/10; d.-ye 21a/16; d.-yü 2a/18, 

2b/2, 3a/15, 18, 3b/17, 4a/2, 5a/19, 

6a/18, 8a/3, 15, 16, 9a/8, 20, 9b/14, 

10a/11, 20, 11a/2, 11b/18, 12a/2, 13, 

13a/5, 13b/11, 15, 15a/7, 17a/12, 

18a/1, 19a/15, 19b/13, 17, 20a/5, 20, 

21b/19, 22b/2, 24b/18, 20, 25a/1, 3, 

27a/4, 27b/18, 28a/7, 30b/10, 31a/3, 

31b/18, 32a/1, 8, 10, 16, 32b/5, 34a/7, 

34b/14, 35b/10, 12, 21, 36a/8, 37a/3, 

8, 37b/2, 38a/3, 38b/8, 39a/17, 39b/18, 

40a/8, 13, 17, 40b/21, 41a/3, 41b/14, 

42a/9, 42b/9, 12, 43a/1, 43b/11, 44b/7, 

18, 45b/7, 46a/1, 6, 46b/19, 47a/13, 

48a/1, 48b/10, 16; d.-yüp 5b/1, 8a/12, 

9a/11, 16b/4, 17a/3, 19a/7, 21b/12, 

25b/16, 34b/9, 36b/6, 41a/19, 42b/19, 

44a/13, 15, 44b/10, 21, 45b/11, 

46a/15, 48b/5 

debdebe debdebe debdebe debdebe < Ar. Gürültü, patırtı. d.-sinüŋ 

26a/18 

def def def def < Far. Tef. d.-ler 11a/5 

defdefdefdefǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Giderme; savma.  10a/20, 

30a/9, 32b/21, 42b/8; d.-ine 14b/17; 

d.-ni 38a/21; d.-üŋ 42b/12; d. buyur- 

10a/20; d. ėt 9a/7, 14a/13, 14b/18, 

25b/12;  d. eyle- 14a/16, 37b/2; d. 

olın- 48b/16; d.-i iĥtiyāc eyle- 2b/6-7; 

d.-i meclis eyle- 46a/4; d.-i meclis 

olın- 37b/2; d.-i vebā 3a/7 

defdefdefdefǾaǾaǾaǾa < Ar. Bir kere. 19b/7, 20a/21, 

42b/8; d.-da 42b/21 

defįne defįne defįne defįne < Ar. Altın veya değerli eşya. 

17a/10 

defn defn defn defn < Ar. Gömme, gömülme. 36a/15; d.-

e 20a/12; d. eyle-7b/15, 40b/2; d. içün 

7b/14; d. olın- 3a/15, 37a/21; badü’d-

d. 46b/5 
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defter defter defter defter < Ar. Yazı yazmak için bir araya 

tutuşturulmuş kağıt yaprakları. d.-ine 

14a/6; d.-i ķassām-ı ezelį 16b/20 

degil degil degil degil Değil. 4b/6, 20a/13, 23b/21, 24a/7; 

24b/12, 32a/14, 35b/5, 41b/18, 46b/1, 

47b/9; d.-dür 7b/18, 11b/18, 14b/1, 

15a/10, 16b/17, 18a/16, 20a/8, 20b/14, 

15, 17, 21, 21a/2, 23a/18, 24b/1, 

32a/14, 34a/5, 35b/5, 38a/3, 18, 19, 

39a/9, 13, 41b/16, 42a/7, 43a/8, 

43b/10, 46b/8, 47a/19, 20, 47b/11, 

48a/18, 49b/11; d.-em 37b/1; d.-lerdür 

7b/11, 29a/20; d.-midür 5a/14; d.-sin 

21b/5, 39a/10; d.-üz 12b/20, 13a/5, 

32a/17; d. i.-di 26b/2, 30b/8, 37b/1; d. 

i.-düŋ 45b/17; d. i.-miş 27b/19; d. 

misin 35b/1, 44a/11; d. miyem 3a/2   

degindegindegindegin Kadar, değin. 6a/12 

dehān dehān dehān dehān < Far. Ağız. d.-uma 30a/19, 47a/6; 

d.-ı muǾciz 6a/7, 27a/13 

dehmedehmedehmedehme Tekme, çifte. 17a/11 

dek dek dek dek Dek, değin. 3b/18, 4a/19, 10a/9, 

19b/5, 22b/5, 27a/18, 29a/2, 33a/10, 

33b/20, 37a/18, 37b/5, 39b/1, 11 

deldeldeldel---- Delmek. d.-er 48b/10 

delādelādelādelāǿil ǿil ǿil ǿil < Ar. Delalet eden şeyler. 13a/2; 

d.-i naķlį 12b/17 

delālet delālet delālet delālet < Ar. Delil, işaret. 17a/11, 39b/14, 

50a/16; d.-iyle 15b/18; d. ėt- 14a/2, 

21b/5, 23b/11 

delįl delįl delįl delįl < Ar. Kılavuz, doğru yolu gösteren. 

12b/17, 15a/18; d.-dür 12b/20, 23b/11; 

d. ol- 13b/14 

delįlendelįlendelįlendelįlen < Ar. Delil göstererek. 36b/14, 20 

dem dem dem dem  < Far. An, vakit. 3a/11, 49b/9; d.-

dür 49b/13 

demādem demādem demādem demādem  < Far. Her vakit, sık, sık.  

49b/15 

demür demür demür demür  Demir. 17a/7 

dėndėndėndėn----    Denmek. d.-ecek 13b/14; d.-ür 

18b/8, 22a/15, 26a/10, 45b/1 

denkdenkdenkdenk Eşit. d. ol- 41b/9 

derderderder----ǾaǾaǾaǾaķab ķab ķab ķab < Far+Ar. Hemen arkasından. 

44a/7 

derbent derbent derbent derbent < Far. Küçük kale. d.-ini 13a/16 

derd derd derd derd < Far. Dert, keder. d.-i dįde 6a/8, 

27a/14 

derderderder----dest dest dest dest < Far. Tutma, elde etme. tįġ-i d. 

39b/21 

derderderderġġġġāh āh āh āh < Far. Tekke. d.-ı 10a/9; d.-ına 

9a/17; d.-ı Ĥaķķ 13a/20, 13b/15-16, 

25a/21; d.-ı Ǿilm-i küşād 30a/21, 

47a/7; d.-ı müşāhede 30a/21; d.-ı 

Ǿizzet 2b/9 

derderderderĥĥĥĥāl āl āl āl < Far. Hemen. 6a/8, 7a/19, 8b/4, 

10, 10b/2,  27a/14; 28b/12, 31a/10, 

33b/14, 34b/12, 37a/3, 8, 41a/10, 

48b/2 

derderderder----kār kār kār kār < Far. Malum, aşikar. 45a/8; d.-

dur 18a/16 

derderderder----miyān miyān miyān miyān < Far+Ar. Ortada. d. ėt- 19b/3 

derderderder----Ǿuhde Ǿuhde Ǿuhde Ǿuhde  < Far+Ar. Üstüne alma, 

yüklenme. d. ėt.- 7b/3; d. eyle- 12a/13-

14 
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derūn derūn derūn derūn < Far. İç, içeri, dahil. d.-ına 33a/4; 

d.-ında 18b/19, 26a/18, 43a/17, 

45b/12; d.-umda 25a/13; d. ol- 19a/1; 

d.-ı ħāne 9a/18; d.-ı hücre 9a/19; 

derūn-ı ġār 10a/10; teveccüh-i d.-dan 

15a/1 

dervįdervįdervįdervįş ş ş ş < Far. Mürit; şeyh. d. 18b/11 

deryāderyāderyāderyā < Far. Deniz. d.-yı Ǿafv 49a/13 

dest dest dest dest < Far. El. d.-inde 47a/20; d.-ini 

13b/13; d.-i Ǿināyet 19a/18; d.-i kefere 

4a/14; d.-i laŧįf 6a/10, 27a/16; d.-i 

minnet 34a/12; dest-i şerįf 31b/2 

destdestdestdest----bebebebe----dest dest dest dest < Far. Elden ele. 29b/5   

destedestedestedeste Tutam; demet. d.-yi 

destūr destūr destūr destūr < Far. İzin, müsaade. d. iste- 32a/3 

devā devā devā devā < Ar. İlaç, çare. d.-sı 26a/21 

deve deve deve deve Deve. 10a/15, 17, 19, 21, 10b/2, 

35a/4, 37b/17, 46b/7; d.-leri 9b/21; d.-

lerini 9b/19; d.-nüŋ 10a/15, 18, 10b/2, 

11a/6; d.-sini 44b/13, 46a/1; d.-yi 

38a/2, 44a/8 

devlet devlet devlet devlet < Ar. Toprak bütünlüğü olan, 

siyasi bakımdan örgütlenmiş tüzel 

varlık. d.-e 21a/13; d.-i dünyā 17a/3; 

d.-i şaĥādet 47b/21; Emeviyye d.-idür 

38b/17; Emeviyye d.-inüŋ 39a/17 

devr devr devr devr < Ar. Dönme, bir şeyin etrafında 

dolaşma. d. ėt- 23a/6; d.-i eflāk 23a/6 

deverāndeverāndeverāndeverān    < Ar. Dönüş, dolaşmak.  d. ėt- 

18a/13, 31a/3; Ǿiśyān-ı d. ėt- 18a/13  

devrildevrildevrildevril---- Devrilmek. d.-miş 22b/12 

deyndeyndeyndeyn < Ar. Zimmetinde sabit olan şey. 

29b/8 

dįde dįde dįde dįde < Far. Göz. d.-ler 49b/15; d.-yi 

giryān 3b/10; derd-i d.-leri 6a/8, 

27a/14 

digerdigerdigerdiger Diğer. 13b/14, 18a/8, 25a/3 

dikdikdikdik---- Dikmek. 19a/15; d.-di 19a/18; d.-

mek 19a/16, 21 

dikendikendikendiken Diken. d.-ler 29a/2; d.-lerini 29a/1 

diķķad diķķad diķķad diķķad < Ar. Dikkat.  

dildildildil Dil, lisan. 49a/19; d.-üm 49a/18 

dil dil dil dil < Far. Gönül. 13a/16, 20b/15, 49a/19; 

d.-i iŧāǾat 5a/7; agāh-ı d. 48b/3; 

ķuvvet-i d. 30b/16 

dilāndilāndilāndilān < Far. Gönüler, yürekler.  şįr-i d. 

39b/3 

dildildildil----bend bend bend bend < Far. Gönül bağlayan, seven. d. 

ol- 16b/8 

dildildildil----cūy cūy cūy cūy < Far. Gönül arayan, gönül çeken.  

seviyy-i d.-i nebevį 34b/17-18 

diledilediledile---- Dilemek. 21b/3 

dildildildil----ġarġarġarġarįb įb įb įb < Far+Ar. Zavallı gönül. d. 

17a/18 

dildildildilħħħħāhāhāhāh < Far. Gönül isteği, gönül dileği. 

maĥrūm-ı d. 50a/14 

dimādimādimādimāġ ġ ġ ġ < Ar. Akıl, şuur. d.-ında 41b/10 

dįn dįn dįn dįn < Ar. Allah’a inanma, bağlanma. d.-i 

12a/11; d.-ine 9a/6; d.-ümi 38b/16; d.-i 

dünyā 42b/4;  d.-i mübįn 26b/14; emr-i 

d.-imüzde 36b/5; maǾnā-yı d. 28a/7; 
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rabŧ----ı d. eyle- 15a/11; sulŧān-ı d.-i  

dünyā 4a/4 

dįniyyedįniyyedįniyyedįniyye < Ar. Dinle ilgili. şerāiǿt-i d.-sini 

20b/11 

didididiŋleŋleŋleŋle---- Dinlemek. d.-rsin 42b/13 

diradiradiradiraħt ħt ħt ħt  < Far. Ağaç. d.-ı vücūd 23a/12-13; 

aśl-ı mübtedaǿ-yı d. 23a/13 

dirhem dirhem dirhem dirhem < Ar. gümüş para. ķırķ d. 2b/13 

diridiridiridiri Yaşayan. d.-lerüŋ 20b/18 

dirtmekdirtmekdirtmekdirtmek Ok türü. 44a/3 

dįvān dįvān dįvān dįvān < Ar. Eskiden yaşamış şairlerin 

şiirlerini topladığı kitap. d.-ından 

50b/2; ħātme-yi d.-ı celįlü’l-Ǿünvān 

48b/5; şāriĥ-i d.-ı Ǿālį-şān 48b/17 

dįvāndįvāndįvāndįvān----ı şerı şerı şerı şerįfįfįfįf < Ar. Hz. Ali divanı için 

kullanılmıştır. divān-ı ş.-ini 1b/10 

dįvār dįvār dįvār dįvār < Far. Duvar.  d.-e 14b/1; d.-larını 

14a/21; d.-ı āvįħ 6b/13; 

diyār diyār diyār diyār < Ar. Memleket, ülke. d.-a 14b/1; 

d.-ı aħire 9a/7; d.-da 14b/1; d.-ı uħrā.-

yı 33a/14; terk-i d. 34b/18 

diyet diyet diyet diyet  Ar. Kan bedeli. d.-ini 9a/5 

dįzdįzdįzdįz < Far. Şiddetli. 32a/2 

diz diz diz diz Diz. d.-lerinde 6a/20 

dodododoġġġġ---- Doğmak. d.-ar 13a/19; d.-dı 13a/14 

dodododoġruġruġruġru Yalan olmayan. d.-sın 46b/13 

doķundoķundoķundoķun---- Dokunmak. d.-durmadılar 36a/4 

dostluķdostluķdostluķdostluķ < Far+T. Dostluk. 14b/8; d.-dur 

5a/5 

döndürdöndürdöndürdöndür---- Döndürmek. 6b/3; d.-me 49a/18; 

d.-mek 26a/8 

dörddörddörddörd krş. Dört. 18b/11 

dörtdörtdörtdört Dört. 5b/7, 14b/15, 15a/8, 20, 15b/4, 

7, 16a/14, 25a/8, 47a/16, 48a/20; 

48b/6;  d.-inci 4b/16, 14b/21, 15a/13, 

15b/11, 16a/2, 25a/12, 25b/8, 33a/12, 

34b/6, 40a/11; d. yüz 29b/8; on d. 

35a/12-13; on d.-inci 23b/16; yigirmi 

d. 29a/12 

döşek(g) döşek(g) döşek(g) döşek(g) Döşek, yatak. d.-ine 4a/12, 

36a/17 

döş döş döş döş Göğüs, bağır.  d.-lerine 14b/16 

dudududuǾǾǾǾā ā ā ā < Ar. Allah’a yalvarma, niyaz. 13b/ 

17, 14b/15, 25a/1, 37a/2, 38a/9, 

50a/16;  d.-dan 13b/17; d.-dur 14b/17; 

d.-larını 14a/6; d.-laruŋ 14a/2; d.-sı 

14a/1, 14b/21, 15a/9, 37a/3; d.-sıdur 

14b/16, 19; d.-sına 21a/11; d.-sında 

21a/14; d.-yı 33a/19; d. buyur- 3a/4, 

7a/17, 10a/12, 16a/20, 25a/1; d. eyle- 

13b/18, 37a/2; bį-dār-ı münācāt-ı d.-da 

50a/3; fāǿide-yi d. 14b/15; semįǾü’d-d. 

21b/6 

dudududuǾǾǾǾācācācācıııı < Ar+T. Dua eden. 15a/8 

dudududuħħħħūl ūl ūl ūl < Ar. İçeri girme, içine girme. d.-

ları 9a/18; d.-ı behişt 7b/11; sebeb-i d. 

ol- 5a/1 

dūldūz ?dūldūz ?dūldūz ?dūldūz ? tįr-i d. 31a/13 

durdurdurdur---- Durmak. d.-mayup 31a/3 

dūr dūr dūr dūr  < Far. Uzak. d. 44a/14; d. eyle- 

16b/12, 50a/1; d. ol- 26b/12 

duyduyduyduy----    Duymak, işitmek. d.-duķda 38a/15 

dūdūdūdūş ş ş ş  < Far. Omuz. behr-i d. 25a/3 
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dūzaħ dūzaħ dūzaħ dūzaħ < Far. Cehennem, tamu. d.-a 5a/2; 

d.-ı 7b/11; d.-mıdur 7b/7; d.-ı efrūz 

eyle- 31a/13-14 

dūzaħįdūzaħįdūzaħįdūzaħį < Far. Cehennemlik. d.-nüŋ 31a/6 

düdüdüdü < Far. İki. d. cihān 49a/20, 50b/3 

dükkān dükkān dükkān dükkān < Ar. Dükkan. d.-ında 20a/2 

dünyā dünyā dünyā dünyā < Ar. İçinde yaşadığımız âlem. 

3b/9, 4a/4, 10b/3, 16a/19, 21, 17b/1, 

18a/9, 18b/17, 36b/20;  d.-da 15b/6, 

13, 14, 20, 16b/2, 19b/1, 15, 27b/19, 

36b/14, 20; d.-ları 16a/2; d.-sı 15a/21, 

15b/2, 5, 8, 9, 18b/19; d.-ya 18a/17, 

18b/17; d.-ya gel- 3a/12, 3b/15, 20, 

35b/8; d.-yum 17a/12; devlet-i d. 

17a/3d; dįn-i d. 42b/4; ; ehl-i d.-dan 

18b/19-20; ħabbu’d-d. 18a/17; 

ĥasrü’d-d. 15b/3, 16b/7; mihmān-

ħāne-yi d. 10b/3; Ǿömr-i d.-muzda 

36b/6; sāǿil-i d. 15a/13; sulŧān-ı dįn-i  

d. 4a/4; vüsǾat-i d. 16a/17, 20 

dünyevį dünyevį dünyevį dünyevį < Ar. Dünyaya ait, dünya ile 

ilgili. taǾlįķāt-ı d.-ye 20a/17; umūr-ı 

d.-ye 18a/5 

dürdürdürdür----dāne dāne dāne dāne < Far. İnci tanesi. d.-si 13a/14 

dürüstdürüstdürüstdürüst < Far. Doğru. d. söy- 44b/14-15 

düşdüşdüşdüş----    Düşmek. d.-di 6a/11, 27a/17; d.-

dükde 44a/6; d.-düŋ 45b/16; d.-er mi 

13a/17; d.-mesi 41b/3; d.-üp 44a/2; d.-

ürmez 24b/2 

düşmdüşmdüşmdüşmānānānān < Far. Düşman. ser-düşmān 

28a/6 

düşmen düşmen düşmen düşmen < Far. Düşman. 32b/20, 40b/13; 

d.-i 32a/2; d.-imüze 32a/8;  d.-leri 

10a/9; d.-lerinden 9b/14; semt-i d.-de 

32b/2; ŧaraf-ı d.-de 31a/1 

düşndüşndüşndüşnām ām ām ām < Far. Sövüp sayma. d. ėt- 

27b/15 

düyūn düyūn düyūn düyūn < Ar. Borçlar. d.-ı 47a/11; 

meżāyıķ-ı d.-ında 47b/8 

----EEEE----    

    

ebā ebā ebā ebā < Ar. Ey baba. 8a/12     

ebedenebedenebedenebeden < Ar. Asla, hiçbir zaman. 15a/5 

ebedį ebedį ebedį ebedį < Ar. Sonsuza, ebediyete ait. 18a/1; 

e.-dür 18a/2 

ebeveyn ebeveyn ebeveyn ebeveyn < Ar. Anne, baba. 12b/11; iĥyā-

yı e.-e 12b/20 

ebįebįebįebį krş. ebū. 32b/1; e.-nüŋ 32a/21; e.-yi 

bį-dįn 32b/3 

ebūebūebūebū < Ar. Ata. 12b/3 

ebyāt ebyāt ebyāt ebyāt < Ar. İki mısradan meydana gelen 

manzum sözler. e.-uŋ 7a/20; e.-ı şerįf 

48b/11 

ecdād ecdād ecdād ecdād < Ar. Dedeler, atalar. e.-ı 

nebeviyye 12b/3 

ecelecelecelecel < Ar. Ömrün sonu. 42b/11 

ecell ecell ecell ecell < Ar. Çok büyük, en ulu. 32a/10 

ecmaecmaecmaecmaǾǾǾǾįn įn įn įn < Ar.  Hepsi, cümlesi, topu. 

36b/10 

ecr ecr ecr ecr < Ar. Bir iş, bir hizmet karşılığında 

verilen şey. 14b/3; e.-i ĥazįl 14b/5 
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eczā eczā eczā eczā < Ar. Parçalar, kısımlar. e.-i 33b/21; 

e.-ları 23a/4; e.-sıdur 22b/17 

edā edā edā edā < Ar. Yerine getirme. 9a/5, 14b/14, 

34a/13, 40b/2, 47a/11; e.-dan 16b/4; e. 

eyle- 6b/1, 28a/7, 29b/10; e. olın- 

6b/2; e.-yı ħiźmet olın- 19b/12; e.-yı 

śalāt 37b/6; e.-yı śalāt eyle- 36a/14 

edeb edeb edeb edeb < Ar. Terbiye, güzel ahlak. 42a/15; 

e. eyle- 21b/1-2; kütüb-i e.-den 28a/17 

ėdinėdinėdinėdin----    Edinmek. e.-ürseŋüz 44b/5, 6 

edyār edyār edyār edyār < Ar. Hıristiyanların ibadethaneleri. 

e. ėt- 16b/8 

efefefefǾǾǾǾāl āl āl āl < Ar. İşler, ameller. e.-i Ĥaķķ 

18a/13 

efđal efđal efđal efđal < Ar. Daha (pek, en) faziletli. 13b/9, 

20b/3; e.-dür 24a/19, 21; e.’l-źikr ol- 

13b/20  

efendiefendiefendiefendi < Rum. Efendi. e-si 5a/21, 42a/5 

eflāk eflāk eflāk eflāk < Ar. Felekler, gökler. devr-i e. 

23a/6; idāre-yi e. 23a/9 

efrād efrād efrād efrād < Ar. Fertler. 23a/11 

efrūz efrūz efrūz efrūz < Far. Ateş. dūzaħ-ı e. eyle- 31a/13-

14 

efsār efsār efsār efsār < Far. Yular. e.-ı aǾżā 20a/21 

efsed efsed efsed efsed < Ar. Pek fena. e.-dür 20b/4 

efzūn efzūn efzūn efzūn < Far. azla, çok. 48b/21; e. ol- 

22a/18 

eger eger eger eger < Far. Eğer, şayet. 6b/2, 7a/18, 

7b/18, 9a/7, 12a/10, 12b/18, 13a/12, 

15a/10, 16a/8, 11, 13, 16b/8, 17b/8, 

18a/10, 19, 20, 21, 18b/3, 4, 10, 12, 

13, 21b/1, 14, 23b/18, 20, 24a/4, 5, 

27b/12, 15, 31a/2, 34a/2, 36b/16, 

37a/15, 20, 38b/9, 40a/2, 40b/20, 

41b/11, 12, 17, 19, 42b/8, 43b/10, 

44b/6, 7, 45b/19, 46a/21, 49a/3, 4, 

49b/9, 20 

egerçi egerçi egerçi egerçi < Far. Her ne kadar, olsa da, ise de. 

10b/10, 15b/1, 18b/18, 38a/18, 39a/11, 

46b/20, 48a/16 

egrilegrilegrilegril---- Eğri duruma gelmek. e.-di 40b/12 

ehl ehl ehl ehl < Ar. Sahip, malik, bir yere ait olan. 

25b/10, 35a/20, 37b/1, 39a/9; e.-idür 

7b/12; e.-ini 24b/11, 45a/17; e.-i Ǿarż 

14a/15; e.-i Bedr 39b/10; e.-i cürm 

49b/9; e.-i dünyā 18b/19-20; e.-i fetret 

7b/8; e.-i ĥadįŝ 12b/19, 20; e.-i Hind 

28b/19;  e.-i ǾIrāķ 7b/10; e.-i 7b/9, 

12b/18, 19, 20, 18b/17, 32a/13, 41a/6; 

e.-i kirām 8b/14; e.-i maǾā 23a/14; e.-i 

Mekke 3b/19; e.-i müǿmin 50b/2; e.-i 

şikāyet 38a/5; e.-i taśavvuf 14a/2; e.-i 

taśrįf 14a/5; e.-i tefsįr 8a/16, 20a/21; 

e.-i tevĥįd 7b/9; e.-i źikr 14a/1; e.-i 

żamįr 25b/9; Ǿaźāb e.-i 12b/8;  lazime-

yi e.-i įmān ol- 18a/7 

ehlehlehlehl----i beyt i beyt i beyt i beyt < Ar. Hz. Peygamber’in yakın 

akrabası. 3a/5, 6, 43a/17; ehl-i b-den 

3a/2; ehl-i b.-dür 4b/19; ehl-i b.-e 5a/2, 

3, 36b/20  

ehlehlehlehl----i hevāi hevāi hevāi hevā < Ar. Nefsine düşkün olan 

kimseler. ehl-i h.-ya 49b/7-8 
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ehlehlehlehl----i İsli İsli İsli İslāmāmāmām < Ar. Müslümanlar. e. 5a/6, 

6b/19, 20, 25b/3, 28b/7, 30b/3, 32a/13, 

34a/8, 34b/1, 36a/12, 39b/16-17; ehl-i 

İ.-ı 39b/20; ehl-i İ.-a 6b/14; ehl-i İ.-

dan 36a/12 

eeeeǿimmeǿimmeǿimmeǿimme < Ar. İmam. nām-ı e. 11b/3 

ǾǾǾǾeizzeeizzeeizzeeizze < Ar. Muhterem, aziz kimseler. 

Ǿe.-i kirām 1b/11  

ekber ekber ekber ekber  < Ar. Daha büyük, en büyük. 

Ǿālem-i e. 22b/11; dāmād-ı e.-leri 2a/8; 

ĥ.-ı ekber 19a/1; naĥs-i e. i.-di 28a/14 

eklekleklekl < Ar. Yemek yeme. e.-inden 37a/7 

ekmeleekmeleekmeleekmele < Ar. Daha kamil, mükemmel ve 

kusursuz olan. 22b/4 

ekmek(g) ekmek(g) ekmek(g) ekmek(g) Ekmek. e.-i 2a/18, 2b/1, 4a/3 

eknāfeknāfeknāfeknāf < Ar. Sığınacak yerler. eŧrāf-ı e.-a 

38b/21 

ekrem ekrem ekrem ekrem < Ar. Daha kerim; çok şeref sahibi, 

pek cömert. ĥabįb-i e.-e 50a/16; 

vālide-yi e.-leri 46b/6; ser-dār-ı e. 

35a/8, ser-dār-ı e.- üŋ 31a/12 

ekekekekŝer ŝer ŝer ŝer < Ar. En çok, daha ziyade. 4b/5, 

22b/12, 25b/15 

ekūl ekūl ekūl ekūl < Ar. Obur, pisboğaz. e. ol- 43a/2 

el el el el El. 15a/2, 36a/4, 44a/6, 50a/11; e.-e 

38a/11, 43a/21; e.-i 40b/7; e.-inde 

8b/5, 31a/1, 40b/16; e.-inden 6a/11, 

28a/3, 32b/4, 46a/12; e.-indeki 37b/19; 

e.-ini 14b/6, 32b/13, 40b/7, 45b/9; e.-

iyle 25a/14, 32b/14; e.-lerden 44a/6;  

e.-leri 14b/16; e.-lerin 14b/20; e.-

lerinde 47b/16; e.-lerinden 26b/17, 

47b/21; e.-lerine 5a/12, 8a/6, 40b/13; 

e.-lerini 24b/21; e.-lerüm 45b/13; e.-

lerüŋ 8a/13, 14b/17; e.-ümden 25a/16, 

38b/12; e. çek- 39a/7 

elelelelǿan ǿan ǿan ǿan < Ar. Şimdi, henüz. 47b/6, 48a/1, 

49a/14 

eeeelbet lbet lbet lbet   < Ar. Elbet, kuşkusuz ki. 18a/8 

elbetdeelbetdeelbetdeelbetde krş. elbet. 42b/9.  

elbetteelbetteelbetteelbette krş. elbet. 13a/20, 33b/7, 41b/13, 

42a/9 

elbiseelbiseelbiseelbise < Ar. Elbise, giysi. e.-sine 34a/1; 

e.-sinde 26b/8 

elçielçielçielçi Elçi. 43a/11 

el degirmeni el degirmeni el degirmeni el degirmeni El değirmeni. el d.----nde 

2a/16 

elfāž elfāž elfāž elfāž < Ar. Kelimeler, sözler. e.-i 

sükkeriyye 23a/1 

elem elem elem elem < Ar. Acı, üzüntü, keder. e. çek- 

12a/13; ižĥār-ı e. eyle- 12a/10  

elelelelĥamdü li’llĥamdü li’llĥamdü li’llĥamdü li’llāhi āhi āhi āhi  < Ar. Allah’a 

hamdolsun, Allah’a şükür.  22a/12 

elelelel----ķķķķııııśśa śśa śśa śśa  < Ar. Sözün kısası. 7b/15, 27a/7 

elelelel----külliyekülliyekülliyekülliye < Ar. Genel olarak. 10a/8 

elleşelleşelleşelleş----     Elleşmek. e.-ürem 20a/8 

ellielliellielli Elli. 43a/6; e. altı.-ya 31b/15; üç yüz 

e. 39b/8; yüz e. 3b/2 

emānet emānet emānet emānet < Ar. Birine korunması için 

teslim edilen şey. e.-i maǾrūże 23a/2 

emānetemānetemānetemānet----i ilahįi ilahįi ilahįi ilahį < Ar. Kutsal emanetler. 

17a/2 
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emcedemcedemcedemced < Ar. Çok şerefli, mukaddes. 

Bedr-i e. 4a/5 

emįn emįn emįn emįn < Ar. Kendisine güvenilen kimse 

ve/veya şey. 10a/11, 44b/6, 49a/20; e. 

bul- 44b/6; e. ol- 19b/14, 40a/6-7  

emįr emįr emįr emįr < Ar. Amir, komuta eden. 26a/18, 

19, 44b/4, 5, 8; e. eyle- 10b/14, 36b/5; 

e.-i belde 40a/4 

emlāk emlāk emlāk emlāk  < Ar. Mülkler. e.-ı berįn 21b/20 

emnemnemnemn----ābādābādābādābād < Ar+Far. Çok güvenilir, 

emniyetli yer. e. ėt- 18b/2 

em(i)r em(i)r em(i)r em(i)r < Ar. İş buyurma, buyruk. 36a/15, 

41b/18, 42b/13, 19; e.-de 8b/21, 

15a/16, 31a/5; e.-e 19b/4, 26a/18; e.-i 

4a/12, 15a/15, 45b/17; e.-inde 2a/10, 

4a/9; e.-ine 13b/19; e.-ini 34a/10; e.-

iŋüze 40a/5; e.-iyle 46a/13; e.-le 

11b/16; e.-üŋ 6b/13; e.-üŋe 45b/14, 

50a/13; e. buyur- 10a/19, 19a/15, 

39b/18, 46a/16; e. ėt- 44a/7; e. eyle- 

27a/3; e. ol- 48a/15; e.-i cesįm 13a/21; 

e.-i dįn 36b/5; e.-i Ĥaķķ 40b/20; e.-i 

ĥaŧarnāk 17a/3; e.-i hilāfet 36a/20, 

37a/12; e.-i ħuŧbe 38b/19; e.-i 

hümāyūn 32a/15; e.-i ilahį 9b/14; e.-i 

imāmet 37a/16, 20, 37b/8; e.-i 

kāźibiyye 46b/17; e.-i rabbāniyye  

44b/6; e.-i Rabbü’l-Ǿalemįn 43a/16; e.-

i nebevį 7a/10, 29a/6, 34b/5; e.-i 

pādişāhį 48b/12; e.-i pederį 4a/13; e.-i 

şerįf 2a/11; e.-i uħuvvet 3b/6, 7; e.-i 

vaħįm 16a/19; e.-i żımn 21a/13; e.-i 

zin 36b/2; e.-i žuhūr 45b/16; e.’n-nās 

45b/2; Ǿafv-ı e. 49b/9; ħilāf-ı e. 43a/12 

emremremremr----kārkārkārkār < Ar+Far. Emreden. 38b/9 

ememememŝŝŝŝāl āl āl āl < Ar. Benzer; örnek. e.-i 6b/18, 

13a/3, 14b/17, 15b/17, 16a/2, 28a/1; 

31b/10, 33a/5 

emvāl emvāl emvāl emvāl < Ar. Mallar. 31b/4, 49b/4; e.-lerin 

35a/3 

enāmenāmenāmenām < Ar. Yaratılmış olan canlar. 

Rabbü’l-e. 5a/6 

eeeeǿnǿnǿnǿnāmāmāmām < Ar.  Deve, sığır, koyun gibi 

hayvanlar. ķavm-i e. 38b/17 

enbiyāenbiyāenbiyāenbiyā < Ar. Peygamberler. 10b/4, 

12b/10; e.-da 15b/15; e.-dan 14a/9; e.-

yı kirām 32b/9; aślāb-ı e. 12b/6; 

kelām-ı e.-dan 14a/14; beniyye’l-e.  

7a/17 

endāħte endāħte endāħte endāħte < Far. Terk edilmiş, bir tarafa 

atılmış. 29a/12 

enfās enfās enfās enfās < Ar. Nefesler, canlar. e.-i maǾdūde 

20a/9 

enśār enśār enśār enśār < Ar. Yardımcılar, koruyucular. 

3a/17, 11b/7, 36a/12, 39b/7; e.-dan 

3b/1, 37b/7; e.-ı kirām 10a/17 

enseb enseb enseb enseb < Ar. Daha münasip, daha uygun. 

15a/12 

envāenvāenvāenvāǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Çeşitler, türler. e.-nı 18a/1 

ėrėrėrėr---- Ermek, yetişmek. ė.-mezse 49b/5 

erererer Erkek. 50b/4 

erererer Asker. 9a/1 
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erbāb erbāb erbāb erbāb < Ar.  Sahipler. e.-dan 17b/20; e.-

ından 16a/17; e.-ını 45a/18; e.-ı cürm 

22a/4; e.-ı ġaflet 15a/13 

ercā ercā ercā ercā < Ar. Taraflar, yönler. e.-yi ĥicāb 

26a/6 

ererererĥĥĥĥām ām ām ām < Ar. Hısımlar, akrabalar. e.-dur 

22a/12; e.-ı muŧahhara 12b/8 

ėriėriėriėrişşşş---- Erişmek. ė.-meyenler 21a/2-3; ė.-ür 

18a/9 

erkān erkān erkān erkān < Ar. İleri gelen kimseler. 14b/3 

ertesiertesiertesiertesi Bir sonraki. 34a/9, 2a/20, 17b/13, 

41a/8 

ervāervāervāervāĥĥĥĥ < Ar. Canlar. e.-um 15b/20; e.-ı 

ĥabįŝ 10b/16 

erzāķ erzāķ erzāķ erzāķ < Ar. Rızıklar, ihtiyaçlar. e.-ı 17a/1 

esesesesǾǾǾǾābābābāb < Ar. Daha güç, daha zor. 46b/4 

eśaeśaeśaeśaĥĥ ĥĥ ĥĥ ĥĥ < Ar. Çok doğru. 4b/7, 35b/13 

esesesesǾaleǾaleǾaleǾale < Ar. Sevindirdi, neşelendirdi. 

25b/9 

eşbeşbeşbeşbāāāāĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Şahıslar. 29a/19 

esef esef esef esef < Ar. Hüzün, gam. 20a/19 

eeeeŝer ŝer ŝer ŝer < Ar. Emek sonucu ortaya konan 

ürün, yapıt. 24a/20; e.-de 13b/14, 

14b/5, 18b/16, 20b/4, 21a/9, 14, 21b/9, 

14, 32b/7, 33a/9; e.-i 13a/20, 17b/ 9; 

e.-idür 20a/19;  ol.-an 17b/7; e.-le 

13b/20; e.-ler 13b/3; e.-i Ǿafv 49b/9; 

eŝer-i celįl 47a/5; e.-i celįle 30a/17; e.-

i şecāǾat 27b/12; e.-i şerįf 25b/4-5, 

34a/4; muǾallaķ-ı e. 18b/5 

eśeśeśeśĥĥĥĥābābābāb < Ar. Hz. Peygamberimizi görmek 

ve sohbetine erişmek şerefini 

kazanmış kimseler. 34a/15, 36b/1, 

38a/4, 39b/8; e.-dan 6a/6, 27a/12; e.-ı 

9a/5, 26a/12, 39b/9; e.-ından 24a/6; e.-

ı kirām 5a/12, 6b/14, 8a/21, 8b/18; 

10b/12, 11a/10, 16a/16, 19a/3, 10, 

29a/15, 30b/11, 31a/8,  31b/3-4, 19, 

32a/10, 33a/8, 33b/4, 34a/11, 34b/20, 

35a/11, 35b/18, 38a/1, 39b/10,  

40a/12-13; e.-ı miyān 3b/7; beyne’l-e. 

34a/11; sāǿir-i e.-a 36a/8 şeref-yāb-ı e. 

39b/5; zümre-yi e. 33a/19 

esįr esįr esįr esįr  < Ar. Kul, köle. 2b/2, 29a/4, 32b/1; 

e.-iŋüze 46a/16; e. al-29a/4; e. ol- 

9a/15, 32b/1 

eskieskieskieski Eski. 9a/6 

esmā esmā esmā esmā < Ar. Adlar. 23b/19; e.-sındadur 

24a/16; e.-nuŋ 22b/15; e.-yi bāķaya 

22b/13; e.-yi ĥasenāt 11a/18; e.-yi 

bāķaya 22b/13; belā-yı e. 27b/18-19 

eeeeŝnŝnŝnŝnā ā ā ā < Ar. Vakit, sıra. e.-da 5a/12, 8b/3, 

32b/1, 34b/10, 40b/3, 41b/2; e.-sında 

17a/5, 29a/13; e.-yı cenk 27b/14, 

29b/7, 32b/10; e.-yı cerįde 27a/16; e.-

yı ĥarb 6a/10, 30b/9, 32b/13-14; e.-yi 

ĥaŧiye 22b/19;  e.-yı perĥāş 40a/1; e.-

yi şuġl 24b/2; e.-yi şühūd 23a/18; e.-yi 

ŧarįķ 11b/15, 29a/8; e.-yı tekellüm 

43b/20 

esrār esrār esrār esrār < Ar. Bilinmeyen şey. 20b/19; e.-ı 

10b/10; e.-uŋ 49a/7; e.-ı ġarįbe 11b/12 
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e’se’se’se’s----sābiķūnsābiķūnsābiķūnsābiķūnı’sı’sı’sı’s----sābsābsābsābııııķūn ķūn ķūn ķūn < Ar. Vâkıa 

suresinin onuncu ayeti. 4b/8 

esved esved esved esved < Ar. Çok siyah, kara renkli olan. 

26b/4 

eşeşeşeşǾǾǾǾār ār ār ār < Ar. Vezinli ve kafiyeli sözler. e.-

ından 7a/7, 20; e.-ı inşād eyle- 31a/4 

eşhür eşhür eşhür eşhür  < Ar. Aylar. e.’l-akvāl 46b/2 

ėėėėşitşitşitşit---- İşitmek, duymak. ė.-diginde 35a/17; 

ė.-diler 33b/16, 17; ė.-düm 21a/19, 

43b/9; ė.-e 14a/6; ė.-mezlen 42b/13; 

ė.-üp 8a/6, 30b/14 

eşkıyeşkıyeşkıyeşkıyāāāā < Ar. Eşkıya, haydut. 45b/11 

eştereştereştereşter < Far. oştor. Deve.    śaĥrā-yı e. 

11a/10 

eşyeşyeşyeşyāāāā < Ar. Nesneler, mevcut olan şeyler.  

35a/4; e.-ları 35a/5; e.-larına 35a/3; e.-

ya 17b/2; e.-sını 40a/4; e.-yı 10b/3, 

14a/19, 14b/2, 17b/15; Ǿayn-ı e. 

22b/17; sāǿir-i e.-nuŋ 22b/17; ŧabįǾat-ı 

e.-da 18b/14 

ėtėtėtėt---- Yapmak, etmek.  49b/1; ė.-di 10b/10, 

17b/1, 45a/13, 47a/4; ė.-digüŋi 49a/7; 

ė.-dince 23b/2; ė.-diŋüz 46b/10; ė.-

düm 20b/1, 21a/5, 8, 16, 26a/6; ė.-

dümse 49b/9; ė.-dük 21b/20; ė.-düŋ 

46a/13; ė.-e 40a/1, 48a/13, 50a/17; ė.-

ecegüm 42b/11; ė.-ecek 34a/6, 42a/4; 

ė.-eler 27a/4; ė.-elüm 33b/10; ė.-em 

49b/21; ė.-emedi 16b/7; ė.-emediler 

12b/21; ė.-emez 49a/9; ė.-en 2a/2; 

18b/16, 23a/9, 27a/4, 28b/18, 36b/18, 

38b/17, 42b/6, 7, 43a/14, 44b/18, 

47b/20, 48a/10;  ė.-enler 11a/13; ė.-

enlere 5a/18, 19, 11b/21; ė.-enlerüŋ 

41b/4; ė.-er 3b/6, 4b/18, 5a/10, 5b/15, 

19, 6a/13, 18, 7a/5, 8a/5, 10, 9a/6, 

9b/17, 11b/5, 7, 13, 12a/2, 12b/5, 

13b/3, 11, 13, 15, 14a/2, 4, 9, 14b/14, 

15a/4, 12, 13, 16a/8, 16b/9, 11, 17b/6, 

18a/8, 12, 13, 14, 20, 21, 18b/1, 2, 7, 

16, 19b/18, 20a/20, 20b/16, 21b/15, 

23a/15, 23b/6, 10, 11, 24a/9, 13, 

24b/6, 25a/3, 26a/14, 26b/7, 8, 27a/20, 

27b/10, 17, 28a/15, 29a/9, 30a/6, 8, 

11, 32b/21, 35a/15, 35b/6, 19, 36a/1, 

36b/7, 37a/9, 38b/8, 39a/13, 39b/10, 

40a/13, 17, 41a/7, 15, 41b/13, 21, 

42a/9, 43b/18, 44b/2, 9, 45a/10, 14, 

16, 47b/18, 48a/7, 48b/7, 49a/7; ė.-erdi 

4a/11, 7a/16, 19, 10a/19, 12a/19, 

19b/11, 21b/15, 29a/2, 41b/2, 14, 21; 

ė.-erdüm 10b/20, 11a/14, 25b/12, 

37a/15, 38a/19, 21; ė.-erdüŋ 39a/12; 

ė.-erek 8b/5, 27b/16, 41a/13, 48b/3; ė.-

erem 11b/16, 19-20, 13b/17, 19, 

14a/12, 13, 23a/19, 25b/2, 14, 32a/19, 

21, 33b/8, 11, 34a/6, 34b/16, 37b/15, 

38b/10, 40b/5, 43b/12, 44a/13, 44b/8; 

ė.-er i.-miş 27b/15; ė.-erken 27b/17, 

30a/6, 37a/6, 42b/16, 43b/20, 47b/19; 

ė.-erler 2b/16, 5b/7, 12, 6a/2, 

13b/3,17b/7, 8, 18b/4, 10, 13, 21b/16, 

23a/6, 24b/15, 27a/8, 28a/8, 28b/3, 

34a/1, 39b/2, 43a/3, 44b/20, 48b/12; 
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ė.-erlerdi 8a/8, 10a/4, 7, 10b/20, 17a/8; 

ė.-er misin 29b/14; ė.-er misiŋüz; ė.-

erse 16b/8; ė.-ersem 48b/21; ė.-ersen 

21b/2, 34b/18; ė.-ersin 19b/2, 22b/9, 

39a/14, 43b/20, 46b/15; ė.-ersiŋüz 

47b/21; ė.-ersiz 42b/9; ė.-erüz 9a/7, 

36b/6, 40b/20; ė.-esin 33b/12, 37b/20, 

21, 38a/16; ė.-eyorum 43a/1; ė.-eyüm 

17a/11, 45b/15, 19; ė.-e gel- 36b/6-7; 

ė.-ince 10b/7, 23b/2, 32a/11, 37b/14; 

ė.-me 50a/14; ė.-mek 13a/18; ėtmekde 

50a/7; 44b/8; ė.-mem 25b/12; ė.-

meseŋ 49b/7; ė.-mez 21b/14; ė.-

mezsin 22b/12; ė.-mişem 13a/11; ė.-

sün 14b/15; ė.-üŋ 13b/15, 35b/20, 

37b/5, 39b/21, 46a/20, 21, 47a/16, 

47b/20; ė.-üp 2a/2, 15, 16, 3a/14, 

3b/15, 16, 4a/9, 10, 13, 4b/10, 15, 

5b/8, 6b/13, 16, 7a/11, 16, 19, 7b/3, 

15, 8b/6, 9a/2, 14, 9b/19, 21, 10a/3, 8, 

18, 10b/3, 12a/18, 19, 14b /18, 21, 

15a/10, 15b/2, 4, 7, 21, 17b/16, 19a/6, 

19b/3, 21, 20b/1, 21a/6, 11, 21b/15, 

16, 22b/3, 23a/9, 25a/6, 17, 25b/19, 

26a/6, 27b/13, 29a/1, 15, 29b/4, 9, 11, 

12, 20, 30a/10, 30b/9, 14, 31a/3, 11, 

31b/3, 7, 9, 13, 32a/1, 2, 8, 33a/3, 17, 

33b/7, 34a/21, 34b/4, 20, 35a/17, 

37a/7,  37b/9, 19, 38a/12, 15, 16, 20, 

38b/2, 9, 39a/1, 2, 21, 39b/1, 40a/16, 

40b/19, 41b/15, 42a/2, 10, 42b/9, 

43a/4, 21, 43b/1, 19, 44a/2, 5, 7, 10, 

12, 16, 17, 44b/1, 45a/19, 45b/4, 5, 

46a/4, 7, 46b/12, 18, 47a/1, 47b/14; 

48b/13, 49b/16, 50b/2 

etlietlietlietli İçinde et olan yemek. e. bulamac 

37a/6 

eeeeŧfŧfŧfŧfāl āl āl āl < Ar. Çocuklar. 36a/13; e.-de 4b/11; 

e.-i şehr 11a/4 

eeeeŧrŧrŧrŧrāf āf āf āf < Ar. Yanlar, uçlar, kıyılar. e.-ını 

10a/8, 47b/17; e.-ında 30b/12; e.-ı 

eknāf 38b/21; e.-ı şehr 33a/18 

eeeeŧvŧvŧvŧvār ār ār ār < Ar. Hal ve hareketler, işler, 

tarzlar. e-ı bil-cümle 13b/15 

evķāt evķāt evķāt evķāt < Ar. Zamanlar, çağlar. 13a/20, 

34a/14; e.-a 26b/4; e.-da 15a/11; e.-uŋ 

46b/12; t.-i evķāt 13a/20-21 

evlā evlā evlā evlā < Ar. Daha uygun, daha iyi. 37a/16, 

38b/13; e.-dur 38b/5; e.-sın 5a/14; e.-

yum 5a/13, 15 

evlād evlād evlād evlād < Ar. Çocuklar. 34a/16, 35a/3, 

47a/9, 49b/4; e.-dan 3a/11; e.-ı 47b/6, 

48a/6; e.-um 35a/21, 47b/6; e.-umuŋ 

47b/6; e.-uŋ 35a/21; e.-ından 29b/9; 

e.-ları 6b/12, 48a/5; e.larımı 46a/14; 

e.-ı kerįme-yi muĥterem 5b/3; e.-ı 

Ümmeyye 38b/15 

evvel evvel evvel evvel < Ar. İlk, önce. e.-dür 10b/11; e.-i 

35b/15; e.-ki 32a/8, 41a/14, 16; e.-

kidür 24a/19; e.-kisi 45a/5; e.-lerinde 

ol.-an 11b/12; e.-üŋ 15b/6; e.-üŋi 

15b/14; taķdįr-i e. 23b/9-10 

evvelāevvelāevvelāevvelā < Ar. İlk önce.  35b/12 

evvelįnevvelįnevvelįnevvelįn < Ar. Evvelkiler. 11b/3; nāfiǾ-yi 

e. 11b/3 
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ey ey ey ey Ey! Hey!  4a/14, 5a/15, 20, 8a/13, 14, 

8b/8, 9b/17, 12a/8, 13a/10, 16, 17a/8, 

20a/4, 20b/15, 21a/17, 19, 20, 21b/20, 

24b/17, 28a/2, 28b/9, 29a/16, 32a/3, 4, 

8, 33b/5, 36b/1, 38a/2, 38b/16, 20, 

39a/8, 12, 39b/16, 20, 40a/17, 19, 

41a/6, 42a/12, 13, 17, 43b/11, 45b/20, 

46a/1, 47b/20, 48a/1, 10, 49a/5, 9, 11  

eyā eyā eyā eyā < Ar+Far. Ey! Hey! 49a/9 

eyiteyiteyiteyit- Söylemek. e.-üp 37a/7 

eyleeyleeyleeyle---- Yapmak, etmek. 5a/18, 19, 7b/6, 

13a/16, 17a/9, 19, 20b/2, 28b/9, 33b/9, 

10, 37b/10, 39a/12, 43b/11, 44a/12, 

45a/17, 47b/12, 50a/9; e.-di 2a/18, 

2b/17, 18, 4a/15, 4b/2, 5a/7, 5b/9, 

6a/12, 6b/17, 7a/10, 7b/19, 8a/6, 13, 

16, 17, 20, 21, 8b/3, 6, 10, 9a/15, 

9b/12, 10a/9, 10b/8, 9, 14, 11b/16, 

12b/2, 14b/11, 16a/6, 17b/15, 19a/8, 5, 

20b/1, 26a/10, 27a/3, 7, 18, 19, 

27b/10, 28a/4, 6, 13, 28b/9, 30a/5, 

31a/4, 10, 14, 15, 16, 17, 18, 20, 21, 

31b/8, 12, 20, 32a/1, 8, 32b/3, 5, 14, 

17, 18, 33b/14, 16, 34b/5, 35a/1, 

35b/19, 36a/4, 9, 18, 36b/5, 37a/2, 5, 

11, 19, 37b/2, 4, 8, 13, 17, 18, 38a/4, 

12, 14, 17, 38b/6, 13, 39a/4, 6, 39b/12, 

15, 40a/10, 12, 18, 20, 40b/1, 2, 8, 12,  

41a/19, 42a/3, 11, 43b/12, 18, 44a/1, 

4, 15, 20, 44b/18, 46a/2, 6, 9, 20, 

46b/1, 6, 47a/6, 11, 47b/14, 50b/1; e.-

digi 5a/11, 6a/15, 8a/15, 9b/7, 10b/18, 

12b/2, 17a/7, 17b/17, 18b/21, 21a/12, 

27b/1, 28a/8, 28b/21, 29a/2, 31a/6, 

33b/19, 21, 34a/19, 34b/19, 37a/14, 

18, 39a/21, 39b/20, 41a/17, 41b/11, 

46a/9, 21, 46b/11; e.-digidür 5b/13, 

30b/18; e.-diginde 17a/12, 43a/1; e.-

diginden 7a/15, 20a/14; e.-digini 

7a/16, 12a/8, 42a/9, 4b/14, 42a/9, 

42b/14; e.-digiŋüz 43a/12, 14; e.-

digüm 14a/11, 14b/1, 25b/10, 41a/14, 

49a/2; e.-digümde 30a/9; e.-digümi 

33b/17; e.-digüŋi 33b/16; e.-diler 

2a/12, 13, 20, 4b/9, 12, 6b/11, 15, 18, 

20, 7a/13, 7b/15, 8b/21, 9a/1, 16, 21, 

10a/11, 11a/7, 12b/21, 17b/18, 19a/4, 

8, 20a/17, 25a/15, 27b/14, 19, 28b/13, 

29a/7, 8, 12, 29b/10, 31a/9, 32a/10, 

33a/21, 33b/14, 34b/1, 4, 10, 17, 21, 

35a/5, 35b/10, 36a/14, 36b/8, 37a/8, 

37b/8, 38a/10, 11, 38b/6, 39a/7, 15, 

39b/16, 41a/10, 43b/7, 14, 15, 44a/18, 

20, 44b/1, 45a/4, 9, 45b/14, 46a/4, 

47b/16, 48a/1, 48b/9, 10; e.-di mi 

46a/2; e.-diŋüz 41a/2; e.-dük 21a/19, 

21b/6,  27b/1, 33b/18, 34b/20, 39a/20; 

e.-dükçe 36b/2; e.-dükde 2a/17, 21, 

2b/2, 4a/7, 12, 5a/20, 6a/11, 7b/7, 18, 

8b/4, 8, 11b/15, 12a/14, 14a/13, 

24b/21, 26b/15, 27a/16, 28a/7, 29b/8, 

30b/11, 31b/18, 21, 32b/5, 14, 21, 

33a/5, 7, 33b/5, 34a/1, 11, 34b/4, 

35a/1, 20, 36a/16, 37b/12, 38a/1, 

40a/16, 40b/14, 18, 41a/20, 42b/10, 
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13, 44a/19, 46a/10, 47a/1, 48b/3; e.-

dükden 8b/7; e.-dükleri 2b/7, 21b/13, 

23a/2, 26a/13, 26b/16, 30b/18, 34b/2, 

43b/4; e.-düklerinde 31b/5, 32b/17, 

33a/10, 17, 34a/8, 39a/17, 47a/12;  e.-

düklerinden 28b/6; e.-düklerini 8b/20; 

e.-dük mi 6b/1; e.-düm 8a/11, 11a/2, 

17a/13, 14, 25a/12, 25b/11, 14, 26a/8, 

27a/1, 29b/14, 33b/18, 34a/2, 35a/21, 

35b/9, 12, 39b/17, 42a/7, 42b/11, 

43a/17, 46b/16, 47b/10; e.-dümse 

49b/13; e.-düŋ  21a/17, 46a/13;  e.-me 

12a/1; 16b/12, 20b/8, 41b/7, 46b/13; 

e.-meden 6a/21; e.-medi 19b/13, 

36a/14, 36b/9, 40b/15, 42a/7, 44a/13, 

45b/16; e.-mediginden 19b/17, 48b/8; 

e.-medükçe 11b/18; e.-mege 6b/14, 

40a/4; e.-mek 2a/10, 3a/9, 9a/8, 11a/6, 

16b/12, 25b/13, 33b/11, 13, 39b/15, 

41a/7, 41b/18, 47a/12; e.-mekden 

17a/2, 34a/6;  e.-mekdür 17b/21, 

39a/11, 43a/18; e.-medüklerinde 

34b/2; e.-mekle 36b/7;e.-melerine 

8b/19, 9a/14; e.-mem 12a/10, 33b/9; 

e.-memek 12a/13; e.-meŋ 11b/9; e.-

mesin 14b/15; e.-meye 20b/11, 20; 

21a/7, 21, 26b/13, 41b/11; e.-meyeler 

6b/12, 34b/2; e.-meyüp 34a/2, 37a/19, 

39a/7, 40a/2, 41a/10, 44a/18; e.-mez 

11b/6, 12a/8, 14a/13, 15a/12, 18a/11, 

19b/18, 41b/20, 42a/6, 44b/7; e.-mezse 

15a/12, 46b/21; e.-mezsem 41a/18; e.-

mezsin 22b/11; e.-mezüz 34b/18; e.-

miş 8a/12, 27a/2, 31b/6; e.-mişdi 

48b/1; e.-mişdür 7a/1, 28b/16, 47b/2; 

e.-mişdi 43a/5; e.-miş i.-di 4a/6, 9, 

43b/6; e.-mişler 13b/12, 31b/7; e.-

mişlerdür 7a/5, 15a/11, 18a/1, 19b/7, 

34b/9; e.-r 20a/5; e.-mişler i.-di 3a/18, 

4b/5, 8b/15, 10b/13, 11a/4, 28b/13, 

33a/16, 34a/17, 39b/4, 44a/5; e.-rem 

14a/16, 32a/21; e.-r i.-seŋ 17a/19, 

49b/6, 50a/1; e.-rken 35b/19; e.-rse 

49a/4; e.-se 13b/7, 18a/10, 20a/4, 

32b/8, 43b/10, 48a/2, 49b/14; e.-sem 

9b/8, 16a/8, 10, 13, 32a/20, 38a/21; e.-

seŋ 49b/21; e.-seŋüz 44b/8; e.-sünler 

40a/6; e.-ye 10b/9, 14a/6, 20a/6, 

21a/5, 23b/15, 33b/7, 34b/11, 43b/14, 

47a/20; e.-yen 50b/3; e.-yenden 

13b/18, e.-yüp 2a/19, 5b/13, 6b/4, 20, 

8a/9, 9b/8, 11, 11b/15, 17b/1, 20b/9, 

21b/2, 23a/1, 28b/12, 32a/9, 12, 

32b/15, 35a/3, 37a/13, 38a/6, 13, 

38b/4, 21, 41b/10, 42b/5, 44a/15, 

46a/16, 48b/15 

eyleeyleeyleeyle- oyalamak. e.-mek 4a/11 

eyyām eyyām eyyām eyyām < Ar. Günler. 36b/17; e.-da 

35a/10, 18 

eźā eźā eźā eźā < Ar. Can yakma, eziyet. 6b/14, 

8b/14, 25b/16; e.-sında 14b/12 

eźān eźān eźān eźān < Ar. Müslümanları namaza 

çağırmak amacıyla yüksek sesle 

yapılan davet. e.-ı śubĥ 37b/5 
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ezezezez----cāncāncāncān < Far. Gönülden. 5a/7; e.-ı inkıyād 

4a/12 

ezezezez----cümlecümlecümlecümle < Far+Ar. Mesela, bunun gibi. 

28b/21, 37b/11, 46b/4 

ezezezez----derūn derūn derūn derūn  < Far. Gönülden. 15a/15 

ezezezez----dil dil dil dil < Far.  Gönülden.  48b/11 

ezel ezel ezel ezel < Ar. Başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman, öncesizlik. e.-den 47b/1 

ezelį ezelį ezelį ezelį < Ar. Ezelle ilgili defter-i ķassām-ı 

e. 16b/20; taķsįm-i e.-de16b/15 

ezelenezelenezelenezelen < Ar. Asla, hiçbir zaman. 15a/5 

ežhār ežhār ežhār ežhār < Ar. Arkalar, sırtlar; yüzler. e.-dur 

43b/14 

ezįn ezįn ezįn ezįn < Ar. Söz dinlemek, işitmek. 9a/16; 

e.-i cānib 45b/3 

eżiyyeeżiyyeeżiyyeeżiyye ? 24a/11 

ezvācezvācezvācezvāc----ı ı ı ı ŧŧŧŧāhirāt āhirāt āhirāt āhirāt < Ar. Hz. Muhammed’in 

zevceleri. ezvāc-ı ŧ.-dansın 3a/3 

    

----FFFF----    

fafafafaǾǾǾǾālālālāl < Ar. Gayretli, çalışkan. 

maĥmūdü’l-f. 11a/16 

fācir fācir fācir fācir < Ar. Haktan sapan. f. bulın- 16b/17 

fafafafaħr ħr ħr ħr < Ar.  Büyüklük, ululuk. f. ėt- 9b/17; 

f. eyle- 7a/16, 45b/3; f.-i kāǿināt 

19a/16; f.-i Resūl 13a/17 

fāfāfāfāǿide ǿide ǿide ǿide < Ar. Fayda, kazanç. 22b/2, 29b/1, 

30a/14; f.-yi duǾā 14b/15; f.-yi 

Peyġamber 26b/13 

fāfāfāfāǾil Ǿil Ǿil Ǿil < Ar. İşleyen, yapılan. f. ol- 23b/10, 

49a/7 

faķare faķare faķare faķare < Ar. Omurga kemiği. f.-nüŋ 29b/1 

faķįr faķįr faķįr faķįr < Ar. Yoksul, zavallı, aciz. 1b/16, 

10b/20, 16a/14, 18a/10, 16,  f.-e 2a/19; 

f.-den 38b/8; f.-i 18b/1; f.-üŋ 18a/10, 

11, 12; f. eyle- 16a/8, 

faķaŧ faķaŧ faķaŧ faķaŧ < Ar. e. Yalnız, ancak. 2b/6 

faķr faķr faķr faķr < Ar. Muhtaçlık, yoksulluk. 16a/3; 

18a/10; f.-ına 16a/10; f-ı iħtiyār ėt 

17b/1; ĥāl-i f. 49a/16; ĥāl-i f.-ında 

16a/16-17 

fāl fāl fāl fāl < Ar. Uğur, baht. ħayr-i f. 31a/7 

fānį fānį fānį fānį < Ar. Ölümlü, geçici. f.-dür 18a/2; 

lezāįz-i f.-den 3a/9 

fārifārifārifāriġ ġ ġ ġ < Ar. İşini bitirmiş. 34a/9; f. ol- 

40a/3, 45a/3, 47a/17, 49b/19 

farķfarķfarķfarķ < Ar. Fark, ayrım. f.-ı 26b/16 

farż farż farż farż  < Ar. Dinen yapılması gerekli olan 

şeyler. f.-ı Ǿayn 20b/14; farż ol- 16b/3  

farżā farżā farżā farżā < Ar. Farz edelim ki, diyelim ki. 

49b/7 

faśāfaśāfaśāfaśāĥatĥatĥatĥat < Ar. Güzel ve açık konuşma. 

18b/9; f.-ı server 1b/8 

faśāfaśāfaśāfaśāĥilĥilĥilĥil < Ar. Açıklıklar.14a/17 

faśl faśl faśl faśl < Ar. Bölüm. f.-ı 17b/3 

fāsid fāsid fāsid fāsid < Ar. Yanlış olan. f.’l-įmān ol- 

16a/13-14 

faśįfaśįfaśįfaśįĥ ĥ ĥ ĥ < Far. Açık ve güzel konuşan. faśįĥ-

zede i.-ken 13a/15 

fafafafaŧŧŧŧānet ānet ānet ānet < Ar. Zihin açıklığı. 18b/8 

fātifātifātifātiĥĥĥĥ < Ar. Fetheden. f.-i Ħayber 38a/8 
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fātifātifātifātiĥa ĥa ĥa ĥa < Ar. Başlangıç, giriş. 50a/20; f.-yı    

kitāb-ı velāyet 1b/7; f.-yı    rābiǾa 

17b/13    

fayśal fayśal fayśal fayśal < Ar. Kesin hüküm, karar. f. bul- 

41b/19 

fażāfażāfażāfażāǿil ǿil ǿil ǿil < Ar. Faziletler, erdemler. f.-ine 

18a/11 

fażįlet fażįlet fażįlet fażįlet < Ar. İnsanın yaradılışındaki iyi 

huy, erdem. f.-i 9b/13; f.-lerini 42b/4 

fafafafażl żl żl żl < Ar. İhsan, cömertlik. f.-uŋdan 

49a/18, 49b/19; f.-uŋla 50a/14; f.-ı 

Ĥaķķ 16b/16, 17b/1, 36a/2, 18; f.-ı 

lüŧfun 47a/18 

fedāfedāfedāfedā < Ar. Gözden çıkarma, uğruna 

verme. f. eyle- 9b/11; f. ol- 36a/7; f.-sı 

ol- 13b/7 

fefri fefri fefri fefri < Ar. Fevri, hemen, birdenbire. f. ol- 

38b/6 

fehm fehm fehm fehm < Ar. Anlama, anlayış. f. eyle- 

41b/10; ķadem-i f. eyle- 10b/9; tercįĥ-i f. 

37a/18 

feķār feķār feķār feķār < Ar. Omurga kemikleri. 29b/1, 16; 

f.-e 29b/1 

felek felek felek felek < Ar. Talih, baht. 20a/8; f. ėt.- 

18b/13; ĥādiŝāt-ı f. 24b/12 

felekiyye felekiyye felekiyye felekiyye < Ar. Felekle ilgili. icrām-ı f. 

24a/10 

fenā fenā fenā fenā < Ar.  Kötü. 17b/21; f. bul- 26b/12; 

mülk-i f.-dan 13a/12 

feraferaferaferaĥĥĥĥ < Ar. Şen, sıkıntıda olmayan. 

15b/10; f.-ından 32a/7; f.-a bul- 16a/12 

feraferaferaferaĥĥĥĥ----nāk nāk nāk nāk < Ar+Far. Sevinçli. f. ol-  7a/14 

feraferaferaferaĥĥĥĥ----yābyābyābyāb < Ar.+Far. Ferahlık bulan. 

18b/2 

ferdferdferdferd < Ar. Eşi benzeri olamayan. f.-i ǾAlį 

48a/19 

ferdāferdāferdāferdā----ferden ferden ferden ferden < Ar+Far. Tek tek. 36a/14 

feriştah feriştah feriştah feriştah < Far. Melek. f.-lar 21b/4 

fermān fermān fermān fermān < Far. Emir, buyruk. f.-ıyla 32a/9; 

f. buyur- 34b/14; f.-ı nebevį 32a/12, 

33a/14  

fersafersafersafersaħħħħ < Ar. İki şey arasındaki açıklık. 

43b/17 

feryād feryād feryād feryād < Far. Yardım istemek için 

çıkarılan ses; bağrışma, çağrışma. 

12a/9, 31a/3, 40b/21, 41b/5; f.-ına 

47b/19; f. ėt- 30b/14, 32b/5-6, 47b/19 

ferzendferzendferzendferzend < Far. Oğul, çocuk. f.-i saǾādet-

mend 13a/11  

fesād fesād fesād fesād < Ar. Fenalık. 21b/13, 43a/12; f.-a 

43a/15; f.-ı 43b/13, 45a/4 

fefefefeŧŧŧŧā ā ā ā < Ar. Genç, delikanlı. 21b/20 

fetfetfetfetĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Açma, açılma. 22b/12, 29b/1; 

f.-ine 27a/18; f.-iyle 3a/9; f. ėt- 

31b/12; f. olın- 30a/20, 47a/7; f.-i bāb 

47b/10; f.-i fütūĥ 43a/7; f.-i ķalǾa 

6a/12, 27a/18; f.-i Ħayber 6a/3, 27a/9;  

f.-i Mekke 35b/16; fetĥ-i mütekellimįn 

23b/12  

fetįl ? fetįl ? fetįl ? fetįl ?  Fitil. f. 18b/6 

fetret fetret fetret fetret < Ar. İki vakıa arasında geçen 

zaman. ehl-i f.-dendür 7b/8; ehl-i f.-üŋ 

7b/8  
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fevātifevātifevātifevātiĥĥĥĥ < Ar. Fatihalar. f.-üŋ 4b/18 

feyk feyk feyk feyk < Ar. İyi olma. 25a/1 

feyż feyż feyż feyż < Ar. Bolluk, çokluk, verimlilik. f.-i 

Ǿafv 21b/7; f.-i lüŧf 49b/18; f.-i nesk 

49a/21 

fezafezafezafezaǾǾǾǾ < Ar. Korku. cezaǾ u f. 12a/7 

fıfıfıfıķra ķra ķra ķra < Ar. Kısım, bölüm. f.-sı 29b/15; f.-

yı istiǾāde-yi nebį 18a/14 

fısfısfısfısķ u fücūrķ u fücūrķ u fücūrķ u fücūr < Ar. Günah işlemek. fısķ u 

f.-dan 14b/9 

fırfırfırfırķaķaķaķa Grup, bölük. 37a/20 

fıfıfıfıŧrat ŧrat ŧrat ŧrat <  Ar. Yaradılış, tabiat. f.’l-İslām 

4b/7 

fidā fidā fidā fidā < Ar. Fidye verme. f. vėr- 32b/1 

fifififiǿe ǿe ǿe ǿe < Ar. Cemaat, topluluk. f.-yi bāġi 

40a/13, 17  

fifififiġġġġān ān ān ān < Far. Istırap ile bağırıp çağırma, 

inleme. 49a/11 

fįfįfįfį----ĥayĥayĥayĥayāt āt āt āt  < Ar. Hayatta. f.-ı 18b/7 

fifififiǾilǾilǾilǾil < Ar. İş, davranış. ĥāl-i faǾįl 23b/9 

fikr fikr fikr fikr < Ar. Akıl, düşünce. f.-inden 16b/11; 

f.-iyle 17a/6; f. olın- 19b/18; ħudǾa-yı f. 

16b/21 

fį’lfį’lfį’lfį’l----aśl aśl aśl aśl < Ar. Aslında. 9b/3, 21b/19, 

28b/17 

fifififiǾilen Ǿilen Ǿilen Ǿilen < Ar. Hakikatte, gerçekten. 45b/15 

fį’lfį’lfį’lfį’l----ĥaĥaĥaĥaķįķa ķįķa ķįķa ķįķa < Ar. Hakikaten, gerçekten. 

8b/16, 21a/18, 22b/4 

fifififiǾlǾlǾlǾl----i māżį i māżį i māżį i māżį < Ar. Bir işin geçmiş zamanda 

olduğunu bildiren kip. fiǾl-i m.-dür 

22a/14 

fifififiǿlǿlǿlǿl----i mużārii mużārii mużārii mużāriǾǾǾǾ < Ar. Geniş zaman kipi. 

25b/9 

fincān fincān fincān fincān < Ar. Porselen veya camdan 

yapılmış küçük kap.  48b/14 

firār firār firār firār < Ar. Kaçma, savuşma. 38a/12; f.-e 

42b/9; f. ėt- 9a/6, 43a/4; f. eyle- 

33a/10, 42a/8-9; f.-ı Mekke 43a/21 

firāfirāfirāfirāş ş ş ş < Ar. Döşek. 4a/9; f.-dan 4a/10; f.-e 

4a/10; f.-ı nebviyye 4a/10-11; f.-ı 

Peyġamberiyye 4a/13 

firfirfirfirǾavun Ǿavun Ǿavun Ǿavun < Ar. Mec. Kendini Tanrı sayan, 

acımasızlığı ile nam salmış krallar için 

kullanılır. 8a/18, 16a/2  

firāvanfirāvanfirāvanfirāvan < Far. Çok, bol, fazla. ser-f.-dur 

47a/9 

firistāde firistāde firistāde firistāde < Far. Elçi, gönderilmiş. f. 

buyur- 28b/10 

firiştefiriştefiriştefirişte----gān gān gān gān < Far. Melekler. f.-dur 24b/4; 

f.-uŋ 21b/7 

fitnefitnefitnefitne < Ar. Karışıklık, ara bozmak. f.-ye 

47a/2; įķāz-ı f. 39a/2 

 

fūfūfūfūǿǿǿǿād ād ād ād < Ar. Kalp, yürek, gönül. f.-ı 

ĥaķāyıķ 8b/18 

fuķarā fuķarā fuķarā fuķarā < Ar. Yoksullar, fakirler. f.-ya 

16b/2 

furśat furśat furśat furśat < Ar. Elverişli durum, uygun 

zaman. 30b/7, 39a/1; f.-ı 28a/3 

fuśūl fuśūl fuśūl fuśūl < Ar. Fasıllar, kısımlar. f.-i mühime 

30a/11 
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fücāfücāfücāfücāǿeh ǿeh ǿeh ǿeh < Ar. Ansızın, birdenbire.  

20a/14, 17 

fücāfücāfücāfücāǿetenǿetenǿetenǿeten < Ar. Ansızın, birdenbire. 

20a/12 

fücūr fücūr fücūr fücūr < Ar. Günahkarlık, ahlaka aykırı 

durum. 16b/18; f.-dan 14b/9 

füfüfüfüĥĥĥĥūr ūr ūr ūr < Far. Büyük nesne. f. ol- 15b/10 

fülān fülān fülān fülān < Ar. Falan. 29a/16, 17, f. kes 19b/3 

fülk fülk fülk fülk < Ar. Gemi, sandal. f.-lerini 23a/6; 

ķuŧb-ı f.-i ħilāfet 1b/7 

fürūħt fürūħt fürūħt fürūħt  < Far. Satım, satış. 20a/1 

fürufürufürufüru----māyemāyemāyemāye < Ar. Kötü soylu, sütü bozuk. 

42a/12 

fütūfütūfütūfütūĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Zafer, galibiyet. ber f. eyle- 

46a/20; fetĥ-i f. 43a/7 

fütüvvet fütüvvet fütüvvet fütüvvet < Ar. Soy temizliği. f.-inden 

27a/2 

fütūr fütūr fütūr fütūr < Ar. Zaaf, zayıflık. 20a/13;  f.-

uŋdandur 14b/9 

füzūn füzūn füzūn füzūn < Ar. Çok fazla. f.-dur 22a/17 

----GGGG----    

ġġġġadr adr adr adr < Ar. Hainlik, vefasızlık. 46b/10; ġ. 

ėt- 44b/19-20; ġ. eyle- 22b/21-23a/1 

ġġġġāāāāfilfilfilfil < Ar. Gaflette bulunan. 20a/4, 

50a/5; ġ.-in 14a/6; ġ. iken 31b/4 

ġġġġāāāāfilenfilenfilenfilen < Ar. Dikkatsizce. 50a/4 

ġġġġāāāāfįrü’źfįrü’źfįrü’źfįrü’ź----źünūbźünūbźünūbźünūb < Ar. Suçları bağışlayan. 

22a/11  

ġġġġaflet aflet aflet aflet < Ar. Gafillik, dikkatsizlik. ġ.-den 

20a/6; ġ.-üŋ 24a/19; ġ. olın- 3a/8-9; 

erbāb-ı ġ. 15a/13 

gāhgāhgāhgāh < Far. Bazen, kimi vakit. 32a/6 

ġġġġāāāāǿǿǿǿib ib ib ib < Ar. Görünmeyen, hazır olmayan, 

kayıp. ġ.-ler 17b/10; ġ.    ol- 18b/3, 

46b/7 

ġġġġāāāāǿǿǿǿįbāne įbāne įbāne įbāne < Ar.+Far. Görmeyerek, 

görünmeyerek. 40b/7 

ġġġġalāalāalāalā < Ar. Pahalılık. ġ. ol- 4b/2 

ġġġġalebe alebe alebe alebe < Ar. Galip gelme, yenme. 40b/14; 

ibtidā-yı ġ. 32b/2; nevm-i ġ. 35b/19 

śūret-i ġ. 31b/5, 16;  śūret-i ġ.-sinde 

41b/18 

ġġġġaleyān aleyān aleyān aleyān < Ar. Azgınlık, taşkınlık. 30b/8 

ġġġġāāāālib lib lib lib < Ar. Üstün gelen, başarı kazanan. 

22a/17, 41a/5, 49b/11; ġ. eyle- 32a/9; 

ġ. ol- 14a/10, 17a/16, 33b/11, 41b/17, 

19; leyŝü’llahü’l-ġ. 42a/1    

ġġġġaliben aliben aliben aliben < Ar. Üstünlükle. ġ. ėt- 32a/2 

ġġġġalalalalŧŧŧŧān ān ān ān < Far. Yuvarlanıcı, yuvarlanan. ġ.-ı 

ħāk 28a/6; ŧūb-ı ġ. 31a/6 

ġġġġam am am am < Ar. Keder, tasa. ġ. 5a/5;  ġ. çek-

13a/13 

ġġġġanāanāanāanāįm įm įm įm < Ar. Ganimet. ġ. ķılın- 34a/16 

ġġġġanem anem anem anem < Ar. Koyun.  20b/1  

ġġġġanį anį anį anį < Ar.  Zengin, varlıklı. 18a/15, 

18b/1; ġ. idi 4b/3 
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ġġġġanįmet anįmet anįmet anįmet < Ar. Savaşta elde edilen mal. 

29a/10, 35a/5;  ġ. bil- 28a/3, 40a/2; ġ. 

ol- 29b/3; māl-ı ġ. 29a/8 

ġġġġāāāār r r r < Ar. Mağara, in. ġ.-a 9a/16; ġ-da 

9a/21; ġ.-uŋ 10a/7; derūn-ı ġ.-da 

10a/10 

ġġġġarāarāarāarāǿib ǿib ǿib ǿib < Ar. Tuhaf, şaşılacak şeyler. ġ.-

dendür 11a/2 

ġġġġarāmarāmarāmarām < Ar. aşk, sevda. 24a/9 

ġġġġarįbe arįbe arįbe arįbe < Ar. Tuhaf, şaşılacak şey. 32a/18, 

44b/10; ġ.-yi eśĥāb-ı kirām 16a/16; 

esrār-ı ġ. 11b/12; umūr-ı ġ. 24a/9 

ġġġġarįb arįb arįb arįb < Krş. Ġarįbe. ġ.-dür 21b/11 

ġġġġarķ arķ arķ arķ < Ar. Suya batma, batırma. ġ. eyle- 

41a/7; ġ. olın- 47b/19 

ġġġġasb asb asb asb < Ar. Zorla alma. ġ. eyle- 40a/3 

ġġġġāāāāşşşşiye iye iye iye < Ar. Kıyamet. ġ.-yi Ǿaźāb 20a/18 

ġġġġavavavavġġġġā ā ā ā < Far. Kavga. ġ.-ya 17a/3 

gāvle gāvle gāvle gāvle  < Ar. Helak etmek. g.-yi Kerbelā 

ġġġġayb ayb ayb ayb < Ar. Gizli olan, görünmeyen. ġ.’l-

ġuyūb 23b/4; Ǿālem-i ġ.-den 33a/2; 

ħazįne-yi ġ.-ını 18a/3; miftāĥ-ı ġ. 

47b/10 

ġġġġāāāāyeyeyeye < Ar. Son. ġ.-dür 35b/16 

ġġġġāāāāyet yet yet yet < Ar. Çok, pek çok. 38b/16, 41b/8 

ġġġġayr ayr ayr ayr <    Yabancı. ġ. ol- 35b/5 

ġġġġayret ayret ayret ayret < Arp. Çalışma, çabalama. 30b/15, 

35b/7; ġ.-i 32a/2;  ġ.-leri 6b/19; ġ.-üŋ 

42a/18;  ġ. ol- 41a/13; ġ.-i ķarābet 

6b/15 

ġġġġayretu’llah ayretu’llah ayretu’llah ayretu’llah < Ar.     Allah’ın gayretiyle. 

2b/7 

ġġġġayrı ayrı ayrı ayrı < Ar. başka. 8a/1, 12b/17,16b/10, 

19b/17, 20a/3, 21b/2, 24a/4, 32b/6; 

32a/12, 32b/6, 34a/6, 34b/16, 35a/3, 

37a/16, 37b/12, 48b/4; ġ.-da 26b/20;  

ġ.-nda 24b/14; ġ.-lar 13b/4, 32b/12; ġ.-

ŋ  34a/3; ġ.-nuŋ 13b/7; ġ. olan 17a/1; 

ġ.-sı 47a/18 

ġġġġazā azā azā azā < Ar. Din uğruna savaş. 29a/13, 

34a/10; ġ.-da 27b/11, 31b/2, 35b/14;  

ġ.-dur 27a/7; ġ.-nuŋ 35b/15; ġ.-sı 

43a/9; ġ.-ya 35b/7; ġ.-yı Bedr 

30b/1332a/21-32b/1, 43a/16; Bedir ġ.-

sı 29b/19-20;  Bedr ġ.-sında3a/20, 

7b/19, 19a/6, 26b/14-15, 28a/18, 21, 

28b/5, 29a/3, 29b/2, 30b/3; Ħandeķ ġ.-

sına 35a/7; Ħandeķ ġ.-nda 49a/9 Uĥud 

ġ.-sında 30a/3, 8, 31b/15, 32b/21, 

33a/4; Uĥud ġ.-sına 40a/19 

ġġġġażab ażab ażab ażab < Ar. Kızma, hiddet, öfke. ġ.-a 

41b/19; ġ.-ını 7b/19; ġ.-ları 30b/8; ġ.-ı 

Ĥaķķ taǾālā 20a/19 

ġġġġażabażabażabażab----nāknāknāknāk < Ar+Far. Öfkeli, hiddetli. ġ. 

ol- 39a/12 

ġġġġazātazātazātazāt < Ar. Gazalar. ġ.-dan 26a/14    

ġġġġazāvāt azāvāt azāvāt azāvāt < Ar. Din düşmanları üzerine 

yapılan seferler. ġ.-da 26b/5;  ġ.-ı 

nebevį 1b/14; ġ.-ı nebį 35b/13 

ġġġġazelazelazelazel < Ar. Tek kişinin özel bir ahenkle 

söylediği manzume. ġ. ėt-19b/21 
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ġġġġāāāāzį zį zį zį < Ar. Din uğruna savaşan, bu savaşta 

yaralanan. 19a/7 

gėce gėce gėce gėce Gece. 2b/1, 6, 4a/11, 14, 5b/8, 

9a/17, 9b/11, 10a/2,  6, 19b/4, 37b/3, 

40b/15, 41a/8; g.-de 45a/8; g.-ler 

36b/16; g.-lerde 21a/6, 29a/1; g.-leri 

25a/4;  g.-si 3a/15, 9b/7, 45a/9, 

46a/18, 19, 50a/21; g. gėce 10a/4 

geçgeçgeçgeç---- Geçmek. 42b/17; g.-di 45b/6, 7; g.-e 

21a/10; g.-en 30b/6; g.-enler 44b/12; 

g.-er 24b/2; g.-mekle 11b/18; 

geçirgeçirgeçirgeçir- Geçirmek. g.-üp 48b/14 

gelgelgelgel---- Gelmek. g. 33b/9, 42a/12; g.-di 

3a/12, 3b/15, 8a/7, 27b/12, 31a/1, 

32a/6, 35b/20, 21, 43a/8, 45a/11, 

48a/8, 50b/4; g.-diginde 10b/12, 

43b/8; g.-digi 18b/16, 35b/8, 36b/7; g.-

diler 10a/10, 28b/11, 33b/3, 43a/10; 

g.-dükde 8b/2, 22b/21, 28a/12; g.-

düklerinde 41a/11; g.-düŋ  42a/12; g.-

en 23b/17, 38a/5; g.-enlerde 44b/15; 

g.-inceye dek 39b/1; g.-mek 33a/6; g.-

medükde 32a/1; g.-mekle 7a/4; g.-

mesine 14b/18; g.-mez 36b/13, 

38b/12; g.-miş 48b/2; g.-mişdür 4b/5, 

5a/8, 11b/5, 13b/16, 14b/5, 21a/13, 

21b/14, 32b/7; g.-mişler i.-di 30b/13; 

g.-sün 3a/18, 31a/3; g.-üp 2b/2, 4a/12, 

7b/16, 8a/8, 8b/7, 9a/13, 10a/6, 

14b/18, 16a/5, 19b/11, 26a/2, 26b/12, 

31a/17, 33b/17, 35a/9, 37b/4, 6, 13, 

38a/2, 41a/16, 41b/7, 42a/17; 43b/21, 

45b/4, 13, 48b/12; g.-ür 10a/2, 24b/2, 

41b/20; g.-ürdi 19b/10 

gelingelingelingelin Gelin. 45b/1 

gençlik(g)gençlik(g)gençlik(g)gençlik(g) Gençlik. g.-üm 19b/15 

genegenegenegene yine. 2b/1, 8a/1, 31b/21, 49b/21 

gergergerger < Fa. Eğer, şayet. 11b/7, 49a/14, 

49b/12 

gerdūngerdūngerdūngerdūn----i dūn i dūn i dūn i dūn  < Far. Alçak felek; sefil 

dünya. 48a/19 

gerek gerek gerek gerek Bir şeyin yapılabilmesi veya 

olabilmesi ona bağlı olan, lazım. g.-

dür 14b/16, 16b/7, 18a/7, 22a/12, 

32a/20, 43b/10, 44b/16, 45a/1, 15, 17, 

20, 45b/19, 48a/2, 48b/14; g.-i 48b/13; 

g.-se 14b/14, 15, 16b/17, 24a/3, 40a/5 

gėrügėrügėrügėrü Geri.  6b/3; g. dön- 25b/8, 43b/13 

getürgetürgetürgetür---- Getirmek. g.-diler 47a/15; g.-

düklerinde 46a/13; g.-esün 9b/20; g.-

ürdi 10a/6, 43b/19; g.-ürdiler 38a/2; 

g.-üren 19b/8; g.-üp 28a/5, 38a/11, 

43a/21; g.-ür 18a/4; g.-ürün 34b/13 

gevhergevhergevhergevher < Far. Mücevher. 48a/21 

gezend gezend gezend gezend < Far. Zarar, ziyan. 7b/3 

ġġġġııııbbbbŧaŧaŧaŧa----kār kār kār kār < Ar+Far. Gıpta eden, imrenen. 

ġ. ol- 18b/3 

ġġġġıııılāl lāl lāl lāl < Ar. Gelirler. ġ.-da 6b/17 

ġġġġıııınā nā nā nā < Ar. Bıkma, usanma. 16a/14; ġ.-

sına 16a/20; ġ.-yı ķalb 18a/15, 16; ġ.-

yı ķalįl 18a/15 

ġġġġııııyāb yāb yāb yāb < Ar. Görünmemek; bilinememek. 

ġ.-ında 17b/8 
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gibi gibi gibi gibi Gibi. 8a/9, 15, 18, 9b/12, 11a/5, 

12a/18, 20, 12b/10, 13a/13, 13b/2, 

14b/19, 20, 21, 15b/15, 19b/11, 21, 

20a/13, 22a/20, 23b/5, 24a/9, 10, 21, 

25a/20, 26a/17, 27b/19, 35a/21, 35b/5, 

19, 40a/6, 41b/16, 45b/2, 46a/21, 

46b/7, 48b/13, 15; g.-dür 32a/6; g.-ler 

7b/17 

girgirgirgir----  Girmek. g.-e 26a/6; g.-meyin 40a/3; 

g.-üp 34b/21 

giryān giryān giryān giryān < Far. Ağlayan. dįde-i g. 3b/10 

giryegiryegiryegirye----nāknāknāknāk < Far. Ağlayan. 19b/11 

gitgitgitgit---- Gitmek. g.-di 2b/17, 7b/17, 12a/4; g.-

di i.-se 7b/17; g.-dükleri 9a/11; g.-er 

i.-se 9a/7; g.-erken 37b/18, 44a/1; g.-

mek mi 38b/5;  g.-miş 4a/5; g.-miş i.-

di 8b/2, 31b/14; g.-sünler 34b/14; g.-

üp 46a/4 

gizligizligizligizli gizli. 5b/8, 41b/15 

göçgöçgöçgöç---- Göçmek. g.-üp 16a/3, 21a/2 

gögüs gögüs gögüs gögüs Vücudun boyun ile karın arasında 

kalan bölümü. g.-inden 14b/18 

gökgökgökgök Gökyüzü. g.-leri 17b/15 

gölgölgölgöl Göl. 5a/11 

gömlek(g)gömlek(g)gömlek(g)gömlek(g) Gömlek. g.-i 38a/12, 43a/21; 

g.-ini 38a/11, 43a/20 

gögögögöŋleg(k)ŋleg(k)ŋleg(k)ŋleg(k) krş. gömlek. g.-i 35b/20 

göndergöndergöndergönder---- Göndermek. g.-di 38a/16; g.-

diŋüz mi 46a/17; g.-medük 46a/17; g.-

mek 38a/19; g.-üp 44a/18 

gönderilgönderilgönderilgönderil---- Gönderilmek. g.-mişdür 23b/13 

görgörgörgör---- Görmek. g.-di 37b/1; g.-digi 19b/10, 

24a/20; g.-digimüz 27b/13; g.-digüm 

47b/9, 11; g.-diler 31a/12, 35a/1, 

39a/15, 45a/8, 47a/16;  g.-dük 42b/14; 

g.-dükde 31b/7, 37b/21, 41a/17; g.-

düklerinde 10a/10, 28b/7; g.-düm 

10b/21, 24b/16, 25a/8, 19, 27b/10, 17, 

29b/13, 47b/18; g.-enler 17a/8; g.-icek 

22b/11; g.-ince 33b/4; g.-medüm 

42a/9, 42b/16; g.-mek 36b/18; g.-meye 

37a/3; g.-mez 8a/10, 41b/20; g.-mezüz 

36b/12, 14, 19; g.-mişdüm 6b/3; g.-

mişem 13a/11;  g.-üp 9a/16, 12a/8, 

18b/11, 19b/11, 37b/18, 47b/6, 18; g.-

ürdiŋüz 44b/9; g.-ürem 47b/20; g.-

ürseŋ 27b/15; g.-ürsün 49a/16; g.-ürüz 

47b/7  

göregöregöregöre Göre. 23b/10, 24a/3, 36b/17 

görilgörilgörilgöril---- Görülmek. 37b/16 

göringöringöringörin---- Görünmek. g.-di 38b/16; g.-me 

41b/12, 13; g.-mekle 32b/2; g.-sün 

28a/10; g.-üp 10a/4, 26b/3; g.-ür 26b/3 

göstergöstergöstergöster- Göstermek. g.-di 31b/9; g.-diler 

35a/2; g.-düm 27b/18  

götürgötürgötürgötür---- Götürmek. g.-di 9b/21; 44a/3; g.-

diler 28b/14; g.-en 40a/20; g.-enlerdür 

40a/18; g.-mişdür 4b/13; g.-mişler i.-di 

32a/7; g.-üp 3b/17 

gözgözgözgöz Göz. g.-ine 41b/12; g.-leri 6a/6, 

27a/12, 28a/15, 16, 35b/19; g.-lerinden 

19a/13; g.-lerine 6a/7-8, 27a/14; g.-üm 

19b/16; g.-üŋ 28a/2 

gözetgözetgözetgözet---- Gözetmek, kollamak. g.-irler i.-di 

39a/1 
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ġġġġulām ulām ulām ulām < Ar. Köle, esir. 37b/17; ġ.-ı 

38a/2, 41a/16; ġ.-uŋ 42b/14, 48b/15; 

ġ.-ı Muśŧafā 42a/16; ġ.-ı ǾOŝmān 

41a/19 

ġġġġufrān ufrān ufrān ufrān < Ar. Affetme, merhamet etme. 

49a/3 

gūne gūne gūne gūne < Far. Tarz, gidiş, yol. g. eyle- 46a/1 

ġġġġurreurreurreurre----yi muyi muyi muyi muĥarrem ĥarrem ĥarrem ĥarrem < Ar. Muharrem 

ayının ilk günü ve gecesi. ġurre-yi m.-

de 39b/11-12; ġurre-yi m.-e 39b/11  

ġġġġurreurreurreurre----yi zilyi zilyi zilyi zilĥicceĥicceĥicceĥicce < Ar. Hicri takvime göre 

on ikinci ayın ilk günü ve gecesi. 

ġurre-yi z.-sinde 39a/19 

ġġġġurūrurūrurūrurūr< Ar. Kendini beğenme, 

büyüklenme. ġ.-dan 15a/14; ġ.-ından 

31a/3; kemāl-i ġ.-larından 31b/16-17 

ġġġġusl usl usl usl < Ar. Cünüplük, nifas, ölüm 

hallerinden sonra din gereğince 

yıkanma, yıkama. 7a/11; ġ. ėt- 3a/14, 

35b/20; ġ. eyle- 3a/14 36a/14; ġ. olın- 

35b/17 

gūyā gūyā gūyā gūyā < Far. Sözde, sanki. 7a/20, 14b/18, 

25a/13, 27b/19, 38a/20, 39a/3, 45b/1, 

47b/5 

güyegigüyegigüyegigüyegi Damat. g. 45b/1 

güftār güftār güftār güftār < Far. Söz. g. eyle- 39b/20 

gögercingögercingögercingögercin Güvercin. 10a/7, 11 

güngüngüngün Gün. 2a/12,15, 20, 6a/3, 7a/16, 7b/4, 

20, 9b/19, 20, 21, 17b/16, 18a/4, 

19b/5, 10, 27a/9, 28a/19, 29a/14, 

33b/1, 21, 34b/14, 37a/10, 38a/6, 

39b/1, 11, 44a/15, 45a/16, 45b/6, 8, 9, 

21, 46a/5, 46b/12, 49b/3, 50a/15; g.-a 

gün (günden güne) 5b/12;  g.-de 

17b/17, 19b/8, 37a/8; g.-e 10b/13, 21, 

17b/17, 18, 21b/11; g.-i 17b/15, 27b/7, 

29a/11, 29b/20, 37a/5, 38a/7, 40a/9, 

10, 11, 12, 41a/8, 43b/17, 46a/19, 

48a/8; g.-idür 17b/19; g.-üŋ 17b/13 

günāh günāh günāh günāh < Far. Allah’ın emrine aykırı 

olarak görülen iş; dini suç. 21b/18; g.-

dan 22a/4; g.-larını 21b/15;  g.-um 

48b/21; g.-uŋı 21b/6; g. ėt- 21b/14; 

Ǿabd-i g. 22a/20; cürm-i g.-umdan 

49a/1 

günāhgünāhgünāhgünāh----kār kār kār kār  < Far. Günah işleyen. 21b/15 

gündüzgündüzgündüzgündüz Gündüz. 5b/8 

güneşgüneşgüneşgüneş Güneş. 6a/21; g.-i 13a/15; Ǿālem  

g.-i 13a/14 

ġġġġurūb urūb urūb urūb < Ar. Güneşin batması. 6b/3 

gürūgürūgürūgürūĥ ĥ ĥ ĥ < Far. Cemaat, bölük, takım. g.-ı 

15b/2 

ġġġġuyūb uyūb uyūb uyūb < Ar. Kayıplar. ġaybu’l-ġ.-da 

23b/4 

güźār güźār güźār güźār < Far. Geçme, geçiş. g. ol- 34a/14; 

secde-yi g. i.-di 12b/1 

güźārān güźārān güźārān güźārān < Far. Geçeme, geçiş. g. ėt- 

15b/21  

    

----HHHH----    

ħabb ħabb ħabb ħabb < Ar. Hilekar, aldatıcı. ħ.-a 33b/17; 

ħ.-dur 24a/16; ħ.’d-dünyā 18a/17 
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ħaber ħaber ħaber ħaber < Ar. Son ve yeni havadis, bilgi. 

23b/8,  30a/7, 34b/14, 35a/13, 38a/16; 

ħ.-i 34b/19; ħ.-i ol- 20a/3; ħ.-i noķśān 

18a/19; ħ.-i śādıķ 14a/14; ħ. gönder- 

38a/16; ħ. vėr- 5a/2, 11b/18, 19b/12, 

20a/3, 23b/20, 30a/7-9, 34b/12, 45b/18 

ħaberħaberħaberħaber----dār dār dār dār  < Ar. Haberi olmak. ħ. ol- 

15a/14-15, 34b/18, 42b/6 

ĥĥĥĥabįbabįbabįbabįb < Ar. Sevgili. ĥ.-e 16b/13; ĥ.-üm 

14b/2; ĥ.-üŋ 36b/14, 19, 50a/15; ĥ.-i 

ekrem 50a/16; ĥ.-i Peyġamber 11a/17 

ĥĥĥĥabįbu’llahabįbu’llahabįbu’llahabįbu’llah < Ar. Allah’ın sevgilisi. Hz. 

Muhammed için kullanılmıştır. 2b/3, 

10b/7, 17b/1 

ħabħabħabħabįįįįŝŝŝŝ < Ar. Kötü, alçak, pis. ħ.-ler 48a/10  

ħabħabħabħabįįįįŝeŝeŝeŝe < Ar. Fena huy, fena hal. ervāĥ-ı 

ĥ.-sine 10b/16 

ħabħabħabħabįįįįŝiyet ŝiyet ŝiyet ŝiyet < Ar. Kötülük. mekān-ı ħ.-de 

20b/3 

ĥĥĥĥabs abs abs abs < Ar. Hapis, alıkoyma. ĥ. ėt- 37b/20, 

46a/20 

ĥĥĥĥacc acc acc acc < Ar. Din gereği belli zamanlarda 

Kabe’yi ziyaret etmek. ĥ.-ı şerįf 5a/11; 

mevsim-i ĥ.-da 4a/2 

ĥĥĥĥāāāācet cet cet cet < Ar. İhtiyaç. ĥ. 15a/10; ĥ. degil.-

dür 38a/19 

ĥĥĥĥāāāācetcetcetcet----revā revā revā revā < Ar. +Far. İhtiyacı gideren. ĥ. 

22a/20 

ĥĥĥĥadāadāadāadāŝetŝetŝetŝet----i sinn i sinn i sinn i sinn < Ar. Yaş küçüklüğü. 

ĥadāŝet-i s.-le 18b/11 

ĥĥĥĥadd add add add < Ar. Derece. ĥ.-üŋ degil 39a/13 

ĥĥĥĥadd add add add < Ar. Dinen verilen ceza. ĥ.-ın 

48b/21 

ĥĥĥĥaddāaddāaddāaddā < Ar. Deve çobanı. 46b/1 

hādį hādį hādį hādį < Ar. Doğru yolu gösteren. 44b/9 

ħħħħādim ādim ādim ādim < Ar.  Hizmet eden yarayan. 

48b/1; ħ.-dür 24b/7; ħ.-i maĥzūn 

48b/10, 12; ħ.-i mezkūre 48b/6 

ħħħħādimü’lādimü’lādimü’lādimü’l----ĥaremeyn ĥaremeyn ĥaremeyn ĥaremeyn  < Ar. Mekke ve 

Medine’nin hizmetkarı. ħ. ol- 15b/19 

ĥĥĥĥadįadįadįadįŝ ŝ ŝ ŝ < Ar. Peygamberimizin kutsal sözü. 

12b/19, 20, 15a/20;  ĥ.-de 11b/5; ĥ.-

ine 13a/5; ĥ.-i ķaddes 23a717; ĥ.-i 

ķudsį 13b/16; 14a/17; ehl-i ĥ. 12b/19, 

20; kütüb-i ĥ.-de 6a/9, 27a/15 

 

ĥĥĥĥāāāādidididiŝŝŝŝāt āt āt āt  < Ar. Yeni olan şeyler, hadiseler. 

ĥ.-ı felek 24b/12 

ĥĥĥĥadįadįadįadįŝŝŝŝ----i şeri şeri şeri şerįfįfįfįf < Ar. Hz. Muhammed’in  

kutsal sözü. 6b/6, 8, 11b/3, 14a/2-3, 

40a/16; ĥadįŝ-i ş.-i 6b/9, 13b/13; 

ĥadįŝ-i ş.-inde 40a/14; ĥadįŝ-i ş.-ini 

4b/10, 6b/8, 36a/10; ĥadįŝ-i ş.-leri 1b/5  

ĥĥĥĥāāāāfıfıfıfıž ž ž ž < Ar. Saklayan, koruyan. 18b/15; 

ĥ.-ımuz 32a/13; ĥ.-uŋ 49b/5 

ĥĥĥĥafįžen afįžen afįžen afįžen  < Ar. Allah’ın adlarındandır. 

Koruya, muhafaza eden manasındadır. 

49b/5 

ħafħafħafħafįįįį < Ar. Gizli, saklı. 20a/12; ħ.-dendür 

11b/12; ħ.-dür 15a/1; lüŧf-ı ħ. 48a/13 
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ĥĥĥĥafįd afįd afįd afįd  < Ar. Torun. ĥ.-i 4a/6; Ĥażret-i ĥ.-i 

Ĥüseyn 47a/8 

ĥĥĥĥafįf afįf afįf afįf  < Ar. Ağır olamayan. ĥ.-i cāmiǾa 

23a/12; ĥ.’l-Ǿıķāb 12b/18 

ĥĥĥĥafriyyātafriyyātafriyyātafriyyāt  < Ar. Kazılar, kazı. ħandeķ-i 

ĥ.-a 33a/18 

ĥĥĥĥafafafafż ż ż ż < Ar. Aşırı olmama hali, ölçülülük. 

ĥ.-a 24b/3; ĥ. içün 36b/20 

ĥĥĥĥāāāāfıfıfıfıž ž ž ž < Ar. Saklayan, koruyan.  ĥ.-um 

48b/19 

ħħħħākākākāk < Far. Toprak. ġalŧān-ı ħ. 28a/6 

ĥĥĥĥaķāyaķāyaķāyaķāyııııķ ķ ķ ķ < Ar. Hakikatler, gerçekler. ĥ.-da 

22b/16; ĥ.-ı müştemil 22b/16; fūǿād-ı 

ĥ. 8b/18 

ĥĥĥĥaķįķataķįķataķįķataķįķat < Ar. Bir şeyin aslı ve esası. ĥ. 

22b/15, 46a/2; ĥ.-de 18a/15, 20b/20; 

ĥ.-dür 15a/6; ĥ.-ı 4b/6; ĥ.-ini 1b/16;  

ĥ.-ı cāmiǾ 15a/5; ĥ.-ı insāniyye 

22b/14-15, 23a/4; yād-ı ĥ.-ı 

Muĥammediyye 23a/17 

ĥĥĥĥaķįķiaķįķiaķįķiaķįķi < Ar. Gerçek. rāzıķ-ı ĥ.-si 16b/16 

ĥĥĥĥāāāākimkimkimkim < Ar. Hükmeden. ĥ.-i 43b/15; ĥ.-

ler 38b/21; ĥ.-leri 37b/11; ĥ.-i Mıśır 

eyle- 38b/13 

ĥĥĥĥaķķaķķaķķaķķ < Ar. Hak. 25b/5, 39b/15, 41a/2, 

43b/10, 21; ĥ.-a 46b/19; ĥ.-dan 

48a/13; ĥ.-dur 16b/16, 49a/4; ĥ.-ı 

27b/15, 39a/14;  ĥ.-ına 13a/17; ĥ.-ını 

29b/10; ĥ.-ında 2a/5, 2b/14, 4b/6, 

5a/11, 9b/6, 11b/3, 13b/1, 10, 15a/10, 

17, 16b/18, 17b/10, 18a/10, 20b/5, 

24a/3, 25a/14, 37a/17. ĥ.-ındadur 6a/1; 

ĥ.-um 46b/10; ĥ.-ı ħilāfet 46b/16; ĥ.-ı 

śarāĥ 40b/5; ħalįfe-yi ĥ. 46b/17 

ĥĥĥĥaķķaķķaķķaķķ < Ar. Doğru; gerçek. 25b/5, 39b/15; 

ĥ.-ı Ǿilm 50b/2; ĥaķķ-ı śurāĥ 40b/5; ĥ.-

ı meźheb 27b/4; ĥ.-ı taǾbįr 38b/19; 

efǾāl-i ĥ.-a 18a/13; Ǿilm-i ĥ.-da 15a/5; 

ŧarįķ-i ĥ.-da 28a/16 

ĥĥĥĥaķķāniyyet aķķāniyyet aķķāniyyet aķķāniyyet < Ar. Hak ve adalete 

uygunluk. 39a/10 

ĥĥĥĥaķlaķlaķlaķlıııı < Ar+T. Hakka uygun, doğru 

kimse. 14b/8 

ħħħħākākākāk----pāy pāy pāy pāy < Far. Ayağın bastığı toprak. ħ.-

lerine 35a/18;  ħ    ħ.-i sulŧān 1b/16; ħ.-i 

pįr 48b/2 

ĥĥĥĥāāāāl l l l < Ar. Durum. 31a/6, 37b/11;  ĥ.-de 

3b/20, 25a/2, 28a/2, 30a/6; ĥ.-dür 

24b/3; ĥ.-e 48b/4; ĥ.-i 13b/1, 15a/9, 

15b/8, 23a/18, 38a/1, 44a/7, 48a/18, 

48b/3; ĥ.-in 48b/3; ĥ.-inde 13a/8, 

36a/7; ĥ.-inden 18a/11, 13, 20a/4; ĥ.-

ine 15a/12, 14, 25b/20; ĥ.-ini 46a/16, 

47a/12; ĥ.-iŋüz 29a/17; ĥ.-leri 19b/18; 

ĥ.-ümden 42b/6; ĥ.-üŋ 16a/14, 26b/4;  

ĥ.-i Ǿālem 26a/2; ĥ.-i āşįkāre ol- 46a/3; 

ĥ.-i fiǾil 23b/9; ĥāl-i faķr 16a/16-17, 

49a/16; ĥ.-i iħtiśār 37a/12; ĥ. ü ĥāl 

21a/3; küll-i ĥ. 13b/9; śalāĥ-ı ĥ. 

39b/17; şiddet-i ĥ. 15a/10, 16a/3; 
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tesliyet-baħş-ı h. 2b/9; važįfe-yi ĥ. 

18a/6 

ĥĥĥĥāāāālā lā lā lā < Ar. Hala, şimdiye kadar. 20a/2, 

44a/13, 48a/1 

ħħħħālā ālā ālā ālā < Ar. Babanın kız kardeşi. ħ.-sıdur 

28b/20 

ħalħalħalħalāś āś āś āś  < Ar. Kurtulma, kurtuluş. ħ.-ı 

13b/8; ħ.-ı ol- 13b/8; ħ. eyle- 50a/9; ħ. 

ol- 32b/1, 38b/8 

ĥĥĥĥāāāālātlātlātlāt----ı şedı şedı şedı şedįde įde įde įde < Ar.     Sıkıntılı, kötü haller. 

2b/7 

ĥĥĥĥāāāālbuki lbuki lbuki lbuki < Ar.+T.+Far. Oysa. 21a/17 

ħalel ħalel ħalel ħalel < Ar. Bozma, bozukluk, eksiklik. ħ.-

den 14b/9 

ĥĥĥĥāāāālet let let let < Ar. Suret, hal. 25a/14, 34a/2; ĥ.-i 

iǾtidāl 16b/12 

ĥĥĥĥalalalalĥĥĥĥāl āl āl āl < Ar. Ayak bileğine takılan takı. 

31b/14 

ħalħalħalħalį į į į < Ar. Gamsız, kedersiz. 49b/11; ħ. i.-

ken 21a/6; ħ. ol- 16a/15 

ħalħalħalħalįf įf įf įf < Ar. Birbirinin yerine geçen. 38a/1 

ħalħalħalħalįfe įfe įfe įfe < Ar. Hz. Muhammed’in vekili 

olan kimse. 38b/20, 43a/20, 46b/20; 

ħ.-yi ĥaķķ 46b/17 

ħħħħāliķ āliķ āliķ āliķ < Ar. Yaratan. ħ.-i 47a/12; ħ.-imüz 

32a/14; ħ.-inüŋ 21a/13; ħ.-i rezzāķ 

47a/20; ħ. ol- 21a/12  

ĥĥĥĥalįmalįmalįmalįm----nümā nümā nümā nümā < Ar.+Far.  Yumuşak huylu 

gözüken. 18b/8 

ĥĥĥĥalįmenalįmenalįmenalįmen < Ar. Yumuşak huylulara yakışır 

bir tarzda. 49b/14 

ħħħħāliś āliś āliś āliś < Ar. Hilesiz, katıksız, saf. ħ. degil 

26b/1-2; ħ.-dür 14b/9; ħ. i.-di 26b/4 

ħalħalħalħalķ ķ ķ ķ < Ar. Yaratma, yaratılma. 17b/14,15, 

16, 17, 21b/15, 39a/8; ħ.-a 24a/2, 

29b/3; ħ. 39a/8, ħ. ėt- 17b/16, 21b/15; 

ħ. eyle- 17b/14, 15;  ħ. olın- 2b/3; 

ĥüsn-i ħ. 18a/10; tertįb-i ħ.-ı 17b/17 

ħalħalħalħalķa ķa ķa ķa < Ar. Çeşitli metallerden veya 

tahtadan yapılmış çember. 14b/20 

ĥĥĥĥallallallall < Ar.  Çözme, çözülme. ĥ. olın- 

50b/3 

ħallħallħallħallāķ āķ āķ āķ < Ar. Yaratıcı, yaratan. ħ.-ı cān 

49a/11 

ĥĥĥĥamd amd amd amd < Ar. Tanrı’ya olan şükran 

duygularını bildirme. 49a/5; ĥ. ol- 

23a/10;  ĥ. ėt- 18a/12 

ĥĥĥĥamdāamdāamdāamdā < Ar. Şükran duyarak. 49a/9 

ĥĥĥĥaml aml aml aml < Ar. Yükleme. ĥ.’l-ĥaŧab 8a/15; ĥ. 

olın- 26b/5 

ĥĥĥĥamle amle amle amle < Ar. Hücum etme. 26a/8, 11, 

27b/3, 41a/13; ĥ.-de 42a/2, 42b/14; ĥ.-

mi 42b/8; ĥ. eyle- 32b/4, 33b/17, 

40b/14, 41a/19 

ĥĥĥĥamleamleamleamle----kār kār kār kār < Ar.+Far. Hücum eden. ĥ.-ı 

26a/9 

ħandħandħandħandānānānān < Far. Gülen, gülücü. leb-i ħ. 

3b/10; sürūr-ı ĥ. 28a/7 
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ħande ħande ħande ħande < Far. Gülme, gülüş. ħ-yi 

taǾacübāne 7a/18; sebeb-i ħ.-sinden 

11b/16; 

ħandeħandeħandeħandeķ ķ ķ ķ < Ar. Kale etrafına açılan uzun 

çukur, hendek. 33a/21, 33b/3; ħ.-a 

33b/5;  ħ.-üŋ 33b/4; ħ.-i ĥafriyyāt.-a 

33a/18 

ħħħħāne āne āne āne < Far. Ev. ħ.-lerinden 10a/21; ħ.-

lerine 2a/9, 40a/3; ħ.-mde 3a/1; ħ.-nüŋ 

3a/4, 35b/19-20; ħ.-si 10a/17, 25b/19, 

34b/10; ħ.-sin 10b/9; ħ.-sinden 10a/2; 

ħ.-sine 10b/3; ħ.-sinüŋ 10b/1;  ħ.-ye 

10b/1, 25b/5; ħ.-yi  Ħālidį 10b/4; ħ.-yi 

Ĥadįce 4b/15; ħ.-yi ĥiyāŝet-i lāne 

8a/12; ħ.-yi nebevį 9a/17; ħ.-yiǾOŝmān 

38a/5-6; ħ.-yi saǾādet lāne 9b/1; ħ.-yi 

saǾādet 4b/4; bāb-ı ħ.-de 2a/21; bāb-ı  

ħ.-sinüŋ 25b/14-15; bāb-ı ħ.-yi 

Murtażā 2a/18; derūn-ı ħ.-ye 9a/18; 

śāĥib-i ĥ. 10a/18 

ĥĥĥĥāāāānedān nedān nedān nedān < Ar. Soyca dindar, asil aile. ĥ.-ı 

nebevį 47a/9 

ħarħarħarħarābligābligābligāblig < Viran olmuş yapıların 

bulunduğu yer. 15b/1 

ĥĥĥĥarāret arāret arāret arāret < Ar. Sıcaklık. şiddet-i ĥ. 2a/7 

ĥĥĥĥarb arb arb arb < Ar. Cenk, savaş. 35b/8, 39b/18, 

42a/6, 47b/6; ĥ.-e 35b/7; ĥ.-i 39b/12; 

ĥ.-üŋ 6a/12; ĥ.-i iştiġāl 30b/12; eŝnā-yı 

ĥ.-de 6a/10, 30b/9, 32b/13-14 

ĥĥĥĥarbe arbe arbe arbe < Ar. Kısa mızrak, süngü. ĥ.-sini 

31b/8, 32b/4 

ĥĥĥĥarbį arbį arbį arbį < Ar. Doğru, hilesiz. ĥ.-ce 42a/2 

ħarc ħarc ħarc ħarc < Ar. Bir iş için kullanılan madde. 

ħ.-a 14b/13 

ĥĥĥĥareket areket areket areket < Ar. Hareket.  ĥ.-lerin 10a/3;  ĥ.-

lerinde 35a/14;  ĥ. ėt- 42a/2 

ĥĥĥĥarem arem arem arem < Ar. Herkesin girmesinin 

müsaade edilmeyen yer. ĥ.-i muĥterem 

47a/14; ĥ.-i sarāy-ı hümāyūn 30a/13; 

ĥ.-i şerįf 47a/13 

ĥĥĥĥarf arf arf arf < Ar. Alfabeyi oluşturan harflerden 

her biri. 15a/10, 23a/19; ĥ.-üŋ 23b/3 

ħħħħārārārārııııķķķķ----ı ı ı ı ǾǾǾǾāde āde āde āde  < Ar. Alışılmış olanın 

dışında olan, harikulade. 24a/4 

ħħħħāricāricāricāric < Ar. Dış, dışarı. ħ.-inde 17a/5, 

36a/4; ħ.-i Mekke 9b/18; Ǿasker-i ĥ.-i 

44a/21 

ĥĥĥĥarįkarįkarįkarįk < Ar. Erkekliği olmayan adam. 

8a/14 

ħħħħāriķaāriķaāriķaāriķa < Ar. İnsanda hayret uyandıran 

şey. žuhūr-ı aĥvāl-i ħ.-dan 7a/15-16 

ĥĥĥĥāāāāririririŝŝŝŝ < Ar. Çiftçi. 37a/6 

ħħħħāśś āśś āśś āśś < Ar. Mahsus, özel. memdūhu’l-ħ. 

1b/11 

ĥĥĥĥased ased ased ased < Ar. Kıskançlık. 11b/10 

ĥĥĥĥasenāt asenāt asenāt asenāt < Ar. İyilikler, iyi haller, iyi işler. 

ĥ.-a 18b/7; esmā-yi ĥ.-ından 11a/18 

ĥĥĥĥasene asene asene asene < Ar. İyilik, iyi hal. 5a/2  

ĥĥĥĥāśāśāśāśııııl l l l < Ar. Husule gelen, çıkan,  ĥ. eyle- 

11a/2; ĥ. ol- 2a/7, 13a/20, 13b/6, 

17b/9, 23a/2, 24b/1, 30b/16, 36a/5, 

42b/12, 45b/13; ĥ.-ı 7b/12, 16b/4 
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ĥĥĥĥaślet aślet aślet aślet < Ar. İnsanın yaradılışındaki huyu, 

mizacı. ĥ.-le 33b/6 

ĥĥĥĥasr asr asr asr < Ar. Bir şeyin içine alma. 49a/11; 

ĥ’d-dünyā ve’l-aħire 15b/3, 16b/7 

ħħħħāśś āśś āśś āśś  < Ar. Mahsus, özel. ħ. eyle- 14a/11; 

maħlūķ-ı ħ.-dur 11b/11 

ħħħħāśśa āśśa āśśa āśśa < Ar. Bir kimseye, ya da bir şeye 

özel olan nitellik. heyǿet-i ħ. 13b/9 

kuvvet-i ħ.-sında 48a/20 

ħaste ħaste ħaste ħaste < Far. Hasta, rahatsız. ħ.-yı Ǿalįl 

20a/10; ħ. ol.- 7b/20, 28a/20 

ĥĥĥĥāāāāşşşşāāāā    < Ar. Asla, hiçbir vakit. 47a/18 

ħħħħāāāāşişişişiǾinǾinǾinǾin < Ar. Tevazu gösteren. ħ.-i Ǿafv 

49b/3 

ħħħħāāāāşişişişiǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Alçak gönüllülük gösteren. ħ.-

yi Ǿażįmā 50a/10  

ħaħaħaħaşyet şyet şyet şyet < Ar. Korku ve dehşet. 21b/1, 

33a/10 

ħaŧħaŧħaŧħaŧā ā ā ā < Ar. Yanlışlık, yanılma. ħ.-dur 

22a/16; ħ.-sını 43b/8; ħ. ėt- 7b/15; 

maĥż-ı ħ.-dur 38b/1; źikr-i ħ.  49b/15 

ħaŧħaŧħaŧħaŧāāāā----kārkārkārkār < Ar+Far. Hata işleyen.  31a/21 

ĥĥĥĥaaaaŧarnŧarnŧarnŧarnāk āk āk āk < Far. Korkunç, korkulu, 

tehlikeli. emr-i ĥ.-dur 17a/3 

ĥĥĥĥatāt atāt atāt atāt < Ar. Bağırma, çağırma. ĥ.-ı insān 

21b/8 

ħaŧħaŧħaŧħaŧāyā āyā āyā āyā < Ar. Günahlar, kabahatler. ħ.-nuŋ 

22a/16 

ĥĥĥĥaaaaŧabŧabŧabŧab < Ar. Odun. ĥamlü’l-ĥ. 8a/15 

ħħħħātem ātem ātem ātem < Ar. Mühür. ħ.-ini 5b/13, 28b/17; 

ħ.’n-nebiyyįn 3b/21 

ħħħħāŧāŧāŧāŧırırırır < Ar. Düşünme, akıl. ħ.-a getür- 

19b/8; ħ.-a gel 27b/12, 43b/21; ħ.-ına 

48b/2; ħ.-ına getür- 43b/19 

ħaŧħaŧħaŧħaŧįa įa įa įa < Ar. Günah, kabahat, suç. 22a/16; 

eŝnā-yi ħ.-da 22b/19; maġfiret-i ħ.-dan 

22a/18; reǿs-i küll-i ħ. 18a/17; ŧāǿife-yi 

bāġi-yi ħ. 40a/16 

ĥĥĥĥaaaaŧŧŧŧįbįbįbįb < Ar. Camide hutbe okuyan kimse. 

ĥ.’l-alām 29a/16 

hātif hātif hātif hātif < Ar. Sesi işitilip kendisi 

görünmeyen seslenici, çağırıcı. h.-den 

13a/11 

ħħħħātim ātim ātim ātim < Ar. Mühürleyen. dāmād-ı ħ.’l-

Mürselįn 43b/19 

ħħħħātme ātme ātme ātme < Ar. Baştan aşağı bütün Kuran-ı 

Kerim’i okuyup bitirme. ħ.-yi dįvān-ı 

celįlü’l-Ǿünvān 48b/5; ħ.-yi muśĥaf-ı 

veśāyet 1b/7 

ħaŧŧ ħaŧŧ ħaŧŧ ħaŧŧ < Ar. Yazı. ħ.-ı 38a74; ħ.-ıyla 13a/7; 

ħ.-um 38a/3; ħ.-uŋ mıdur 38a/3; ħ.-ı 

şerįf 47a/15 

ĥĥĥĥattā attā attā attā < Ar. Bundan başka, fazla olarak. 

4a/3, 4b/5, 13a/4, 14b/5, 22a/19, 

22b/6, 24a/21, 25b/11, 26a/9, 26b/6, 

19, 29b/16, 30a/17, 31a/1, 36a/6, 

37b/3, 40b/15, 45a/19, 45b/19, 49b/13 

ħħħħātun ātun ātun ātun < Ar. Kadın. ħ.-lar 36a/12; ħ.-

larumdan 43b/9 

ĥĥĥĥavā avā avā avā < Ar. Hava. ĥ.-ya 4a/9, 43b/11; ĥ.-yı 

mühmil 26a/10 
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ĥĥĥĥavādiavādiavādiavādiŝŝŝŝ < Ar. Yeni hadiseler, yeni sözler. 

ĥurūf-ı ĥ. 24b/9 

ĥĥĥĥavān avān avān avān < Far. İçinde bir şey dövüp 

ufalamaya yarayan kap. ĥ.-da 48b/13 

ħavħavħavħavāśś āśś āśś āśś < Ar. Hassalar, keyfiyetler. ħ.-ı 

Ǿunśuriyye 24a/11-12 

ĥĥĥĥavāle avāle avāle avāle < Ar. Bir işi veya bir şeyi başka 

birine bırakma. 10a/16; ĥ.-sine 37a/15-

16; ĥ. eyle- 37a/13-14; ĥ. olın- 17a/1-

2; ĥavelān-ı ĥ.-de 16a/21 

ĥĥĥĥavavavavelān elān elān elān < Ar. Dönme, dolaşma, değişme. 

ĥ.-ı ĥavāle 16a/21 

ħavf ħavf ħavf ħavf < Ar. Korku, korkma. 21a/21, 

33a/10, 49a/20, 49b/17;  ħ.-ından 

48b/1; ħ.-um 12a/10; ħ. ėt- 21a/6; ħ. 

eyle- 12a/8, 44b/7, 45a/17  

ħavħavħavħavż ż ż ż < Ar. Sakınılacak bir işe girişme. ħ.-

ı 3a/7 

ĥĥĥĥāāāāyyyy < Far. Güzel söz söyleyen. ĥ.-ı ekber 

19a/1 

ĥĥĥĥayā ayā ayā ayā  < Ar.  Utanma. ĥ. ėt- 34a/6; ĥ. eyle- 

42b/11 

ĥĥĥĥayāt ayāt ayāt ayāt < Ar. Dirilik, canlılık. 19b/5, 21a/2, 

32b/4, 36a/7, 40a/4, 42b/18; ĥ.-da 

31b/18, 37a/15; ĥ.-da i.-se 19a/5; ĥ.-da 

mıdur 31b/18; ĥ.-da ol- 7a/19; ĥ-ı 

19b/21; ĥ.-ına 9b/12; ĥ.-ından 31b/20, 

42b/17; ĥ.-ı ŧayyibe 20b/18; müddet-i 

ĥ.-ımuzda 36b/18     

ĥĥĥĥayf ayf ayf ayf < Ar. Haksızlık, cevir, zulüm. 41b/2, 

4; ĥ. ėt- 46a/7 

ħayħay ħayħay ħayħay ħayħay Başüstüne. 9b/16 

hāyahāyahāyahāya----hūyhūyhūyhūy < Far. Gürültü, ses. 14b/14  

ħayħayħayħayırluırluırluırlu < Ar.+T. Hayırlı. ħ.-sun 3a/2 

ĥĥĥĥayl ayl ayl ayl < Kuvvet. ĥ.-i hendesiye 24a/12 

ħayr ħayr ħayr ħayr < Ar.  İyi, faydalı iş. 2a/4, 24b/5, 11, 

36b/18, 39b/15, 49a/2; ħ. eyle- 18a/10; 

ħ.-ına 20a/15; ħ.-ında 4b/18; ħ.-ıyla 

17b/8; ħ.-i fāl 31a/7; ħ’l-beşer 24b/15; 

ħ. ol- 24b/11 

 ħayriyyetħayriyyetħayriyyetħayriyyet < Ar. Hayırlı. yād-ı ħ. 17b/10 

ħayrħayrħayrħayrānānānān < Ar. Çok takdir etmiş, çok 

beğenmiş. telkįn-i ħ. 24b/6 

ĥĥĥĥayy ayy ayy ayy < Ar. Diri, canlı. ĥ. i.-se 40a/2 

ĥĥĥĥayż ayż ayż ayż  < Ar. Aybaşı. 3a/11 

haźā haźā haźā haźā < Ar. Bu, şu, o. 18b/9 

ĥĥĥĥażāyiśażāyiśażāyiśażāyiś ? ĥażāyiś-i nāniyeden 2b/7-8 

ħaħaħaħaźele źele źele źele < Ar. Yüzsüzler, adiler, alçaklar. 

cenāb-ı ħ.-yi Ķureyş 9a/17  

ĥĥĥĥaźer aźer aźer aźer < Ar. Sakınma, kaçma. 6b/10, 

41a/7; ĥ. ėt- 20b/15, 39b/21 

ħħħħāźāźāźāźııııķķķķ < Ar. İşinin ehli, usta. ŧabbįb-i ħ.-

lara 48b/8 

ĥĥĥĥāżāżāżāżıııır r r r < Ar. Huzurda olan, bizzat bulunan. 

20a/14, 39b/18; ĥ. ėt- 9b/19; ĥ. eyle- 

47b/12; ĥ. i.-düm 45a/10; ĥ. ol- 4b/17, 

18b/3, 19a/18, 22a/5 

ĥĥĥĥazįnazįnazįnazįn < Ar. Hüzünlü, mahzun. 19a/14 

ħazħazħazħazįne įne įne įne  < Ar. Devlet malının, devlet 

parasının saklandığı yer. 17a/10; ħ.-yi 

ġayb 18a/3 
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ħazħazħazħazįneįneįneįne----dār dār dār dār < Ar. +Far. Hazineden 

sorumlu kişi. ħ.-ı rāz-dān 18b/13 

ĥĥĥĥażret ażret ażret ażret < Ar. Saymak üzere büyüklere 

verilen unvan. ĥ.-leri 1b/3, 2a/8, 2b/9, 

19, 10b/4, 12b/13, 16a/19, 21a/11, 

23b/19, 24b/16, 25b/21, 27a/18, 28a/3, 

29a/11, 36a/2, 20, 36b/9, 37a/1, 

42b/20, 43a/19; ĥ.-lerinden 5b/3, 

12b/2; ĥ.-lerine 28a/10, 28b/16, 21, 

47b/15; ĥ.-lerini 11a/17; ĥ.-lerinüŋ 

2a/2-3, 6a/19, 7a/2, 13a/6, 17a/4, 

28a/5, 29b/19, 35a/8; ĥ.-leriyle 7a/2; 

ĥ.-üŋ 36a/17; ĥ.-i faħr-i Ǿālem 1b/2; ĥ.-

i Ǿilmiyye 24a/3; ĥ.-i mürşid 29a/20; 

ĥ.-i nāżım 30a/15; ĥ.-i sulŧan-ı dįn-i 

İslām 12a/14-15; ĥ.-i risālet 3b/8, 

7b/7, 16, 28a/13, 29b/3, 37a/17; ĥ.-i 

ser-dār-ı ekrem 28b/10; ĥ.-i taķallüb 

36a/2; ĥ.-i vaśį-yi nebį 45b/14; hem-

rāz-ı ĥ.-i seyyidü’l-beşer 1b/8  

ĥĥĥĥažž ažž ažž ažž < Ar. Hoşlanma, memnunluk. ĥ. ėt- 

7a/16, 19, 38b/9 

hebhebhebheb < Far. Hep, her zaman. 27b/4 

ĥĥĥĥebbebbebbebb < Ar. Uykudan uyanmak. 24b/13 

hedāyā hedāyā hedāyā hedāyā < Ar. Hediyeler. h.-sı 30a/14 

hediye hediye hediye hediye < Ar. Hediye, armağan. h. olın- 

37a/6 

hefte hefte hefte hefte < Far. Hafta. h.-de 39b/1 

helāk helāk helāk helāk < Ar.  Mahvolma, ölme. 9a/6, 

48b/2; h.-dan 36b/12; h.-ına 46b/18; 

h.-ınuŋ 42a/4; h. ol- 8a/2, 13, 14, 

27b/16, 48b/10, 50a/9; h. eyle- 31a/15, 

18, 34b/11; sebeb-i h.-ı 20b/9 

ĥĥĥĥelāletelāletelāletelālet < Ar. haram olmayan şeyler. 5a/1 

helehelehelehele Özellikle. 7b/11 

helecān helecān helecān helecān < Ar. Heyecan. 30b/9, 45b/12; h.-

a 45b/16 

hem hem hem hem < Far.... Hem ve daha. 15b/13, 22b/12, 

25b/7, 26a/6, 29a/10, 39a/9, 18, 

46b/11, 49a/16, 50a/11, 17 

hemān hemān hemān hemān < Far. Hemen, orada. 7a/17, 

14a/19, 17b/2, 20a/5, 21a/9, 27b/18, 

41b/13, 18, 42/17, 47b/11, 48b/2 

hemhemhemhem----ǾaǾaǾaǾaśr śr śr śr < Far.+Ar.  Aynı yüzyılda 

yaşayan, çağdaş. h. olan 19b/2 

hemhemhemhem----civārcivārcivārcivār    < Far.+Ar. Komşu. 25b/2 

hemhemhemhem----dem dem dem dem < Far. Arkadaş. h.-ler 17b/10 

hemhemhemhem----feraferaferaferaĥĥĥĥ < Far.+Ar. Ferahlıkla. 48a/15 

hemįhemįhemįhemįşe şe şe şe < Far. Daima, her zaman. 28a/6 

hemhemhemhem----rāz rāz rāz rāz < Far. Sıkı fıkı arkadaş, sır 

arkadaşı. h.-ı ĥażret-i seyyidü’l-beşer 

1b/8 

hemşhemşhemşhemşįre įre įre įre < Far. h.-sidür 28b/15, 21 

hemşhemşhemşhemşįreįreįreįre----źāde źāde źāde źāde < Far. Kız kardeşin oğlu. 

26b/20 

hendesiye hendesiye hendesiye hendesiye < Ar. Geometri. ĥayl-i h.-dür 

24a/12 

henüz henüz henüz henüz < Far. Daha, hala; az önce. 4b/6, 

6a/20, 10b/17, 19b/14, 32b/13, 16, 

36a/13, 40b/6, 41b/16 

her her her her < Far. Hep, bütün. 1b/11, 16,  5a/15, 

5b/20, 9a/1, 3, 5, 10a/17, 12b/9, 14b/8, 
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11, 12, 13, 16b/16, 18, 17a/10, 17b/3, 

19b/1, 6, 10, 17, 20a/2, 14, 21a/18, 19, 

23a/19, 23b/12, 26b/17, 27b/3, 29b/9, 

33b/6, 34a/7, 34b/18, 36a/11, 37b/20, 

38b/12, 39a/6, 39b/1, 11, 40b/17, 

41b/20, 42b/21, 49a/6, 7, 16, 20; h. 

biri 2a/5, 5a/21, 9b/9, 25a/10, 29a/16, 

30a/20, 34a/7-8, 39a/21, 47a/7, 

47b/17; h. şeyǿ 15a/6, 23a/19 

herherherher----demdemdemdem < Far. Her zaman. 20a/10 

herįrherįrherįrherįr < Ar. Köpek uluması. leyletü’l-h. 

40b/17 

herkesherkesherkesherkes < Far. Herkes. 21b/10 

heşheşheşheşāāāāşetşetşetşet----i  beşi  beşi  beşi  beşāāāāşet şet şet şet <  Ar. Şen, neşeli gülüş. 

heşāşet-i b.-leri 17b/11 

heyheyheyhey Hey! 19b/17 

heybetli heybetli heybetli heybetli < Ar.+T. Görünüşüyle korku ve 

saygı uyandıran kimse. 28a/10 

heyheyheyheyǿet ǿet ǿet ǿet < Ar. Kurul. h.-i 17a/14; h.-idür 

15a/9; heyǿet-i ħāśśa 13b/9 

heyūlā heyūlā heyūlā heyūlā < Ar. Madde. 23b/3 

hezār hezār hezār hezār < Far. Pek çok. 30a/20; h.-ı Ǿulūm 

47a/7; śad h.    47a/7, 30a/20 

hezeyān hezeyān hezeyān hezeyān < Ar. Sayıklama, saçma sapan 

konuşma. 8a/8 

hezįmet hezįmet hezįmet hezįmet < Ar. Bozgun, bozgunluk. h.-e 

40b/18 

hezlāmįzhezlāmįzhezlāmįzhezlāmįz < Ar. Şakayla karışık söz. 

19b/16 

hezlen hezlen hezlen hezlen < Ar. Alay ederek. 28a/2 

hıfhıfhıfhıfāžāžāžāž < Ar.  Gayret. 24b/12 

ĥĥĥĥııııfž fž fž fž < Ar.  Saklama. 25b/10; ĥ.-a 24b/8;    

ĥ. eyle- 6b/17; ĥ. içün 48a/21, 48b/12-

13 

ħħħħılılılılŧ ŧ ŧ ŧ < Ar. Bir şeye karışık, karışmış 

bulunan. ħ.-ı kelām 18b/9 

ħħħħınzınzınzınzįr įr įr įr < Ar. Domuz. 10b/16 

ħħħħırırırırām ām ām ām < Far. Salına salına gidiş. 

18b/17,18 

ħħħħırırırırāset āset āset āset < Ar. Bekleme, koruma 7b/4,  

9b/15; ħ.-e 24b/8 

ĥĥĥĥıııırāsetrāsetrāsetrāset----kārkārkārkār < Ar+Far. Koruyucu. 9b/14 

ħħħħıred ıred ıred ıred < Far. Akıl, us. ħ.-a 29b/17 

ħħħħırırırırķaķaķaķa < Ar. Hırka. 25a/2; ħ.’l-libās 24b/17 

ħħħħırırırırś ś ś ś < Ar. Şiddetli istek, arzu. 18a/16 

ħħħħırsızcıırsızcıırsızcıırsızcı Hırsızlık yapan kimse. ħ.-nuŋ 

28b/18 

ħħħħııııśālśālśālśāl < Ar. Huylar, tabiatlar. memdūhu’l-

ħ. 11a/16 

ħħħħıyıyıyıyānet ānet ānet ānet < Ar. Hainlik. ħ.’l-resūl 43a/18 

ĥĥĥĥicāb icāb icāb icāb < Ar. Utanma, sıkılma. ĥ.-ı 14a/13; 

ĥ.-ı Ǿažįm 42b/12; . e.-yi ĥicāb 26a/6 

hicrethicrethicrethicret < Ar. Hz. Peygamber’in 

Mekke’den Medine’ye göç etmesi; 

İslam takviminin başlangıcı. 8b/17, 

9b/7; h. buyur- 10a/15; h. eyle- 8b/14-

15; h.-den 19a/8, 32a/19, 38a/7, 46b/2; 

h.-üŋ 3a/12, 27b/6, 30b/10, 33a/12, 

35a/7, 37a/4, 11; h.-i murād eyle- 

8b/20; h.-i nebeviyye 6a/2, 11a/3, 

43a/9  
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hicriye hicriye hicriye hicriye < Ar. Hicretle ilgili. h.-nüŋ 

39a/19; sene-yi h.-de 34b/3, 43b/16 

hicv hicv hicv hicv < Ar. Biriyle şiir yoluyla alay etme, 

yerme. h. eyle- 8a/12 

hįhįhįhįçççç < Far. Hiç. 39b/17; h.bir 21a/8, 32b/9; 

h. kimesne (hiç kimse) 36a/14 

hidāyet hidāyet hidāyet hidāyet < Ar. Doğruluk. h.-leri 24a/2; 

mažhar-ı h. 16b/7; şems-i h.-dür 

13a/18; ŧarįķ-i h.-e 39b/14 

ħidemħidemħidemħidemāt āt āt āt < Ar. Hizmetliler, hizmetler. ħ.-ı 

şāhane 15b/18 

ĥĥĥĥiķāyet iķāyet iķāyet iķāyet < Ar. Anlatma. 41a/3, 47b/12; ĥ. 

buyur- 14a/9; ĥ. ėt- 4b/18, 36b/21 

ĥĥĥĥikmet ikmet ikmet ikmet < Ar. Herkesin bilmediği gizli 

sebep. 15a/, 18b/10, 14; ĥ.-i Ħudā 

38b/12 

ħilħilħilħilāf āf āf āf < Ar. Karşı, zıt. 47b/1; ħ. i.-miş 

35a/14; ħ.-ı emr 43a/12; ħ.-ı rıżā 

15a/17; ħ.-ı muĥżır 10b/15; ħ.-ı şerǾ 

ol- 15a/16; ħilāf-ı r. 15a/17; taĥśįś-i ħ.-

ı şerǾ 15a/18 

ħilħilħilħilāfet āfet āfet āfet < Ar. Halifelik, peygamber vekili 

olarak İslamlığı koruma vazifesi. 

40b/5; ħ.-le 35a/15; ħ.-inde 16b/6; 

bįǾat-ı ħ. eyle- 38a/9; emr-i h. 36a/20; 

emr-i ħ.-i 37a/12; ķuŧb-ı fülk-i ħ. 1b/7; 

müddet-i ĥ.-i 37a/9; nevbet-i ħ. 38a/8; 

ŧālib-i ħ. 46b/21 

ĥĥĥĥįįįįle le le le < Ar. Oyun, aldatma. 31b/8,  37b/19, 

41a/1; ĥ.-m 50a/2; ĥ.-yle 41a/5; ŧarįķ-i 

h.-yi 38b/10 

ħilħilħilħilķat ķat ķat ķat < Ar. Yaratma, yaratılış. ħ.-ına 

21b/14; ħ.-ları 21b/7 

ĥĥĥĥilye ilye ilye ilye < Ar. Görünüş. ĥ.-yi Ǿaķl 16b/21; 

ĥ.-yi ekremleri 2a/11, 36b/8 

ĥĥĥĥimāyet imāyet imāyet imāyet < Ar. Koruma, korunma. ĥ.-inde 

3b/17; ĥ.-le 21a/19; ĥ. eyle- 49b/5-6 

himmet himmet himmet himmet < Ar. Çalışma, çabalama. h.-ini 

14a/10, 11 

ĥĥĥĥįįįįn n n n < Ar. An, zaman, vakit, sıra.  ĥ.-de 

9a/12; h.-i hicret.-de 34a/21; ĥ.-i ifŧār 

2a/20 

ĥĥĥĥiśāriśāriśāriśār < Ar. Kale. ĥ. i.-di 36b/20 

ĥĥĥĥiśśe iśśe iśśe iśśe < Ar. Pay. 16b/16 

ħisset ħisset ħisset ħisset < Ar. Cimrilik, tamahkârlık. ħ. 

eyle- 18b/10 

ħiŧħiŧħiŧħiŧāb āb āb āb < Ar. Söz söyleme. 2a/10, 8a/9, 

25a/8, 10, 32a/1, 7, 33b/2, 5; ħ.-da 

29a/19; ħ.-ıyla 21a/12, 14; ħ. ėt- 8a/10, 

27b/13, 32a/1, 7-8, 44a/10 

ĥĥĥĥiiiiŧŧŧŧābeābeābeābe < Ar. Bir topluluğa karşı söylenen 

coşturucu sözler. taĥśįś-i ĥ. 30b/17 

ħiŧħiŧħiŧħiŧāāāāben ben ben ben < Ar. Birinin yüzüne söyleyerek, 

ona hitap ederek. 5a/12, 24b/19 

ħitħitħitħitāmāmāmām < Ar. Son, nihayet. ħ. bul- 36a/15; 

mažhar-ı ħ. 20a/9 

ĥĥĥĥiyāiyāiyāiyāŝetŝetŝetŝet < Ar. Dikmek. ħāne-yi ĥ.-i lāne 

8a/12 

ħiħiħiħiźmet źmet źmet źmet < Ar. İş, iş görme, vazife, 

memurluk. 2a/12; ħ.-inde 35b/1; ħ.-le 

47a/9;  ħ.-üŋden 8b/9; ħ. ėt- 11a/12-

13; ħ. eyle.- 7a/15, 28a/6, 29a/8; Ǿarż-ı 

ĥ. 8b/8; edā-yı ħ. olın- 19b/12 
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ħiħiħiħiźmetźmetźmetźmet----kārkārkārkār < Ar.+Far. Hizmet eden. ħ.-ı 

31b/5 

ħiħiħiħiźlān źlān źlān źlān < Ar. Kimsesiz, yardımcısız kalıp 

tek başına sefil olma. ħ.-nuŋ 32a/11; ħ. 

ol- 28a/6; mažhar-ı ħ. 30b/4, 31b/17; 

sebeb-i ħ.-ı 20b/10 

ħħħħōr ōr ōr ōr < Far. Değersiz, bayağı kimse. ħ.-ı 

15a/21 

ħħħħōōōōş ş ş ş < Far. Güzel, iyi. 21a/7, 26a/5, 

27b/12, 38b/10, 39a/18, 47a/12; ħ.-dur 

12b/17 

ħħħħōōōōşnşnşnşnūd ūd ūd ūd < Far. Memnun. 41a/15 

ĥĥĥĥubb ubb ubb ubb < Ar. Sevgi. ĥ.’l-lafžiyle 17b/6; ĥ.-ı 

cāh 46b/20; ĥ.-ı riyāset 46b/20 

ħudħudħudħudǾa Ǿa Ǿa Ǿa < Ar. Aldatma, oyun, hile. ħ. eyle- 

17a/19; ħ.-yı fikr 16b/21 

ħuddħuddħuddħuddām ām ām ām < Ar. Hizmetçiler. 48b/1; ħ.-uŋ 

48b/3; pādişāĥ-ı ħ.-ınuŋ 48a/21 

ĥĥĥĥuķūķ uķūķ uķūķ uķūķ < Ar. Haklar, hakikatler. ĥ.-ları 

25b/6; ĥ.-ı Ǿumūm 7b/4 

ħulħulħulħulāśa āśa āśa āśa < Ar.  Bir şeyin, bir sözün özü. 

12b/15;  ħ. ol- 2a/3  

ħulħulħulħulūśūśūśūś----kār kār kār kār < Ar+Far. Dalkavuk. ħ.  i.-se 

15a/10 

ħħħħūnūnūnūn < Far. Kan. ħ.-ı 48b/16; ħ.-ı ǾOŝmān 

39a/7 

ħħħħūrd ūrd ūrd ūrd < Far. Yiyecek, yiyinti. 41a/21 

ħħħħūrmā ūrmā ūrmā ūrmā < Ar. Palmiyegilerden bir ağaç. ħ. 

aġacı 47b/13, 18 

ħħħħūrūrūrūrşşşşįdįdįdįd < Far. Güneş. ħ.-i Ǿavf 49b/11 

ħħħħurūc urūc urūc urūc < Ar. Çıkış, çıkma. 6b/4, 43b/3; ħ.-

ından 40a/9; ħ.-larından 9b/1; ħ. ėt- 

31a/11; ħ. eyle- 40a/12 

ĥĥĥĥurūf urūf urūf urūf < Ar. Harfler. ĥ.-dan 11b/13; ĥ.-ı 

Ǿāliyy 23b/3, 4; ĥ.-ı ĥavādiŝ 24b/9 

ĥĥĥĥurūfurūfurūfurūf----ı muı muı muı muķaŧaķaŧaķaŧaķaŧaǾǾǾǾāt āt āt āt < Ar. Kuran’ın 29. 

suresindeki elif lam mim, elif lam re, 

kaf, sad, nun gibi harfler. ĥurūf-ı m.-

dan 11b/12-13 

ĥĥĥĥuśūl uśūl uśūl uśūl < Ar. Çıkma. ĥ.-ını 13b/18 

ħuħuħuħuśūśśūśśūśśūś < Ar. Mevzu, usul. ħ.-ını 35b/18 

ħuħuħuħuśūśā śūśā śūśā śūśā < Ar. Başkaca, ayrıca. 7b/13, 

12b/12, 13b/1, 20b/4, 32b/8 

ħuŧbe ħuŧbe ħuŧbe ħuŧbe < Ar. İlahi emirleri cemaate beyan 

ve ihtar etmek. ħ.-sinde 23a/7, 44a/14, 

ħ. ėt- 45b/4; emr-i ħ.-de 38b/19; 

ĥĥĥĥużārużārużārużār < Ar. Huzurda bulunanlar. 5a/13 

ħuħuħuħużūżūżūżūǾǾǾǾ < Ar. Alçak gönüllülük. ħ. ol- 

49a/20 

ĥĥĥĥużūr użūr użūr użūr < Ar. Hazır bulunma. ĥ.-ında 

30a/12;  ĥ.-ı nebevį 10a/2-3; ĥ -ı 

Peyġamber 8b/7; ĥ.-ı saǾādet 3a/1, 

6a/6, 27a/12-13, 28a/5, 28b/13, 

35a/19; ĥ.-ı şerįf 45b/13, 13-14 

46a/13; mirǿāt-ı h.-ı saǾādet 9a/8 

hücrehücrehücrehücre < Ar. Göz, odacık. h.-de 25a/20; h.-

müŋ 25a/6; derūn-ı h.-de 9a/19; rüǿyā-

yı h. 25a/19 

hücūmhücūmhücūmhücūm < Ar. Saldırış, saldırma. 41a/13 

ĥĥĥĥükemā ükemā ükemā ükemā < Ar. Hâkimler, alimler. ĥ.-yı 

Ǿaķl-ı evvel 23a/20-21 
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ĥĥĥĥükm ükm ükm ükm < Ar. Hüküm, emir. 26b/17, 

49b/21; ĥ.-ini 21b/17; ĥ.-ince 9a/10, 

12b/4, 34a/4; ĥ-i Ǿafārįt 21b/18; ĥ.-i  

ĥükmince 39b/8; ĥ.-i ilahiyye 22a/20; 

ĥ.-i ķaŧǾ olın- 3a/21, 4b/6;  ĥ.-i maĥśūś 

7b/8 

ĥĥĥĥükūmetükūmetükūmetükūmet < Ar. Bir devleti idare eden 

vekiller heyeti.  ĥ.-e 37b/17; ĥ.-inde 

39a/1; ĥ.-inden 38b/1, 46b/21; ĥ.-i 

bilādį 37b/9 

ĥĥĥĥükmį ükmį ükmį ükmį < Ar. Hükümle ilgili, hükme ait. 

ĥ.-si 4b/6 

hümā hümā hümā hümā < Far. Saadet, kutluluk. 13a/2; h.-yı 

hümāyūn 9b/2 

hümāyūnhümāyūnhümāyūnhümāyūn < Far. Mübarek, kutlu. emr-i h. 

32a/15; hümā-yı h. 9b/2; ĥarem-i 

sarāy-ı h.-larına 30a/13; iźn-i h.-ları 

8b/14, muǾasker-i h. 35a/18-19; semǾ-i 

h.-lar 35a/8; semǾ-i h.-larına 33a/7; 

ŧaraf-ı h.-dan 35a/2 

ĥĥĥĥürmet ürmet ürmet ürmet < Ar. Saygı. ĥ.-ine 2b/3, 14a/16, 

40a/7, 42b/14, 50a/10 

ĥĥĥĥüsn üsn üsn üsn < Ar. güzellik, iyilik. ĥ.-i 29b/17; ĥ.-

i ħalķ 18a/10; ĥ.-i ķabūl 2b/10; ĥ.-i 

ülfet 17b/10; ĥ.-i žan-ı cihān 15b/17; 

ĥ.-i źikr 17b/8; ĥ. ü ĥāl 21a/3 

ĥĥĥĥüsnā üsnā üsnā üsnā < Ar. Pek güzel, en güzel. zen-i ĥ. 

17a/7 

ĥĥĥĥüsniyyāt üsniyyāt üsniyyāt üsniyyāt < Ar. Güzel olan hususlar. ĥ.-ı 

18a/18 

 

----IIII----    

    

ǾǾǾǾııııķābķābķābķāb < Ar. Azap, eziyet. 14a/15; Ǿafv-ı 

Ǿı.-ını 22a/17-18; ĥafįfü’l-Ǿı.12b/18 

ǾǾǾǾırırırırķ ķ ķ ķ < Ar. Nesil, soy. Ǿı.-ı şeyŧāniyet 

30b/9 

ǾǾǾǾırırırırż ż ż ż < Ar. Namus, iffet. Ǿı.-ıŋuza 40a/5 

ısısısısķāŧ ķāŧ ķāŧ ķāŧ < Ar. Düşürme, düşürülme. ı. ėt 

49b/16 

ııııślāślāślāślāĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. İyileştirmek, düzeltmek. 

20b/3, 37a/16; ıślāĥ ol- 16a/11 

ııııśŧśŧśŧśŧılılılılāāāāĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Tabir, deyim. ı.-dur 23a/16, 

28a/18 

ııııŧlŧlŧlŧlāķ āķ āķ āķ < Ar. Salıverme, serbest bırakma. 

12b/21; ı. olın- 22b/6, 28a/18 

ǾǾǾǾıyıyıyıyāl āl āl āl < Ar. Bir kimsenin geçindirmek 

zorunda olduğu kimseler. 25b/7; 

35a/21; Ǿı.-i 25b/10; Ǿı.-üm 25b/6;  Ǿı.-

ümden 25b/2 

ııııżŧżŧżŧżŧırırırırāb āb āb āb < Ar. Acı, elem, sıkıntı. 16b/8 

    

----İİİİ----        

iiiiǾǾǾǾānet ānet ānet ānet  < Ar. Yardım. i.-e 38b/7; i.-leri 

31b/9; i. ėt- 34b/8 

ǾǾǾǾibād ibād ibād ibād < Ar. Kullar, ibadet edenler. Ǿi.-um 

16a/9 

ibibibibǾǾǾǾād ād ād ād < Ar. Uzaklaştırma, uzaklaştırılma. 

i.-ı taĥķįr eyle- 49b/20-21 

ǾǾǾǾibādātibādātibādātibādāt  < Ar. İbadetler. Ǿi.-ı  ŧāǾāt 

18a/10-11    
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ǾǾǾǾibādet ibādet ibādet ibādet < Ar. Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, tapma, tapınma. Ǿi.-lerüŋ 

6b/8; Ǿi. eyle- 12b/1-2 

ǾǾǾǾibāret ibāret ibāret ibāret < Ar. …dan/den meydana gelmiş; 

başka bir şey değil. 17a/2; Ǿi.-dür 

15a/2, 29b/18;  Ǿi.-sin 22b/10 

ibķā ibķā ibķā ibķā < Ar. Yerinde, evvelki halinde 

bırakma. i.-sı 35a/16 

iblāiblāiblāiblāġ ġ ġ ġ < Ar. Bildirmek, yetiştirmek. 16a/6 

ibrāmibrāmibrāmibrām < Ar. Can sıkacak şekilde ısrar 

etme, zorlama. 41b/21, 42a/10; i. ėt- 

37b/14; i eyle- 39a/7, 47a/12 

ibrāribrāribrāribrār < Ar. Yeminin doğruluğunu tasdik 

etme. i.-uŋ 50a/11 

ǾǾǾǾibretenibretenibretenibreten < Ar. İbret olması için. 29a/7 

İbne İbne İbne İbne < Ar. Eş cinsel erkek. 28a/17 

ibni fülānibni fülānibni fülānibni fülān < Ar+Far. Filan kişinin oğlu. 

29a/17 

ibibibibŧŧŧŧāl āl āl āl  < Ar. Boş, hükümsüz bırakma. 

37b/20;  i.-i 42b/14; i.-i sihr 3a/7; 

cebābire-yi i. 27b/7; cebābire-yi i.-den 

ol-28a/21 

ibtidā ibtidā ibtidā ibtidā < Ar. Başlama. 4b/5, 26b/14, 16, 

30a/19, 30b/21, 31b/16, 36a/10, 38a/9, 

39a/11, 14, 40a/9, 43a/6; i.-yı ġalebe 

32b/2; i.-yi ezvāc-ı ŧāhirāt 4a/20; i.-yı 

taġyįr ėt-38b/17 

ibtihālibtihālibtihālibtihāl < Ar. Halktan alakayı keserek 

Allah’a niyazda bulunma. i.-i Ĥaķķ 

21a/16 

icābeticābeticābeticābet < Ar. Kabul etmek. 30a/12; i.-le 

21a/16; i.-i revā-yı sulŧānü’l-enbiyā 

33a/19;  

icādicādicādicād < Ar. Gerçekmiş gibi gösterme 

çabası. i.-ıdur 43a/7 

ǾǾǾǾicāleticāleticāleticālet < Ar. Acele ile yapılan iş. Ǿi.-e 

20a/1 

icāzet icāzet icāzet icāzet < Ar. İzin, ruhsat. 12a/1; i. buyur- 

8b/19 

iclāiclāiclāiclā----yı vayı vayı vayı vaŧanŧanŧanŧan  < Ar+T. Yurdundan sürme. 

33a/14 

icmāl icmāl icmāl icmāl < Ar. Kısaltma, özetleme. i.-i 

17b/13; maǾnā-yı i. 8a/13 

icrā icrā icrā icrā < Ar. Bir işi yürütmek, yerine 

getirme. 40b/8; i.-sına 16b/9; i.-ya 

18a/18, 21b/17; i.-yı 19a/7; i. eyle- 

43a/18; i.-yı nefsāniyyet 39a/11 

icrāmicrāmicrāmicrām < Ar. Cürüm işleme, kabahat 

işleme. i.-ı felekiyye 24a/10 

içiçiçiç İç taraf. i.-i 48b/9; i.-inde 6b/19, 21, 

26a/13, 35b/20, 44b/12; i.-eriden 

25a/20; i.-ümden 46a/5; i.-re 49a/15 

içiçiçiç İçmek. i.-digi 48b/15 

içiliçiliçiliçil----    İçilmek. i.-se 48b/14    

içün içün içün içün İçin. 1b/16, 2a/8, 4a/3, 11, 4b/3, 

7a/17, 7b/14, 9b/15, 11a/12, 13, 15, 

11b/17, 12a/15, 12b/13, 13a/5, 13b/2, 

7, 8, 14b/1, 6, 8, 17a/14, 17b/17, 

19b/9, 23b/13, 24a/2, 27b/15, 29a/14, 

29b/17, 30a/1, 30b/1, 31b/4, 36b/20, 

37a/2, 18, 37b/16, 39a/3, 6, 14, 
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39b/15, 42b/21, 43a/11, 44a/8, 45b/18, 

48a/21, 48b/13, 50a/20; i.-dür 11a/15, 

14b/2, 17b/3 

idaidaidaidaħħħħāāāā < Ar. İtaat etmek. i. buyur- 10a/16 

idāreidāreidāreidāre < Ar. Çekip çevirmek. i.-yi eflāk 

23a/9 

idbāridbāridbāridbār < Ar. Talihsizlik, bahtsızlık. i.-e 

42b/9; i.-ını 40a/1; śūret-i i.-i 42b/7 

ididididħħħħālālālāl < Ar. Dahil etmek, içine almak. i. 

buyur- 30a/19; i. eyle- 47a/6 

idrākidrākidrākidrāk < Ar. Anlayış, akıl erdirme. i. ėt- 

42b/8-9, 49a/8-9 

įfā įfā įfā įfā < Ar. Bir işi yerine getirmek. į.-sını 

31b/13 

ifāde ifāde ifāde ifāde < Ar. Anlatma, anlatış. 2a/21, 

33a/15, 45b/17; i. ėt- 10a/3; i. eyle- 

4a/12, 8b/4, 48b/3; i. olın- 33a/15; i.-yi 

sibāķ 2b/8 

ifnāifnāifnāifnā < Ar. Mahvetmek, tüketmek. 20b/16 

ififififŧŧŧŧār ār ār ār < Ar. Orucu açmak için yenilen 

yemek. i.-a 2a/17; i. ėt-  2a/13, 2b/1; i. 

eyle- 2a/19; i. olın- 2a/15; ĥįn-i i.-da 

2a/20; vaķt-i i.-da 2b/1 

iiiiġtinġtinġtinġtinām ām ām ām < Ar. Yağma etmek. 31b/4 

iiiiġvġvġvġvā ā ā ā < Ar. Yolunu şaşırtma, ayartma. i.-

sıyla 42a/1, 44a/20 

iiiiĥdĥdĥdĥdāāāāŝŝŝŝ < Ar. Meydana getirme, ortaya 

çıkarma. 24a/13; i. ėt- 24a/9 

iiiiĥlĥlĥlĥlāśāśāśāś < Ar. Gönülden gelen dostluk, 

samimiyet. i.-ı merām 25b/18  

iiiiħrħrħrħrāc āc āc āc < Ar. Dışarı atma, çıkarma. 41a/14; 

i. buyurıl- 12b/11; i. eyle- 43b/15 

iiiiĥsĥsĥsĥsān ān ān ān < Ar. Bağış, bağışlama. 26a/13, 

45a/17; i. eyle- 14b/11; i.-ı ebed 47b/2 

iiiiĥtifĥtifĥtifĥtifāāāāǿǿǿǿ < Ar. Çıplak ayakla yürüme. 

9a/21, i. ėt- 31b/7 

iiiiħtilħtilħtilħtilāf āf āf āf < Ar. Ayrılık, uymayış. i. 3a/17, 

13a/17, 26b/4, 46b/3; i.-larına 26b/4 

iiiiĥtimĥtimĥtimĥtimāl āl āl āl < Ar. Mümkün olma. i.-i 10a/11, 

40a/3 

iiiiħtiħtiħtiħtiśārśārśārśār < Ar. Kısaltma. ĥāl-i i.-ında 

iiiiĥtiyĥtiyĥtiyĥtiyāc āc āc āc < Ar. Gereklilik. i.-ını 2a/21; i.-

um 49a/16; Ǿarż-ı i. eyle- 2a/18; defǾ-i 

i. eyle- 2b/6-7 

iiiiħtiyħtiyħtiyħtiyār ār ār ār < Ar. Seçme, seçilme. 9b/12, 

25b/7, 43a/5; i. buyur- 36b/5; i. ėt- 

36b/6, 44b/9; i. eyle- 25b/3; i. olın- 

11a/3; faķr-ı i. ėt 17b/1 

iiiiĥtiyĥtiyĥtiyĥtiyāŧenāŧenāŧenāŧen < Ar. İhtiyat ederek, ilerisini 

düşünerek. 28a/1 

iiiiħvħvħvħvān ān ān ān < Ar. Sadık, samimi dostlar. 2a/2 

iiiiĥyĥyĥyĥyāāāā < Ar. Dirilme, diriltme, canlandırma. 

13a/5; i.-sında 10b/18; i.-yı ebeveyn 

12b/20 

iiiiĥĥĥĥžāžāžāžā < Ar. Semirme, yağlanma. 19b/19 

iiiiĥĥĥĥżār żār żār żār < Ar. Hazırlama, hazır etme, 

edilme. 27a/13, 29b/11, 37b/5; i. 

buyur- 6a/7, 27a/13; i. eyle- 37b/7-8 

iķābiķābiķābiķāb < Ar. Şiddetli azap, eziyet, ceza. 

26b/1  
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iķāmetiķāmetiķāmetiķāmet < Ar. Oturma. i. ėt- 44a/16; i. 

eyle- 43b/14 

įķāżįķāżįķāżįķāż < Ar. Uyandırmak, gafletten 

kurtarmak. į. ķıl- 24b/12; į.-ı fitne 

39a/2 

iķbāliķbāliķbāliķbāl < Ar.  Bir şeye yönelmek. i.-i 42b/9; 

i. buyur- 25a/8 

iķbālen iķbālen iķbālen iķbālen < Ar. Yönelerek. 20b/19 

iken iken iken iken İken. 2a/17, 6a/20, 7b/4, 13a/2, 15, 

16a/20, 17a/7, 19b/13, 20a/9, 10, 13, 

14, 21a/6, 31b/4, 36b/18, 42a/9, 46a/8, 

46b/11, 47b/14, 48b/11 

ikiikiikiiki İki. 3b/11, 12b/13, 14b/7, 11, 12, 

15a/2, 4, 19b/7, 20a/2, 24a/18, 25a/14, 

26a/3, 27b/10, 11, 30b/20, 32a/8, 

33b/6, 34b/7, 35a/13, 37a/20, 39a/20, 

43b/17, 45b/13, 48a/6, 48b/7, 16; i.-

müz 33b/10, 17; i.-müzüŋ 33b/18; i.-

nci 3a/12, 3b/12, 4b/16, 15b/20, 27b/6, 

37a/5, 40a/10; i.-ncisini 42b/8; i.-si 

2a/7, 18b/18, 24b/5, 28a/15, 37a/8; i.-

sinde 15b/13; i.-sine 15b/6; i.-sini 

15b/2, 28a/14; i.-sinüŋ 2b/5; i. biŋ 

34b/15; o. i. 29b/15; on i. biŋ 40b/13; 

otuz i. 19a/8; yigirmi i.-nci 37a/5 

ikindi ikindi ikindi ikindi Öğle ile akşam arasındaki zaman. 

6a/21 

iķlįm iķlįm iķlįm iķlįm < Ar. Memleket. i.-i bakāya 13a/12; 

sulŧān-ı i.-i risālet 12b/1 

ikrāmikrāmikrāmikrām < Ar. Hürmet, saygı gösterme. 

38b/8 

iķrār iķrār iķrār iķrār < Ar. Kabul, tasdik. 21a/14; i.-ı 

nübüvvet 4b/9, 8b/10; i.’l-İslām 4b/12; 

kelāmü’l-i. 13a/9 

ikikikikŝŝŝŝār ār ār ār < Ar. Çoğaltma, fazlalaştırma, 

artırma. 13b/10, i.-ı 22a/16 

iķtidāiķtidāiķtidāiķtidā < Ar. Tabi olma, uyma.  i. buyur- 

36b/4; i. ėt-  4b/15 

iķtisāmiķtisāmiķtisāmiķtisām < Ar. Bölüşmek, paylaşmak. 

29a/9 

iķtifāiķtifāiķtifāiķtifā < Far. Var olanı yeter saymak. i. 

birle 49b/9 

iķtiżāiķtiżāiķtiżāiķtiżā < Ar. Lazım gelen, gerekme. i.-sına 

24a/3 

ilililil İl. i.-inden 9a/11 

ilahį ilahį ilahį ilahį < Ar. Allah’la ilgili, tanrısal. emr-i i. 

9b/14; ism-i i. 15a/12 

ilahįilahįilahįilahį < Ar. Ey Allah!    6b/2, 15a/12;  

49a/10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 19, 21, 

49b/1, 2, 4, 8, 12, 10, 14, 15, 16, 19, 

21, 50a/2, 6, 8, 9, 11, 50b/3; mįŝāķ-ı i. 

25b/10-11 

ilahiyeilahiyeilahiyeilahiye < Ar. Her şeyi Allah’ın birliğine, 

varlığına bağlama. ĥükm-i i.-dendür 

22a/20; mecmūǾa-yı kütüb-i i.-dür 

23b/1 

iiiiǾlǾlǾlǾlām ām ām ām < Ar. Anlatmak, bildirmek. i. ķıl- 

19a/20 

iiiiǾlǾlǾlǾlānānānān < Ar. Açığa vurma, meydana 

çıkarma. i.-ı 36a/9 
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ilbāsilbāsilbāsilbās < Ar. Giydirme, giydirilme. i. eyle- 

24b/21 

ilcām ilcām ilcām ilcām < Ar. Gem takma, gem takılma. i.-

ını 10a/15 

ileileileile İle. 1b/5, 2a/4, 19, 21, 2b/1, 6, 9, 10, 

3a/17, 21, 3b/2, 3, 4, 5, 13, 4a/19, 

4b/6, 5a/1, 5b/3, 18, 6a/10, 14, 17, 

6b/10, 12, 15, 21, 7a/ 11, 18, 8a/8, 

8b/5, 14, 9a/17, 9b/4, 10a/10, 16, 19, 

10b/10, 11/ 11a/5, 7, 11, 17, 11b/8, 

12a/10, 12, 12b/6, 8, 16, 21, 13a/16, 

21, 13b/12, 20, 14b/14, 15a/1, 4, 13, 

17, 15b/21, 16a/3, 16b/3, 16, 21, 

17a/2, 17, 18, 17b/1, 10, 12, 15, 16, 

18a/3, 4, 18b/11, 13, 19a/11, 19b/16, 

20a/1, 3, 8, 15, 20b/1, 7, 18, 19, 21a/8, 

14, 21b/12, 16, 22b/3, 23b/15, 18, 20, 

24a/8, 11, 12, 14, 24b/15, 25a/7, 8, 9, 

10, 25b/15, 16, 26a/10, 16, 26b/6, 

27a/3, 16, 21, 27b/2,  28b/6, 12, 29a/6, 

15, 29b/1, 7, 19, 30a/17, 30b/2, 11, 18, 

31a/13, 15, 31b/4, 8, 9, 10, 18, 32a/3, 

12, 13, 19, 32b/5, 15, 33a/3, 5, 17, 18, 

19, 33b/5, 6, 14, 17, 34a/9, 10, 14, 15, 

17, 34b/3, 4, 5, 8, 14, 20, 35a/11, 

36a/9, 21, 37a/7, 37b/10, 19, 38b/3, 6, 

39a/2, 4, 6, 14, 39b/3, 5, 6, 7, 17, 

40b/13, 41a/6, 12, 13, 41b/1, 5, 9, 19, 

20, 42a/6, 10, 42b/13, 19, 43a/10, 16, 

43b/5, 10, 44a/3, 9, 15, 20, 21, 45a/1, 

45b/2, 3, 46b/18, 47a/4, 48a/10, 48b/4, 

14, 49a/2, 19, 49b/1, 4, 13, 15, 50a/1, 

9, 11, 16, 50b/5; i.-dür 42a/6; i. i.-di 

27b/3; i. mi 39a/14 

ǾǾǾǾilel ilel ilel ilel < Ar. İlletler, hastalıklar. Ǿi.-inde 

26b/7; Ǿi.-i śūrį 21a/8 

ilelebed ilelebed ilelebed ilelebed < Ar. Sonsuza kadar. 36b/13 

ililililĥĥĥĥāāāāĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Israr etme. i. ėt- 41b/21, 

42a/10 

ilhāmilhāmilhāmilhām < Ar. İlahi olarak kalbe giren. i.-

ıyla 20a/4 

ilķāilķāilķāilķā < Ar. Bırakma, bırakılma, terk etme. 

i. buyur- 33a/10; i. eyle- 31b/12, 

34b/11 

illāillāillāillā < Ar. İlle, mutlaka. 22b/12, 48b/10, 

50a/9 

ǾǾǾǾilletilletilletillet < Ar. Gaye. Ǿi.-i mādde 11a/11; Ǿi.-i 

śūrį 20a/9 

ǾǾǾǾilletilletilletillet < Ar. Hastalık, maraz. 16a/15, Ǿi.-i 

16a/12; Ǿi.-ne 28a/17; Ǿi.-le 16a/11;  

ǾǾǾǾilm ilm ilm ilm < Ar. Bilme, biliş, bir şeyin 

doğrusunu bilme. 20b/14, 27b/3; Ǿi.-i 

ĥaķķ 15a/5; Ǿi.-i śaġįr 26a/17; i.-i şerįf 

26a/13; derġāh-ı Ǿi.-i küşād 30a/21, 

47a/7; ĥaķķ-ı Ǿi. 50b/2 

ǾǾǾǾilmiyyeilmiyyeilmiyyeilmiyye < Ar. Şeriat ve fıkıh işleriyle 

uğraşan sınıfa verilen addır. ĥażret-i 

Ǿi.-de 24a/3 

ilticāilticāilticāilticā < Ar. Sığınmak. Birinden himaye 

istemek. 21b/2 

iltizāmiltizāmiltizāmiltizām < Ar. Kendi içim gerekli sayma. 

saǾy-ı i. eyle- 27b/1, 42a/10-11 
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ilzām ilzām ilzām ilzām < Ar. Cevap veremez hale getirme, 

susturma. 20b/13, 39a/7; i. eyle- 5a/6-

7, 40b/15 

įmā įmā įmā įmā  < Ar. İşaret. 12b/12, 48a/18; į.-dur 

4b/14, 22a/1 

imāmimāmimāmimām < Ar. Namazda kendisine uyulan. 

4b/15; i.-ı ālā 36a/10 

imāmetimāmetimāmetimāmet < Ar. İmamlık. i. eyle- 36a/14; 

emr-i i. 37b/8; emr-i i.-de 37a/20; emr-

i i.-e 37a/16 

įmān įmān įmān įmān < Ar. İnanma, inanç. 5a/20, 16a/7, 

34b/13; į.-a gel- 43a/10;  į.-da ol- 

21a/9;  į.-ı 16a/9, 11; į. getir- 34b/13; 

į.-ı nübüvvet 13a/9; į.-ı vālideyn 

12b/19; fāsidü’l-į. ol- 16a/13-14; 

kemāl-i į. 24a/4; lazime-yi ehl-i į. ol- 

18a/7; śaĥįĥü’l-į. ol- 16a/13 

imārāt imārāt imārāt imārāt < Ar. Yoksullara yiyecek 

dağıtmak üzere kurulmuş olan hayır 

evleri. i.-ında 20a/12 

imdād imdād imdād imdād < Ar. Yardım. 28b/13, 35a/1; i. ėt- 

34b/16;  i. eyle- 34b/2, 34b/17; i.-ı 

ĥayāt 14b/11 

imrār imrār imrār imrār < Ar. Geçirme, geçirilme. 24b/21; i. 

olın- 20b/2 

imtināimtināimtināimtināǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Far. Çekinme, istememe. i.-yla 

16b/5 

imtiimtiimtiimtiŝŝŝŝālen ālen ālen ālen < Ar. Uyarak, bağlı olarak. 

2a/11 

imtizācimtizācimtizācimtizāc < Ar. İyi geçinme, uyuşma. i.-ı 

24a/11 

imżā imżā imżā imżā < Ar. Kendine ait bir işaret.  i. eyle- 

37b/17; i.-sıyla 16b/20 

inininin---- İnmek. i.-üp 18a/4, 33b/13 

iiiiǾnǾnǾnǾnādādādād  < Ar. Dinmeden akma. 41b/5 

ināħa ināħa ināħa ināħa < Ar. Devenin çökertilmesi. 10a/18 

ǾǾǾǾināyetināyetināyetināyet < Ar. Yardım. 21a/7; Ǿi.-le 49b/5; 

Ǿi. ol- 40a/7-8; dest-i Ǿi.-le 19a/18 

inbisāŧ inbisāŧ inbisāŧ inbisāŧ < Ar. Sevinçli. i.----ı ķudūm-ı 

saǾādet 11a/6 

ǾǾǾǾindindindind < Ar. Yan, taraf, yön. Ǿi.-inde 4b/5; 

Ǿi.-inden 22b/2, 23a/16; Ǿi.-dümde 21b/5 

infiinfiinfiinfiǾǾǾǾāl āl āl āl < Ar. Darılma, gücenme. 39a/2; i. 

eyle 20a/5 

inhizāminhizāminhizāminhizām < Ar. Hezimete uğrama, 

yenilme. i. ėt- 31b/3 

inķinķinķinķıtıtıtıtāāāāǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Kesilme,  tükenme, bitme. 

i.-na 16b/19 

inķinķinķinķıyıyıyıyād ād ād ād < Ar. Boyun eğme. 5a/7; ez-cān-ı 

i. 4a/12 

iltifāt iltifāt iltifāt iltifāt < Ar. Hatır sorma, gönül alma. 

17a/13; i. eyle- 40a/5 

inśāf inśāf inśāf inśāf < Ar. Merhamete, vicdana ve 

mantığa dayanan adalet. i.’l-yābān 

13a/17 

insān insān insān insān < Ar. İnsan. 17a/10, 22b/2, 23a/2; 

i.-a 21b/12; i.-dur 23a/12; i.-uŋ 

21b/14; i.-ı kāmil 22b/1, 23a/9, 23b/1; 

i.’l-Ǿuyūn.-da 20a/20; ĥatāt-ı i.-uŋ 

21b/8;  śūret-i i.-la 17a/12 

insāniyyeinsāniyyeinsāniyyeinsāniyye < Ar. İnsanlar. ĥaķįķat-ı i. 

22b/14-15; ĥ ĥaķįķat-ı i.-ye 23a/4 
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inşinşinşinşād ād ād ād < Ar. Şiir okuma, şiir söyleme. 

42b/4; i. buyur- 21a/2, 45b/12; i. eyle- 

7a/5, 11a/7, 27a/19, 30b/18, 33a/21, 

34a/19, 40b/8; eşǾār-ı i. eyle- 31a/4 

inşinşinşinşāāāā----allah allah allah allah <    Ar. Krş. inşā-allahü’l-kerįm. 

32a/21 

inşinşinşinşāāāā----allahü’lallahü’lallahü’lallahü’l----kerįmkerįmkerįmkerįm < Ar. Allah izin 

verirse.  15b/19-20 

ininininŧŧŧŧāķāķāķāķ < Ar. Konuşturmak, dile getirmek. 

15a/9, i.-larında 36a/20 

intihāintihāintihāintihā  < Ar. Sona erme. 21b/3 

intiķāl intiķāl intiķāl intiķāl  < Ar. Bir yerden bir yere 

götürmek. 29b/12; i.-i 36b/14, 19; i.-

ine 19a/5; i.-iŋüzden 44b/4; i. eyle- 

35a/5, 37a/11; i.-i beķā buyur- 37a/1 

inzāl inzāl inzāl inzāl < Ar. İndirme, indirilme. 2b/9 

inżimām inżimām inżimām inżimām < Ar. Zam olunma, katılma. i. 

13b/5 

ipipipip İp.  25b/16 

įrād įrād įrād įrād < Ar. Söyleme. į. ėt- 7a/5; 13b/3; į. 

eyle- 21b/13 

irāde irāde irāde irāde < Ar.1. Dileme, isteme. i.-yi 

taķdįriyye 10a/16 

ǾǾǾǾirfān irfān irfān irfān < Ar. Bilmek, anlayış. 18b/13 

irsāl irsāl irsāl irsāl < Ar. Gönderme, gönderilme. 

42b/21, 45a/7, 47a/13; i.-i 43a/7;  i.-

iyle 46a/17; i. buyur- 11a/18, 34b/13, 

43a/12, 43b/2; i. ėt- 34b/4, 44b/1; i. 

eyle- 26b/15, 28b/9, 37b/4, 38a/14, 16, 

38b/21, 39a/6, 39b/15, 40a/10, 44a/15, 

19; i. ol- 24a/2, 43a/6; i. olın- 2b/11, 

45a/7, 47a/13; i.-i dārü’l-bevār eyle- 

31a/21 

irşirşirşirşād ād ād ād < Ar. Doğru yolu göstermek. 18b/1; 

i.-dur 17b/9; i.-ında 13b/3 

iśābetiśābetiśābetiśābet < Ar. Rast gelme. i. ėt- 36b/18, 

45a/19 

įśāl įśāl įśāl įśāl < Ar. Ulaştırma, ulaştırılma. 43b/14; 

į.-iyle 46a/15; į. eyle 17a/2, 34a/11 

iiiiŝŝŝŝār ār ār ār < Ar. İkram, bahşiş. i. eyle- 9b/12 

iiiiŝbŝbŝbŝbāt āt āt āt < Ar. Şahit ve delil göstererek 

doğrusunu meydana çıkarma. i.-dur 

23b/2; i. ėt- 13b/3; i.-ında 12b/19; 

maĥv-ı i.-dur 23b/1 

iskāt iskāt iskāt iskāt < Ar. Susturmak, cevap 

veremeyecek hale getirmek. 41b/10; 

i.-ınuŋ 20b/13 

ism ism ism ism < Ar. İsim, ad. 35b/9; i.-i 3b/19, 4a/1, 

6b/8, 7a/8, 7b/2, 8a/3, 10b/10, 19, 

23a/3, 27a/5, 37a/4; i.-leri 35b/11; i.-

idür 17b/13; i.-inde 3b/16, 14a/8, 

29b/19, 20, 31a/20, 48a/20; i.-yle 

26b/1, 8;  i.-i celāl 22b/14;  i.-i ilahį 

15a/12;  i.-i şerįf 11a/19, 21b/10, 

30a/15, 37a/4, 48a/18; i.-i źāt.-uŋa 

22b/13; maǾlūmu’l-i. 29a/4 

ismāniyetismāniyetismāniyetismāniyet < Ar. İsim sahibi olma. 5b/15 

ǾǾǾǾiśmetiśmetiśmetiśmet < Ar. Masumluk, günahsızlık. 

21b/7 

isnād isnād isnād isnād < Ar. Bir şeye dayanmak. i. ėt- 

12b/21 

iiiiŝneynŝneynŝneynŝneyn < Ar. Pazartesi. 37a/5 
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isisisis Sahip. i.-(s)i 49a/9 

isteisteisteiste----    İstemek. i.-digüŋ 2 1a/19; i.-mem 

33b/11; i.-r 24a/4, 47a/10; i.-rdiŋüz 

9b/9; i.-rdüm 38a/21; i.-rem 33b/13; i.-

rsiŋüz 27b/14; i.-yüp 32a/3 

istecebliistecebliistecebliistecebli Zorunlu. i.-üm  13a/21 

istekliistekliistekliistekli İsteyen. i. ol- 21b/2 

istiistiistiistiǾǾǾǾāde āde āde āde < Ar. Bir şeyin iadesini, geri 

gönderilmesini isteme. fıķra-yı i.-yi 

nebį 18a/1418a/14 

istibistibistibistibǾǾǾǾādādādād < Ar. İhtimal vermeyiş. i. ėt- 

19b/18 

istįcābistįcābistįcābistįcāb < Ar. Vacip görme, haklı sayma. i. 

eyle- 21a/7 

istidistidistidistidǾǾǾǾāāāā < Ar. Yalvararak isteme. i. ėt- 

10a/19 

istiistiistiistiǾdǾdǾdǾdād ād ād ād < Ar. Kabiliyet, yetenek. 20a/14; 

i.-ları 24a/2-3 

istidāne istidāne istidāne istidāne < Ar. Borç, ödünç alma. 2a/15 

istifsāristifsāristifsāristifsār < Ar. Sorma, sorulma. 48b/4 

istiistiistiistiġfġfġfġfārārārār < Ar. Allah’tan, günahlarının 

bağışlanmasını isteme. i. ėt- 21b/16 

istiistiistiistiġnġnġnġnāāāā < Ar. Gönül tokluğu. 21b/7 

istiistiistiistiħħħħāre āre āre āre < Ar. Bir işin hayırlı olmasını 

arzu etme. i. buyur- 10a/17 

istiistiistiistiħbħbħbħbār ār ār ār < Ar. Haber, bilgi alma, duyma. i. 

eyle- 9a/20-21 

istiistiistiistiĥyĥyĥyĥyāāāā < Ar. Haya etme, utanma. i. dile- 

21b/3 

istiķā istiķā istiķā istiķā < Ar. Su isteme. 7a/17 

istiķbāl istiķbāl istiķbāl istiķbāl < Ar. Karşılama. 11a/5, 30b/11; i. 

eyle- 33b/5; vaķt-i i.-de 11a/4 

istikistikistikistikŝŝŝŝār ār ār ār < Ar. Çok görme, çok görünme. 

16b/3 

istiķrāż istiķrāż istiķrāż istiķrāż < Ar. Ödünç alma. i. ėt- 2a/15  

istimāistimāistimāistimāǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Dinleme, dinlenilme. i. ėt- 

13a/11, 41b/3-4; i. eyle- 7b/18, 10b/3, 

14a/6,  34b/19, 42b/10 

istimdādistimdādistimdādistimdād < Ar. Yardım isteme. i.-ı maŧlūb 
eyle- 44a/19 

istinādeistinādeistinādeistināde < Ar. Dayanma, güvenme. 24b/1 

istinkāfistinkāfistinkāfistinkāf < Ar. Kabul etmemek, çekimser 
kalmak. i. eyle- 23a/2 

istirāistirāistirāistirāĥatĥatĥatĥat < Ar. Rahat etme, dinlenme. 
39b/1; i. üzre 47b/14 

istirzāķistirzāķistirzāķistirzāķ < Ar. Rızık, nafaka tedarik 
eylemeye çalışma. i. eyle- 47a/11-12 

ǾǾǾǾiśyāniśyāniśyāniśyān < Ar. İtaatsizlik, ayaklanma.  
Ǿiśyān.-um 49b/17; Ǿi.-ı deverān ėt- 
18a/13  

işişişiş İş. i.-i 41b/20; i. gel- 38b/12; i. gör- 

41b/20 

işişişişāret āret āret āret < Ar. İz, alamet, nişan. 11b/4, 

14b/21, 23a/11, 24b/19, 25a/9, 14, 

25b/12, i. buyur- 45a/1, 15; i.-dür 

15a/3, 23a/4, 24b/19; i.-lerindendür 

23a/14; i. ėt- 29a/8, 45a/13; i. eyle- 

44b/18 

işbu işbu işbu işbu İşte, işte bu. 2a/2, 4, 11a/1, 45a/3 

işişişişġġġġāl āl āl āl < Ar. Zapt etme, meşgul etme. i. ėt- 

16b/9 
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işlenişlenişlenişlen---- Çeşitli şekillerle süslenmek. i.-miş 

29b/16 

işrişrişrişrābābābāb < Ar. İçerme, içerimle. i. olın- 

47a/10 

işteişteişteişte İşte. 7b/21, 14a/14, 14b/2, 16b/7, 

17b/9, 19b/6, 20b/20, 22b/18, 27b/17, 

45b/13 

iştiiştiiştiiştiġġġġāl āl āl āl  < Ar. Bir işle uğraşmak. 31b/4; 

ĥarb-i i. 30b/12 

iştikiştikiştikiştikāāāā < Ar. Şikayet etme. 21a/8 

iştiyiştiyiştiyiştiyāķāķāķāķ < Far. Arzu, istek. i.-ı melik 

21b/6; i.-uŋ 21b/7 

iiiiǾŧǾŧǾŧǾŧāāāā < Ar. Verme, verilme. i. buyur- 6a/9, 

26b/16, 27a/15; i. ėt- 18a/8 

iiiiŧŧŧŧāāāāǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Boyun eğme, dinleme. 

42b/21; i.-dan 43b/2; i.-ını 38b/2; i. 

eyle- 34b/1, 44a/18; dil-i i. 5a/7 

itbāitbāitbāitbāǾǾǾǾ < Ar. Tabi kılma, arkasına, ardına 
katma. 41a/12 

iiiiŧfŧfŧfŧfāāāā < Ar. Söndürme, söndürülme. i. ol- 
49b/15 

iiiiǾtibǾtibǾtibǾtibār ār ār ār < Ar. Bir şeyin hakiki değil, 
karşılaştırılan değeri. i.-ıyla 22b/16, 
23b/1 

iiiiǾtidǾtidǾtidǾtidāl āl āl āl  < Ar. Aşırı olmama hali, 

ölçülülük. ĥalet-i i.-sine 16b/12 

ittiittiittiittiĥĥĥĥādādādād < Ar. Bir olma birleşme. kemāl-i i. 

3a/17 

iiiiǾtikǾtikǾtikǾtikārārārār < Ar. Birbirine karışıp sayılmama. 

i. ėt- 46b/10 

iiiiǾtimǾtimǾtimǾtimād ād ād ād < Ar. Dayanma, güvenme. 

24a/10; i.-ı tāmm 11a/2 

iiiiǾtimǾtimǾtimǾtimādenādenādenāden < Ar. İtimat ederek. 34b/17 

iiiiǾtimǾtimǾtimǾtimāmāmāmām < Ar. Başına sarık sarmak. i. ėt- 

13b/17 

iiiiǾtirǾtirǾtirǾtirāf āf āf āf < Ar. Kabahatini saklamamak, 

açıklamak. 21b/15; i.-um 49a/4; ümįd-

i iǾtirāf 49a/19 

iiiiǾtirǾtirǾtirǾtirāż āż āż āż < Ar. Kabul etmemek. 21b/11 

ittifāķ ittifāķ ittifāķ ittifāķ < Ar. Birleşme, uyuşma; sözleşme. 

28b/2, 43b/5; i.-a 6a/2; i.-ları 9a/8; i.-

ıyla 35b/3; i. ėt- 33a/17; i. eyle 6b/11; 

i.-ı aħff 12b/17-18; i.-ı nā-yāb ol- 

2a/14; Ǿulemā-yı i. 48b/8 

ittifāķenittifāķenittifāķenittifāķen < Ar. Birleşerek, anlaşarak. 

27a/8 

ittiittiittiittiĥĥĥĥād ād ād ād < Ar. Bir olma birleşme. i. ol- 3b/7 

ittiittiittiittiħħħħāź āź āź āź < Ar. 1. Edinme, edinilme. i. ėt-  

12a/19 

iżāfet iżāfet iżāfet iżāfet < Ar. İki şey arasındaki bağ, ilgi. i.-

le 11b/5 

izāleizāleizāleizāle < Ar. Yok etme. i. ėt- 21b/15 

iźiźiźiźǾǾǾǾān ān ān ān < Ar. Anlayış, kavrayış, akıl. 

10b/11 

ižižižižĥĥĥĥār ār ār ār < Ar. Gösterme meydana çıkarma. i. 

ėt- 7a/16, 23a/2, 24a/13; i. eyle- 8b/6, 

11a/4, 19a/15; i. olın- 12b/9; i.-ı 

celādet 31a/12; i.-ı elem eyle- 12a/10 

sürūr-ı i. eyle- 32a/1 



182 
 

iź(i)niź(i)niź(i)niź(i)n < Ar.  İzin, müsaade. 11b/17; i. vėr- 

12a/1, 48b/7; i.-i Ĥaķķ ol- 16b/5; i.-i 

hümāyūn 8b/14; i.-i Seyyidü’l-

Mürselįn 43a/16 

iźinsiz iźinsiz iźinsiz iźinsiz < Ar+T. İzin almadan. 40a/3 

izleizleizleizle---- İzlemek. i.-yüp 10a/9 

ǾǾǾǾizzet izzet izzet izzet < Ar. Değer, kıymet; yücelik. Ǿi.-e 

18a/20; Ǿi.-de ol- 1b/11; Ǿi.-i tehniyet 

5b/1; derġāh-ı Ǿi.-de  2b/9 

    

----KKKK----    

ķabāķabāķabāķabāǿilǿilǿilǿil < Ar. Kabileler. ķ-i ǾArab 9a/3 

ķabįķabįķabįķabįĥĥĥĥ < Ar. Çirkin, yakışıksız. ķ.-i cürm 
50a/7; siĥr-i ķ.-i 48a/15 

ķābilķābilķābilķābil < Ar. Kabul eden. ķ. ol- 41a/10    
ķabįle ķabįle ķabįle ķabįle < Ar. Aynı soydan sayılan ve bir 

başa itaat eden insan topluluğu, boy. 

ķ.-den 9a/1; ķ.-si 27a/3; ķ.-sinden 

45b/19; ķ.-sine 6b/16, 34a/8; ķ.-sinüŋ 

33a/13; ķ.-ye 7a/12, 26b/17; ķ-yi 

Emeviyye 8a/4; Benį Ümmeyye    ķ.-si 

44a/5 

ķablü’lķablü’lķablü’lķablü’l----ķatl ķatl ķatl ķatl < Ar. Katlinden önce. 34a/19 

ķab(i)r ķab(i)r ķab(i)r ķab(i)r < Ar. Mezar. 36a/17; ķ.-e 19a/20; 

ķ.-leri 14b/4; ķ.-ini 7a/11, 13, 7b/13, 

19a/19; ķ.-i İmām ǾAlį 46b/7; ķ.-i şerįf 

36a/18, 46b/3, pister-i ķ.-ümde 49b/1 

ķabūl ķabūl ķabūl ķabūl < Ar. Alma. ķ. ėt- 33b/7, 11; ķ. 

eyle.- 9a/15, 17a/9, 19b/13, 21a/18-19, 

33b/9, 34b/10, 39a/7, 42a/6, 7; ķ.-ine 

14a/2;  ķ.-ine 14a/2l; ķ.-leri 30a/20; ķ. 

ol-15a/16; ķ-ı daǾvetü’l-islām 8b/9; ķ-ı 

İslām eyle- 8a/19-20; ĥüsn-i ķ. 2b/10 

ķabżāķabżāķabżāķabżā < Ar. Kılıç sapı. ķ.-sı 40b/12  

ķaķaķaķaç ç ç ç Kaç, ne kadar. 19a/5, 45b/6, 8  

ķaķaķaķaçççç- Kaçmak. ķ.-anı 40a/1; ķ.-ma 42a/17; 

ķ.-maķ 42a/18 

ķaddes ķaddes ķaddes ķaddes krş. ķaddese. ĥadįŝ-i  ķ.-inde 

23a/17 

ķaddese ķaddese ķaddese ķaddese < Ar. Kutlu ve mutlu olsun. ķ. 

sirrehu 10b/7, 21-11a/1, 48a/19    

ķaddese’llahu ķaddese’llahu ķaddese’llahu ķaddese’llahu < Ar. Allah, mukaddes ve 

mübarek eylesin. 1b/12; ķ. sirrehu 

6b/8, k. sirrehu.-dan 24b/15; ķ. 

sirrehümā 13a/2 

ķadar ķadar ķadar ķadar < Ar. Kadar, gibi. 9a/3, 10b/15, 

13b/8, 16b/18, 19b/1, 17, 29a/21, 

35a/13, 36a/11, 36b/9, 39b/7, 8, 

40b/12, 42a/7, 10, 43b/3, 46b/4, 18 

ķadem ķadem ķadem ķadem < Ar. Ayak. ķ.-lerinde 9b/15; ķ.-i 

şerįf 9b/15, 29a/3; ķ-i fehm eyle- 

10b/9;    vażǾ-ı  ķ.-le 10b/8-9 

 ķader ķader ķader ķader < Ar. İnsanların başına gelebilecek 

her türlü işlere dair Allah’ın ezeli 

hüküm ve takdiri. 43a/18 

ķādir ķādir ķādir ķādir  < Ar. Güçlü, gücü yeter. ķ. degil 

11b/18; ķ. ol- 28a/4, 31a/2, 36b/8, 

40b/1, 42b/8 

ķadįmķadįmķadįmķadįm < Ar. Eski. ķ.-i İslām 43a/8; 

muǾtād-i ķ.-i 8b/2 

ķadrķadrķadrķadr < Ar. Değer, itibar. ķ.-ini 48a/9 

kāfįkāfįkāfįkāfį < Ar. Birine uyup peşinden giden. k.-

yi ķālib-źān 18b/13-14 
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kāfir kāfir kāfir kāfir < Ar. Allah’ın varlığına ve birliğine 

inanmayan. 28b/7, 30b/10, 32b/3; k.-e 

9b/18; k.-i 29a/6 

kākākākāġadġadġadġad < Far. Kağıt. 37b/18, 20, 47a/14; 

k.-ı 37b/19, 47a/15 

ķahrķahrķahrķahr < Ar. Üzüntü, keder. ķ.-ı İslām 

27b/9; lüŧf-ı ķ.-ına 22a/17 

ķāhire ķāhire ķāhire ķāhire < Ar. Kahreden; zorlayan. ķuvvet-i 

ķ.-leri 9a/4 

ķaķaķaķaĥŧ ĥŧ ĥŧ ĥŧ < Ar. Kıtlık, kuraklık. 4b/2 

ķāķāķāķāǿil ǿil ǿil ǿil < Ar. Söyleyen, diyen. ķ.-i 35b/21 

ķāįm ķāįm ķāįm ķāįm < Ar. Ayakta duran, ayakta bulunan. 

ķ. ol- 4a/19, 9b/16 

kākākākāǾinǾinǾinǾināt āt āt āt < Ar. Var olan şeylerin hepsi, 

dünya. faħr-i k. 19a/16; server-i k. 

7a/1 

ķalķalķalķal---- Kalmak. ķ.-an 2b/2, 11b/13; ķ.-dı 

4a/1, 16b/21, 24a/19, 35a/5, 38a/6, 

45b/8, 9; ķ.-duķda 29a/6; ķ.-madı 

40b/5; ķ.-mamışdur 7b/9; ķ.-maya 

18a/14; ķ.-mışlardı 35a/15; ķ.-up 

16a/21; ķ.-ur 19b/16; ķ.-ursın 44a/14 

ķalķalķalķalǾaǾaǾaǾa < Ar. Kale. ķ.-larına 34b/21; ķ-nuŋ 

6a/11, 27a/17, 27b/1; ķalǾa-yi Ħayber 

6a/9, 27a/15;  fetĥ-i ķ. 6a/12, 27a/18 

ķalb ķalb ķalb ķalb < Ar. Yürek, gönül. 20b/1, 5, 

24b/10, 28a/16; ķ.-i 23a/14, 24b/3; ķ.-

ini 18b/1, 33a/9; ķ.-leri 1b/15, 2a/3; ķ.-

ümde 30a/20; ķ.-üme 47a/7; ķ.-i Ǿabd 

23a/17 ķ.-i  Ķurǿān ol-  11b/2; ġınā-yı 

ķ.-e 18a/15 

ķalbįķalbįķalbįķalbį < Ar. bkz. ķalbiyye. Ǿabd-i ķ. 

23a/15; ķ. Ǿabdu’l-müǿmin 23a/17 

ķalbiyyeķalbiyyeķalbiyyeķalbiyye < Ar. Kalple ilgili.  muǾāmele-i 

ķ. 21a/8 

ķaldurķaldurķaldurķaldur----    Kaldırmak. ķ.-amadum 6a/17, 

27b/3; ķ.-dı 31a/15; ķ.-maġa 28a/4; ķ.-

maķda 15a/2; ķ.-up 19a/16, 17, 

36a/17, 41a/11  

ķālibķālibķālibķālib----źān < źān < źān < źān < Far. Kalıba sokan. kāfį-yi ķ. 

18b/13-14 

kālifkālifkālifkālif < Ar. Etkili, tam. żarbe-yi vāĥįd-i k. 

32b/5 

ķalįl ķalįl ķalįl ķalįl < Ar. Az. ķ. 18a/8; ġınā-yı ķ.-dür 

18a/15; zamān-ı ķ.-de 16a/21 

ķalķķalķķalķķalķ---- Kalmak. 25a/17; ķ.-dı 41b/2; ķ.-

maķ 14b/16; ķ.-up 19a/16, 46a/4 

ķalķan ķalķan ķalķan ķalķan Savaşçıların kullandığı 

korunmalık. 6a/11, 27a/17; ķ. eyle-  

6a/12, 15, 27a/18, 27b/1 

ķamer ķamer ķamer ķamer  < Ar. Ay, hilal. ķ.’l-vücūd  25a/4 

kāmil kāmil kāmil kāmil < Ar. Kemale ermiş, olgun. 20b/20, 

24a/2; k.-i rivāyet 35b/5; insān-ı k. 

23a/9, 23b/1; insān-ı k.-dür 22b/1; 

merd-i k. ol- 27b/12; şeyħ-i k. 48b/3; 

ż.-ı k.-idür 15b/11 

ķan ķan ķan ķan Kan. 8b/6, 39a/3, 45a/1, 19, 47b/18; 

ķ.-a 45a/15, 45b/2, 12, 47b/19; ķ.-da 

41b/5; ķ.-ı 39a/9; ķ.-ını 47a/1; ķ. 

daǾvāsı 38a/15, 39a/3  

ķanāķanāķanāķanāǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Kısmetine razı olma. 18a/7, 

26a/6 

ķanda ķanda ķanda ķanda Nerede. ķ.-dur 6a/6, 9a/20, 27a/12 
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ķanķanķanķanġġġġıııı Hangi. ķ.-ŋuz 9b/9 

kānįkānįkānįkānį < Ar. Dokunaklı ve iğneli söz 

söyleyen. 27b/4 

ķanlķanlķanlķanlıııı Üzerinde kan olan. 38a/11, 12, 

43a/20 

ķapķapķapķap---- Kapmak, hızlıca almak. ķ.-up 

31a/15, 32b/4 

ķapaķapaķapaķapa- Kapamak. ķ.-dıġum 25a/20; ķ.-yup 

14b/20 

ķapu ķapu ķapu ķapu Kapı. ķ.-ları 25b/19, 47a/7; ķ.-sına 

10a/8, 37b/3; ķ.-sını 6a/11, 25a/20, 

27a/17, 27b/1; ķ.-nuŋ 27a/6; ķ.-yı 

6a/12, 15, 27a/18, 49b/19 

kārkārkārkār < Far. İş. k.-ı 10b/11, 50a/2; k.-ında 

37b/20; k.-um 17a/7, 21; k.-umda 

47a/21 

ķarķarķarķarǾǾǾǾ < Ar. Kapıyı çalma. ķ. eyle- 33a/7 

ķara ķara ķara ķara Siyah. ķ. ol- 12a/5-6 

ķarābetķarābetķarābetķarābet < Ar. Yakınlık, akrabalık. k.-i 

38a/15, 38b/2; ġayret-i ķ. 6b/15; 

nebevį-yi ķ. 5b/4 

ķarār ķarār ķarār ķarār < Ar. Bir iş veya sorun hakkında 

verilen kesin yargı. 33b/15, 38a/12, 

43a/21; ķ.-da 36a/21; ķ.-ı 42b/9; ķ. ėt- 

37b/20; ķ. eyle.- 9a/16, 37b/8; 37b/8; 

ķ. vėr- 2a/15; 9a/16, 38a/12, 43a/21, 

43b/3 

ķardaķardaķardaķardaşşşş krş.    Ķarındaş. ķ. eyle- 20b/9 

ķarįb ķarįb ķarįb ķarįb < Ar. Çok yakın. 19a/5, 28a/9, 

47b/4; ümmet-i ķ.-a 44b/19 

ķarįbā ķarįbā ķarįbā ķarįbā < Ar. Yakın olarak. 20a/2, 26a/11; 

ümmet-i ķ. 44b/19 

ķarķarķarķarınınının Karın. ķ.-ını 31b/8 

ķarįnķarįnķarįnķarįn < Ar. Yakın. 15a/16; ķ.-i 31a/6 

ķarķarķarķarındaş ındaş ındaş ındaş Kardeş. ķ.-ı 46a/1; ķ.-ıdur 

28b/19; ķ.-ına 9b/11; ķ.-larımuzuŋ 

1b/15; ķ.-um 19a/19, 35b/5; ķ.-umsın 

3b/9; ķ. eyle- 9b/8; ķ. ķıl- 9b/10-11 

ķarįne ķarįne ķarįne ķarįne < Ar. Bilinmeyen bir şeyin 

anlaşılmasına yarayan ipucu. ķ.-siyle 

22b/1 

ķarķarķarķarışışışış- Karışma, müdahale etmek. ķ.-ma 

38b/11 

ķarķarķarķarşuşuşuşu Karşı. 7a/12, 28b/8, 33b/17, 

41b/11, 42b/16; ķ.-sına 41b/12; ķ. 

ķo(y)- 40b/20-21  

kārkārkārkār----zār zār zār zār < Far. Kavga, savaş. 39b/7; k.-e 

27b/16; meydān-ı k.-de 28b/2; 

meydān-ı k.-e 30b/21-31a/1 

ķaśd ķaśd ķaśd ķaśd < Ar. Niyet kurma. 36a/9; ķ. buyur- 

7a/20 

ķaśdį ķaśdį ķaśdį ķaśdį < Ar. Bile, bile yapılan. 14b/15 

ķasemķasemķasemķasem < Ar. Yemin, ant. ķ.-ı bi-rabbü’l-

Ǿālemįn 45b/10  

ķaśįdeķaśįdeķaśįdeķaśįde < Ar. En az on beş beyitten oluşan 

daha çok büyükleri övmek için yazılan 

nazım. rabbāniyye ķ.-sini 7a/4-5 

ķaśįrü’lķaśįrü’lķaśįrü’lķaśįrü’l----kāme kāme kāme kāme < Ar. Kısa boylu. 27b/21 

ķassāmķassāmķassāmķassām < Ar.Kısım kısım ayıran, kısım 

kısım veren. defter-i ķ.-ı ezelį 16b/20 

ķaŧķaŧķaŧķaŧǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Bitirme,  sona erdirme. 3a/9, 

17b/12, 17, 19a/3; ķ. ėt- 28a/9, 45b/15; 
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ķ. eyle- 3a/9, 32b/14, 45b/14; ķ. olın- 

44a/6; ķ.-ı cevāb 48b/10; ķ.-ı nažar  

34b/2; ĥükm-i ķ. olın- 3a/21 

ķaŧķaŧķaŧķaŧǾǾǾǾā ā ā ā < Ar. Hiçbir vakit, asla. 3a/11, 

12b/4, 18b/19, 34a/1, 34b/2, 36a/5 

ķātar ķātar ķātar ķātar < Ar. Birbiri arkasına dizilmiş 

hayvan sürüsü. ķ.-um 19a/5 

ķaŧķaŧķaŧķaŧǾen Ǿen Ǿen Ǿen < Ar. Asla, hiç bir vakit. 7a/12 

ķāŧķāŧķāŧķāŧııııǾǾǾǾ < Ar. Kesen; durduran.  49b/2 

kātibānkātibānkātibānkātibān < Ar. Katipler, yazmanlar. 24b/5 

kātibįnkātibįnkātibįnkātibįn < Ar. Katipler, yazmanlar. 24b/3 

ķaŧįfeķaŧįfeķaŧįfeķaŧįfe < Ar. Kadife. 46a/11 

ķātilķātilķātilķātil < Ar. Katleden, öldüren. ķ.-i 31a/11, 

38a/18, 19; ķ.-ini 38a/21; ķ.-lerini 

38a/16, ķ.-lerinin 39a/9; ķ.-i Murtażā 

45a/11 

ķatl ķatl ķatl ķatl < Ar. Öldürme. 9a/15, 34a/16; ķ.-i 

33b/19; ķ.-inden 45a/2; ķ.-ine 42a/9; 

ķ.-inüŋ 38a/21; ķ.-lerine 34a/17; ķ.-üm 

41a/18, 45b/18; ķ.-üŋ 40a/17; ķ. ėt- 

9a/2, 20a/20, 29b/4, 32a/21,  37b/19, 

38a/19, 40a/13, 17 44a/2, 46/21, 

48a/10; ķ. eyle- 27b/19, 28b/12, 13, 

29a/7, 30a/5, 31a/10, 15, 17, 20, 

32a/20, 32b/5, 8, 33b/11, 12-13, 13, 

14, 16, 18, 34a/1, 34b/5, 9, 37b/13, 19, 

38a/17, 40a/20, 41a/18, 41b/18, 20, 

42b/14, 43a/17, 44a/4, 45b/14, 46a/21, 

46b/1; ķ. ol- 41b/4; ķ. olın- 28a/19, 

28b/2; 29a/9, 30b/13, 31b/1, 2, 10, 

32a/1, 40b/11, 41b/7, 43b/15, 44b/20, 

45a/19, 46a/6; ķ.-i menķıbe 28b/2 

ķaŧreķaŧreķaŧreķaŧre < Ar. Damla, damlayan şey. ķ.-si 

49a/13 

ķavāķavāķavāķavāǾiǾiǾiǾid d d d  < Ar. Kurallar, kaideler. ķ.-i 

nuŧķiyye 20b/12 

ķavį ķavį ķavį ķavį < Ar. Kuvvetli, güçlü. 9a/1, 10a/1, 

11b/1, 44b/6; nüfūs-ı ķ.-ye 24a/6 

ķavl ķavl ķavl ķavl < Ar. Lakırdı, söz. 34a/18, 35b/13; 

ķ.-dur 47a/2; ķ.-e 8a/17; sāmiǾü’l-ķ. 

29a/20; ķ. ol- 45a/8; ŧaraf-ı ķ.-i 

37a/20-21  

ķavlenķavlenķavlenķavlen  < Ar. Sözle. 45b/15 

ķavm ķavm ķavm ķavm < Ar. Kavim. 21b/15; ķ.-ına 32a/1; 

ķ.-iyle 7b/7, 15; ķ.-uŋ 16b/16, 26a/18 

ķ.-i eǿnām 38b/17 

ķayd ķayd ķayd ķayd < Ar. Şart. ķ.-ı 4b/14, 13b/1; ķ.-

ından 34b/16 

ķayd ķayd ķayd ķayd < Ar. Bir şeyi bir yere yazmak. ķ. 

olın- 14a/7 

ķazķazķazķaz---- Kazmak. ķ.-up 36a/18 

ķażāķażāķażāķażāǿ ǿ ǿ ǿ < Ar. Olacağı Allah tarafından 

takdir olunan şeylerin yerine gelmesi. 

48b/1; ķ.-ya 18a/13; ķ.-sı 39a/9; ķ.-yı 

mübrem 45a/20; taķlįd-i ķ. 37b/16 

ķażārāķażārāķażārāķażārā < Ar. Bilmeyerek, yanlışlıkla. 

41b/19 

ķażāyā ķażāyā ķażāyā ķażāyā < Ar. İşler, hususlar, davalar. ķ.-yı 

teǿħįr 39b/17 
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ķażįķażįķażįķażį  < Kadı. 26b/3 

kāźibkāźibkāźibkāźib < Ar. Yalancı. k.-lerdür 35a/20; 

emr-i kāźibiyye 46b/17 

kebįrkebįrkebįrkebįr < Ar. Büyük, yüce    Ǿalem-i k.-dür 

26a/16; Ǿasā-yı k.-i 26b/12; cenāb-ı k. 

14b/8 

kebkebkebkebkebkebkebkeb < Far. Ayak patırtısı. 43b/7 

kebkebekebkebekebkebekebkebe  < Far. krş. kebkeb. 26a/18  

kederkederkederkeder < Ar. Tasa, kaygı. 48b/16; k.-den 

14b/10, 28a/19; k.-inden 7b/20 

kefenkefenkefenkefen < Ar. Ölünün gömülmeden önce 

sarıldığı beyaz bez. k.-e 36a/9 

kefenlikkefenlikkefenlikkefenlik < Ar+T. Kefen olarak kullanılan 

bez. 20a/1 

kefere kefere kefere kefere < Ar. Kafirler.  33a/5; k.-den 

15b/20, 29a/13; k.-leri 7a/14, 12a/15; 

k.-nüŋ 16b/4, 33a/8; k.-sinüŋ 28a/11; 

k.-yi 30a/10, 32b/21; k.-yi Ķureyş 

6b/16, 30b/4, 14, 33a/16; dest-i k.-de 

4a/14 

keffkeffkeffkeff----i yed i yed i yed i yed El çekme, karışmama. keff-i 

yed ėt- 37a/7 

kelām kelām kelām kelām < Ar. Söz. 11b/13, 18b/5, 30b/18, 

43a/12; k.-ı 18b/2, 24b/11, 35a/17, 

39a/13; k.-a 40b/21;  k.-ını 38a/20, 

41b/3; k.-ıydı 18a/18; k.-umda 45b/16; 

k.-uŋ 46a/3; k.-ı enbiyā 14a/14; k.-ı 

Ĥaķķ 41a/3; k.-ı mecįd 13b/19; k.-ı 

mülk-i Ǿallām eyle- 16a/6; k.’l-iķrār 

13a/9; kelām-ı laŧįf 14a/18; k.-ı lisān 

29b/21; k.-ı münāfıķāne 35a/19; k.-ı 

şerįf 26a/2; ħılŧ-ı k.-ını 18b/9 

kelbkelbkelbkelb  < Ar. Köpek. 42a/17; k.-leri 43b/7 

kemālkemālkemālkemāl < Ar. Olgunluk, yetkinlik. k.-i 

ġurūr 31b/16-17; k.-i įmān 24a/4; k.-i 

ittiĥād 3a/17; ŧavr-ı k. 9b/12-13 

kemākemākemākemā----yenbayenbayenbayenbaġġġġı ı ı ı < Ar. zf. Gereği gibi, 

uygun şekilde. 6b/9 

kemkemkemkem----ter ter ter ter < Far. Aciz, fakir. 22b/11, 50b/1 

kemük(g)kemük(g)kemük(g)kemük(g) Kemik. k.-i 29b/2; k.-leri 

41a/20 

kenārkenārkenārkenār < Far. Kıyı, çevre. k.-ına 33b/3 

kendikendikendikendi Kendi. 5a/13, 15, 5b/13, 6b/16, 

9b/9, 10a/16, 11a/18, 13a/6, 15a/9, 

16a/10, 12, 17a/1, 18b/21, 21a/4, 11, 

23b/17, 25b/2, 34a/8, 36a/1, 37a/2, 

37b/9, 11, 38b/15, 39a/21, 39b/19, 

40a/11, 40b/7, 16, 41b/5, 42b/16; k.-

den 15b/8; k.-lere 38b/16; k.-leri 

2a/19, 26b/17, 36b/4, 40a/6; k.-lerini  

3a/14, 21b/12; k.-mi 25a/18; k.-nden 

23b/21; k.-ne 6a/12, 14a/10, 17a/9, 

18b/3, 20b/9, 23b/12, 40b/7; k.-ŋe 

39a/10; k. kendine 40b/7; k.-ni 3a/8, 

18b/16, 20b/8, 22b/11, 47b/12; k.-ŋi 

47b/12; k.-sinüŋ 38b/6; k.-nüŋ 13b/6, 

7 

kendükendükendükendü krş. Kendi. k.-leri 11a/11; k.-sine 

42b/7; k.-m 47b/5; k.-ŋüze 44b/8 

kerāmet kerāmet kerāmet kerāmet < Ar. Kerem, bağış. k. ol- 24a/5 
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kerb kerb kerb kerb < Ar. Tasa, gam, keder. āteş-i k. 

47b/8 

kere kere kere kere < Ar. Kez, defa. 3b/11, 14b/6, 7, 

19b/8, 12, 21a/14, 25a/12, 13, 31b/18, 

32a/8, 42b/21, 46a/8; k.-den 26a/8 

keremkeremkeremkerem < Ar. Cömertlik, lütuf. 49a/9; k. 

ķıl- 49b/18 

kerįmkerįmkerįmkerįm < Ar. Şerefli, kıymetli. 5b/6, 11b/1, 

23a/11, 49a/18;  k.-inde 12b/12; k.-yi 

nüzūl 5b/6; aślāb-ı k. 12b/8; āyāt-ı k.-

inden 2b/12; āyet-i k. 3a/1, 5b/9; 

miŝāl-i k. 22a/16 vaǾd-i k. 29a/17; 

vaǾd-i k.-i 13a/21; vaǾd-i k.-inden 

29a/17 

kerįme kerįme kerįme kerįme krş. kerįm. k.-si 4b/8, 12b/5, 

28b/4, 32b/16, 33a/11, 38b/18; k.-

sinde 4b/19, 5b/16, 19, 39a/16-17; k.-

sinden 12a/20; k.-sine 22a/1; k.-sinüŋ 

9b/5, 11b/4; k.-siyle 25b/6;    āyet-i k.-

siyle 7b/12; āyet-i k.-yi 3a/3, 8a/11       

kkkkerįmeerįmeerįmeerįme < Ar. Kız evlat. 23a/11; k.-si 

3b/14, 28b/4, 32b/16 evlād-ı k.-yi 

muĥterem 2b/4, 5b/3 

kerįmākerįmākerįmākerįmā Ey kerim. 49a/18, 49b/3 

kerrema’llahu vechehu kerrema’llahu vechehu kerrema’llahu vechehu kerrema’llahu vechehu < Ar. Allah 

yönünü, yüzünü şerefli kılsın. 1b/9, 

6a/16, 10b/6, 14b/8, 17a/4, 22a/21, 

25b/16, 27b/2, 4, 30a/3, 34a/7, 35b/7, 

37b/6, 39a/4, 39b/2, 19, 40a/8, 40b/2, 

42a/2, 44b/11, 45a/18, 46a/3, 47b/13, 

48b/17; kerrema’llahu v.-dan 30a/18, 

43b/4; kerrema’llahu v.-dur 4b/16; 

kerrema’llahu v.-nuŋ 2a/9, 48b/5 

kes kes kes kes Kez. 19b/3 

keskeskeskes---- Kesmek. k.-me 49a/18 

kesilkesilkesilkesil---- Kesilmek. k.-üp 29a/4 

kekekekeŝŝŝŝįr įr įr įr < Ar. Çok çok olan, bol. 18a/8, 19; 

vaķfe-yi k. 8a/21 

kekekekeŝŝŝŝįrü’lįrü’lįrü’lįrü’l----ǾǾǾǾıyıyıyıyāl āl āl āl < Ar. Aile efradı kalabalık 

olan. 4b/2 

kekekekeŝŝŝŝįrü’lįrü’lįrü’lįrü’l----māmāmāmāǿ ǿ ǿ ǿ < Ar. Suyu çok olan.  22a/15 

kekekekeŝret ŝret ŝret ŝret < Ar. Çokluk, bolluk, ziyadelik. 

13b/10; k.-i 14a/1; k. bul- 10a/12; k.’ź-

źikrullah 13b/13 

kesr kesr kesr kesr < Ar. Kırma, kırılma. k.-iyle 29b/1 

keşfkeşfkeşfkeşf < Ar. Açma, meydana çıkarma. 
40a/2; k. ol- 47b/8 

keşfkeşfkeşfkeşfāāāā < Ar. Meydana çıkararak. 41b/2 

ketmketmketmketm < Ar. Bir sözü bir sırrı saklama. k. 
eyle- 46b/13; k. ol- 46b/15 

kettānkettānkettānkettān < Ar. Keten. 19b/19 

kevākibkevākibkevākibkevākib < Ar. Yıldızlar. daǾvet-i k. 

24a/10 

kevneynkevneynkevneynkevneyn < Ar. Dünya ve ahiret. pādişāh-ı 

k. 44b/2-3 

keyfekeyfekeyfekeyfe----mā mā mā mā < Ar. zf. Her nasıl. 2a/14 

keyfiyetkeyfiyetkeyfiyetkeyfiyet < Ar. Bir şeyin iyi veya kötü 

olması ciheti. 48b/3; k.-ine 25b/21 

keźā keźā keźā keźā < Ar. Böyle, böylece. k. u keźā 3b/5, 

15a/19 

keżālikkeżālikkeżālikkeżālik < Ar. Bunun gibi, böylece. 35b/10 
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ķķķķıble ıble ıble ıble < Ar. Ka’be’nin bulunduğu yön, 

güney. ķ.-sinüŋ 14a/21; ķ.-ye 7b/14 

ķķķķıl ıl ıl ıl  Keçi tüyü. ķ.-dan 2b/17 

ķķķķıl ıl ıl ıl  kıl. 9a/5 

ķķķķılılılıl----    Kılmak. 20b/8, 49b/18, 50a/12, 

50b/3; ķ.-a 24b/2;  ķ.-arum 14a/10; ķ.-

ayum 48b/2; ķ.-dı 3a/16, 5a/7, 5b/1, 

19a/19, 27b/4; ķ.-dılar 36a/11, 13, 

41a/15; ķ.-dum 9b/11, 19a/20; ķ.-duŋ 

46a/14; ķ.-ma 21b/3; ķ.-mada 50a/7; 

ķ.-maķ 30a/1; ķ.-maya 24b/12; ķ.-

mışlar idi 12a/16; ķ.-ur 18b/2; ķ.-sun 

18b/14.  

ķķķķılıç ılıç ılıç ılıç Kılıç. 39a/13, 14; ķ.-da 29b/16; ķ.-

dur 29b/2; ķ.-ı 29b/9, 11, 13, 39a/15, 

40b/12, 13; ķ.-ını 28a/3, 29b/5, 44a/2, 

46a/12; ķ.-larla 9a/2; ķ.-laruŋ 27b/18; 

ķ. ķuşan- 47b/17 

ķķķķılınılınılınılın----    Kılınmak. ķ.-dı 34a/16; ķ.-dılar 

3b/5; ķ.-mışdur 16b/20 

ķķķķılınanılınanılınanılınan Kılan. 4b/15 

ķķķķıllet ıllet ıllet ıllet < Ar. Azlık, kıtlık. ķ.-i saķam 

16a/14; ķ.-i źikr 13b/12 

ķķķķırırırır---- Kırmak. ķ.-mış 48b/1 

ķķķķırırırırāāāāǿat ǿat ǿat ǿat < Ar. Okuma. ķ.-ına 48b/7; ķ. ėt- 

46b/12, 47b/16  

ķķķķırılırılırılırıl Kırılmak. ķ.-sun 8a/13 

ķķķķırırırırķ ķ ķ ķ  Kırk. 2b/13, 4a/21, 25b/5, 29a/4, 

32b/13, 46b/2; ķ. altı 38a/6; ķ. beş 

3b/1; ķ.-da bir 16b/2; ķ.-ı 16b/4; ķ.-

ıncı 45a/3 

ķķķķııııśāseśāseśāseśāsennnn < Ar. Kısas yoluyla.  46b/1 

ķķķķısısısıs < Ar. Kıyaslamak. ķ.-larıyla 23a/6 

ķķķķısım ısım ısım ısım < Ar. Bir parça, bir kesim. 28b/3, 

41a/17; ķ.-dan 15a/9; ķ.-ı 15b/9, 10, 

16a/3; ķ.-ını 15b/7; ķ.-ınuŋ 15b/8; ķ. 

buyur 45a/14-15 

ķķķķısmet ısmet ısmet ısmet < Ar. Bahşetmek, taksim etmek. 

16b/15, 47a/21; ķ. olın- 16b/16; ķ.-den 

eyle- 16a/11; ķ.-i taķsįm 16b/15 

ķķķķııııśśa śśa śśa śśa < Ar. Fıkra, hikaye, rivayet. ķ.-da 

7a/7; ķ.-sına 33b/20; ķ.-yı 38a/12 

ķķķķııııŧŧŧŧǾa Ǿa Ǿa Ǿa < Ar. Parça.    ķ.-yı vücūd 2b/4, 

22b/10 

ķķķķııııŧŧŧŧǾa Ǿa Ǿa Ǿa < Ar. Dörtlük.    ķ.-yı nuŧķ-ı şārįĥ 

10b/5 

ķķķķıtıtıtıtālālālāl < Ar. Savaş, kavga. 23b/15, 44a/1; 
ķ.-e 43b/3, 46b/19; ķ.-i 41b/7; śaĥn-ı 
ķ.-de 27b/17 

ķķķķıyıyıyıyām ām ām ām < Ar. Ayağı kalkma38b/19; ķ. ėt- 

7a/19; ķ. eyle- 4a/9, 30a/9, 32b/21 

ķķķķıyıyıyıyāmetāmetāmetāmet  < Ar. Dünyanın sonu. 33b/20 

ķķķķıyıyıyıyāmenāmenāmenāmen < Ar. Ayağa kalkarak. 13b/11 

ķķķķıymetıymetıymetıymet < Ar. Değer. ķ.-i nā-yāb 48a/21; 

yevm-i ķ.-de 48a/2 

ķķķķız ız ız ız Kız. ķ.-ı 12a/16, 17a/8; ķ.-ıdur 8a/14 

kikikiki ki. 2a/6, 2b/8, 11, 16, 21, 3a/2, 3, 8, 

3b/6, 11, 12, 13, 4a/1, 2, 3, 9, 14, 4b/5, 

6, 8, 11, 16, 18, 19, 5a/1, 2, 3, 7, 12, 

13, 14, 16, 20, 5b/2, 4, 7, 14, 15, 19, 

20, 21, 6a/1, 2, 3, 4, 6, 9, 14, 16, 18, 

19, 6b/1, 3, 5, 11, 7a/5, 18, 20, 7b/5, 6, 

8, 19, 8a/5, 6, 7, 10, 14, 16, 20, 9a/1, 

3, 9b/4, 7, 10, 17, 19, 10a/10, 12, 17, 
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10b/13, 18, 11a/2, 14 ,18, 20, 11b/5, 7, 

9, 12, 14, 16, 19, 20, 12a/3, 8, 9, 10, 

16, 12b/5, 6, 7, 17, 19, 20, 13a/4, 5, 

11, 13, 19, 13b/3, 6, 12, 15, 16, 14a/2, 

4, 5, 7, 9, 12, 15, 16, 18, 20, 14b/2, 5, 

7, 8, 10, 13, 15a/1, 3, 4, 5, 11, 19, 20, 

16a/2, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 16b/7, 8, 9, 11, 

19, 21, 17a/5, 8, 17b/2, 8, 9, 11, 13, 

18, 21, 18a/2, 3, 7, 9, 12, 14, 17, 

18b/7, 15, 18, 19a/19, 20, 19b/14, 18, 

20a/8, 20b/4, 9, 10,11, 15, 18, 21, 

21a/4, 12, 13, 18, 21b/3, 5, 7, 9, 10, 

11, 14, 15, 20, 22a/2, 14, 15, 20, 

22b/4, 5, 6, 13, 17, 18, 19, 23a/2, 5, 7, 

12, 13, 14, 15, 16, 18, 20, 23b/3, 4, 6, 

10, 11, 12, 14, 15, 16, 19, 24a/1, 2, 6, 

8, 9, 12, 13, 17, 18, 19, 20, 24b/4, 8, 

10, 15, 16, 17, 19, 25a/2, 3, 8, 15, 

25b/4, 5, 15, 18, 26a/1, 16, 18, 20, 

26b/1, 8, 11, 12, 20,27a/1, 3, 8, 9, 10, 

11, 12, 15, 19, 21, 27b/2, 6, 10, 11, 12, 

14, 17, 19, 28a/2, 9, 14, 15, 17, 28b/3, 

6, 9, 19, 20, 29a/1, 2, 11, 16, 19, 20, 

29b/2, 4, 9, 10, 13, 16, 19, 20, 30a/2, 

3, 5, 6, 10, 11, 18, 30b/6, 7, 10, 13, 18, 

31a/1, 12, 31b/1, 6, 32a/8, 14, 16, 19, 

32b/2, 7, 8, 16, 21, 33a/1, 2, 7, 33b/5, 

6, 8, 9, 10, 12, 18, 19, 20, 21, 34a/1, 5, 

7, 34b/1, 8, 11, 15, 35a/1, 9, 15, 16, 

20, 35b/6, 7, 11, 20, 36a/6, 36b/1, 21, 

37a/1, 12, 15, 20, 37b/8, 19, 38a/12, 

16, 38b/1, 7, 14, 19, 39a/ 8, 12, 15, 18, 

39b/2, 4, 5, 10, 16, 17, 19, 21, 40a/13, 

15, 19, 40b/4, 6, 41a/2, 4, 6, 15, 

41b/15, 42b/10, 13, 15, 16, 43a/3, 12, 

19, 43b/6, 8, 9, 11, 13, 18, 19, 44a/12, 

44b/3, 5, 10, 12, 13, 16, 17, 19, 45a/6, 

10, 11, 12, 14, 16, 18, 45b/6, 7, 9, 10, 

15, 16, 18, 46a/5, 9, 13, 20, 46b/2, 4, 

16, 47a/2, 5, 11, 15, 16, 18, 47b/3, 4, 

5, 15, 16, 18, 20, 48a/1, 7, 18, 20, 

48b/9, 12, 49a/6, 7, 49b/3, 13, 50a/4, 

11 

kibār kibār kibār kibār < Ar. Büyükler, büyük rütbeliler. 

k.-larını 29a/13; k.-ı muhācįrį 19a/10 

kifāyet kifāyet kifāyet kifāyet  < Ar. Kafi gelme, yetme. k. ėt- 

13b/19 

ķįl ü ķāl ķįl ü ķāl ķįl ü ķāl ķįl ü ķāl < Ar. Dedikodu, çok konuşma. 

ķįl ü ķāl ėt- 13a/18 

kilābkilābkilābkilāb < Ar. Köpekler. k.-dur 40b/17 

kimkimkimkim Soru zamiri. 21a/7, 26a/5, 32b/8, 

33b/6, 36b/14, 19, 37b/19, 42a/16, 

44b/16, 47a/19; k.-den 21b/2; k.-dür 

44b/13, 16; k.-e 17a/19, 29b/9, 49b/21; 

k.-i 44b/4; k.-inüŋ 30b/14; k.-ler 

36b/7; k.-lere 5a/17;  k.-sin 17a/12; k.-

üŋ 10a/17, 46a/13 

kimikimikimikimi Bazısı, kimisi. k.-ini 9a/6 

kimsekimsekimsekimse krş. kimesne. 31a/2; k.-den 36b/18; 

k.-dür 38b/7 

kimesne kimesne kimesne kimesne Kimse. 6a/14, 8a/1, 9a/1, 6, 

10a/10, 11b/6, 11b/18, 13b/6, 16, 

14a/5, 18, 16b/7, 18a/15, 20b/14, 18, 

24a/6, 25b/20, 26a/15, 27a/1, 21, 

27b/18, 31a/21, 32b/7, 36b/7, 37a/13, 
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37b/13, 39b/4, 40b/1, 42b/16, 45a/13, 

45b/19, 47a/20, 47b/19; k.-de 37a/16; 

k.-den 29a/5, 3, 45a/12; k.-dür 20b/11; 

k. i.-di 10a/2, 10b/19, 16a/17; k.-ler 

3b/1, 19b/14, 20a/8, 26b/17, 39b/14; 

k.-leri 39a/5-6; k.-lerüŋ 6b/19; k.-i 

30b/14; k.-nüŋ 27a/5, 40a/4, 41b/3; k.-

ye 4a/1, 19a/15, 21a/4, 29b/8, 34b/7, 

35a/4, 46a/1; k.-yi 29a/2, 36b/7, 

37b/15 

kināyet kināyet kināyet kināyet < Ar. Dolaylı olarak anlatan söz. 

k.-dür 3a/10, 11b/11, 15a/6, 29b/16 

kirāmkirāmkirāmkirām < Ar. Soyu temizler, ulular. 24b/4; 

ehl-i k. 8b/14; Ǿeizze-i k. 1b/11; 

enbiyā-yı k.-dan 32b/9; enśār-ı k.-dan 

10a/17; eśĥāb-ı k. 8a/21, 10b/12, 

11a/10, 29a/15, 30b/11, 31a/8,  31b/3-

4, 32a/10, 33a/8, 33b/4, 34a/11, 

34b/20, 35a/11, 35b/18, 39b/10;  

eśĥāb-ı k.-a 5a/12, 6b/14, 38a/1;  

eśĥāb-ı k.-dan 16a/16, 19a/3, 10, 

40a/12-13; eśĥāb-ı k.-ı 31b/19;  eśĥāb-

ı k.-uŋ 8b/18; ġarįbe-yi eśĥāb-ı k.-dan 

16a/16; melāǿike-i k.-ı vedūd 21b/10; 

śūfiyye-yi k. 19b/6, 22b/2, 12, 23a/16, 

23b/18 

kirāmkirāmkirāmkirām----ı kı kı kı kātįbįnātįbįnātįbįnātįbįn < Ar. Sevap ve günahları 

yazan melekler. 24b/4 

kirvekirvekirvekirve Sünnet olan çocuğun elini tutan ve 

çocuk üzerinde babalık hakkı olan 

kimse. 36b/1 

kįkįkįkįşşşş < Far. Kılıç. k’l-kįye 31a/2 

kişikişikişikişi Kişi. 6a/15, 11b/6, 18b/16, 19b/8, 

24b/13, 27a/21, 31a/11, 32b/8; k.-dür 

44b/14, 18; k.-ler 47b/16, 20; k.-nüŋ 

29a/4 

kitābkitābkitābkitāb < Ar. Kitap. k.-ında 35b/6; k.-ı 

mübįn 23a/20; fātiĥa-yı    k.-ı velāyet 

1b/7; nefs-i k. 23a/21; śāĥib-i k. 

23b/14 

ķoķoķoķo---- krş. ķoy. ķ.-madılar 44a/7; ķ.-mayup 

42a/4 ķarşu ķ.-rsaŋuz 40b/20-21  

ķocaķocaķocaķoca- Yaşlanmak. ķ.-dı 41b/16 

ķoķuķoķuķoķuķoķu Koku. ķ.-sını 42b/18 

ķoķlaķoķlaķoķlaķoķla- Koklamak. ķ.-lamaķ 42b/18 

ķolķolķolķol Kol. ķ.-larını 19a/17 

ķonķonķonķonılılılıl---- Koyulmak. ķ.-dı 10b/9 

ķoŋķoŋķoŋķoŋşuşuşuşu Komşu. ķ.-lar 25b/15;  ķ.-larımı 

25a/2 

ķoparķoparķoparķopar----    Koparmak. ķ.-up 6a/12, 27a/17 

ķoyķoyķoyķoy---- Koymak. ķ.-up 40b/7 

ķoyun ķoyun ķoyun ķoyun Koyun. ķ.-ları 10a/5 

ķova ķova ķova ķova Kova. ķ.-ya 18a/3 

ķovķovķovķovġa ġa ġa ġa  krş. ķova. ķ. 18a/4; ķ.-lar 32a/6 

kök kök kök kök Kök. k.-i 5b/20 

köpek(g) köpek(g) köpek(g) köpek(g) Köpek. k.-i 12a/19 

köşeköşeköşeköşe < Far. Köşe. k.-sinden 35b/20; k.-

sini 25b/19 

ķudsįķudsįķudsįķudsį  < Ar. Kutsal. ĥadįŝ-i ķ.-de 13b/16; 

ĥadįŝ-i ķ.-dür 14a/17 

ķudretķudretķudretķudret  < Ar. Kuvvet, güç. ķ.-i unsiyye 

42a/6 
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ķudūm ķudūm ķudūm ķudūm < Ar. Uzak bir yoldan, uzak bir 

yerden gelme. inbisāŧ----ı ķ.-ı saǾādet 

11a/6 

ķul ķul ķul ķul Allah’a göre insan. 21a/13, ķ.-a 

21a/12; ķ.-ına 50b/1; ķ.-lara 47a/19; 

ķ.-larımuŋ 14a/14; ķ.-larına 14b/10, 

22a/12; ķ.-larum 16a/7; ķ.-larumdan 

16a/7; ķ.-um 14a/13, 16a/10, 21a/17, 

19, 20; ķ.-nuŋ 14b/12; ķ.-umuŋ 

14a/10; ķ.-ıyum 48b/20; ķ.-ı maħlūķ 

47a/11 

ķulluķķulluķķulluķķulluķ Kul olmanın gereklerini yerine 

getirme. ķ.-da 22a/12 

ķurķurķurķurǾaǾaǾaǾa  < Ar. İbadet eden. ķ. ėt- 32a/11 

ķurb ķurb ķurb ķurb  < Ar. Yakınlık. ķ.-ında 4a/4 

ķurbetķurbetķurbetķurbet < Ar. Yakınlık. 47a/3 

ķurķurķurķurı ı ı ı < Ar. Kuru. Etkisi olmayan, boş. 

17a/3 

ķurretü’lķurretü’lķurretü’lķurretü’l----Ǿayn Ǿayn Ǿayn Ǿayn < Ar. Çok sevilen ve göz 

aydınlığına sebep olanlar. 2a/6 

ķuķuķuķuşanşanşanşan- Beline kuşak, kılıç vb. şeyler 

bağlamak. ķ.-mışlar i.-di 47b/17 

ķuŧbķuŧbķuŧbķuŧb < Ar.  Dönen bir çarkın aksi. ķ.-ı 

fülk-i ħilāfet 1b/7 

ķuķuķuķuǾǾǾǾūdūdūdūd Namazın oturarak kılınan kısmı. 

7b/14 

ķuvāķuvāķuvāķuvā  < Ar. Kuvvetler, güçler. ķ.-yi 

semāviyye 24a/10-11 

ķuvvet ķuvvet ķuvvet ķuvvet < Ar. Güç, kudret, sıhhat, 

sağlamlık. 13b/6; ķ.-i 20a/2; ķ.-lerden 

24b/3; ķ.-i cismāniyye 6a/17, 27b/2; 

ķ.-i dil 30b/16; ķ.-i ķāhire 9a/4; ķ.-i 

nübüvvet 19a/17-18; ķ.-i senedāt 

13a/4; ķ.-i şecāǾat 41b/16-17; ķ.-i 

yevmiyye 2a/13-14; kuvvet-i ħāśśa 

48a/20; niyāt-ı ķ.-iyle 24a/10 

ķuvvetķuvvetķuvvetķuvvet----i ķudsiyyei ķudsiyyei ķudsiyyei ķudsiyye < Ar. İlahi kuvvet. 

6a/17, 27b/3, 32b/4, 42a/6 

kūykūykūykūy < Far. Mahalle, sokak. k.-a 11a/4 

ķuyu ķuyu ķuyu ķuyu Kuyu. ķ.-da 29a/12; ķ.-dan 22a/14; 

ķ.-ya 18a/4, 22a/15, 29a/14 

ķuzuķuzuķuzuķuzu Kuzu. ķ.-sını 43a/2 

kübrākübrākübrākübrā < Daha büyük, en büyük. Bedr-i k.-

dur 35b/15 

küçükküçükküçükküçük Küçük. 14b/20, 22b/10 

küdūretküdūretküdūretküdūret  < Ar. Bulanıklık. 35a/16 

küffārküffārküffārküffār < Ar. İnanmayanlar, kâfirler. 

34a/7; k. –uŋ 34a/17; k. ol- 31a/21 

küfr küfr küfr küfr < Ar. Allah’a inanmamak, 

imansızlık. 12b/4, 16b/18; k.-e 16a/3; 

k.-e ėr-  16a/8, 10; k.-üŋ 4b/6 

küfrānküfrānküfrānküfrān < Ar. İyilik bilmeme. mažhar-ı k. 

30b/5 

küll küll küll küll < Ar. Hep, bütün, çok. k.-dür 22b/17; 

k.-ye 23b/3;  k.-i ĥāl 13b/9. cism-i k.-

de 23a/21; mercįǾ-yi k. ol- 17a/13; 

reǿs-i k.-i ĥaŧiyet 18a/17 

külliyyekülliyyekülliyyekülliyye < Ar. Umumi, bütün. nefs-i k.-

dür 23a/20 

kümmelkümmelkümmelkümmel < Ar. Kamiller, olgunlar. 23a/11 
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künye künye künye künye < Ar. Bir kimsenin nereden ve 

kimden olduğunu bildiren ve hüviyeti 

yazılı olan kâğıt. k.-dür 7b/2; k.-si 

28a/12, 30a/15; k.-sinde 10b/10; k.-

siyle 8a/1, 28a/21; k.  ėt-  10b/10 

kürsįkürsįkürsįkürsį  < Ar. Taht, makam. k.-ye 48a/16 

küşküşküşküşādādādād  < Ar. Açma. k. ol- 30a/21, 47a/8 

küşneküşneküşneküşne Burçak. k.-yi şemşįr 27b/8 

küşteküşteküşteküşte----gāngāngāngān  < Far. Öldürülmüşler. 29a/5 

kütüb kütüb kütüb kütüb < Ar. Kitaplar. 27a/15; k.-e 13a/2, 

k.-i edeb 28a/17; k.-i ĥadįŝ 6a/9, 

27a/15; mecmūǾa-yı k.-i ilahiyye 

23b/1 

----LLLL----    

    

lālālālā----birāderbirāderbirāderbirāder < Ar.+Far. Üvey kardeş. lā-b.-

leridür 7a/4 

lālālālā----ebeveyn ebeveyn ebeveyn ebeveyn < Ar. Üvey kardeş. 7a/2  

lafžlafžlafžlafž < Ar. Söz. l.-ı 17b/18; l.-ını 35b/9;  

l.-uŋ 23a/14; l.-ı şerįf-i yed 22b/13; 

ĥubbü’l-l.-ıyla 17b/6 

lālālālāǾim Ǿim Ǿim Ǿim < Ar. Yüze karşı çekiştiren. levme-

yi l.-den 44b/7 

lalalalaǾǾǾǾįn įn įn įn < Ar. Kovulmuş; nefret kazanmış; 

istenmeyen. 8b/1, 12a/8, 9, 12, 27b/17, 

28a/8, 19, 46a/2, 11, 49b/1;  l.-i 45a/9; 

l.-üŋ 45b/12 

lalalalaġabġabġabġab krş. laķab. l.-ına 31a/2 

lālālālāĥdĥdĥdĥd < Ar. Çukur, mezar. l. eyle- 36a/18 

laķab laķab laķab laķab < Ar. Bir kimseye, kendi asıl 

adından başka takılan ad. 4a/2; l.-ı 

30a/16;  l.-ları 3a/9; l.-larınuŋ 26a/9 

lākinlākinlākinlākin < Ar. krş. lakin. 11a/4, 13b/21, 

18b/16, 19, 19a/15, 20a/17, 20b/18, 

21b/17    

lakin lakin lakin lakin < Ar. Ama, fakat, ancak. 2a/13, 

4b/5, 10b/17, 11b/11, 12a/18, 12b/21, 

14b/9, 13, 15a/14, 18, 16a/2, 18b/21, 

21a/17, 22b/10, 24b/18, 26a/16, 26b/1, 

2, 18, 25b/4, 21, 29b/4, 21, 30b/8, 

33b/11, 35b/21, 36a/14, 36b/8, 37b/2, 

38b/6, 39a/10, 41a/3, 41b/12, 43a/16, 

43b/10, 20, 46b/21, 48a/17, 48b/21 

lālālālā----ilāhe ilallah ilāhe ilallah ilāhe ilallah ilāhe ilallah < Ar. “ Allah’tan başka 

tapınılacak kimse yoktur” manasında 

bir söz. 13b/6, 19-20, 26b/10 

lānelānelānelāne < Far. Yuva. ħāne-yi ĥiyāŝet-i l.-

yisine 8a/12; ħāne-yi saǾādet l.-sinden 

9b/1 

lalalalaǾnet Ǿnet Ǿnet Ǿnet < Ar. Fena, kötü , uğursuz. 10b/16; 

l.-i Yahūd 28a/13-14 

lalalalaǾnetu’llahǾnetu’llahǾnetu’llahǾnetu’llah < Ar. Allah’ın lanetine 

uğramış. 45a/5; l. Ǿaleyhi laǾįn 45a/9 

lālālālāşeşeşeşe < Ar. Ölü hayvan. l.-ler 27b/21 

lalalalaŧŧŧŧįfįfįfįf < Ar. Yumuşak, nazik. l.-i 39a/18; 

dest-i l.-lerine 6a/10, 27a/16; kelām-ı 

l.-inde 14a/18; menzil-i l. 11a/10, 12 

lalalalaŧŧŧŧįfeįfeįfeįfe < Ar. Hoş söz, şaka. 23a/14; 

śuġraķ-ı l. 20a/5 

lalalalaŧŧŧŧįfāįfāįfāįfā < Ar. Ey latif. 49b/7 
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lālālālā----yüyüyüyüǾsel  ammǾsel  ammǾsel  ammǾsel  ammā yefā yefā yefā yefǾal Ǿal Ǿal Ǿal < Ar. 

Yaptıklarından dolayı sorguya, suale 

uğramayan; Allah. 18b/16, 38b/13 

lāylāylāylāyııııķķķķ < Ar. Yakışan, yaraşır, yakışık. l. 

degil 34a/5; l. ol- 47a/12 

lāzim lāzim lāzim lāzim < Ar. Lüzumlu gerekli. 14b/12; l. 

degil 41b/18; l. i.-se 41b/12 

lāzime lāzime lāzime lāzime < Ar. Gerekli şey. 20b/10, 29b/3; 

l.-sine 4b/1; l.-yi ehl-i įmān ol- 18a/7; 

umūr-ı l.-sine 4b/1 

leb leb leb leb < Far. Dudak. l.-i ħandān 3b/10 

lebbeyklebbeyklebbeyklebbeyk < Ar. “Buyurunuz, emrediniz” 

manasında kullanılan bir söz. 21a/12, 

14, 15 

lllleheblikeheblikeheblikeheblik < Ar+T. Kötülük. 28a/20 

lehāmalehāmalehāmalehāma < Ar. Etlilik, semizlik. 28a/1 

leklekleklek < Ar. Sana, senin için. l4a/9, 10 

leşkerleşkerleşkerleşker < Far. Asker. l.-ine 41a/5; l.-ini 

41a/11 

leşkerleşkerleşkerleşker----i Şi Şi Şi Şām ām ām ām < Far+Ar. Şam ordusu. 

40b/18 

leşkerleşkerleşkerleşker----i İsli İsli İsli İslām ām ām ām  < Far+Ar. İslam ordusu. 

34a/10 

lemmlemmlemmlemm < Ar. Toplamak biriktirmek. 

49b/21 

leleleleŧŧŧŧāfetāfetāfetāfet < Ar. Hoşluk, güzellik. l.-de 

28a/15 

levme levme levme levme < Ar. Çekiştirme; paylama. l.-yi 

lāǾim 44b/7 

levlevlevlevĥĥĥĥ < Ar. Yassı, düz, üzerine resim, yazı 

gibi şeyler yazılabilen nesne. l.-i maĥv 

23b/1 

levnlevnlevnlevn < Ar. Renk, boya. 26b/6 

leyleleyleleyleleyle < Ar. Gece. l.’l-herįr 40b/17 

lezāįz lezāįz lezāįz lezāįz < Ar. Tatlı, zevk alınacak şeyler. l.-

i fānįden 3a/9 

leźźāt leźźāt leźźāt leźźāt < Ar. Tatlılıklar, lezzetler. l.-i 

Ǿācile 17b/21, 18a/2 

leźźet leźźet leźźet leźźet < Ar. Mec. Haz, keyif. l.-ini 

14a/10, 11 

lilililiǿǿǿǿām ām ām ām < Ar. Alçak, aşağılık, pinti 

kimseler. l.-ını 12b/2 

libāslibāslibāslibās < Ar. Elbise. l.-ı 46a/12; l.-ını 34a/5; 

ħırķaü’l-l. 24b/17 

li’llah li’llah li’llah li’llah < Ar. Allah için. l. 2a/11; l.’l-ĥamd 

40b/14; l.’l-ĥam ve’l-mine 13b/8-9 

livālivālivālivā < Ar. Bayrak, sancak. l. 26a/16, 17, 

26b/11; l.-ları 26a/20; l.-nuŋ 26a/16 

livāŧalivāŧalivāŧalivāŧa < Ar. Erkekler arasındaki cinsi 

münasebet. l.-ya 28a/18 

lisān lisān lisān lisān < Ar. Dil. l.-ın 20b/1, 47a/4; l.-ından 

32b/16; l.-ını 30a/19, 47a/6; l.-ların 

16b/11; l. eyle- 8a/8-9; l.-ı maķāl 

15a/10; l.-ı merām 15a/3; l.’l-āl 15a/9-

10; kelām-ı l. 29b/21 

lübān lübān lübān lübān < Ar. Günlük, kendir. 4a/1  

lülülülüġat ġat ġat ġat < Ar. Sözlük. l.-da 4a/1, 17b/12 

lülülülüŧfŧfŧfŧf < Ar. Hoşluk, güzellik. l.-ındur 

29a/19; l.-uma 21b/3; l.-uŋ 47b/2; l.-
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uŋa 49a/15; l.-uŋdan 49b/2; l.-ı ħafį 

48a/13; l.-ı ķahr 22a/17;    fażl-ı l.-ından 

47a/18; feyż-i l.-uŋdan 49b/18; şerĥ-i 

l.-ından 1b/13 

lüzūm lüzūm lüzūm lüzūm < Ar.Gereklilik. l.-ı nebevį eyle-  

11a/6; tehyįü’l- l. 30b/21 

    

----MMMM----    

mamamamaǾǾǾǾāāāā < Ar. Birliktelik anlamı katan bir 

zarftır. ehl-i maǾā 23a/14 

māmāmāmā----ǾadǾadǾadǾadāāāā < Ar. –den başka. 35a/4, 35b/14 

maamaamaamaaǾǾǾǾ----haźā haźā haźā haźā < Ar. Böyle iken, bununla 

beraber. 19b/4, 21b/13, 25a/19, 44b/8 

mamamamaǾan Ǿan Ǿan Ǿan < Ar. Beraber, birlikte. 2b/17, 

25a/17, 18, 37a/6, 38a/2, 43a/10, 

47b/7 

mamamamaǾǾǾǾāāāāş ş ş ş < Ar. Geçinilecek para, aylık.  m.-

uŋ 18a/7 

mamamamaǾaǾaǾaǾaź ź ź ź < Ar. Sığınılacak yer. m.-lardur 

27b/11 

maamaamaamaa----źalik źalik źalik źalik < Ar. Bununla beraber, şu var 

ki. 14b/12, 19b/4 

mamamamaǾbet Ǿbet Ǿbet Ǿbet < Ar. İbadet edilecek yer. 47b/5 

māmāmāmā----bbbbeyneyneyneyn < Ar. İki şeyin arası, ara. m.-

inde 3a/17, 15a/2 

mamamamaǾbǾbǾbǾbūdūdūdūd < Ar. Kendisine ibadet olunan. 

m.-um 48b/19 

mamamamaǾceme Ǿceme Ǿceme Ǿceme < Ar. Sabırlı. m.-nüŋ 19a/10 

māmāmāmā----cerā cerā cerā cerā < Ar. Cereyan eden, geçen, olup 

geçen şey m.-yı 8b/3 

mācidemācidemācidemācide < Ar. Şan ve şöhret sahibi olan 

kimse. vālide-yi m.-yi Ĥażret-i 

Peyġamber i.-di 12a/17    

mādde mādde mādde mādde < Ar. Madde. 27a/6; m.-dendür 

5a/5; m.-dür 2b/13, 35a/7; m.-nüŋ 

1b/16; m.-si 3b/11; m.-yi 45b/19; m.-

yi rebiǾ 22a/1-2;  Ǿillet-i m.-ye 11a/11 

māder māder māder māder < Far. Anne. m.-den 7a/3 

mamamamaǾdǾdǾdǾdūd ūd ūd ūd < Ar.  Sayılan, addedilen. m.-dur 

15a/14; m. vėr- 16a/4-5 

mamamamaǾdǾdǾdǾdūde ūde ūde ūde < Ar.    Muayyen, belli. 16a/4; 

enfās-i m.-si 20a/9 

mamamamaġġġġāraāraāraāra < Ar. Mağara, in. 43a/5 

mamamamaġfiret ġfiret ġfiret ġfiret < Ar. Allah’ın kulların 

günahlarını bağışlaması, yargılaması. 

m. ėt- 21b/16, 20, 50a/8-9; m. eyle- 

21b/6; m. içün 13b/2, 22a/18; m.-i 

ħaŧįa 22a/18 

mamamamaġfġfġfġfūrūrūrūr < Ar. Günahlarının affı için 

kendisine dua edilmiş olan ölmüş 

kimse. 24a/19;    m. ol- 18b/20 

mamamamaġlġlġlġlūbūbūbūb  < Ar. Yenilmiş. 30b/4; m.-ı 

meknūn ol- 40b/14-15 

mamamamaġmġmġmġmūm ūm ūm ūm < Ar. Gamlı, kederli. 18b/20 
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mamamamaġġġġmūr mūr mūr mūr < Ar.  Harap, yıkık. m. ol- 

18b/20 

mamamamaġrib ġrib ġrib ġrib < Ar. Batı. m.-den 6b/4 

mamamamaġrġrġrġrūrūrūrūr < Ar. Güvenilmeyecek şeye 

güvenip aldanan. m. ol- 42a/1 

mamamamaġġġġżūb żūb żūb żūb < Ar. Gazap olunmuş, kendisine 

kızılmış olan. 21b/5; m.-laruŋ 8a/17 

mafśmafśmafśmafśıla ıla ıla ıla < Ar. Eklem. m.-ı müselleme 

13a/2 

māhmāhmāhmāh < Far. Ay. m.-ı muĥarrem 40a/8; m.-

ı mürūr 48b/7; m.-ı ramażān 45b/3-4, 

46a/18 

mamamamaĥall ĥall ĥall ĥall < Ar. Yer. 19b/10, 27b/5, 29a/6, 

33b/3; m.-de 11a/5, 17a/6, 18a/20, 

25a/19, 31a/3, 34a/21, 35a/19, 36a/17, 

39a/20, 42a/1, 46a/10; m.-de i.-di 

35a/19; m.-den 8a/21, 11a/5, 13a/7, 

28a/9, 41a/10, 14, 43b/12, 44a/2, 

44b/17; 45a/12;  m.-dür 47b/4; m.-e 

10a/9, 21, 25a/18, 32b/6, 34b/16, 

35a/10, 45a/19; m.-ine 19a/19, 28a/4, 

40a/18; m.-ini 36a/15; m.-lerde 

10b/18, 48a/17; m.-lere 35a/5; m.-

lerine 17a/2, 34a/9; m.-üŋ 4a/10, 

43b/7; m.-i baǾįd 19b/10, 26b/2-3; m.-i 

mestūr 46b/14-15; m.-i muǾįne 4a/4; 

m.-i ŧabįb 20b/3; teng-i m. 33b/3 

mamamamaĥalle ĥalle ĥalle ĥalle < Ar. Şehir ve kasabaların 

bölündüğü parçaların her biri. m.-mdi 

25b/15 

mamamamaĥallĥallĥallĥallį į į į < Ar. Bir yere mahsus, yerli. 

16b/20, 25b/15 

mamamamaĥaŧŧ ĥaŧŧ ĥaŧŧ ĥaŧŧ < Ar. Yolculuk esnasında inilip 

durulacak yer. 14b/17 

mamamamaĥbĥbĥbĥbūb ūb ūb ūb < Ar. Sevgili. m.-dur 15b/9 

mamamamaĥfĥfĥfĥfūžūžūžūž < Ar. Korunmuş, saklanmış. m. 

i.-di 29b/12-13 

māhir māhir māhir māhir < Ar. Becerikli, hünerli. m. ķıl- 

18b/14 

mamamamaħlħlħlħlūķ ūķ ūķ ūķ < Ar. Halk olunmuş, yaratılmış. 

15a/1; m.-ı ħāśś 11b/11 ķul-ı m.-dan 

47a/11 

mamamamaħlħlħlħlūķāt ūķāt ūķāt ūķāt < Ar. Yaratılmışlar. m.-uŋ 

17a/1, 47a/20 

mamamamaĥmĥmĥmĥmūdūdūdūd < Ar. Övülmüş. m.’l-faǾāl 

11a/16 

mamamamaħmħmħmħmūrūrūrūr < Ar. Uyku basmış ağırlaşmış 

göz. müctehed-i m. 18b/6 

mamamamaĥremĥremĥremĥrem < Ar. Nikah düşmeyen. 44a/11 

mamamamaĥrĥrĥrĥrūm ūm ūm ūm < Ar. Nasipsiz, dilediğini elde 

edemeyen. 44a/14; m.-dur 15b/3; m. 

buyur- 3b/8; m. ķal- 44a/14; m.-ı 

dilħāh 50a/14 

mamamamaĥsĥsĥsĥsūd ūd ūd ūd < Ar. Kıskanan, kıskanılan. m.-ı  

nās 15b/8 

mahśūlmahśūlmahśūlmahśūl < Ar. Husul bulan, hasıl olan. m.-ı 

beyt-i şerįf 21a/10 



196 
 

mamamamaĥĥĥĥśūrśūrśūrśūr < Ar. Kuşatılmış, alıkoyulmuş. m. 

ķal- 38a/6 

mamamamaĥĥĥĥśūś śūś śūś śūś < Ar. Başkasında bulunmayan, 

özel. 26b/11; m.-dur 49a/5, 9; m.-ı 

13b/9, 15a/1; m.-ı fį-źātu’llah 11b/10; 

m. ol- 6b/8; ĥükm-i m.-ı 7b/8; śūret-i 

m.-ı 15a/1; ŧavr-ı m.-ı 13b/9 

mamamamaĥĥĥĥśūśaśūśaśūśaśūśa < Ar. Mahsus, hususi. aǾmāl-i 

m.-ya 24a/8 

mamamamaǾhǾhǾhǾhūdūdūdūd < Ar. Sözleşilen, bilinen. 44b/21 

mamamamaħtħtħtħtūm ūm ūm ūm < Ar. Mühürlenmiş, 

damgalanmış. m.-ları 36a/2; m. ķılın- 

16b/20,   

mamamamaĥvĥvĥvĥv < Ar. Yok etme, ortadan kaldırma. 

49b/16; m.-ı iŝbātdur 23b/1; levĥ-i m. 

23b/1 

mamamamaĥĥĥĥżżżż < Ar. Halis, tam. m.-ı ħaŧā 38b/1; 

m.-ı raĥmet 49a/4 

mamamamaħħħħźūlźūlźūlźūl < Ar. Hor, hakir, perişan. 30b/4, 

40b/16 

mamamamaĥzĥzĥzĥzūnūnūnūn    < Ar. Hüzünlü, tasalı. m.-ı 18b/2; 

m. ol- 41a/11-12; ħādim-i m. 48b/10; 

ħ.-i m.-a 48b/12 

māmāmāmāǿil ǿil ǿil ǿil < Ar. Meyilli, istekli. 17a/18, 

35b/8; m. bul- 44b/5; m. ol- 26b/2 

mamamamaǾiyyetǾiyyetǾiyyetǾiyyet < Ar. Yüksek rütbeli bir 

kimsenin emri altında bulunan heyet. 

m.-lerinde 30b/12; m. eyle- 39b/4 

maķālāt maķālāt maķālāt maķālāt < Ar. Söz ve yazılar. m.-ı naķl 

17a/5 

maķālmaķālmaķālmaķāl < Ar. Söz, lakırdı. lisān-ı m.-i 

15a/10 

maķām maķām maķām maķām < Ar. Mevki, kat, yer. m.-da 6b/9, 

8a/20, 14b/13; m.-ı bülendį 12a/3 

maķbūl maķbūl maķbūl maķbūl < Ar. Kabul olunmuş. m.-ümdür 

44a/13; m. buyrıl- 16b/6; m.-i müteǾāl  

2b/10 

maķhūr maķhūr maķhūr maķhūr < Ar. Kahrolmuş, bozguna 

uğramış, yenilmiş. 30b/7; m.-dur 

15a/21 

maķśūdmaķśūdmaķśūdmaķśūd < Ar. İstenilen şey, istek.  30b/8; 

m.-ı 21b/3 

maķsūm maķsūm maķsūm maķsūm < Ar. Taksim edilmiş, bölünmüş. 

m.-uŋ 16b/18 

maķŧūmaķŧūmaķŧūmaķŧūǾǾǾǾ < Ar. Kesilmiş. ser-i m. 43a/7; 

ser-i m.-yı 43a/6 

maķtūlmaķtūlmaķtūlmaķtūl < Ar. Katledilmiş, öldürülmüş. 

32b/7, 40b/16; m.-lerüŋ 34a/19; m.-ı 

Ĥaķķ 41a/18 

maķūlemaķūlemaķūlemaķūle < Ar. Akıllıca, akla uygun, 

mantıklı. 21b/8; m.-yi 11a/11  

mālmālmālmāl----dār dār dār dār < Ar+Far. Malı, mülkü çok olan. 

m.-dan 18a/19 

māl māl māl māl < Ar. Varlık, servet. 18a/20, 18b/7, 

14, 34a/16; m.-ı 18a/16;  m.-umdan 

19a/7; m.-ından 19a/4; m.-ını 18b/15; 
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m.-ı ġanįmet 29a/8; m.-ı Ķarūn 

18a/15; saǾy-ı m. 11a/15; nefǾ-i m. 

18a/19; terbiye-yi m. 18a/21 

mālik mālik mālik mālik < Ar. Sahip; bir şeye sahip olmak. 

16b/2; m. i.-di 5b/8; m. ol- 8a/2, 

18a/15, 17 

mamamamaǾlǾlǾlǾlūm ūm ūm ūm < Ar. Bilinen, belli. 19a/20, 

20b/10; m.-ı 5a/14; m.-larıdur 36b/1; 

m.-larıŋuzdur 43a/16;  m. ol- 2b/14, 

3a/7, 9b/3, 17b/2, 35b/16, 21, 38a/4, 

19; m.-ı ol- 16b/3, 33a/8; ; m.-ları ol- 

8b/20, 41a/9; m.-uŋ ol- 32a/4; m. degil 

20a/7-8, 38a/18, 46b/8; m. i.-ken 

46b/11; m.’l-ism 29a/4 

māmāmāmā----minnet minnet minnet minnet < Ar. Minnetle. nevǾ-i m. 

eyle- 8b/8 

mamamamaǾmǾmǾmǾmūr ūr ūr ūr < Ar. Bayındır. 15b/9; m. ol- 

15b/1, 2, 18b/19; m’d-dāreyin 15b/18  

mamamamaǾmǾmǾmǾmūrligūrligūrligūrlig < Ar.+T. Bayındırlık. m.-in 

15a/21 

mamamamaǾnǾnǾnǾnā ā ā ā < Ar. Mana, anlam. 5a/6, 14a/18, 

26a/8; m.-da 5b/1; m.-ları 22b/15; m.-

sına 3a/10, 17b/17; 22a/2, 3, 23b/9, 

24b/9; m.-sınadur 17b/12-13, 22b/1, 

26a/9-10, 15; m.-sını 21b/10; m.-yı 

beyt 47b/11; m.-yı beyt-i şerįf 45b/1; 

m.-yı dįn 28a/7; m.-yı icmāl 8a/13; m.-

yı şerįf 47b/5; m. vėril- 8a/3;  

mamamamaǾnevǾnevǾnevǾnevį į į į < Ar. Ruha ve içe ait olan. m. 

15b/21, 18a/11; m.-si 24a/18; m. ol- 

12b/3, 46a/14 

mamamamaǾneviyyeǾneviyyeǾneviyyeǾneviyye bkz. maǾnevį. semǾ-i m.-den 

21a/8 

mānimānimānimāniǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Alıkoyan, engel olan.  m. 

49a/10; m. ol- 13b/17, 19, 16b/9, 

21a/9, 41a/5; m. 14b/18-19, 34b/19, 

m.-leri 36b/2 

manśūrmanśūrmanśūrmanśūr < Ar. Allah’ın yardımıyla galip, 

üstün gelmiş. m. ol- 29a/18, 32a/5 

manmanmanmanŧŧŧŧūķūķūķūķ < Ar. Söylenilmiş, denilmiş. m.-

ınca 22a/17, 25b/5 

manžūrmanžūrmanžūrmanžūr < Ar. Bakılan. m. ol- 11a/2 

mārmārmārmār < Ar. Yılan. m.-ı Bį-Ǿārānį 43a/3 

maraż maraż maraż maraż  < Ar. Hastalık. 28a/17, 36b/3; m.-

dan 7b/20, 28a/19 

mamamamaǾrekeǾrekeǾrekeǾreke < Ar. Savaş meydanı. m.-de 

39b/6; m.-den 40a/15 

marįż marįż marįż marįż < Ar. Hasta, hastalıklı. m. eyle- 

16a/13; m.-ı müzmin 20a/10 

mamamamaǾrǾrǾrǾrūf ūf ūf ūf < Ar. Bilinen, tanınmış. 35a/12; 

m.-lardan 30a/3; maǾrūf-ı merbaǾ 

26b/8  

mamamamaǾrǾrǾrǾrūżeūżeūżeūże < Ar. Arz olunmuş, arz olunan. 

emānet-i m. 23a/2 
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maśdarmaśdarmaśdarmaśdar < Ar. Krş. Maśŧar. m-dur 17b/20; 

m.-ı mimį 22a/4-5 

māmāmāmā----sivā sivā sivā sivā < Ar. Bir şeyden başka olan 

şeylerin hepsi; Allah’tan başka bütün 

varlıklar. 49b/8; m.-nuŋ 2b/3; m.-yı 

17b/14 

maślamaślamaślamaślaĥatĥatĥatĥat < Ar. İş, husus. berā-yı m. 

47a/10 

maśrūfigmaśrūfigmaśrūfigmaśrūfig < Ar. Sarf edilmişlik. m.-in 

15b/8 

maśŧarmaśŧarmaśŧarmaśŧar < Ar. Bir şeyin çıktığı kaynak. m. 

degil 15a/10; m.-dur 15a/9 

mamamamaǾǾǾǾşşşşūūūūşşşş < Ar. Zayıf, cılız adam. belįd-i m. 

18b/7 

mamamamaŧlaŧlaŧlaŧlaǾǾǾǾ < Ar. Kaside veya gazelin kafiyeli 

olan ilk beyti. 48a/8 

mamamamaŧlab ŧlab ŧlab ŧlab < Ar. Maksat, istenilen şey. m.-ını 

13b/17  

mamamamaŧlŧlŧlŧlūb ūb ūb ūb < Ar. İstek, istenilen şey. m.-ları 

27b/17; m.-uŋı 21a/21; m. ol- 18a/17; 

istimdād-ı m. eyle- 44a/19 

mamamamaŧmaŧmaŧmaŧmaǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Çok istenilecek şey.  

49a/18; m.-ı ŧamǾ 22a/3 

mamamamaŧmahŧmahŧmahŧmah < Ar. Tamah olunan şey. m.-ı 

nažar ol- 19a/1 

mamamamaǾǾǾǾūnetūnetūnetūnet  < Ar. Yardım. m.’l-nevāǿib 

31a/4 

mażāyimażāyimażāyimażāyiǾǾǾǾ < Ar. İlimler. m.-den 6b/10 

mażbūŧmażbūŧmażbūŧmażbūŧ < Ar. Yazılmış, kaydedilmiş. m.-

dur 23a/5, 31b/1, 32b/9 

mažhar mažhar mažhar mažhar < Ar. Nail olma, şereflenme. 

22b/14; m.-dur 15a/7; m.-ı 7b/21; m. 

eyle- 16b/12; m.’l-Ǿacāįb 31a/4; m.-ı 

Ǿafv 49b/7; m.-ı celāl ol- 20a/19; m.-ı 

hidāyet 16b/7; m.-ı ħitām 20a/9; m.-ı 

ħiźlān 30b/4, 31b/17; m.-ı küfrān 

30b/5; m. ol- 21a/13, 39a/3 

mažhariyyetmažhariyyetmažhariyyetmažhariyyet  < Ar. Elde etmek, başarmak. 

m.-i 23a/3 

māżįmāżįmāżįmāżį < Ar. Geçmiş zaman. m.-yi 

mütekellim 25b/8; m.-yi ŝülāŝį 22a/2  

mażmūnmażmūnmażmūnmażmūn < Ar. Mana, kavram. m.-ı 

37b/19, 41a/9 

mamamamaǾzǾzǾzǾzūl ūl ūl ūl < Ar. Azledilmiş. m.-lardur 7b/10 

mamamamaǾǾǾǾźūr źūr źūr źūr < Ar. Özrü olan. m.-dur 18b/7; m. 

gör- 18b/11  

meāmeāmeāmeāǿl ǿl ǿl ǿl < Ar. Mana, kavram. m.-i 5b/12 

mebmebmebmebġġġġūżūżūżūż < Ar. Sevilmemiş, nefret edilmiş. 

21b/5 

meblameblameblameblaġġġġ < Ar. Para,  akçe. m.-ı 29b/11 

mecālmecālmecālmecāl < Ar. Güç, kuvvet.  32a/2 

mecdemecdemecdemecde < Ar. Hediye. m. ol- 48a/10 

mechūl mechūl mechūl mechūl < Ar. Bilinmeyen, belli olmayan. 

17a/10 
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mecįdmecįdmecįdmecįd < Ar. Şan ve şeref sahibi; Allah. 

kelām-ı m. 13b/19 

meclis meclis meclis meclis < Ar. Oturulacak, toplanılacak yer. 

m.-de 12a/11, 17b/6; m.-inde 45a/10; 

m.-ine 7b/5; m.-i şerįf 5a/19-20, 5b/4-

5; defǾ-i m. eyle- 46a/4; defǾ-i m. olın- 

37b/2; taħliye-yi m. 46b/11 

meclismeclismeclismeclis----i mebāi mebāi mebāi mebāĥiŝ ĥiŝ ĥiŝ ĥiŝ < Ar. Bir şeyin bahis 

olunduğu yer. meclis-i m.-de 12a/11, 

17b/6, 20b/13; meclis m.-ine 7b/5 

mecmūmecmūmecmūmecmūǾaǾaǾaǾa < Ar. Cem olunmuş, 

toplanılmış, bir araya getirilmiş şey, 

tüm. m.-yı kütüb-i ilahiyye 23b/1 

mecrūmecrūmecrūmecrūĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Cerh olunmuş, yaralanmış. 

m.-ı 40a/2; m.-umuzdur 9a/8; m. eyle- 

28b/12-13, 32b/5, m. ol- 33b/14-15, 

46a/19 

mecmamecmamecmamecmaǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Toplanılacak, kavuşulan 

yer. 8b/4; m.-yı Ķureyş 8b/4 

mecmūmecmūmecmūmecmūǾǾǾǾ < Ar. Cem olunmuş, toplanılmış.  

20b/4; m.-ı 10b/12 

mecnūn mecnūn mecnūn mecnūn < Ar. Deli, divane. 10b/15, 

14a/9, 17b/3 

mededmededmededmeded < Ar. Yardım, imdat. m. olın- 

47b/19 

medmedmedmedĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Övmek. m.-ini 30a/10, 33a/1 

medhūmedhūmedhūmedhūş ş ş ş < Ar. Dehşete uğramış, kokmuş. 

m. ol- 18b/8 

medmedmedmedǾuvv Ǿuvv Ǿuvv Ǿuvv  < Ar. Davet olunmuş, 

çağırılmış. 11a/17 

medenimedenimedenimedeni < Ar. Terbiyeli, kibar. m.’l-

mevlūd ol- 3b/18; bāb-ı m.’l-Ǿilm 

30a/17, 47a/5 

medfūn medfūn medfūn medfūn < Ar. Defnolunmuş, gömülmüş. 

m.-dur 4a/4 

mefmefmefmefħarħarħarħar < Ar. Övünme. m.-ı ǾAlį 42a/16 

mefhūm mefhūm mefhūm mefhūm < Ar. Anlaşılan, sözden çıkarılan 

mana. 36b/11; m.-ında 15b/7; m.-ını 

7a/20; m.-ınca 20b/21 

mefmefmefmefķūr ķūr ķūr ķūr < Ar. Omurga kemikleri kırılmış 

olan. 7a/14 

megerkimegerkimegerkimegerki < Far. Meğer, oysa, oysaki. 

26b/12 

mehābetmehābetmehābetmehābet < Ar. Azamet, ululuk; 

korkunçluk; büyük görünme. m.-den 

45b/12 

mehābetlimehābetlimehābetlimehābetli < Ar.+T. Heybetli, ulu. 28a/10 

mehār mehār mehār mehār < Far. Devenin burnuna geçirilen 

burunluk. m.-ını 10a/18 

mehdįmehdįmehdįmehdį < Ar. Hidayete erer, doğru yolu 

tutan. 44b/9 

mehlmehlmehlmehl < Ar. Vakit verme, mühlet. m.-e 

30a/13 
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mekān mekān mekān mekān < Ar. Yer, mekân. 13b/1; m.-ı 

7b/6; m.-ı ħabŝiyet 20b/3; naķl-i m.-a 

35a/2 

mekarim mekarim mekarim mekarim < Ar. Keremler, iyilikler. 17a/20 

meknūnmeknūnmeknūnmeknūn < Ar. Dizilmiş, dizili. maġlūb-ı 

m. ol- 40b/14-15 

mekr mekr mekr mekr < Ar. Hile, aldatma, oyun. m.-inden 

7b/3; m.-ini 18b/8; m.’l-menzilindür 

15b/10 

mekşmekşmekşmekşūfūfūfūf < Ar. Keşfolunmuş, meydana 

çıkarılmış. 34a/6 

mektūbmektūbmektūbmektūb < Ar. Mektup. 38a/3, 41b/20, 

47a/13; m.-dan 47a/17; m.-ı 38a/2; 

taĥrįr-i m.-dan 47a/17 

melāmelāmelāmelāǿikeǿikeǿikeǿike < Ar. Melekler. m-i kirām-ı 

vedūd 21b/10 

melāl melāl melāl melāl < Ar. Can sıkıntısı, usanç. 16a/3 

melcemelcemelcemelceǿǿǿǿ < Ar. Sığınılacak yer. m.-m 

49a/11; m. i.-di 36b/20 

melek melek melek melek < Ar. Melek. 29b/20, 30a/10, 

33a/1; m.-lerine 9b/17 

melhūż melhūż melhūż melhūż < Ar. Hatıra gelen; olabilen. m.-

dur 14a/18 

melikmelikmelikmelik Hükümdar. m.’l- aǾlām 31b/3; 

melįkha-yi mübeşşer 27a/7 

melmelmelmelǾǾǾǾūnūnūnūn < Ar. Lanetlenmiş, herkesin lanet 

ve nefret ettiği kimse. 32a/4; m.-ı 

44a/21, 44b/1, 45a/9, 46a/7; nām-ı m. 

32b/13; şecere-yi m.-a 39a/17 

melmelmelmelǾǾǾǾūneūneūneūne < Ar. Herkesin lanet ve nefret 

ettiği kadın. 8a/8 

memātmemātmemātmemāt < Ar. Ölüm. m.-uŋ 36a/7 

memdūhmemdūhmemdūhmemdūh < Ar. Övülmüş. m.’l-ħāśś 1b/11; 

m.’l-ħıśāl 11a/16 

memememeǿmǿmǿmǿmūr ūr ūr ūr < Ar. Emir ile hareket eden. 

10a/19, 23b/20; m.-dur 24b/8; m.-

lardur 13b/20; m. ol- 20a/21, 23b/15, 

24b/19, 35b/1 

menmenmenmenǾǾǾǾ < Ar. Yasak etmek. 30a/9, 32b/21 

menķmenķmenķmenķıbe ıbe ıbe ıbe < Ar. Din büyüklerinin 

yaşamlarıyla ilgili hikâye. 6b/10, 

8b/12, 10a/1, 19a/3, 30b/2, 32b/10, 

34a/20, 41a/21, 41b/8, 43a/19, 45a/1, 

47a/8, 48a/3; m.-ye 20a/21; m.-yi 

sulŧān 10a/12-13; ķatl-i m. 28b/2 

menkūmenkūmenkūmenkūĥaĥaĥaĥa < Ar. Nikâhlanmış olan kadın. 

m.-larumdan 44a/12; m.-sını 27a/2, 4; 

m.-nuŋ 27a/5  

menzil menzil menzil menzil < Ar.    Yer. m.-leri 25b/3; m.-lerine 

41a/14; m.-i laŧįf 11a/10, 12; mekrü’l-

m.-indür 15b/10 

merām merām merām merām < Ar. İstek, maksat, niyet. 17b/6; 

m.-ına 21a/11; m.-ı Cemįle 8a/11; 

iĥlāś-ı m. 25b/18; lisān-ı m. 15a/3; 

miŝāl-i m. 17b/6 

merāyāmerāyāmerāyāmerāyā < Ar. Aynalar. m.-yı Ķureyş 

31b/16 
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merbamerbamerbamerbaǾǾǾǾ < Ar. İlk baharda oturulan ev. 

maǾrūf-ı m. 26b/8 

merbūŧmerbūŧmerbūŧmerbūŧ < Ar. Bağlanmış. 23a/5 

mercįmercįmercįmercįǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Başvurulacak, sığınılacak 

yer. m.-yi küll ol- 17a/13  

mercūmercūmercūmercū < Ar. Rica olunan. m.-dur 25a/21 

 merdmerdmerdmerd < Far. Mert. m.-i kāmįl ol- 27b/12 

merdān merdān merdān merdān < Far. Mertler, erkekler. 39b/7; 

m.-ı 34a/16 

mermermermerĥabĥabĥabĥabā ā ā ā < Ar. “ Rahat olun” manasında 

bir selamlaşma sözü. m. ķıl- 5b/1 

mermermermerĥaleĥaleĥaleĥale < Ar. Menzil, kademe, mesafe. 

29a/7, 37b/17; m.-dür 35a/13 

mermermermerĥamet ĥamet ĥamet ĥamet < Ar. Şefkat gösterme, acıma. 

11a/16;  m.-e 6b/20; m.-le 11a/18 

mermermermerĥametkĥametkĥametkĥametkārārārār < Ar+Far. Merhametli. 

Cenāb-ı Ħāliķ-i m.-dan 16b/10 

mertebe mertebe mertebe mertebe < Ar. Derece, basamak. 13b/14, 

16b/8; m.-de 2b/8, 3a/18-19; m.-dedür  

13a/4 

mervį mervį mervį mervį < Ar. Rivayet olunan. 12b/7; m.-

dür 2b/21, 5b/21, 26b/20, 38b/14; m. 

ol- 35b/3 

mescid mescid mescid mescid < Ar. Namaz kılınacak yer. m.-e 

8a/7, 29a/2, 46a/6; m.-i Kūfe 45b/4, 

46b/5; m.-i nebevį 38a/9; m.-i şerįf 

11a/10, 12 

mesfūrmesfūrmesfūrmesfūr < Ar. Yazılmış, adı geçmiş 30b/21 

memememeŝelŝelŝelŝelā ā ā ā < Ar. Örnek olarak, söz gelişi, 

bunun gibi. 13b/2, 23a/15; m.-yı 

mübtelā-yı Ǿaşķ 15a/17 

memememeŝele ŝele ŝele ŝele < Ar. İbretli küçük hikâye. m. 

eyle- 30b/18 

mesmesmesmesĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Abdest alırken ıslak eli, 

başının dört bölüğünden bir bölüğüne 

sürme. 15a/4; m. buyur- 25a/1 

mesken mesken mesken mesken < Ar. Sakin olunacak, oturulacak 

yer. m. buyur- 9b/20; m. eyle- 33a/14 

mesmesmesmesǾkǾkǾkǾkūtūtūtūt < Ar. Söylenmemiş. m.-la 24b/9 

meslek meslek meslek meslek < Ar. Tarikat. 18b/12 

meslūb meslūb meslūb meslūb < Ar. Alınmış. m.-dur 12b/4 

mesmūmesmūmesmūmesmūǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. İşitilmiş, duyulmuş. 40b/3, 

42a/5; m.-ı 37a/2, 38b/2; m.-muz 

21a/18; m. ol- 40b/3-4, 42a/5; m. olın- 

3a/4 

mesnedmesnedmesnedmesned < Ar. Dayanılan şey. m.-inde 

35b/21; m.-i Ebį Eyūb 26b/20 

mesrūr mesrūr mesrūr mesrūr < Ar. Memnun, sevinmiş. 3b/10, 

18b/20, 32a/5, m. eyle- 48a/2 

mesmesmesmesŧŧŧŧūrūrūrūr < Ar. Yazılmış, çizilmiş. 17a/10;  

m.-dur 14a/7, 28a/11, 29a/11 

mestūr mestūr mestūr mestūr < Ar. Gizli. maĥall-i m.-ından 

46b/14-15 
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mestūremestūremestūremestūre < bkz. mestūr. aǾmide-yi m.-ye 

23a/11 

meşmeşmeşmeşǾǾǾǾāāāā < Ar. Açıklanan, duyulan. m.-dur 

13a/2 

meşameşameşameşaķķat ķķat ķķat ķķat < Ar. Güçlük, zorluk, sıkıntı. 

15b/21 

meşmeşmeşmeşāyiħ āyiħ āyiħ āyiħ < Ar. Şeyhler. m.-üŋ 14b/4 

meşmeşmeşmeşġġġġūl ūl ūl ūl < Ar. Bir işle uğraşan, dolu olan. 

m. i.-ken 17a/7, 48b/11; m. ol- 42b/13-

14, 19, 46a/6-7 

meşhmeşhmeşhmeşhūr ūr ūr ūr < Ar. Şöhretli, şöhret kazanmış. 

m.-dur 7a/7; m. ol- 10a/7 

meşmeşmeşmeşķķķķ < Ar. Alışmak, öğrenmek için 

yapılan, çalışma. m.-dür 23b/8 

meşreb meşreb meşreb meşreb < Ar. Huy, yaratılış, ahlak. m-i 

mülĥid 18b/12 

meşrmeşrmeşrmeşrūūūūĥĥĥĥ < Ar. Açıklanmış. minvāl-i m. 

üzre 35b/10 

meşveremeşveremeşveremeşvere bkz. meşveret. badü’l-m. 33a/17 

meşveretmeşveretmeşveretmeşveret < Ar. Danışma. m.-e 37a/13, 21; 

m. eyle- 35b/18-19, 38b/4, 45a/4; m. 

olın- 34a/15 

metānetmetānetmetānetmetānet < Ar. Sağlamlık, güçlülük. 

37b/10 

metmetmetmetĥĥĥĥ < Ar. Vurmak, uzaklaştırmak. m.-i 

müyesser ol- 27a/10 

mevbiķātmevbiķātmevbiķātmevbiķāt < Ar. Korkulu yerler. m.-dan 

24b/8 

mevcūd mevcūd mevcūd mevcūd < Ar. Var olan, bulunan. 18b/20, 

36a/11, 37b/1, 43a/13, 14; m. i.-se 

36a/11; m.-lar i.-di 39b/9; m. ol- 

2a/21-3a/1, 18b/20, 37b/7, 43a/13, 14 

meveddet meveddet meveddet meveddet < Ar. Sevme, sevgi. m.-üm ol- 

14b/1; murād-ı m.-dür 4b/19 

mevfūr mevfūr mevfūr mevfūr  < Ar. Çoğaltılmış. m.-ı 18b/6 

mevmevmevmevĥiĥiĥiĥişşşşātātātāt < Ar. Vahşet. m.-ı mülhikim 

24b/8 

mevśūfemevśūfemevśūfemevśūfe < Ar. Vasıflanmış. zümre-yi    m.-

sinden ol-19a/2 

mevķūf mevķūf mevķūf mevķūf < Ait, bağlı. m.-dur 16a/10 

mevķūmevķūmevķūmevķūǾǾǾǾ < Ar. Vuku bulmuş. m.-ında 

13b/18 

mevlāmevlāmevlāmevlā < Ar. Efendi. m.-sı 5a/21 

mevlāmevlāmevlāmevlā < Ar. Yardımcı. m. degil 32a/14 

metānetmetānetmetānetmetānet < Ar. Sağlamlık, güçlülük. 

30b/16, 32b/20 

mevlūdmevlūdmevlūdmevlūd < Ar. Yeni doğmuş çocuk. 

medeniyü’l-m. ol- 3b/18; śāĥib-i m. 

13a/13; 

mevsimmevsimmevsimmevsim < Ar. Zaman, vakit. m.-i ĥacc 

4a/2 

mevmevmevmevŝŝŝŝūķūķūķūķ < Ar. Sağlam, inanılır. m.-dur 

44b/21 
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mevt mevt mevt mevt < Ar. Ölüm. 19b/ 9, 20a/14, 20b/19, 

41a/21; m.-den 12a/8, 19b/14; m.-i 

19b/8, 9, 16, 42a/12; m.-inden 36b/3; 

m.-ine 33b/14, m.-ini 9b/11; m.-iyle 

20b/17; m.-üŋ 20a/12; būy-ı m.-i 

42a/9; cām-ı m.-i 41b/13; muħbir-i m.-

i 19b/9 teźekkür-i m. 19b/7 

mevtā mevtā mevtā mevtā < Ar. Ölüler. m.-nuŋ 19b/18 

mevżimevżimevżimevżiǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Yer, bir şey konulacak yer. 

33a/7; m. ėt- 10a/8 

mevzūnmevzūnmevzūnmevzūn < Ar. Vezinli, ölçülü. 30a/1 

meydān meydān meydān meydān < Ar. Geniş, açık yer. 32a/1, 

41a/7, 41b/17; m.-a 10a/21, 28b/7, 

31a/10, 41a/16, 17, 41b/7, 42b/10, 11; 

m.-da 42a/17; m.-ında 42b/7; m.-uma 

42a/12; m.-ı cenk 26a/11; m.-ı kār-zar 

28b/2, 30b/21-31a/1; m.-ı muķātele 

40a/12; m.-ı şücǾān eyle- 31a/6 

meylmeylmeylmeyl < Ar. Eğilme, yönelme. 22a/2; m. 

ile 37b/10 

meyt meyt meyt meyt < Ar. Ölü. 13b/1; m. ol- 7a/14, 

20b/19, 40a/2; m.-i muaŧŧal 20b/20; 

taķbįl-i m. 19a/13 

memememeǿyǿyǿyǿyūs ūs ūs ūs < Ar. Yeise düşmüş, ümidi 

kesilmiş. m. ol- 8b/13, 42b/17 

meyvemeyvemeyvemeyve < Far. Mec. Ürün, verim. m.-sidür 

23a/13 

meżāymeżāymeżāymeżāyııııķķķķ < Ar. Dar sıkıntılı yerler. 

47a/10; m.-ı düyūn 47b/8; vaķt.-i m.-

da 18a/5-6 

mezbūrmezbūrmezbūrmezbūr < Ar. Adı geçen, yukarıda 

söylenmiş olan. m.-ı 30a/3; m.-uŋ 

41b/15 

meźemmet meźemmet meźemmet meźemmet < Ar. Kınama, yerme. m.-le 

8a/15 

meźheb meźheb meźheb meźheb < Ar. Aynı dindeki inanış 

farklıkları dolayısıyla oluşmuş 

gruplaşmalar. 18b/12; ĥaķķ-ı m. 27b/4 

meźkūr meźkūr meźkūr meźkūr < Ar. Zikrolunmuş, adı geçmiş. 

8a/1, 28b/5, 29b/7, 32b/12, 40b/3; m. 

ol- 40a/15; m.-uŋ 32b/12; veche-yi m. 

34b/4-5 

meźkūre meźkūre meźkūre meźkūre bkz. meźkūr. m.-ye 28b/9; 

ħadįm-i m. 48b/6 

mımımımıśrāśrāśrāśrāǾǾǾǾ < Ar. Dize. m. ķıl- 30a/1 

mızramızramızramızraķķķķ < Ar. Mızrak. 32b/17; m.-ları 

40b/19; m.-uŋ 26b/11 

mimimimiǾǾǾǾādādādād < Ar. Müddet. 45a/9; m.-larında 

8b/18 

miftāmiftāmiftāmiftāĥĥĥĥ < Ar. Anahtar. m.-ı 30a/21; m.-ı 

ġayb 47b/10 

mihmānmihmānmihmānmihmān < Far. Misafir. m.-ı muĥaķķar 

16a/2; m.-ı saǾādet 10b/8 

mihmānmihmānmihmānmihmān----ħħħħāneāneāneāne < Far. Misafirhane. 

mihmān-ħāne-yi dünyā 10b/3 
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miķdār miķdār miķdār miķdār < Ar. Parça, kısım. 6b/20, 8a/8, 

18a/4, 26b/21, 29a/13, 34b/21, 37b/4, 

39b/4, 47b/14, 16; m.-ı 29a/6 

mįlmįlmįlmįl < Fr. 1609 metre olarak kabul edilen 

bir uzaklık ölçü birimi. 29a/6, 33a/7 

milletmilletmilletmillet----i İbrahi İbrahi İbrahi İbrahįmiyyeįmiyyeįmiyyeįmiyye < Ar. Hz. İbrahim 

soyundan olanlar. 7b/9 

mįnā mįnā mįnā mįnā < Far. Mine, billur. 41b/3 

minberminberminberminber < Ar. Camilerde hatibin çıkıp 

hutbe okuduğu merdivenli kürsü. m.-e 

45b/4; m.-i Ǿanber 38b/15 

minnetminnetminnetminnet < Ar. Bir iyiliğe, bir iyilik yapana 

karşı kendini borçlu görme. 25b/13; 

dest-i m. 34a/12 

minvālminvālminvālminvāl < Ar. Tarz, yol. 39b/11; m.-i 

meşrūĥ üzre 35b/10 

mįrmįrmįrmįr < Far. Amir, baş. m.-i ǾArab 42a/16 

mimimimiǾrǾrǾrǾrāc āc āc āc < Ar. Göğe çıkma. m.-ından 13b/4 

mįrāmįrāmįrāmįrāŝ ŝ ŝ ŝ < Ar. Bir kimsenin ölümden sonra 

varisine bıraktığı şey. 3a/21; m. ol- 

29b/5 

mirmirmirmirǿǿǿǿāt āt āt āt < Ar. Ayna. m.-ı hużūr-ı saǾādet 

9a/8; m.-ı ŧāliǾ 42b/7 

misāfir misāfir misāfir misāfir < Ar. Konuk. 10b/3 

mįmįmįmįŝŝŝŝāķāķāķāķ < Ar. Sözleşme, antlaşma. m.-ı 

ilahį 25b/10-11 

mimimimiŝŝŝŝālālālāl < Ar. Benzer, örnek. 18a/3, 20b/17, 

21b/4; m.-indedür 13b/14; m.-i merām 

17b/6; m.-i beyt 21a/17, 21b/4; m.-i 

kerįm 22a/16; m.-i nuŧķ-ı şerįf 25b/1-

2; Ǿālem-i m.-de 38b/15 

mimimimiŝl ŝl ŝl ŝl < Ar. Benzer. m.-i 36b/13; m.-ince 

9b/5; m.-ini 36b/12; m.-i nā-yāb 

11a/17 

miskįmiskįmiskįmiskįnnnn < Ar. Aciz, zavallı, beceriksiz. 

2a/17 

miyān miyān miyān miyān < Far. Orta, ara. m.-ına 35a/21; m.-

ında 4b/2, 25b/3, 27b/21, 29b/17, 

30a/14, 34a/19, 35a/16, 37a/13; m.-

larında 41a/9; m.-da ol-14a/12, 15a/5; 

eśĥāb-ı m.-ında 3b/7 

mizāc mizāc mizāc mizāc < Ar. Huy, tabiat. şikeste-yi m. ol- 

2a/7 

mizācsmizācsmizācsmizācsız ız ız ız < Ar+T. Huysuz. m. ol- 12a/7 

mįzānmįzānmįzānmįzān < Ar. Akıl, idrak, muhakeme. m.-ı 

şerǾ-i şerįf 24a/13; sevk-i m. ėt-24b/6 

mumumumuǾǾǾǾādilādilādilādil < Ar. Eşit, denk. 28b/11 

mumumumuǾǾǾǾāleceāleceāleceālece < Ar. İlaç yapmalar, ilaçla 

tedaviler. 48b/8 

mumumumuǾallaǾallaǾallaǾallaķ ķ ķ ķ < Ar. Hakkında karar 

verilememiş, hallolmamış. m.-ı eŝer 

18b/5 

mumumumuǾallemǾallemǾallemǾallem < Ar. Talim görmüş, talimli. m. 

ol- 1b/16 
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mumumumuǾammer Ǿammer Ǿammer Ǿammer < Ar. Ömür süren, yaşayan, 

yaşamış. 19b/3; m. ol- 19b/2 

mumumumuǾǾǾǾāmeleāmeleāmeleāmele < Ar. Davranma, davranış. m.-i 

ķalbiyye 21a/8 

mumumumuǾarǾarǾarǾarııııżżżż < Ar. Karşı gelen. m. ol- 40b/21 

mumumumuǾarrǾarrǾarrǾarrāāāā < Ar. Temizlenmiş, arınmış. m.-

yı źillet 49b/16 

mumumumuǾaskerǾaskerǾaskerǾasker < Ar. Asker karargâhı. m.-i 

hümāyūn 35a/18-19 

mumumumuǾaŧŧalǾaŧŧalǾaŧŧalǾaŧŧal < Ar. Kullanılmaz olmuş, terk 

edilmiş. meyt-i m. 20b/20 

mumumumuǾǾǾǾāvenetāvenetāvenetāvenet < Ar. Yardım, yardım etme. 

m. ėt- 39b/2 

mumumumuǾaǾaǾaǾažžamžžamžžamžžam < Ar. Büyük, koskoca. m.’d-

dāreyn 15b/10 

mūcibmūcibmūcibmūcib < Ar. İcap eden, lazım gelen. 

40b/6; m.’l-ülfet 3b/7; bilā-m.-i mufŧır 

ol- 18b/6 

mucįbāmucįbāmucįbāmucįbā < Ar. İcap ederek. 49b/18 

mūcid mūcid mūcid mūcid < Ar. Vücut veren, yeni bir şey 

meydana getiren. m.-in 13b/20 

mumumumuǾcizǾcizǾcizǾciz < Ar. Acze düşüren. dehān-ı m. 

6a/7, 27a/13 

mumumumuǾcizǾcizǾcizǾcize e e e < Ar. Şaşılacak şey, olağanüstü. 

40a/15; m.-dür 24a/5; m.-yi 10b/7 

mufmufmufmufŧŧŧŧırırırır < Ar. İftar eden, oruç açan. bilā-

mūcib-i m. ol- 18b/6 

mumumumuġayirġayirġayirġayir < Ar. Başka türlü. m. ol-13a/3 

mumumumuġaylġaylġaylġaylānānānān < Ar. Deve dikeni. m. 29a/1 

mumumumuĥabbet ĥabbet ĥabbet ĥabbet < Ar. Sevgi. 3a/18, 5a/6, 

14a/19, 17b/2, 19a/1; m.-den 19a/3; 

m.-i 7b/19, 11b/21, 14b/2, 18b/19; m.-

idür 18a/17; m.-üm 14b/1; m.-lerinüŋ 

17b/7; m. ėt 5a/18; m. eyle.- 5a/18; m. 

vėr 17b/6; m.-i śadįķ ol- 12a/1; m.-i 

taķbįl14b/3; m.-i ülfet17b/11, 14a/12 

mumumumuĥabbetu’llahĥabbetu’llahĥabbetu’llahĥabbetu’llah < Ar. Allah’ın sevgilisi. 

Hz. Muhammediçin kulanılmıştır. 

17b/2 

muhācįrmuhācįrmuhācįrmuhācįr < Ar. Göç eden. kibār-ı m.-

idendür 19a/10 

muhācįrįnmuhācįrįnmuhācįrįnmuhācįrįn < Ar. Hicret edenler. 3a/17, 21, 

37b/7; beyne’l-m. 3b/12; sāǿir-i m. 

36a/11 

mumumumuĥaddeŝĥaddeŝĥaddeŝĥaddeŝ < Ar. Haber verilmiş. 39b/9; 

m. olın- 37b/4-5 

mumumumuĥaddiŝĥaddiŝĥaddiŝĥaddiŝ < Ar. Hadis ilmini çok iyi bilen 

kişi. m.-dür 26b/11 

mumumumuĥĥĥĥāfaža āfaža āfaža āfaža < Ar. Saklama, koruma. m. ėt- 

44a/5; m. eyle- 6b/21-7a/1, 32b/15 

muhaķķaķmuhaķķaķmuhaķķaķmuhaķķaķ < Ar. Her halde, ne olursa 

olsun. m.-dur 13a/4; m. ol- 7b/21, 

28a/20 

mumumumuĥaĥaĥaĥaķķarķķarķķarķķar < Ar. Hakir görülen. mihmān-ı 

m.-dur 16a/2 
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mumumumuħħħħālaŧa ālaŧa ālaŧa ālaŧa < Ar. Uyuşma, anlaşma. m. 

eyle- 6b/12 

mumumumuħħħħālefet ālefet ālefet ālefet < Ar. Karşı durma, 

uyuşmazlık, zıt gitme. 38b/2; m.-de 

12a/20; m.-e 47a/1; m. ėt- 12a/18 

mumumumuħħħħālifįnālifįnālifįnālifįn < Ar. Aykırılık gösterenler, zıt 

düşüncede olanlar. 40b/14 

mumumumuĥĥĥĥāll āll āll āll < Ar. Mümkün olmayan. m.-dür 

9a/4, 14b/10, 16b/21, 33a/8; m. ol- 

32a/2, 42b/8; Ǿömr-i m.-dur 36b/19 

mumumumuĥĥĥĥārebeārebeārebeārebe < Ar. Savaşmak. 42b/7; m.-den 

42a/8;  m.-ye 33b/13, 39b/3, 40a/10, 

43b/17; m. ėt- 39b/1 

mumumumuĥĥĥĥāribāribāribārib < Ar. Harp eden, cesur, 

kahraman. 26a/9, 42a/1 śāf-ı beste-yi 

m.-e 30b/20 

mumumumuĥarrem ĥarrem ĥarrem ĥarrem < Ar. Hicri takvimin birinci 

ayı. 39b/16; m.-de 3a/13, 39b/12; 

māh-ı m. 40a/8; nebį-yi m. 35a/8 

mumumumuĥĥĥĥāśara āśara āśara āśara < Ar. Kuşatma, etrafını 

çevirme. m.-sında 6a/9-10, 27a/15; m.-

da 34a/14; m.-ya 34a/13; m. eyle- 

38a/6 

mumumumuħħħħāŧabāŧabāŧabāŧab < Ar. Kendisine söz söylenen. 

m. ol- 33a/3 

muhayāmuhayāmuhayāmuhayā < Ar. Bölünemeyen bir şeyi 

nöbetleşe kullanma. m. ol- 39b/18 

mumumumuħayyel ħayyel ħayyel ħayyel < Ar. Tahayyül olunmuş, hayal 

kurulmuş. m.-lerini 12a/4 

mumumumuħbirħbirħbirħbir < Ar. Haber veren. m.-i mevti 

19b/9; m.-ı śādıķ 40a/14 

mumumumuĥibbĥibbĥibbĥibb < Ar. Seven. m. ol- 35b/8 m-i 

nebevį 28a/7; m.’r-resūl 1b/5, 10b/13; 

m.’s- sāǿilįn 21a/10 

mumumumuĥtĥtĥtĥtāc āc āc āc < Ar. İhtiyacı olan, kendisine bir 

şey lazım olan. m. degil 12b/20, 13a/5; 

m.-dur 38a/18, 38b/8; m. ol- 15a/15, 

20a/18 

mumumumuħtħtħtħtār ār ār ār < Ar. Seçilmiş, seçkin. 9a/16; m.-ı 

ol- 4a/8; m.-ları ol- 11b/4; vaśį-yi m. 

ėt- 44a/11-12 

mumumumuħtaħtaħtaħtaśar śar śar śar < Ar. Kısaltılmış, kısa. m.-ca 

2a/2   

mumumumuĥteremĥteremĥteremĥterem < Ar. Saygıdeğer, sayın. 

dāmād-ı m.-leri 1b/6; evlād-ı kerįme-

yi m.-lerinden 5b/3; ĥarem-i m.-

lerinden 47a/14; nebiyyü’l-m. 8a/19; 

kerįme-yi m.-leri 2b/4 

mumumumuĥteremĥteremĥteremĥteremįnįnįnįn < Ar. Muhteremleri. 

vālideyn-i m. 8b/15 

mumumumuĥĥĥĥżżżżırırırır < Ar. Bir yere bağlı bulunmayan 

bağımsız bir kumandan. ħilāf-ı m. 

10b/15 

mumumumuǾǾǾǾįneįneįneįne < Ar. Yardımcı. maĥall-i m.-de 

4a/4 
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muķābele muķābele muķābele muķābele < Ar. Karşılık verme. 27a/3, 

30b/20, 34b/2, 39a/4, 20, 42a/6, 

43b/20; m.-de 42b/15; m.-sinde 17a/9, 

29b/8; m.-ye 31a/2; m.-yi MuǾāviye 

İbni Ebį Süfyān 42b/3-4 

muķābilmuķābilmuķābilmuķābil < Ar. Karşılık olan. 28b/10, 

32a/10, 41b/9; m. ol- 31a/5, 41a/16, 

42a/9 

muķaddem muķaddem muķaddem muķaddem < Ar.  Takdim edilen, 

sunulan. 19b/16, 20, 23b/21, 26b/15, 

27a/6, 32a/19, 35b/1; 43a/8, 43b/4, 

44b/11, 47b/12; m.-dür 22b/13, 15; m. 

ol- 3a/19; m.-i nevm 24a/17 

muķaddemā muķaddemā muķaddemā muķaddemā < Ar. zf. Önce, eskiden. 

8b/13 

muķadder muķadder muķadder muķadder < Ar. Takdir olunmuş, 

beğenilmiş. m. eyle- 18b/20 

muķaddimemuķaddimemuķaddimemuķaddime < Ar. Öne geçen, önde giden. 

m.-si 35a/10 

muķarrermuķarrermuķarrermuķarrer < Ar. Kararlaşmış, şüphesiz, 

sağlam. m.-dür 49b/5; m.-em 48b/20, 

49b/17; m. ol- 24a/3 

muķātelemuķātelemuķātelemuķātele < Ar. Kavga. 30b/21, 34a/14, 

34b/2, 39a/4, 39b/21; m.-ye 39a/20, 

40a/9;  m. ėt- 27a/3-4, 39a/11-12, 

42b/16, 43b/20; m. eyle- 40b/12; 

meydān-ı m.-ye 40a/12 

muķāvemet muķāvemet muķāvemet muķāvemet < Ar. Karşı koyma, direnme. 

m. eyle- 34b/21-35a/1; m.-leri 9a/4 

muķįmmuķįmmuķįmmuķįm < Ar. İkamet eden. m.-i ħalvet-

cāy-ı ĥātemiyyet-i enbiyā 10b/3-4 

muķtedā muķtedā muķtedā muķtedā < Ar. Uyulan, örnek tutulan. m. 

i.-sem 5a/17; m.-sıdur 5a/18; m.-sısın 

5b/1 

muķteżayāt muķteżayāt muķteżayāt muķteżayāt < Ar. Gerekli olan şeyler. 

21b/8; m-ı āyāt 15a/20  

munmunmunmunŧabŧabŧabŧabııııǾǾǾǾ < Ar. Yaratılıştan olan. 23a/21 

muntažmuntažmuntažmuntažır ır ır ır < Ar. Bekleyen. 20a/2; m.-um 

9a/14, 

mumumumuŧahharaŧahharaŧahharaŧahhara < Ar. Temizlenmiş, temiz, 

mübarek. erĥām-ı m.-da 12b/8 

mutažammutažammutažammutažam < Ar. İntizamlı, sıralanmış, 

düzgün. m.-ın 23b/17 

murād murād murād murād < Ar. Arzu edilen şey. 5b/16, 

12a/20, 12b/6, 22b/1, 24a/18, 45b/18, 

49a/9, 14; m.-dur 4b/16, 5b/18, 

22a/16; m.-dum 17b/11, 19b/15, 

45b/17; m.-ları 41a/1; m.-uŋ 39a/8, 11; 

m. ėt- 17b/14, 23b/6, 34b/18, 41a/7, 

49a/7; m. eyle- 5b/13, 14a/15, 38a/21, 

39a/4, 40a/18, 43b/13; m. ol- 12a/7, 

29a/13; m. olın- 20b/21;  m.-ı āǾyān 

23b/2; m.-ı meveddet 4b/19; m.-ı 

nažm 26a/11; m.-ı žāhir 18a/16; 

hicret-i m. eyle- 8b/20 

murāķabemurāķabemurāķabemurāķabe < Ar. Gözaltında bulundurma. 

m. ėt- 35b/19 
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muraśśamuraśśamuraśśamuraśśaǾǾǾǾ < Ar. Kıymetli taşlarla 

süslenmiş, süslü. m. ol- 29b/18 

muśāmuśāmuśāmuśāĥibĥibĥibĥib < Ar. Arkadaş. m. ol- 20b/15 

muśammemmuśammemmuśammemmuśammem < Ar. Kesin olarak karar 

verilmiş. m. ol- 33a/15 

muśarramuśarramuśarramuśarraĥĥĥĥ < Ar. Açıklanmış; belirtilmiş. 

m.-dur 3a/3, 6a/9, 12b/7, 20a/20, 

26a/20, 27a/15, 28a/17 

musāvįmusāvįmusāvįmusāvį < Ar. Eşit, denk. 22a/20 

muśmuśmuśmuśĥafĥafĥafĥaf < Ar. Kuran. ħātme-yi m.-ı 

veśāyet 1b/7 

muśįbetmuśįbetmuśįbetmuśįbet < Ar. Felaket, sıkıntı. 14b/17; 

m.-dür 36b/14, 19, 47b/11 

muśįbetmuśįbetmuśįbetmuśįbet----veşveşveşveş < Ar+Far. Felaket gibi. m. 

ol- 36b/11-12  

mumumumuǾŧǾŧǾŧǾŧā ā ā ā < Ar. İta olunmuş, verilmiş. 49a/9; 

m.-ya 41a/12 

mumumumuŧŧŧŧābābābābııııķķķķ < Ar. Uyan, uygun. taĥśįś-i m. 

15a/18 

mumumumuǾtǾtǾtǾtādādādād < Ar. Alışılmış olan. m.-dur 

26a/15; m. üzre 25a/6, 47a/14; m.-ı 

ķadįm 8b/2, m. eyle- 19b/7 

mumumumuŧŧŧŧāliāliāliāliǾǾǾǾ < Ar. Kitap okuyan. 25b/21, 

47a/16 

mutaśaffmutaśaffmutaśaffmutaśaff < Ar. Saflık, temizlik. 20b/20 

mumumumuŧŧŧŧāyyebeāyyebeāyyebeāyyebe < Ar. Latife etme, şakalaşma. 

17b/7 

mumumumuǾteberǾteberǾteberǾteber < Ar. İtibar gören, güvenilen. 

m-dür 25b/5; nefer-i m. 25a/8 

mumumumuǾǾǾǾtemedtemedtemedtemed < Ar. Kendine güvenilen. 

26a/15 

mumumumuǾterefǾterefǾterefǾteref < Ar. İtiraf edilmiş, söylenmiş. 

21a/4 

mumumumuŧŧŧŧįįįįǾǾǾǾ < Ar. Terbiyeli, boyun eğen. m. ol- 

16b/17; m.-mdiler 45b/15 

mumumumuŧlaŧlaŧlaŧlaķķķķ < Ar.  Asla bir şartı olmayan. m.-

dur 13b/1 

muttaśmuttaśmuttaśmuttaśıfıfıfıf < Ar. Vasıflandırılan, tarif 

edilen. 17b/10 

muvāfmuvāfmuvāfmuvāfııııķķķķ < Ar. Uygun, yerinde. 34a/16, 

37a/11; m. i.-se 7b/18 

mumumumuǿǿǿǿźibźibźibźib < Ar. Eziyet eden. 12b/18 

mużmamużmamużmamużmaĥill ĥill ĥill ĥill < Ar. Çökmüş, çöküntüye 

uğramış, yok olmuş. m. eyle- 9a/8 

mužŧaribmužŧaribmužŧaribmužŧarib  < Ar. Istırabı, sıkıntısı olan. 

40b/18-19 

mužŧarrmužŧarrmužŧarrmužŧarr < Ar. Çaresiz kalmış. 40b/18 

mübāderemübāderemübāderemübādere krş. mübāderet. m. eyle- 28b/6 

mübāderetmübāderetmübāderetmübāderet < Ar. Bir işi yapmaya girişme. 

m. buyur- 11a/12 

mübālamübālamübālamübālaġa ġa ġa ġa < Ar. Bir şeyi çok büyütme, 

ileri varma. 6b/21, 39a/7; m. ile 38b/6, 

39a/2 
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mübālātmübālātmübālātmübālāt < Ar. Kayırmak. m. eyle- 21a/21 

mübārekmübārekmübārekmübārek < Ar. Bereketli, feyizli. 2a/16, 

6a/10, 9a/2, 19a/13, 18, 24b/21, 

25a/14, 27a/16, 29a/3, 30a/19, 31b/8, 

34a/3, 40b/12, 45a/13, 45b/9, 46a/8, 

47a/6; m.-lerini 27a/13; m.-lerinden 

6a/7; ser-i m.-leri 6a/19; ser-i m.-dür 

15a/4 

mübāmübāmübāmübāşeretşeretşeretşeret < Ar. Bir işe başlama, girişme. 

35b/14, 39b/21; m. buyur- 33a/18; m. 

eyle- 34a/17; m. olın- 34a/14, 36a/9-

10 

mübāyamübāyamübāyamübāyaǾaǾaǾaǾa < Ar. Satın alma. 6b/12 

mübremmübremmübremmübrem < Ar. Önlenemez olan. ķażā-yı 

m.-dür 45a/20 

mübeşşeremübeşşeremübeşşeremübeşşere < Ar. Kendisine müjde 

verilmiş. m.-dür 4b/14 

mübįn mübįn mübįn mübįn < Ar. Doğru yolu gösteren. 16a/5; 

m.-i āyāt 23b/2; dįn-i m. 26b/14; 

kitāb-ı m. 23a/20 

mübtedamübtedamübtedamübtedaǿǿǿǿ < Ar. Aslında yok iken yeni 

çıkmış olan şey. aśl-ı m.-yı diraħt 

23a/13;  

mübtelāmübtelāmübtelāmübtelā < Ar. Düşkün, tutkun, tutulmuş. 

m. ol- 43a/2; meŝelā-yı m.-yı Ǿaşķ 

15a/17 

mücāhidmücāhidmücāhidmücāhid < Ar. Din düşmanlarıyla 

savaşan. 5b/15 

mücrimmücrimmücrimmücrim < Ar. Suçlu. 49b/7 

müctebāmüctebāmüctebāmüctebā < Ar. Seçilmiş, seçkin. 36b/21 

müctehedmüctehedmüctehedmüctehed < Ar. Gücü yettiği kadar 

çalışan. m.-i maħmūr 18b/6 

müdāvemetmüdāvemetmüdāvemetmüdāvemet < Ar. Devamlılık. 16a/17 

müddemüddemüddemüddeǿǿǿǿįįįį < Ar. İddia eden, inatçı. 47a/4 

müddet müddet müddet müddet < Ar. Zaman, vakit. 3a/13; m.-de 

36b/13; m.-i ĥayāt 36b/18; m.-i 

ĥilāfet.-i 37a/9; m.-i Ǿömr 3a/11, 

15b/20  

müderrismüderrismüderrismüderris < Ar. Medresede ders veren. 

12b/15, 15a/11 

mümümümüǿeyyidǿeyyidǿeyyidǿeyyid < Ar. Doğrulayan; 

sağlamlaştıran. m.-i müseccel 22b/3 

müfesserįn müfesserįn müfesserįn müfesserįn < Ar. Tefsir edenler, 

açıklayanlar. 13b/21 

müfįdmüfįdmüfįdmüfįd < Ar. İfade eden, anlatan. m. ol- 

34a/20, 37b/12 

müflis müflis müflis müflis < Ar. İflas etmiş. m.-i Ǿuħrevį ol- 

16a/1 

müfredmüfredmüfredmüfred < Ar. Tek, yalnız. m.-i 47b/3 

mühimme mühimme mühimme mühimme < Ar. Düşündüren. 26a/15, 

26b/18, 30a/11; m.-yi Ǿulemā 13a/19; 

fuśūl-i m. 30a/11 

mühletmühletmühletmühlet < Ar. Bir işin yapılması için 

verilen zaman. m. vėr- 34b/14 
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mühmilmühmilmühmilmühmil < Ar. İhmal eden, boşlayan. 

ĥavā-yı m.-e 26a/10 

mühūdmühūdmühūdmühūd < Ar. Beşikler. 50a/3 

mühürmühürmühürmühür < Ar. Mühür, imza. m.-lerüz 

47a/13 

müjdemüjdemüjdemüjde < Far. Güzel haber. 48a/1; m. ėt- 

11b/6 

mükālememükālememükālememükāleme < Ar. Anlaşma. 32b/2; m. olın- 

37b/5 

mükerrem mükerrem mükerrem mükerrem < Ar. Muhterem, aziz, 

saygıdeğer. m. ķıl- 50b/3; m. buyur- 

1b/6; m. ol- 4a/19 

mükerrermükerrermükerrermükerrer < Ar. Tekrar olunmuş.11b/13; 

ŝevāb-ı m.-dür 14b/3 

mülāmülāmülāmülāĥaĥaĥaĥaža ža ža ža < Ar. Düşünme. 43a/14; m.-da 

7b/15; m.-sı 41b/9; m.-sını 19b/7; m.-

sıyla 22b/17 

mülāķātmülāķātmülāķātmülāķāt < Ar. Görüşme. m. ol- 44a/9 

mülāśaķamülāśaķamülāśaķamülāśaķa < Ar. Ulaşma, yanaşma. 20b/12 

mülāyemet mülāyemet mülāyemet mülāyemet < Ar. Latife etmek, şaka 

yapmak. 17b/7 

mülevvenmülevvenmülevvenmülevven < Ar. Renk renk olan, renkli. 

26b/6 

mülhem mülhem mülhem mülhem < Ar. İlham olmuş, içine dolmuş. 

m.-dür 10a/19; m. ol- 11a/4, 20b/2 

mülmülmülmülĥidĥidĥidĥid < Ar. Allah’ın varlığını inkar 

eden, dinsiz. meşreb-i m. i.-se 18b/12 

mülkmülkmülkmülk < Mal. m.-i 10a/21; m.-i fenā 

13a/12; kelām-ı m.-i Ǿallām eyle- 

16a/6 

mülūk mülūk mülūk mülūk < Ar. Hükümdarlar. m.-da 15b/15 

mümümümüǾmin Ǿmin Ǿmin Ǿmin < Ar.  İman etmiş, İslam dinine 

inanmamış. 1b/15, 15a/14; m.-e 5a/15;  

m.-lere 5a/13; m.-leri 6b/16; m.-üŋ 

15a/14;  m. ol- 11b/6; ehl-i m. 50b/2 

mümümümüǿminǿminǿminǿminįn įn įn įn < Ar. İman etmiş kimseler. 

5b/18, 20; śāliĥ-i m.-den 5b/16 

mümkünmümkünmümkünmümkün < Ar. Mümkün, olabilen. 

47b/11; m. ol- 6a/16, 11b/10, 19a/16, 

27b/1, 39b/15, 41b/12 

münācātmünācātmünācātmünācāt  < Ar. Nida edilmiş, seslenilmiş. 

50a/17; nuŧķ-ı m. 48b/16-17 

münādį münādį münādį münādį < Ar. Seslenen, çağıran. 19b/11, 

13 

münāfaķātmünāfaķātmünāfaķātmünāfaķāt < Ar. İkiyüzlülükler. m.-a 

13b/11 

münāfāŧ münāfāŧ münāfāŧ münāfāŧ < Ar. Birbirine aykırı olmak. m.-

ları 18b/18 

münāfmünāfmünāfmünāfııııķķķķ < Ar. Görünüşte Müslüman olup 

gerçekte kafir ve düşman olan. m.-ı 

11b/8; m. ol- 11b/6 

münāfmünāfmünāfmünāfııııķāneķāneķāneķāne < Ar+Far. Münafıklıkla. 

kelām-ı m.-yi 35a/19 

münāfmünāfmünāfmünāfııııķįnķįnķįnķįn < Ar. Münafıklar, ikiyüzlüler. 

35a/15 
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münākemünākemünākemünākeĥe ĥe ĥe ĥe < Ar. Nikâhlanma. 6b/12 

münaķķamünaķķamünaķķamünaķķaşşşş < Ar. Nakışlı, süslü. m. ol- 

29b/16 

münāsebetmünāsebetmünāsebetmünāsebet < Ar. Uygunluk; bağlılık. m.-

le 38b/19  

münāsebetsiz münāsebetsiz münāsebetsiz münāsebetsiz < Ar+T. Uygunsuz.    18b/5 

münāsibmünāsibmünāsibmünāsib < Ar. Uygun, yerinde. m.-dür 

38b/4; m. gör- 37b/1, 2, 45a/7-8; m. 

göril- 37b/16; m. ol- 47a/10 

mündefimündefimündefimündefiǾǾǾǾ < Ar. Def olunmuş. m. ol- 

18b/18 

münhezimmünhezimmünhezimmünhezim < Ar. Hezimete uğramış. 

30b/7; m. ol- 44a/8 

münįfmünįfmünįfmünįf < Ar. Ulu, büyük. teǿlįf-i m.-inden 

48a/20 

münįrmünįrmünįrmünįr < Ar. Nurlandıran ışık veren. Bedr-

i m.-de 29b/15-16 

münkesirü’lmünkesirü’lmünkesirü’lmünkesirü’l----ķalb ķalb ķalb ķalb < Ar. Kalbi kırılmış. 

22a/4 

münkirmünkirmünkirmünkir < Ar. İnkar eden. 18b/12; m.-dür 

24b/5 

müntehib müntehib müntehib müntehib < Ar. Yağma eden, yağmacı, 

talancı. m.-lerindendür 8a/18 

mürācamürācamürācamürācaǾatǾatǾatǾat < Ar. Başvurma. 6b/10, 35a/1 

mürāhiķmürāhiķmürāhiķmürāhiķ < Ar. Buluğ yaşına yaklaşmış 

çocuk. 19b/14 

mürdmürdmürdmürd < Far. Ölmüş. m. ol- 30b/15, 

31a/19, 32a/17, 32b/1, 6, 41a/21, 

42a/4, 5 

mürdemürdemürdemürde < Far. Ölmüş, ölü. m. degil 21a/2 

mürşidmürşidmürşidmürşid < Ar. İrşad eden, doğru yolu 

gösteren, kılavuz. 20a/4; m.-i 48b/2 

ĥażret-i m. 29a/20 

mürtedd mürtedd mürtedd mürtedd < Ar. İslam dininden dönme. m. 

ol- 16b/5 

mürūrmürūrmürūrmürūr < Ar. Geçip gitme; sona erme. m.-

ınca 8b/1; m.-ında 9b/19, 21, 34b/3; 

m.-ından 8a/19; m. ėt-11b/20-21; m. 

içün 11b/17; māh-ı m.-ından 48b/7  

mürüvvetmürüvvetmürüvvetmürüvvet < Ar. Cömertlik. saǾādet-i m. 

25b/18 

mürselmürselmürselmürsel < Ar. Peygamber. m.-sin 13a/12 

müsāmüsāmüsāmüsāǾadeǾadeǾadeǾade < Ar. İzin. 17a/15 

müsāmüsāmüsāmüsāǾidǾidǾidǾid < Ar. Uygun. m. ol- 15b/5  

müsāmüsāmüsāmüsāǾidǾidǾidǾid < Ar. İzin veren. m.-e 21a/11; 

m.-i Peyġamberį 34a/8 

müsānehamüsānehamüsānehamüsāneha < Ar. Akla veya hatıra gelme. 

17a/2 

müseccelmüseccelmüseccelmüseccel < Ar. Kayda geçirilmiş. 

müǿeyyid-i m. 22b/3 

müsellememüsellememüsellememüselleme < Ar. Herkes tarafından kabul 

edilen.  m.-dür 12b/19 mafśal-ı m. 

13a/2 
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müselsel müselsel müselsel müselsel < Ar. Birbirine bağlı olan, bir 

sırada devam eden. 14a/17 

MüslimMüslimMüslimMüslim < Ar. Müslüman. 14b/5; m.-üŋ 

14b/6 

MüslimįnMüslimįnMüslimįnMüslimįn < Ar. Müslümanlar. cemāǾat-ı 

M. 38a/10 

müstamüstamüstamüstaġnġnġnġnįįįį < Ar. Kimseye ihtiyacı 

olmayan. m. ėt- 18b/1 

müstamüstamüstamüstaġraġraġraġraķķķķ < Ar. Gark olmuş, dalmış. m. 

ol- 24b/1-2; cehd-i m. 25b/9 

müstamüstamüstamüstaĥaĥaĥaĥaķķķķķķķķ < Ar. Hak etmiş, hak 

kazanmış. m. ol- 14a/16 

müstaķilmüstaķilmüstaķilmüstaķil < Ar. Başlı başına, kendi başına. 

m.-dür 38b/7   

müstecābmüstecābmüstecābmüstecāb < Ar. İstediği kabul edilmiş. m. 

ol- 14a/1, 15a/10, 37a/3 

müstefādmüstefādmüstefādmüstefād < Ar.  Kazanılmış. m.-ı aǾdād.-

dur 22a/19 

müsterįmüsterįmüsterįmüsterįĥĥĥĥ < Ar. Rahat bulan, gönlü rahat. 

m.-dür 20b/18 

müsteşhedmüsteşhedmüsteşhedmüsteşhedātātātāt < Ar. Şahit tutulanlar, şahit 

gösterilenler. m-ı şerǾiyye 22a/3 

müstemüstemüstemüsteŧŧŧŧābābābāb < Ar. İyi, güzel hoş. m. buyur- 

25a/11 

müşmüşmüşmüşābihābihābihābih < Ar. Benzeyen, benzer. m.-dür 

33b/20 

müşmüşmüşmüşāhede āhede āhede āhede < Ar. Bir şeyi gözle görme. 

25a/5, 7; m. buyur- 38b/16; m. ėt- 

23a/19; m. eyle- 5a/20 derġāh-ı m.-

sinüŋ 30a/21 

müşmüşmüşmüşāvereāvereāvereāvere < Ar. Danışma, bir iş üzerine 

konuşma. m. eyle- 8b/21 

müşmüşmüşmüşākilākilākilākil < Ar. Diğerine uygun olan, 

benzeyen. 28b/11 

müşkilmüşkilmüşkilmüşkil < Ar. Güçlük, zorluk. m.-leri 

50b/2 

müştmüştmüştmüştāķāķāķāķ < Ar. Can atan, istekli. 21b/20; 

m.-dur 21b/11, 23b/9, 48a/1; m.-lardur 

21b/5 

müştemilmüştemilmüştemilmüştemil < Ar. Kavrayan, saran. m.-dür 

23a/13; m. ol- 15a/19; ; cümle-yi m.-

dür 22b/14    ĥaķāyıķ-ı m.-dür 22b/16 

müştermüştermüştermüşterįįįį < Ar. Satılan malı alan. m.-ye 

20a/2 

mütemütemütemüteǿaddidǿaddidǿaddidǿaddid < Ar. Birden fazla. 10b/18 

mümümümüŧŧŧŧālaālaālaālaǾaǾaǾaǾa < Ar. Tetkik etmek. m. ėt- 2a/2  

mütemütemütemüteǾǾǾǾālālālāl < Ar. Büyük, ulu. 11a/16; 

maķbūl-i m. 2b/10 

mütecāvizmütecāvizmütecāvizmütecāviz < Ar. Geçen, aşan. m. idi 

7a/10, 10b/17 

mütedeyyinmütedeyyinmütedeyyinmütedeyyin < Ar. Dindar. 16a/17 

müteheyyimüteheyyimüteheyyimüteheyyi < Ar. Hazırlanmış, hazır. 

20a/14 
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müteķārribmüteķārribmüteķārribmüteķārrib < Ar. Yaklaşan, yakın olan. 

m.-dür 28a/14 

mütekellimmütekellimmütekellimmütekellim < Ar. Söyleyen, konuşan. 

māżį-yi m. 25b/8; nefs-i m. 25b/10 

mütekellimįnmütekellimįnmütekellimįnmütekellimįn < Ar. İslami ilimlerle 

ilgilenenler. fetĥ-i m. 23b/12 

müteveccihmüteveccihmüteveccihmüteveccih < Ar. Yönelmiş. 7a/12, m. 

ķıl- 24b/2; m. ol-13a/12, 27a/4, 43b/16 

müvekkilmüvekkilmüvekkilmüvekkil < Ar. Birini vekil olarak seçen 

kişi. m.-dür 24b/9 

müverrimüverrimüverrimüverriħħħħįnįnįnįn < Ar. Tarihçiler. 4b/5 

müyessermüyessermüyessermüyesser < Ar. Kolaylıkla olan. m. ol- 

6a/4, 13, 16a/1, 19b/12, 20a/19-20, 

27a/18, 47b/21; metĥ-i m. ol- 27a/10; 

şaĥādet-i m. ol- 28b/14 

müzeyyenmüzeyyenmüzeyyenmüzeyyen < Ar. Bezenmiş, üstlenmiş. 

19a/5 

müzminmüzminmüzminmüzmin < Ar. Eskimiş, zamanla 

yerleşmiş olan. marįż-ı m. 20a/10 

----NNNN----    

nanananaǾam Ǿam Ǿam Ǿam < Ar. Evet. 5a/15, 25a/10, 11 

nanananaǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Bir şeyin niteliklerini öveme. 

n.-ı şerįf 7a/7 

nānānānā----bālibālibālibāliġġġġ < Ar. Henüz buluğa ermemiş. 

19b/14; şābb-ı n. 27b/10 

nānānānā----dān dān dān dān < Far. Cahil, bilgisiz. n.-a 20b/15 

nādimnādimnādimnādim < Ar. Pişman. 21a/7; n. ol- 21a/4 

nāfināfināfināfiǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Menfaatli, faydalı. n.-yi 

evvelįn 11b/3    

nānānānā----gāh gāh gāh gāh < Far zf. Ansızın, birdenbire. 

2a/17, 10a/20, 20a/12, 27b/13, 41b/2, 

46a/7 

nanananaĥĥĥĥįs įs įs įs < Ar. Uğursuz. 12b/3 

nanananaĥsĥsĥsĥs < Ar. Uğursuz. n.-i ekber i.-di 

28a/14  

nānānānāǿil ǿil ǿil ǿil < Ar. Muradına eren, ele geçiren. n. 

ol- 18a/15 

nānānānāǿimǿimǿimǿim < Ar. Uyuyan, uykuda bulunan. n. 

ol- 25a/6 

nānānānā----kām kām kām kām < Far. Muradına eremeyen, 

bahtsız. riĥlet-i n-ı 20a/4 

naķ(i)l naķ(i)l naķ(i)l naķ(i)l < Ar. Bir şeyi başka bir yere 

götürme, taşıma. 6b/16, 9b/18,  14a/9, 

34b/16, 39b/19; n.-den 26b/9; n.-idür 

15a/8; n.-leri 13b/21; n. buyur- 25a/3; 

n. ėt- 4a/10,  5b/12, 10b/3, 25a/3, 

28a/8, 35a/15, 37a/9, 41a/15, 43b/18, 

45b/19; n. eyle- 8b/19, 33a/16, 33b/19, 

38a/12, 41a/10, 46b/6; n. olın- 24b/14; 

n.-i bāzār ėt- 19b/21; n.-i Ġarāǿįbü’l-

CāmiǾ 16a/4;  n.-i mekān 35a/2; n.-i 

vaǾż 24b/11; maķālāt-ı n.-i 17a/5; n-i 

İbni AǾŝem 39b/19 

nalķen nalķen nalķen nalķen < Ar. Anlatma veya hikâye 

yoluyla. n.-dür 3a/9 
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naķlįnaķlįnaķlįnaķlį < Ar. Söylenen. delāǿil-i n.-den 

12b/17 

naķliyye naķliyye naķliyye naķliyye < Ar. Taşıma işi. n.-yi 11a/12 

naķ(naķ(naķ(naķ(ı)ı)ı)ı)ś ś ś ś < Ar. Noksan, eksiklik. n.-dur 

40a/6; n. i.-di 34a/18; n.-larına 33a/13; 

n.-ı Ǿahd 34b/3;  n.-ı vużūǾ 24a/21 

naķnaķnaķnaķşşşş----bendįbendįbendįbendį < Far. Şeyh Bahâüddin Nakş-

Bendî tarafından kurulan tarikatın 

mensubu olmak. 18b/12 

naķż naķż naķż naķż < Ar. Bozma, çözme, kırma. n. eyle- 

6b/20, 15a/12 

nām nām nām nām < Far. İsim, ün, lakap. 2a/12, 14, 

8a/20, 10a/20, 10b/19, 11a/5, 12a/18, 

17a/6, 23a/7, 25a/19, 29a/12, 20, 

32a/7, 12, 32b/6, 33a/7, 34a/21, 35a/5, 

10, 19, 35b/6, 39a/5, 41b/8, 17, 43b/7, 

44a/2, 45a/16, 46a/9; n.-ı 27a/5, 27b/6; 

n.-ları 16a/16; nām-ı eǿimme 11b/3; 

n.-ı melǾūn 32b/13; n.-ı şaķį 41b/8 

namāz namāz namāz namāz < Far. Namaz. 4b/16; n.-da 4b/16, 

17, 36b/3, 46a/7; n.-da i.-ken 46a/8; 

n.-larda 36b/2; n.-ına 36a/9; n.-ında 

36b/3; n.-ını 3a/15, 6a/21, 34a/13, 

36a/11, 40b/1; n. ķıl- 36a/13; cenāze 

n.-ını 37a/19 

namāznamāznamāznamāz----güzār güzār güzār güzār < Far. Namazlarını kılan. 

4b/14, 34b/6 

nāmnāmnāmnām----dār dār dār dār < Far. Namlı, ünlü. n. ol- 11a/18 

nāmdanāmdanāmdanāmdaşşşş < Far+T. Aynı namı taşıyan. n.-

uŋ 24b/20 

nāmenāmenāmenāme < Far. İsim. n.-yi 37b/21; n.-leriyle 

29a/16 

nān nān nān nān < Far. Ekmek. n.-ı 2b/2 

nānnānnānnān----pārepārepārepāre < Far. Ekmek parçası. n.-ye 

2a/21 

nār nār nār nār < Far. Ateş. n.-dan 13b/7; n.-uŋ 

49b/15 

nāsnāsnāsnās < Ar. İnsanlar, halk. 15a/20, 16a/14; 

n.-a 19a/19; n.-da 29b/21; n.-ı 39a/10; 

n.-uŋ 15b/7; n.-ı sehv eyle- 14a/13; n.-

ı temįz 15b/4; e.’n-nās 45b/2; maĥsūd-

ı n. 15b/8; sāǿir-i n. 4a/9 

naśbnaśbnaśbnaśb < Ar. Bir memurluğa tayin etme. n. 

eyle- 44b/8; nāžır-ı n. eyle- 35a/21 

nāśnāśnāśnāśıyeıyeıyeıye < Ar. Alın. n.-yüm 25a/1 

naśįnaśįnaśįnaśįĥatĥatĥatĥat < Ar. Öğüt. 39a/6; n. eyle- 

39b/15, 41b/14, 42a/7 

naśįrnaśįrnaśįrnaśįr < Ar. Nusret eden, yardımcı. n.-

imüz 32a/13 

naśrnaśrnaśrnaśr  < Ar. Üstünlük. badü.’l-n.-a 34a/14-

15; cenāb-ı n.’l-müsellimįn 

nānānānāşşşşį į į į < Ar. zf. Ötürü, dolayı, sebebiyle. 

7a/15, 12a/10, 31b/17; n. ol- 14b/9 

nāŧnāŧnāŧnāŧııııķ ķ ķ ķ  < Ar. Konuşan; bildiren. n.-yum 

41a/3; n. ol- 17b/16; nüfūs-ı n.-a 24a/8 
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nānānānā----yāb yāb yāb yāb < Far. Bulunmaz. ittifāķ-ı n. ol- 

2a/14; ķıymet-i n. 48a/21; miŝl-i n. 

11a/17 

nažar nažar nažar nažar < Ar. Bakma, göz atma. 12b/4, 

19a/3, 8, 22b/12; n. ėt- 22b/12; n. 

eyle.- 13a/16; n.-la 39a/18, 40a/19; n.-

ına 19a/1; n.-ından 17a/15; n.-la 8a/17; 

ķaŧǾ-ı n.-da 34b/2; maŧmah-ı n. ol- 

19a/1 

nažarnažarnažarnažar----endāz endāz endāz endāz < Ar+Far. Göz atan, bakan. 

9a/19 

nāżnāżnāżnāżımımımım < Ar. Nizama koyan, düzenleyen. 

Hz. Ali için kullanılmıştır. cenāb-ı n.-

uŋ 26a/9; ĥażret-i n.-uŋ 30a/15 

nāžnāžnāžnāžırırırır < Ar.  Nazar eden, bakan. n.-dur 

20a/2, 47b/1; n.-ı naśb eyle- 35a/21; n. 

ol- 20a/15 

nāzil nāzil nāzil nāzil < Ar. Yukarıdan aşağı inen. n. ol- 

2b/21, 3a/1, 6a/20, 7a/18, 10b/2, 

16b/1,  19a/14, 27b/19, 28b/6, 32b/16, 

33a/12, 34a/9-10, 36a/19, 36b/16  

nažįrnažįrnažįrnažįr < Ar. Benzer, eş. n.-i 34a/4 

nažįrįn nažįrįn nažįrįn nažįrįn < Ar. Benzerler. 36b/14, 19   

nažmnažmnažmnažm < Ar. Sıra, tertip. 33a/21; n. olın- 

3a/5; murād-ı n. 26a/11 

ne ne ne ne Ne. 2b/8, 9b/3, 27b/12, 28a/2, 35a/9, 

36a/11, 49a/12, 50a/2;    n.-dür 12a/9, 

16b/4, 17a/21, 19b/2, 21a/18, 19, 

23a/6, 23b/12, 29a/17, 42b/12, 43a/12, 

45b/16 

nebenebenebenebeǿǿǿǿ < Ar. Haber. n.-den 23b/8 

nebevį nebevį nebevį nebevį < Ar. Peygamber ait olan. n.-yi 

ķarābet 5b/4; Ǿalem-i n. 32b/12; cedd-i 

n.-dür 3b/13; emr-i n. 7a/10, 29a/6, 

34b/5; fermān-ı n. 32a/12, fermān-ı n.-

ler 33a/14; ġazāvāt-ı n. 1b/14; ħāne-yi 

n. 9a/17; ĥānedān-ı n.-ye 47a/9; ĥużūr----

ı n.-de 10a/2-3; lüzūm-ı n. eyle-  

11a/6; mescid-i n.-de 38a/9; muĥibb-i 

n. 28a/7; saǾādet-ħāne-yi n. 9a/17; 

seviyy-i dil-cūy-i n.-ye 34b/17-18; 

tenbih-i n. 13b/15 

nebeviyyenebeviyyenebeviyyenebeviyye bkz. nebevį. bāǿiŝ-i n.-nüŋ 

7a/9; cevāb-ı n.-yi 7b/15; ecdād-ı n. 

12b/3; firāş-ı n. 4a/10-11; hicret-i n. 

11a/3; hicert-i n.-nüŋ 6a/2, 43a/9; 

nuśret-i n.-de 7a/5; rāye-yi n. 26b/21; 

rüǿyet-i n. 24a/21; umūr-ı n.-yi 7b/3 

nebį nebį nebį nebį < Ar. Peygamber. 18a/14, 23b/16, 

24a/1, 7, 45b/15; aǾmām-ı n. 7a/3; 

ġazāvāt-ı n. 35b/13; fıķra-yı istiǾāde-yi 

n. 18a/14; ĥażret-i vaśśį-yi n. 45b/14; 

n.-yi muĥterem 35a/8; n.’l-muĥterem 

8a/19 

nebiyyįnnebiyyįnnebiyyįnnebiyyįn < Ar. Peygamberler. ħātemü’n-

n. 3b/21 

nebze nebze nebze nebze < Ar. Az şey, bir parça. 1b/15 
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necāt necāt necāt necāt < Ar. Kurtulma, kurtuluş. 36b/12, 

42b/15; n.-ları 13a/4; n.-ı vālideyn 

12b/12 

nėnėnėnėçe çe çe çe Nice. 3a/7, 13a/15, 16a/10, 19b/1, 

20a/8, 24a/13, 26b/17, 29a/10, 31a/4, 

33b/17,  42b/14, 43b/14, 48a/14, 17, 

49b/13; n.-ler 8b/16, 18a/8; n.-leri 

4b/9, 18b/5; n.-si 9a/6, 33a/16; n.-sine 

19a/3; n.-sinüŋ 30b/15; n.-lerüŋ 13b/5, 

33a/16; n.-ye 18a/9 

necm necm necm necm < Ar. Yıldız. n.-i saǾādet 13a/19 

nedāmetnedāmetnedāmetnedāmet < Ar. Pişmanlık. śaĥn-ı n. 

49a/15 

nefnefnefnefǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Yararlılık. 21b/17; n.-i māl 

18a/19 

nefer nefer nefer nefer < Ar. Rütbesi olmayan askerler, 

erler. 3b/1, 19a/7, 30b/11, 33a/8, 

33b/3, 35a/11, 39b/10, 44a/21; n.-i 

muǾteber 25a/8 

nefesnefesnefesnefes < Ar. Soluk. 14b/13, n.-de 14b/12; 

n.-leriyle 23a/9; n.-si 19b/6; n.-te 

14b/11 

nef(i)s nef(i)s nef(i)s nef(i)s < Ar. Ruh, can, hayat. n.-i 18b/16; 

n.-le 21b/12; n.-lerinden 5a/13, 15; n.-

üm 9a/14, 15, n.-ümi 8a/14, 49a/14; 

n.-üŋden 21a/8; n.-i aħir ol-19b/6; n.-i 

aħirį 16a/3; n.-i aĥvāl 47b/7-8; n.-i 

kitāb 23a/21; n.-i külliye 23a/20; n.-i 

mütekellim 25b/10; n.-i raĥmānį 

23b/3; nüfūs-ı n.-e 32a/4 

 nefsnefsnefsnefs----i nefįsi nefįsi nefįsi nefįs    < Ar. Değerli, aziz kişi. 2b/6, 

22b/4; nefs-i n.-iyle 40a/11-12; nefs-i 

n. i.-diler 3b/2; nefs-i n.-üŋdür 25b/18 

nefsāniyyetnefsāniyyetnefsāniyyetnefsāniyyet < Ar. Gizli düşmanlık, kin. 

41b/20, 43a/18; n. ėt- 38b/2, 39a/1, 2, 

47a/1; icrā-yi n. 39a/11 

nefretnefretnefretnefret < Ar. Nefret. n.-i ŧabįǾat-ı sāǿir 

36a/5 

neftįneftįneftįneftį < Far. Siyaha yakın, koyu yeşil renk. 

26b/5 

nefynefynefynefy < Ar. Sürgün etmek, sürmek. 12b/2, 

34b/14 

nehhābnehhābnehhābnehhāb < Ar. Çapulcu, yağmacı. belā-yı 

pürü’n-n. 47b/8 

nehrnehrnehrnehr < Ar. Nehir. 47b/18 

nehynehynehynehy < Ar. Yasak etmek. n. buyur- 

31b/19, 21; n.-i şerįf 27a/6 

nessānessānessānessācccc < Ar. Dokuyan, dokuyucu. n. ol- 

19b/21 

neneneneŝŝŝŝārārārār < Ar. Bir kuş adı. 19b/20 

nesebnesebnesebneseb < Ar. Nesil, soy. 42a/16; n.-de 

42a/14 

nesnesnesnesħħħħ < Ar. Hükümsüz bırakma. n. eyle- 

2b/15 

nesk nesk nesk nesk < Ar. Bir sözü, başka bir söze 

atfetmek. feyż-i n.-le 49a/21 
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nes(i)l nes(i)l nes(i)l nes(i)l < Ar. Soy. n.-inden 12b/10; n.-leri 

3b/13, 10a/12 

nesne nesne nesne nesne Cansız varlık, şey, obje. n.-ye 

14b/21, 21b/11 

neneneneŝrŝrŝrŝr < Ar. Akbaba, kartal. 19b/20 

neşneşneşneşāŧāŧāŧāŧ < Ar. Sevinç, neşe, şenlik. ālāt-ı n.-

ları 11a/5 

neşneşneşneşǿetǿetǿetǿet < Ar. Meydana gelmek. 21b/7, 9  

netįcenetįcenetįcenetįce < Ar. Sonuç, son. n.-ye 39b/18 

neneneneǾǾǾǾūżuūżuūżuūżu----bbbb----illah illah illah illah < Ar. “ Allah’a sığınırız.” 

15b/3, 9  

nevnevnevnevǾǾǾǾ < Ar. Çeşit, türlü. 24a/18; n.-dür 

14b/15; n.-inden 48b/9; n.-i mā-minnet 

eyle- 8b/8 

nevānevānevānevā < Ar. Ses. suǾt-ı n. 15a/13 

nevānevānevānevāĥĥĥĥįįįį < Ar. Nahiyeler. n.-sinde 34a/21 

nevānevānevānevāǿibǿibǿibǿib < Ar. Musibetler, kazalar. 

maǾūnet’l-n. 31a/4 

nevālnevālnevālnevāl < Ar. Talih, kısmet. ŧālib-i n.-üŋe 

50a/5 

nevāt nevāt nevāt nevāt < Ar. Çekirdek. n.-de 23b/4 

nevbetnevbetnevbetnevbet < Ar. Nöbet. 32a/6, 37b/8, 39b/1, 

47b/12; n.-i ħilāfet 38a/8 

nevmnevmnevmnevm < Ar. Uyku. 24a/15, 20, 24b/11; n.-

den 24a/19; n.-i 24a/21; n.-üŋ 24a/18; 

n.-i ġalebe 35b/19, 47b/14; n.-i śāǿim 

24a/20; n.-üŋ 24a/18 muķaddem-i n.-

dür 24a/17 

nevāzlnevāzlnevāzlnevāzlııııķķķķ < Far+T. Okşayıcılık. 21a/15 

neyyirneyyirneyyirneyyir < Ar. Nurlu, parlak, ışıklı cisim. 

n.-i tįcān 24a/12 

nežāret nežāret nežāret nežāret < Ar. Tazelik, parlaklık, letafet. 

17b/12 

neźr neźr neźr neźr < Ar. Adak, adama. n. eyle- 2a/10, 

12 

nınınınıśfu’lśfu’lśfu’lśfu’l----leyl leyl leyl leyl < Ar. Gece yarısı. n.-ide 

37b/3 

niçün niçün niçün niçün < T.+Far. Niçin, neden.  9b/12, 

27b/14, 45b/15, 46a/13, 46b/19, 

49b/21 

nidā nidā nidā nidā < Ar. Çağırma, bağırma. n. buyur- 

29a/16; n. ėt- 29b/20; n. eyle- 2a/21;  

2b/2, 28b/8, 29a/16, 29b/20, 31b/18, 

32a/8; n. olın- 34a/11 

nifāķ nifāķ nifāķ nifāķ < Ar. İki yüzlülük, ara bozukluğu. 

13b/13 

nifās nifās nifās nifās < Ar. Lohusalık hali. 3a/11 

nigehnigehnigehnigeh----dār dār dār dār < Far. Saklayıcı, koruyucu. 

9b/14 

nihāyet nihāyet nihāyet nihāyet < Ar. Son. 8a/15, 9a/4 

niķmetniķmetniķmetniķmet < Ar. Şiddetli ceza. n.-üŋ 49a/6 

ninininiǾmet Ǿmet Ǿmet Ǿmet < Ar. İyilik, ihsan. 14b/11, 20a/18, 

49a/5; n.-i sübĥānį 20a/15 
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nisbetnisbetnisbetnisbet < Ar. Münasebet, yakınlık, 

bağlılık. n.-i riyāżiyye 24a/12 

nisvān nisvān nisvān nisvān < Ar. Kadınlar. 29a/10, 40a/5; n.-

da 4b/11 

niśābniśābniśābniśāb < Ar. Zekat miktarı. rütbe-yi n.-da 

16b/1 

nişnişnişnişān ān ān ān < Far. İz, alamet, belirti. n.-ı sabaķ 

20a/13 

nişnişnişnişāne āne āne āne < Far. İz, alamet, belirti. n.-si 

12a/7; Ǿadālet-i n.-den 15b/18 

niyābetniyābetniyābetniyābet < Ar. Vekalet, vekillik. 36b/3 

niyātniyātniyātniyāt < Ar. Niyetler. n.-ı ķuvvet 24a/10 

niyāz niyāz niyāz niyāz < Far. Yalvarma. 13b/16, 15a/15, 

21b/8; n.-da ol- 21a/10;  n. ėt- 16b/11; 

n. eyle- 29b/14; n. ol- 16a/20; n.-ında 

ol- 16a/18; n.-um 46b/13; n.-umdur 

2a/4; .-uŋ 13a/20 

niyāzniyāzniyāzniyāz----mend mend mend mend  < Far. Yalvaran. n. ol- 37b/5 

niyet niyet niyet niyet < Ar. Oruç tutmaya karar verme ve 

başlama. n.-iyle 14b/5; n.-ümde 

33b/11, 13; n. eyle- 2a/13; n.-i 

teveccühleri 9b/3 

nizānizānizānizāǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Çekişme, kavga. 41a/9;  n.-

dan 43b/14; n. ol- 36a/21 

nižām nižām nižām nižām < Ar. Tertip, usul. n. bul- 9b/1 

noķsān noķsān noķsān noķsān < Ar. Eksiklik, azalma, azlık. 

7a/12, 14b/8; n.-dur 37a/10; ħaber-i n. 

18a/19 

noķŧanoķŧanoķŧanoķŧa < Ar. Nokta. Durak. noķŧa-yı n. 

23a/18 

nunununuħħħħūsetūsetūsetūset < Ar. Uğursuzluk. ser-i n.-i burur 

28a/3 

nuķūlnuķūlnuķūlnuķūl < Ar. Hikayeler, rivayetler. n.-

dendür 48b/16 

nuķūnuķūnuķūnuķūşşşş < Ar. Resimler, nakışlar. 29b/17 

numūne numūne numūne numūne < Far. Örnek. Misal olarak 

gösterilen. n.-dür 15a/7 

nūrnūrnūrnūr < Ar. Işık. nūrü’d-dįn 15b/16 

nuśnuśnuśnuśĥĥĥĥ < Ar. Nasihat, öğüt. 24b/10, 43a/11; 

n.-la 39a/6; n. ėt- 41b/14 

nuśret nuśret nuśret nuśret < Ar. Yardım. 31b/3, 40a/7; n.-le 

29a/18; n.-i nebeviyye 7a/5; n.-i žuhūr 

40b/14 

nūnūnūnūşşşş < Far. İçen. n. ėt- 41b/13, 42b/11, 

47b/21 

nunununuŧŧŧŧķ ķ ķ ķ < Ar. Söz, konuşma. 8b/10; n.-ı 

25b/2, 40b/8; n.-ı Emįr 27b/4;  n.-ı 

Emįrü’l-müǿminįn 16b/13, 25b/16; n-ı 

Ĥaydar 25a/21, 26a/7, 35b/3, 47a/17; 

n.-ı Ĥaydar Kerrār 47a/2; n.-ı Ĥażret-i 

Emįr 15b/3-4, 21b/21; n.-ı Ĥażret-i 

Ĥaydar-ı Kerrār 22b/8n.-ı Peyġamber 

36b/11; nuŧķ-ı Şāh-ı Evliyā 5a/4; n.-ı 
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şerįf 15b/12, 16b/15, 17a/16, 17b/19, 

18a/3, 19b/1, 20b/6, 22a/13, 21, 

24a/14, 29b/1, 36b/10, 13, 42a/11, 13, 

42b/9-10, 45a/21, 46b/12, 47b/8; n.-ı 

münācāt 48b/16-17; ķıŧǾa-yı n.-ı şārįĥ 

10b/5; miŝāl-i nuŧķ-ı şerįf 25b/1-2  

nunununuŧŧŧŧķiyyeķiyyeķiyyeķiyye < Ar. Konuşma. ķavāǾid-i n.-yi 

20b/12 

nünününüǾǾǾǾāsāsāsās < Ar. Uyuklama. 24a/16 

nüdemā nüdemā nüdemā nüdemā < Ar. Güzel hikâye anlatanlar. n.-

dan 5a/1 

nübüvvet nübüvvet nübüvvet nübüvvet < Ar. Peygamberlik, nebilik. 

23b/19, 20, 25a/4; n.-den 23b/9; n.-i 

23b/20; n.-inüŋ 27a/8; n. eyle-  4b/12; 

n.-i žuhūr 4b/7, 14, 8a/19; iķrār-ı n. 

4b/9, 8b/10; įmān-ı n.-e 13a/9; ķuvvet-

i n.-le 19a/17-18; žuhūr-ı n.-den 6b/10 

nüfūsnüfūsnüfūsnüfūs < Ar. Ruhlar, canlar. 31b/4; n.-ı 

ķavįye 24a/6; n.-ı nāŧıķ 24a/8; n.-ı 

nefįs 32a/4  

nüksnüksnüksnüks < Ar. Hastalığın geri dönmesi, 

depreşmesi. 20a/13 

nükte nükte nükte nükte < Ar. İnce manalı söz. noķŧa-yı n.-

den 23a/18 

nümāyānnümāyānnümāyānnümāyān < Far. Görünen, parlayan. n. i.-

di 27b/13 

nüsnüsnüsnüsħa ħa ħa ħa < Ar. Yazılı, yazılmış şey, yazılı 

bir şeyden çıkarılan suret. n.-dur 5a/6 

nüvįsnüvįsnüvįsnüvįs < Far. Yazan, yazıcı. n. ol- 24b/4 

nüzūl nüzūl nüzūl nüzūl < Ar. Aşağı inme. 3a/21; n.-a 

33b/12; n.-ı 9b/6; n.-ından 5b/6; n.-leri 

10a/18; n. buyur- 5a/11; n. ėt- 29a/15, 

47b/20; n. eyle- 5b/9, 8a/6, 33b/10, 

47b/14, 16; kerįme n.-ından 5b/6 

sebeb-i n. 2b/12; sebeb-i n.-ı 1b/14, 

2a/5; sebeb-i n.-ını 5b/12 

----OOOO----    

o o o o O. 4b/11, 6b/11, 7b/17, 10b/16, 21, 

12b/20, 16b/8, 25b/20, 26a/5, 27a/11; 

37b/1, 38b/6, 41b/2, 46b/2, 47b/1, 2, 

48b/14; o.-dur 20b/20, 24a/18, 27b/16, 

31a/18; o.-ları 2b/19 

ooooġul ġul ġul ġul Oğul. o.-ı 4a/11, 7b/13, 10a/1, 

10b/10, 20, 12a/16, 21, 15b/17, 17a/8, 

27b/8, 28a/5, 28b/1, 29b/6, 12, 30b/15, 

43a/8, 44a/4, 17, 44b/1, 46a/11, 48a/6; 

o.-ını 41b/7; o.-ları 28b/5, 7, 8, 38b/3, 

5, 41b/1; o.-larıma 41b/6; o.-larına 

30b/6, 38b/7, 41b/4; o.-larında 41b/6; 

o.-larından 37b/15-16; o.-larınuŋ 

35b/11; o.-nuŋ 29b/6; o.-um 47b/19; 

o.-uŋ 46b/13, 48a/2 

oķoķoķoķ Ok. 31a/15, 33b/14, 44a/3; o.-ı 41a/8 

oķuoķuoķuoķu Okumak. o. 21a/7; o.-dı 48a/8; o.-

yaraķ 30b/20, 31a/10 

ol ol ol ol krş. o. 2a/19, 2b/10, 12, 3a/18, 21, 

4a/10, 15, 4b/16, 17, 5a/12, 16, 6a/11, 

6b/17, 21, 8a/21, 8b/17, 9a/16, 9b/2, 4, 
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18, 10a/9, 21, 11a/9, 10, 13a/4, 14, 

14b/1, 15b/7, 16, 17a/1, 17b/1, 13, 17, 

18, 19a/15, 18, 20, 19b/11, 20b/9, 10, 

11, 21a/4, 21b/13, 22b/15, 23b/12, 14, 

15, 16, 18, 24a/4, 6, 25a/2, 25b/18, 

26a/12, 26b/13, 27a/17, 28b/3, 14, 

29a/13, 14, 29b/11, 13, 30a/6, 30b/15, 

16, 31a/5, 32a/20, 32b/7, 18, 34a/2, 

34b/10, 35a/10, 18, 35b/1, 36a/1, 2, 

16, 17, 36b/13, 19, 38a/6, 12, 39b/6, 

40a/18, 40b/12, 15, 17, 41a/8, 10, 14, 

42a/14, 18, 43a/17, 21, 43b/7, 44a/5, 

20, 45b/21, 47a/20, 47b/7, 11, 18, 

48b/1, 49b/3, 13; o.-dur 20b/18, 

48b/19;  o. ķadar 13b/8, 29a/21 

olololol---- Olmak. 1b/13, 16, 18a/7, 38b/11; o.-a 

1b/11, 3a/7, 19, 10a/18, 14a/18, 14b/7, 

8, 14b/9, 13, 15b/9, 13, 16a/1, 17b/2, 

21a/9, 22a/15, 23b/14, 15, 17, 24a/2, 

3, 25b/13, 16, 20, 29a/3, 30b/7, 16, 

32b/9, 35b/16, 37a/21, 47a/20, 49b/21, 

50a/4, 17; o.-abil 27b/4; o.-acaķ 47b/5; 

o.-a gel 25b/13; o.-alar 3a/19, 17b/10, 

11, 30b/10; o.-alı 26a/2; o.-am 17a/18, 

49b/9; o.-amayup 36b/8; o.-amaz 

10b/15, 24a/7 o.-an 1b/15, 2a/7, 2b/1, 

4, 13, 3b/7, 4a/19, 4b/17, 5a/1, 2, 21, 

5b/19, 6b/8, 8a/4, 10a/21, 10b/3, 

11a/8, 18, 11b/4, 6, 12, 14a/13, 14b/2, 

9, 17, 15a/5, 15b/18, 16a/4, 17a/1, 10, 

17b/7, 14, 18, 18a/2, 17, 20, 18b/19, 

19a/1, 19b/2, 20a/15, 18, 20b/10, 

21a/9, 12, 21b/1, 22a/11, 22b/4, 14, 

23a/13, 19, 21, 23b/4, 8, 9, 21, 24b/4, 

10, 11, 26a/17, 26b/2,  27b/6, 7, 17, 

28a/7, 21, 28b/15, 20, 29a/13, 17, 

32a/13, 33a/13, 33b/21, 34a/2, 35b/3, 

36a/5, 36b/16, 38a/20, 40a/4, 15, 

40b/4, 41a/19, 41b/8, 42a/5, 42b/4, 

43a/9, 17, 43b/15, 44a/6, 45b/17, 

46b/3, 47a/10, 47b/6, 16, 48b/6, 9, 11, 

13; o.-ı 17a/15; o.-anlar 38b/21, 48a/3, 

50a/3; o.-anlara 4a/3, 12a/1, 18b/18, 

22a/4, 43a/2; o.-anlardan 14a/16; o.-

anlardur 5a/3; o.-anları 37b/7, 44a/12; 

o.-anlarını 20b/13; o.-anlarıŋuz 

32a/17; o.-anlaruŋ 12a/5; o.-anuŋ 

50b/2; o.-araķdan 12b/11; o.-asın 

8a/13; o.-asız 29a/21;  o.-ayum 

41a/18, 41b/9, 42a/9, 50a/2;  o.-dı 

2b/21, 3b/10, 5a/9, 6a/5, 20, 6b/5, 

7a/18, 7b/21, 8a/2, 9b/6, 10b/2, 15b/5, 

6, 19a/14, 20a/10, 11, 21a/18, 24b/4, 

10, 25b/7, 15, 26a/3, 27a/11, 14, 

28a/20, 28b/1, 14, 29b/7, 30a/21, 

31a/19, 32b/1, 6, 33a/3, 12, 33b/18, 

35a/9, 10, 18, 36b/12, 37a/3, 38a/8, 

39b/16, 40a/13, 40b/15, 17, 19, 41a/9, 

12,  21, 42a/4, 42b/19, 43b/8, 44a/8, 

17, 20, 44b/2, 45a/5, 46a/7, 19, 46b/3, 

7, 47a/8, 47b/6, 8, 48a/6; o.-dıġı 

3b/17, 20, 9a/18, 10a/7, 11b/2, 13b/20, 

14b/1, 15a/15, 19, 16a/3, 17b/16, 

18b/15, 20, 19b/19, 20a/21, 22a/18, 

23b/17, 25a/2, 26b/2, 6, 7, 9, 28a/16, 
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32b/10, 33a/15, 35a/13, 37a/2, 20, 

38a/4, 40b/3, 5, 43a/6, 43b/3, 50a/15; 

o.-dıġımuz 36b/13; o.-dıġın 2b/10, 

3b/19, 16a/19, 17a/13; o.-dıġından 

12a/5, 38b/6; o.-dıġını 2b/8, 6b/3, 

15a/15, 20b/19, 38a/14, 41a/1, 41b/10, 

42a/5; o.-dıġumı 26a/12; o.-dıġını 

42a/5; o.-dıġuŋ 24b/19, 35b/1, 41b/4-

5, 42b/8; o.-dılar 7a/14, 9b/4, 16, 

26b/18, 19, 28a/7, 30b/4, 33a/20, 

34a/14, 34b/6, 18, 35a/7, 36a/19, 

37a/21, 37b/5, 40b/11, 15, 47a/17; o.-

dıŋuz 32a/5; o.-dıġum 25b/2; o.-dıysa 

45b/20, 49b/11; o.-duķ 29a/18, 30b/7; 

o.-duķça 18a/12, 27b/16, 40a/7; o.-

duķda 2a/10, 3b/1, 6a/21, 7b/17, 

8b/20, 9a/9, 10a/2, 16a/18, 20, 16b/1, 

3, 5, 17a/16, 19a/16, 19b/5, 20, 

24a/20, 27a/18, 28a/9, 28b/11, 30a/13, 

31b/16, 33a/8, 33b/1, 38a/8, 38b/1, 3, 

20, 39b/12, 40a/15, 40b/4, 41a/9, 

42a/5, 43a/19, 20, 44a/9, 46a/5, 16, 

46b/20, 47a/13, 47b/14, 48b/4; o.-

duķdan 37b/9; o.-duķları 32a/4, 33a/6; 

o.-duķlarına 38b/21; o.-duķlarında 

2a/13, 5a/11, 8b/13, 9a/20, 29a/15, 

41a/1, 5; o.-duķlarından 9b/10, 

15b/19; o.-dum 25a/2, 6, 7, 47a/2, 

49a/15;  o.-duŋ 49a/6; o.-duŋsa 

21a/18; o.-ma 20b/15, 30b/8, 42b/12; 

o.-mada 48b/21; o.-madı 3a/11, 12, 

6a/16, 12a/18, 19b/12, 27b/1, 32b/10, 

35b/14, 21, 39b/18;  o.-madıġı 13a/3; 

o.-madıġından 12a/21, 20a/3, 37b/12; 

o.-maduķça 15a/16, 27b/16; o.-

madıŋuz 9b/13; o.-maduŋ 46b/18; o.-

maġa 10a/12, 20b/20, 37b/11; o.-maġı 

9a/15, 19b/2, 35a/21; o.-maġıla 4b/6, 

11a/13, 15a/13, 19a/1; o.-maġla 2a/3, 

7, 12, 14, 2b/8, 3b/19, 4b/6, 7b/21, 

8b/16, 9b/3, 10b/19, 11a/2, 28a/1, 10, 

20, 30b/15, 41b/9, 46a/3; o.-maķ 

1b/13, 16, 9a/18, 10a/10, 12a/7, 

14b/10, 19, 18a/7, 19b/6, 24a/7, 24b/1, 

26a/15, 35a/17, 35b/18, 45a/8, 20; o.-

maķdan 13b/18, 29b/16, 18, 39b/21; 

o.-maķdur 22a/15; o.-maķlıġımuzdur 

25a/21; o.-maları 2a/10; o.-malarıyla 

12a/6, 15b/19; o.-malıdur 14a/19, 

17b/2, o.-mamaġıla 16b/5; o.-mamaġla 

8a/9, 34a/20; o.-mamaķ 16a/15, 18a/6, 

35b/18; o.-mamaķdur 18a/17; o.-

mamış 32b/16, 36a/13; o.-mamış i.-di 

27b/21; o.-maŋuz 34b/16; o.-masa 

18b/5, 6; o.-ması 12b/19, 13b/7, 16a/9, 

21b/18, 39a/15; o.-masıdur 8a/2; o.-

masın 21b/2; o.-masına 14a/2, 18a/12, 

18b/6, 27b/9; o.-masında 36a/21; o.-

masından 7a/14; o.-masını 4b/14, 

9b/9; o.-masıyla 18b/20; o.-masun 

20a/20, 41a/18;  o.-maya 16b/8, 21a/9, 

25b/21, 34a/6, 42b /17, 49b/4; o.-

mayacaġı 43a/14, 15; o.-mayan 

18a/15; o.-mayanlara 11b/21; o.-

mayup 11a/15, 12b/3, 16a/1, 17a/3, 

18b/21, 28a/4, 39b/15, 40b/1, 41a/10; 
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o.-maz 4b/6, 13b/11, 15a/2, 15b/11, 

16b/19, 18a/13, 18b/21, 24b/2, 26a/19, 

26b/12, 33b/21, 42a/18, 42b/15, 

46b/15, 47a/12, 49b/13; o.-mazam 

49b/6, 19; o.-mazdan 19b/15, 47b/12; 

o.-mazdum 46b/21; o.-mazuz 27b/16; 

o.-mış 10b/7; o.-mışam 49a/2, 20; o.-

mışdı 29a/6, 32b/1, 35b/11; o.-mışdur 

3b/12, 4b/17, 5b/4, 21, 8a/1, 11b/3, 

13b/6, 20b/6, 10, 21a/13, 21b/14, 19, 

23a/2, 27a/7, 28b/6, 30a/2, 16, 39a/18, 

47b/4, 48a/17; o.-mışlar 13b/14, 50a/6; 

o.-mışlardur 27b/11; o.-mışlar i.-di 

27a/4; o.-sa 7a/19, 9a/4, 11b/10, 13, 

13b/17, 19, 14a/10, 18a/15, 21, 18b/3, 

8, 19b/15, 24a/5, 25b/12, 34a/2, 

36b/16, 37a/15, 38a/19, 40a/2, 41b/12, 

44b/16, 45b/19, 49a/13, 49b/11; o.-

sam 33b/11; o.-salar 12b/18, 27b/12; 

o.-saŋuz i.-di 21b/14;  o.-sun 8a/14, 

24a/4, 28a/6, 32a/4, 34a/3, 36a/7, 

48a/10; o.-sunlar 16b/17; o.-uŋ 9b/14, 

39b/18, 40a/3, 41a/7; o.-up 2a/7, 2b/7, 

3b/18, 4a/8, 19, 4b/2, 15, 5b/2, 7b/5, 

20, 8b/18, 21, 9a/10, 17, 9b/21, 11a/4, 

12a/4, 7, 15a/14, 15b/20, 16a/12, 

16b/4, 5, 9, 18a/6, 18b/3, 19a/2, 

19b/14, 21, 20a/17, 19, 20b/2, 21a/4, 

7, 10, 21b/8, 22b/21, 25a/5, 18, 

25b/13, 26b/12, 21, 27b/19, 28a/20, 

29a/15, 29b/3, 5, 17, 30b/4, 15, 31a/5, 

7, 8, 18, 21, 32a/2, 33a/9, 14, 33b/10, 

15, 34a/10, 12, 14, 16, 35a/12, 35b/5, 

36a/21, 37a/8, 10, 38a/15, 39a/3, 12, 

39b/11, 40b/3, 41a/13, 20, 42a/1, 

43a/2, 13, 14, 18, 43b/2, 5, 16, 45a/3, 

4, 8, 45b/13, 46a/14, 19, 46b/19, 

47a/9; o.-ur 2b/14, 3b/13, 6a/4, 

13a/20, 13b/7, 8, 18, 14a/1, 11, 

15b/10, 16a/10, 11, 13, 14, 16, 18a/8, 

10, 12; 18b/10, 18, 20a/14, 23b/10, 11, 

12, 24a/5, 6, 14, 24b/13, 27a/10, 

30a/2, 32a/14, 40a/8, 42b/6, 18, 

47b/12, 21, 48a/15, 48b/10; o.-uram 

4a/14, 49b/17, 50a/9; o.-urdı 11b/11, 

21b/17; o.-urlar 9a/5, 17b/12; o.-

urlardı 27b/12, 36b/17; o.-ursa 13a/21, 

18a/19, 19b/2, 23b/18, 24a/5, 41b/19, 

49a/4; o.-ursam 13a/12, 38b/9; o.-ur 

mı 20a/5, 49b/7; o.-ur mıydı 43a/13; 

o.-ursa 49a/4; o.-ursaŋ 41b/17; ol.-sın 

41b/18, 43b/21, 49a/7; o.-ursaŋuz 

42b/8; o.-ursıŋuz 40b/21; o.-uruz 

38b/8 

olınolınolınolın---- Olunmak. o.-a 6b/10; o.-an 26b/5, 

30b/13; o.-araķ 12b/10; o.-ca 38a/4; 

o.-dı 2a/4, 3a/5, 15, 21, 3b/12, 4a/3, 

8a/1, 13a/7, 16b/1, 17b/3, 26b/5, 18, 

28a/21, 28b/2, 28a/8, 9, 29a/8, 9; 

30b/21, 31b/2, 34a/13, 14, 20, 35a/4, 

37b/2, 44a/6, 44b/3, 48b/16, 50a/21; 

o.-dıġı 11a/19, 31b/10, 45b/2; o.-dıġını 

10b/21; o.-dıġına 29a/9, 39a/2; o.-dılar 

2b/11, 27b/8, 40b/11; o.-duķda 3a/20, 

11a/3, 20b/2, 28a/19, 37a/21, 46b/19, 



223 
 

48b/8; o.-madı 6b/2, 12b/9, 19b/12, 

32b/7, 47b/19; o.-maduķça 13b/11; 

olınmaġı 45a/7; o.-maķ 13b/2, 20b/21, 

28a/18, 40a/3; o.-malarına 43a/15; o.-

masun 37a/18, 40a/4; o.-maya 3a/8; 

o.-mayup 12b/9; o-maz 4b/6; o.-mış 

25b/19, 41b/7, 47b/18; o.-mışdı 43b/4; 

o.-mışdur 13b/10, 31b/11; o.-mışlar 

32a/1; o.-mış i.-di 19b/10, 43b/3; o.-

anlaruŋ 31b/1;  o.-sa 19b/18, 47a/10; 

o.-sun 3a/17 o.-up 2a/17, 9a/1, 16b/16, 

17a/2, 19a/18, 30a/20, 34a/11, 15, 

35a/2, 4, 36a/10, 37a/6, 37b/5, 6, 8, 

10, 12, 46b/7, 47a/7, 48b/9; o.-ur 

15a/20, 22b/6, 23b/3, 26b/11, 46b/2; 

o.-urken 35b/17; o.-ursa 23b/13; o.-

ursı 44b/20; o.-urum 45a/19, 46a/6 

onononon On.  4b/7, 7a/4, 22a/19, 34b/14, 

35b/13, 15, 48a/6; o.-ıncı 7a/10;  o. 

bėş 2a/18, 30b/13, 44a/15; o. bir 

48a/5; o. dört 23b/16, 35a/12-13; o. 

sekiz 38a/7, 43a/9; o. iki 29b/15; o. iki 

biŋ 40b/13; o. üç 37a/4, 45b/6; o. yėdi 

27b/7, 36b/3, 45a/8, 45b/8, 46a/4, 18 

ooooŋurŋurŋurŋurġaġaġaġa Omurga. 29b/2 

ortaortaortaorta Orta. orta barmaķ 14b/20 

oturoturoturotur---- Oturmak. o.-mışam 3a/1 

otuzotuzotuzotuz Otuz. 11a/19, 39a/18; o. altı 43b/16;  

o. bėş 7a/9, 38a/7; o. iki 19a/8; o. 

sekiz 38b/12 o. üç 10b/12 

----ÖÖÖÖ----    

öksüröksüröksüröksür-  Öksürmek. ö.-mek 25b/11 

ölölölöl---- Ölmek. ö.-diler 21a/3; ö.-düm 47a/21; 

ö.-em 49b/1, 2; ö.-miş 20b/18; ö.-seŋ 

45a/17; ö.-ürem 45a/18; ö.-ürsem 

12a/10, 19b/16, 46a/21 

ǾǾǾǾöm(ü)r öm(ü)r öm(ü)r öm(ü)r < Ar. ömür, yaşam.Ǿö.-i 16a/3, 

18a/1, 20a/10; Ǿö.-ini 9b/8, 11, 20a/9; 

Ǿö.-inüŋ 9b/9; Ǿö.-leri i.-di 3a/14; Ǿö.-

üŋ 19b/1; Ǿö. sür-  19b/5, 44b/20; Ǿö.-i 

dünyā 36b/6; Ǿö.-i muĥāll 36b/19; 

müddet-i Ǿö.-ini 15b/20; müddet-i Ǿö.-

inde 3a/11; ŧuvāl-ı Ǿö. 9b/9 

öpöpöpöp---- Öpmek. ö.-mekdür 14b/7; ö.-se 14b/6 

örümcek örümcek örümcek örümcek Örümcek. 10a/8 

ǾǾǾǾöşür öşür öşür öşür  < Ar. Ondalık, onda bir. rebǾ-i Ǿö. 

16b/2 

öyle öyle öyle öyle Öyle.  10b/15, 20 

öyleöyleöyleöyle Öğle. ö. 34a/13; ö.-dür 42b/19 

    

----PPPP----    

pādipādipādipādişşşşāāāāĥĥĥĥ < Far. Hükümdar, sultan. 48b/15; 

p.-da 48b/7; p.-um 48b/19; p.-uŋ 

48b/15; p.-ı ħuddām 48a/21; p.-ı 

kevneyn 44b/2-3; p.-ı taĥt-ı risālet 

32b/18 
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pādipādipādipādişşşşāhįāhįāhįāhį < Far. Padişahla ilgili. emr-i p.-

ni 48b/12; ŧaraf-ı p.-den 48b/11    

pākpākpākpāk < Far. Pak, temiz. p.-ı vücūd-ı şerįf 

36a/8; aśl-ı p.-um 42a/16 

pāklik pāklik pāklik pāklik  < Far.+T. Paklık, temizlik. p.-den 

3a/10 

pārepārepārepāre   < Far. Parça. p.-si 48b/9; p.-sini 

31b/11-12, 14; varaķ-ı  p.-ye 48b/6 

peder peder peder peder  < Far. Baba. p.-i 4a/14, 21, 7a/1, 2, 

30b/14, 37a/4, 43a/8, 10; p.-leri 3b/14, 

21, 7a/11; p.-üm 7a/14, 36b/16, 

47a/15; p.-imüŋ 36b/17 

pederįpederįpederįpederį < Far. Baba ile ilgili. emr-i p. 

4a/13 

pehlevān pehlevān pehlevān pehlevān < Far. Pehlivan, yiğit, 

kahraman. p.-lar 28b/2; p.-sın 12a/9 

pek pek pek pek Pek. 8a/16, 17, 16a/5 

pelįd pelįd pelįd pelįd < Far. Alçak, rezil. 10b/15, 16; 

veled-i p. 31b/10 

penāhpenāhpenāhpenāh < Far. Sığınma. Sığınacak yer. p.-

um 49a/11 

penbepenbepenbepenbe < Far. Pamuk. 19b/19 

penc penc penc penc < Far. Beş. 4a/15 

pençpençpençpenç----şenbih şenbih şenbih şenbih < Far. Perşembe. 17b/16, 

25a/4, 43b/17 

pendpendpendpend < Far. Nasihat, öğüt. 39a/6; p. 

buyur- 40a/8 

perdeperdeperdeperde < Far. Kapı pencere gibi yerlere 

asılan, içerisinin görünmesini 

engelleyen örtü. p.-si 25b/19; p.-yi śūf 

26b/8-9 

perperperperĥĥĥĥāāāāşşşş < Far. Savaş, harp. eŝnā-yı p.-de 

40a/1 

perestişperestişperestişperestiş < Far. İbadet etmek. 12a/21 

perįperįperįperįşşşşān ān ān ān < Far. Kederli. 37b/11; p. eyle- 

9a/14, 41b/7 

perverdperverdperverdperverd----gāre gāre gāre gāre < Far. Besleyici, terbiye 

edici. p. ol- 49a/2  

pespespespes < Far. Öyle ise; şimdi. 3b/10, 5a/16, 

5b/9, 6b/15, 17, 9b/13, 11b/11, 14a/12, 

14b/11, 15a/6, 15b/5, 18a/5, 21b/5, 10, 

28b/9, 29a/14, 31a/9, 19, 31b/11, 

33b/7, 9, 34b/5, 35a/11, 36a/9, 37a/21, 

39a/14, 39b/18, 41a/12, 42a/18, 

44b/17, 45b/14, 47a/17 

peşpeşpeşpeşįmān įmān įmān įmān < Far. Pişman. p. ol- 16b/5 

peydā peydā peydā peydā < Far. Meydanda, açıkta. p. ėt- 

30b/9; p. ol- 8b/18, 18a/21, 30b/15, 

35a/17, 37b/10, 45a/5, 47b/14 

peydāhpeydāhpeydāhpeydāh < Far. krş. peydā. p. ol- 25b/16 

peyvend peyvend peyvend peyvend < Far. Bağ, ilgi. p.-i uħuvvet 

ķılın- 3b/5 

pįrāhenpįrāhenpįrāhenpįrāhen < Far. Gömlek. p.-i 36a/4 

pįrpįrpįrpįr < Far. Yaşlı, ihtiyar.    ĥāk-pāy-ı p.-e 

48b/2 
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pirlig pirlig pirlig pirlig < Far+T. Yaşlılık. p.-i 18b/11 

pisterpisterpisterpister < Far. Yatak, döşek. p.-i ķabr 49b/1 

pįpįpįpįşeşeşeşe----gāh gāh gāh gāh < Far. İş yeri. p.-ına 10a/17, 

10b/2; p.-ında 11a/6, 24b/6 

putputputput < Far. Allah’tan başka tapınılan her 

şey. p.-ımuz 32a/12; p.-larını 32a/7  

putperest putperest putperest putperest < Far. Puta tapan, kafir. p. ol- 

12a/18 

pürpürpürpür Sahip. belā-yı p.’n-nehhāb 47b/8; p.-

esrārį 47a/4;  

püştepüştepüştepüşte < Far. Yığın, tepe. 31b/7 

peypeypeypeyġamberġamberġamberġamberįįįį < Far. Peygamberle ilgili. 

cāme-ħāb p. 9b/14-15 

peypeypeypeyġamberġamberġamberġamberānānānān < Far. Peygamberler. 

ķuvvet-i ķudsiyye-yi p. 32b/4 

----RRRR----    

rabbāniyyerabbāniyyerabbāniyyerabbāniyye < Ar. İlahi. r. ķaśįdesi 7a/4-5; 

emr-i r.-de 44b/6 ķuvvet-i ķudsiyye-yi 

r. 6a/17, 27b/3 

rābrābrābrābııııŧaŧaŧaŧa < Ar. İki şeyi birbirine bağlayan 

şey, bağ. r.-sına 15a/12 

rābirābirābirābiǾa Ǿa Ǿa Ǿa < Ar. Dördüncü. fātiĥa-yı    r.-nuŋ 

17b/13 

rabrabrabrabŧ ŧ ŧ ŧ < Ar. Bağlama, bağlanma. r.----ı dįn 

eyle- 15a/11; r. olın- 26b/11 

rācirācirācirāciǾǾǾǾ < Ar. Geri dönen, münasebeti ilgisi 

bulunan. 49b/13, 50a/13 r.-dür 25b/9 

rarararaġbet ġbet ġbet ġbet < Ar. İstekle karşılama. 14b/16; r. 

eyle- 34a/1-2; terk-i r. 17a/20 

rārārārāĥatĥatĥatĥat < Ar. Rahat, huzur. 25b/18; r.-dur 

49b/19;  r. bul- 21a/2 

rāhiyye rāhiyye rāhiyye rāhiyye < Ar. Yolluk. r.-yi 9a/7 

rarararaĥm ĥm ĥm ĥm < Ar. Acıma, esirgeme, koruma. r.-

iyle 11a/16 

RaRaRaRaĥmĥmĥmĥmānānānān < Ar. Allah. secde-yi r. 7b/12 

rarararaĥmĥmĥmĥmānįānįānįānį < Ar. İlahi. Allah’la ilgili. nefs-i 

r. 23b/3 

rarararaĥmet ĥmet ĥmet ĥmet < Ar. Acıma, esirgeme, koruma. 

11a/17, 49b/19, 50a/5; r.-e 49a/2; r.-i 

49a/1; r.-ini 47b/7; maĥż-ı r. 49a/4 

rarararaǿǿǿǿįįįį < Ar. Gören, görücü. r.-yi saǾd 

34a/15 

rākirākirākirākiǾǾǾǾ < Ar. Namazda rüku eden, ellerini 

dizlerine dayayarak eğilen. 50a/17 

RamażānRamażānRamażānRamażān < Ar. Oruç ayı. r.-uŋ 3a/15, 

45a/8; r.-ı şerįf 27b/6-7; māh-ı r.-da 

45b/3-4; māh-ı r.-uŋ 46a/18 

rāsiħrāsiħrāsiħrāsiħ----dem dem dem dem < Ar.+Far. Sözünde duran. 

30b/10 

rāstrāstrāstrāst < Far. Tesadüf. r. gel- 26b/21 

rāvį rāvį rāvį rāvį < Ar. Rivayet eden, söyleyen. r.-dür 

44b/10; r.-lere 6b/6-7 
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ravżaravżaravżaravża < Ar. Sulu yer, bahçe, bostan. r.-yi 

şerįfe 24b/7 

rāyerāyerāyerāye < Ar. Sancak, bayrak. 26a/10, 15, 

16, 26b/14; r.-leri 26a/20; r.-nüŋ 

26b/11; r.-yi 27a/14; r.-yi nebeviyye 

26b/21; r.-yi siyāh 26b/1 

rāzrāzrāzrāz < Far. Sır, gizlenen şey. r.-ı sütūr 

49a/16-17 

rāzrāzrāzrāz----dān dān dān dān < Far. Sırra ortak olan dost. 

ħazįne-dār-ı r. 18b/13 

rāżį rāżį rāżį rāżį < Ar. Kabul eden, boyun eğen. 

50a/13; r.-dur 40a/7; r. degil 24b/12, 

32a/14; r. i.-di 37a/18; r.-yuz 40b/20; 

r. ķıl- 41a/15; r. ol- 9a/5, 18a/7, 13, 

43a/13, 46b/19 

rażiyarażiyarażiyarażiyaǿllahu Ǿanhǿllahu Ǿanhǿllahu Ǿanhǿllahu Ǿanh < Ar. Allah ondan razı 

olsun. 10b/11; r. Ǿanhu 2a/6, 8a/7, 

10b/1, 14a/10, 25a/21, 37a/1, 10, 

40b/2, 50a/20; r. Ǿanhu.-dan 5b/7, 

12b/7, 36a/1; r. Ǿanhu.-nuŋ 44a/17; r. 

Ǿanhümā  8a/6, 28b/4-5, 47b/15; r.  

Ǿanhümā.-dan 2b/21, 38b/14; r. 

Ǿanhümā.-nuŋ 26a/21; r. taǾālā 31b/15; 

r. taǾālā Ǿanhu 48a/4 

rāzrāzrāzrāzııııķ ķ ķ ķ < Ar. Rızık veren. r.-ımuzdan 16a/6; 

rāzıķ-ı ĥaķįķi 16b/16 

rebrebrebrebǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Arazi r.-i Ǿöşür 16b/2 

rebbįrebbįrebbįrebbį  < Ar. İlimle uğraşan kişi. 48a/15 

rebirebirebirebiǾǾǾǾ < Ar. Sığınılacak yer. mādde-yi r.-

den 22a/1-2 

recezrecezrecezrecez  < Ar. Kaside tarzında yazılan 

manzume. 30b/19, 20; r.-dür 30b/19 

recezā recezā recezā recezā < Ar. Kaside tarzında yazılan 

manzumeler. r.-ları 42b/3 

reddreddreddredd < Ar. Geri döndürme, kabul 

etmeme. r.-i 47b/11; r.-i cevāb eyle- 

43a/1; r.-i zebānį 48b/10 

refrefrefrefǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Kaldırma, hükümsüz bırakma. r. 

eyle- 31a/9, 41a/2; r.-i śavt 30b/18;  r.-

i yed 15a/5, 12;  r. olın- 3a/17 

refāhiyet refāhiyet refāhiyet refāhiyet < Ar. Bolluk, rahatlık. r.-üŋdür 

8b/9 

rererereǿfet ǿfet ǿfet ǿfet < Ar. Merhamet etme, acıma, 

esirgeme. 11a/16, 18 

refįkrefįkrefįkrefįk < Ar. Arkadaş, yoldaş. r.-lerinüŋ 

25a/9 

reftreftreftreft < Far. Gitmek, yürümek. r. eyle- 

22b/11; sebeb-i r. 24b/10 

reftārreftārreftārreftār < Far. Gidiş, yürüyüş. r.-ı dārü’l-

bevār i.-di 33b/15; taǾlįm-i r. 39b/20 

rehrehrehreh----revānrevānrevānrevān < Far. Yolcular, yolda gidenler. 

r. ol- 35a/12 

remmālremmālremmālremmāl < Ar. Fal açan. 18b/13 

remzeremzeremzeremze < Ar. İşaret. r.-si 15a/21 
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rengrengrengreng < Far. Renk. r. 45b/2; r.-lerden 

26b/2 

rererereǿǿǿǿįs įs įs įs < Ar. Baş, başkan. r.-i 5a/21 

rererereǿs ǿs ǿs ǿs < Ar. Baş, kafa. r.-i küll-i ĥaŧiyet 

18a/17; beşāret-i r. 2b/11  

resįde resįde resįde resįde < Far. Erişmiş, yetişmiş. 29b/3; r.-

sinde 23b/3; r. ol- 5a/11, 35a/9, 10, 

37b/9, 38a/8, 47b/12 

resmresmresmresm < Ar. Resim. 39a/18; terbiye-yi r. 

10b/9 

resūlresūlresūlresūl < Ar. Haberci, elçi. r. ėt- 47a/4; āl-i 

r. 47b/20; ħıyānetü’l-r. 43a/18 

revā revā revā revā < Far. Yakışır, uygun, yerinde. r.-yı 

aħir 8b/6; icābet-i r.-yı sulŧānü’l-

enbiyā 33a/19 

revāne revāne revāne revāne < Far. Giden, yürüyen. 9a/16; r. 

ėt- 44a/17; r. ol- 9b/4, 35a/6-7 

rererereǿy ǿy ǿy ǿy < Ar. Görme, görüş. (oy). r.-e 9a/4; 

r.-inde  34b/8; r.-lerini 8b/21 

rezzāķrezzāķrezzāķrezzāķ < Ar. Bütün mahlukların rızkını 

veren, ihtiyaçlarını karşılayan. ħāliķ-i 

r.-ına 47a/20 

rıfrıfrıfrıfķ ķ ķ ķ < Ar. Tatlılık, nezaket. r.-ı 20a/15; r.-

ı Bārį 15a/10 

rırırırıżā żā żā żā < Ar. Razı olma. r.-dur 15a/18, 19;  

r.-ŋ içün 11a/13; r.-sı 14b/6; ħilāf-ı r. 

15a/17; śabr-ı r. 18a/6; śūret-i r. 

15a/16-17; taĥśįl-i r. 11a/15; uħuvvet-i 

r.-yesi 19a/11 

rırırırıżāżāżāżā----dārdārdārdār < Ar+Far. Rıza gösteren. r. ol- 

43a/14, 15 

rırırırıżāżāżāżāǾullahǾullahǾullahǾullah < Ar. Allah’ın rızası. 2a/19. 

rırırırıżāye żāye żāye żāye <    Ar. Rızalığı. uħuvvet-i r.-si 

19a/11 

rızrızrızrızķ ķ ķ ķ < Ar. Allah’ın herkese bahşettiği 

nimet. 40a/7; r.-ı 47a/20; r.-ını 47a/18; 

r.-ınuŋ 17a/1;  r.-lar 16b/15;  r.-um 

16b/18 

ririririǾǾǾǾāyet āyet āyet āyet < Ar.  Gütme, gözetme. r.-i murād 

eyle- 42b/5; r. üzre 7b/4, 9 

ricāricāricāricā < Ar. Niyaz etme, yalvarma. 14b/16, 

49b/13; r. ėt- 11a/14; r. eyle 28a/8; r.-

sı 15a/16;  r.-yı aĥyār 16b/11; Ǿarż-ı r. 

ėt- 49b/21 

ricādericādericādericāde < Ar. Ricacı. 49b/17 

ricāricāricāricā----mend mend mend mend < Ar.+Far. Ricacı. 21a/18 

ricālricālricālricāl < Ar. Erkekler. 4b/11, 5a/2, 19a/1;  

ricāl-ı Ķureyş 8b/20; r.-i sitte 37a/17 

ricricricricǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Geri dönme. r. eyle- 6b/4, 

31b/4-5, 33a/5, 34a/7 

rifrifrifrifǿat ǿat ǿat ǿat < Ar. Yükseklik. 23b/8 

ririririĥlet ĥlet ĥlet ĥlet < Ar. Ölme. r.-i 36b/11; r.-inde 

7a/10, 19a/14; r.-inden 7b/2; r.-iyle 
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36b/16; r. eyle- 4a/7, 19a/8, 37a/5, 8; 

riĥlet-i nā-kām 20a/4 

risāle risāle risāle risāle < Ar. Kısa yazılmış küçük kitap. 

12b/13, 14; r.-leri 13a/1; r.-lerinde 

7b/13;  r.-ye 2a/4; r.-yi 6b/8;  r.-yi şerįf 

2a/2, 50a/21, 50b/1 

risāletrisāletrisāletrisālet < Ar. Elçilik. 9b/2; 25a/4    cenāb-ı 

r.-e 8a/9; ĥażret-i r. 3b/8, 28a/13, 

29b/3, 37a/17; ĥażret-i r.-den 7b/16; 

ĥażret-i r.-e 7b/7; padişāh-ı taĥt-ı r. 

32b/18; sulŧān-ı iķlįm-i r. 12b/1; 

sulŧān-ı serā-perde-yi risālet 32a/20; 

sulŧān-ı serįr-i r. 32a/9; sulŧān-ı taĥt-ı 

r. 33a/6 

rişterişterişterişte < Far. İplik. r.-yi ümįd 49b/2 

rivāyet rivāyet rivāyet rivāyet < Ar. Hikâye edilen bir haber, söz 

veya hadise. 5a/9, 29b/19; r.-de 3b/1, 

27b/20, 46a/6; r. ėt-2a/6, 2b/15-16, 

3b/6, 5a/10, 5b/7, 15, 19, 6a/13, 18, 

8a/5, 11b/5, 7, 19-20, 12a/2, 13b/11, 

14a/4, 24b/15,  26b/7, 8, 27a/20, 

27b/10, 30a/6, 8, 32b/19-20, 35b/6, 

36a/1, 39b/9-10, 40a/16, 44b/2, 

45a/10, 14, 16, 48a/7; r. eyle- 36a/16; 

r.-i 26b/9, 39b/6; r.-iyle 12b/7, 26a/19, 

31b/1; r.-le 4b/18, 6b/7, 13b/5, 29a/10, 

29b/19, 30a/18, 32a/16, 47a/5; r. olın- 

18a/9; r.-i uħrā 32a/14-15; rivāyet-i 

Ǿulemā 9b/4; kāmil-i r. 35b/5 

riyāriyāriyāriyā < Ar. İkiyüzlülük. 14b/17 

riyāsetriyāsetriyāsetriyāset < Ar. Reislik, başlık.  ĥubb-ı r. 

46b/20 

riyāżiyyeriyāżiyyeriyāżiyyeriyāżiyye < Ar. Hesap ilmi, matematik. 

nisbet-i r. 24a/12 

rubārubārubārubāǾiǾiǾiǾi < Ar. Aynı esasta yirmi dört şekilli 

vezinle yazılan dört mısralık şiir. 

33a/3 

rubūbiyyetrubūbiyyetrubūbiyyetrubūbiyyet < Ar. Hak yolunda olma. r.-ini 

21a/14 

rūrūrūrū----gerdāngerdāngerdāngerdān    < Ar. Yüz çeviren, yüz 

vermeyen. r. ol- 43b/5 

rūrūrūrūĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Can, nefes 15a/4, 23b/1; r.-a 

24a/9; r.-ı saǾādet 43a/14;  r.-ı şerįfi 

1b/11, 50a/20; teslįm-i r. 46a/19 

rurururuħħħħ < Far. Yüz, çehre. r.-ı zengįn 8a/2 

rurururuħħħħśatśatśatśat  < Ar. İzin. 35a/2; zamān-ı r. 

18a/6; 

rütbe rütbe rütbe rütbe < Ar.  Sıra, derece, basamak. 4a/9, 

49a/12; r.-de 14a/1; r.-sine 48b/2; r-yi 

niśāb 16b/1 

rürürürüǿyǿyǿyǿyā ā ā ā < Ar. Rüya, düş. 38b/16; r.-da 

24b/16, 25a/7, 47b/15; r.-dan 24a/20; 

r.-lar 47b/11; r.-yı hücre 25a/19 

rürürürüǿyet ǿyet ǿyet ǿyet < Ar. Görme, görülme, bakma. 

25a/5; r.-i nebeviye 24a/21; şāyān-ı r. 

25a/21 

rūzgārrūzgārrūzgārrūzgār < Far. Rüzgar, yel. r.-a 26b/13 
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----SSSS----    

śāśāśāśāǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Bin dirhemlik bir hububat 

ölçeği. 2a/14, 2b/13 

sasasasaǾǾǾǾādet ādet ādet ādet <Ar. Mutluluk. 9b/16, 21a/4, 12; 

s.-le 19a/17, 24b/17, 29a/14, 32a/9; 

34a/13, 35b/11; s.-i İslām 15b/21; s.-i 

mürüvvet 25b/18;  s.-i şahādet  45b/3; 

Ǿanķā-yı ķāf    s. 9b/2; burc-ı s.-de 

13a/15; burc-ı s.-den 13a/19; ħāne-yi 

s.-lerine 4b/4; ĥużūr-ı s.-e 28b/13, 

35a/19;  ĥużūr-ı s.-lerinde 3a/1; ĥużūr-

ı s.-lerine  6a/6, 27a/12-13, 28a/5; 

inbisāŧ----ı ķudūm-ı s. 11a/6; mihmān-ı s. 

10b/8; mirǿāt-ı hużūr-ı s.-e 9a/8; 

necm-i s. 13a/19; rūĥ-ı s.-leri 43a/14; 

śāĥib-i s. 13a/7; ser-i s. 34b/11;  

vücūd-ı s.-lerine 9a/2; yed-i s.-lerinden 

32b/7 

sasasasaǾǾǾǾādetādetādetādet----ħħħħāneāneāneāne < Ar+Far. Büyük bir 

kimsenin evi. s.-lerine 46a/4; s.-

lerinden 2b/16; 29a/2; s.-yi nebevį 

9a/17 

sasasasaǾǾǾǾādetādetādetādet----mend mend mend mend < Ar+Far. Mutlu. ferzend-i 

s.-üm 13a/11 

sāsāsāsāǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Saat, vakit. 34b/19, 43b/18, 

48b/14, 15; s.-e 37a/18; s.-de 37a/2 

śaśaśaśaǾb Ǿb Ǿb Ǿb < Ar. Güç, zor, çetin. ś. gel- 26b/12 

śabāśabāśabāśabāĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Sabah. 6a/5, 19a/5, 27a/11, 

36b/3; ś.-a çıķ- 20a/7; ś. ol- 47a/13 

sabaķsabaķsabaķsabaķ Ders. nişān.-ı s.-ı 20a/13 

sābsābsābsābııııķa ķa ķa ķa < Ar. Geçici, geçen, geçmiş. 

şerįǾat-ı s.-dan 23b/14; taķrįr-i s. 7b/18 

śabį śabį śabį śabį < Ar. Henüz memeden kesilmemiş 

erkek çocuk. ś.-lerüŋ 10a/21 

ŝŝŝŝāāāābit bit bit bit < Ar. Hareketsiz, kımıldamayan. ŝ.-i 

ķadem 30b/9, 35b/1; ŝ. ol- 13b/11, 

14a/1, 42a/18; ŝ.-dür 6b/6, 13b/20, 

25b/6, 29b/19;  

ŝŝŝŝāāāābitebitebitebite < Ar. Yerinde durur gibi görünen 

yıldız. āǾyān-ı ŝ.-lerüŋ 24a/2 

śabr śabr śabr śabr < Ar. Sabır, dayanma, katlanma. ś.-a 

4a/15, 32a/2; ś.-uŋ 2b/8; ś.-ı rıżā 

18a/6; ś. ėt- 47b/20 

sācisācisācisāciǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Kafiyeli söz söyleyen. 49b/1 

sācid sācid sācid sācid < Ar. Secde eden, alnını yere 

koyan. s.-inden  12b/6 

sācidįnsācidįnsācidįnsācidįn < Ar. Secde edenier. s.-den 12b/6 

śad śad śad śad < Far. Yüz bin. ś. hezār 47a/7, 30a/20 

sasasasaǾdǾdǾdǾd < Ar. Kutluluk, uğur. s.-ı süluk 

50b/5 raǿį-yi saǾd 34a/15 

śadā śadā śadā śadā <  Ses.  31b/18, 21; ś.-dan 30b/15; 

ś.-ları 3a/4; ś.-sını 14a/5; ś.-ıyla 

25b/15 

śadaķā śadaķā śadaķā śadaķā < Ar. Sadaka. ś. ėt- 5b/8, , , , ś. vėr- 

5b/12-13 
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śadakallaśadakallaśadakallaśadakallaǿhüǿlǿhüǿlǿhüǿlǿhüǿl----ǾaǾaǾaǾažįm žįm žįm žįm < Ar.  Allah’ın 

büyüklüğünü tasdik ederim. 22a/11 

śadāķat śadāķat śadāķat śadāķat < Ar. Dostluk; içten bağlılık. ś-

ārā 4b/12; ś. buyur- 44b/14; ś. üzre 

5a/3 

śadāķatśadāķatśadāķatśadāķat----meāb meāb meāb meāb < Ar. Dostluğun barındığı 

yer. ś. ķıl-18b/2 

śadaķāt śadaķāt śadaķāt śadaķāt < Ar. Sadakalar. ś.-uŋ 2b/10 

sādātsādātsādātsādāt < Ar. Seyitler, ulular. 40a/12 

śadef śadef śadef śadef < Ar. Sedef, inci kabuğu. ś.-den 

13a/14; ś.-i cihān 13a/16-17 

sādelevh sādelevh sādelevh sādelevh < Ar. Saf, bön. 20b/13 

śādśādśādśādııııķķķķ < Ar. Doğru, gerçek. ś. bul- 29a/18; 

ħaber-i ś. 14a/14; muħbir-ı ś. 40a/14 

śadįķśadįķśadįķśadįķ < Ar. Doğru gerçek dost. 

muĥabbet-i ś. ol- 12a/1 

śādśādśādśādır ır ır ır < Ar. Çıkan. 18a/19, 24a/4, 6, 

33a/14; ś. ol- 2b/7, 18a/19, 24a/4-5, 6, 

33a/14; ś.-dur 13b/15 

śadįdśadįdśadįdśadįd < Ar. İrin, yaradan akan sarı su ś.-i 

Ķureyş 29a/3, 12; baķıyye-yi ś. 8b/13 

śadrśadrśadrśadr < Ar. Göğüs. ś.-uma 25a/15 

śāf śāf śāf śāf < Ar. Temiz, halis, katıksız. ś.-ı beste-

yi muĥārib 30b/20 

śafā śafā śafā śafā < Ar. Gönül şenliği, kedersizlik. 

25a/17, 18, 41b/7; ś.-sına 10a/16; ś.-yı 

śoĥbet 8a/21 

śaffśaffśaffśaff < Ar. Dizi, sıra. vezįr-i ś.-dur  31a/4 

śaffāt śaffāt śaffāt śaffāt < Ar. Sıraya dizilmiş olanlar. ś.-ı 

źillet 49a/20 

śāfį śāfį śāfį śāfį < Ar. Duru, temiz, katıksız. 14b/9, 

32a/19; āb-ı ś. 2b/6, 18a/4 

śaśaśaśaġġġġ Sağ taraf. 24b/5, 32b/13, 40b/7 

śaśaśaśaġġġġ Yaşayan. 20a/8 

śaśaśaśaġġġġįrįrįrįr < Ar. Küçük, ufak. 22b/11, 28a/1; 

Ǿilm-i ś. 26a/17 

śaśaśaśaĥĥĥĥābe ābe ābe ābe < Ar. Hz. Muhammed sağ iken 

mümin olarak görülmüş erkeler. ś.-den 

44b/10; ś.-yi 39a/5; ś.-yi Peyġamber 

27a/20; sāǿir-i ś. 38a/10; ś-yi 

Peyġamber 6a/13 

sasasasaħarħarħarħar < Ar. Kaya. 24a/9    

sasasasaħħħħįįįį < Ar. Cömert, eli açık. 18b/4 

śāśāśāśāĥib ĥib ĥib ĥib < Ar. Bir şeyi koruyan ve ona malik 

olan. 13a/7, 46b/4; ś.-i 4b/18, 5b/14, 

23a/5, 18a/10, 12,  23a/5, 30a/11, 

41b/17; ś.-idür 15a/11, 30a/3; ś.-ini 

4a/10, 14b/14; ś.-ini i.-se 18b/15; ś.-üŋ 

8a/12; śāĥib-i ĥāne 10a/18; śāĥib-i 

kitāb 23b/14; śāĥib-i mevlūd 13a/13; 

ś.-inüŋ 15a/8; ś.-leri 20a/17; ś-i Keşşāf 

5b/6; ś.-i Keşşāf Sedįd 4b/18ś-i 

saǾādet 13a/7  

 śaśaśaśaĥĥĥĥįįįįĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Gerçek; doğru. ś.-dendür 

11b/14; ś.-i 47a/2; ś.’l-cism 16a/11; 

ś.’l-įmān ol- 16a/13 
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sasasasaĥĥĥĥķķķķ < Ar. Kırma, kırılma. s. ol- 48b/9, s. 

ėt- 48b/13 

sasasasaħnħnħnħn < Ar. Sıcaklık, hararet. 45b/12 

śaśaśaśaĥnĥnĥnĥn < Ar. Orta, meydan. ś.-ı ķıtāl 

27b/17; śaĥn-ı nedāmet 49a/15 

śaśaśaśaĥrĥrĥrĥrā ā ā ā < Ar. Kır, ova, çöl. ś.-yı eşter 

11a/10; ś.-yı vücūd 7a/3-4 

sasasasaħt ħt ħt ħt < Ar. Katı, sert, çetin. s.-ıyla 23b/6 

sāsāsāsāǾǾǾǾį į į į < Ar. Çalışan. s. ol- 18a/8 

sasasasaǾǾǾǾįd įd įd įd < Ar. Yükselen, yüksek. 15b/13, 14, 

38a/9, 39a/8 

sāsāsāsāǿil ǿil ǿil ǿil < Ar. Dilenci. s.-e 5b/12; s.-i dünyā 

15a/13 

sāsāsāsāǿilǿilǿilǿilįnįnįnįn < Ar. Dilenciler. muĥibbü’s- s. 

21a/10 

śāśāśāśāǿim ǿim ǿim ǿim < Ar. Oruç tutan. ś. ol- 2a/12, 

18b/6, 2a/12; nevm-i ś. 24a/20 

sāsāsāsāǿǿǿǿįm įm įm įm < Ar. Yüksek, yüce. s.-i 25b/7 

sāsāsāsāǿir ǿir ǿir ǿir < Ar. Seyreden. 5b/14, 6b/14, 7a/3, 

9a/5, 11a/5, 17b/15, 18b/15, 22b/15, 

16, 26b/6, 33a/16, 33a/16, 34a/15, 

36a/12, 38a/4, 5; s.-ini 19a/5; s.-leri 

22b/4, 29a/8; s.-i eśĥāb 36a/8; s.-i eşyā 

22b/17; s.-i muhācirįn 36a/11; s.-i nās 

4a/9; s.-i śaĥābe 38a/10; s. ol- 18b/15; 

nefret-i ŧabįǾat-ı s.-inde 36a/5 

sāsāsāsāǿireǿireǿireǿire < Ar. Hereket eden. vāķıǾāt-ı s.-den 

1b/15 

śaķal śaķal śaķal śaķal Yetişkin erkeklerin yanak ve 

çevresinde çıkan kılların tümü. ś.-dan 

9a/5; ś.-ına 44b/21, 45a/13, 15; ś.-ını 

45b/9; ś.-larımuz 45b/2 

śaķallśaķallśaķallśaķallıııı Sakalı olan.  45b/10  

saķamsaķamsaķamsaķam < Ar. Hastalık, illet. ķıllet-i s. 

16a/14 

saķāmet saķāmet saķāmet saķāmet < Ar. Sakatlık, bozukluk. 16a/11, 

18a/21 

saķf saķf saķf saķf < Ar. Çatı, dam. s.-ında 3a/4 

ŝŝŝŝaķįlaķįlaķįlaķįl < Ar. Sıkıntılı. 38b/16 

śaķśaķśaķśaķınınının- Sakınmak, çekinmek. 42b/17; ś.-up 

41a/11 

sākinsākinsākinsākin < Ar. Bir yerde oturan. 3b/18, 14b/2 

śalśalśalśal---- Salmak, bırakmak. ś.-ı vėril- 25b/20 

sāl sāl sāl sāl < Far. Yıl. 4b/2, 6b/21, 30b/6; s.-da 

10b/16, 33a/16; s.-ında 6b/11, 35a/7, 

37a/11, 43a/7; s.-ı hicret.-de 3a/16, 

12a/6 

śalāśalāśalāśalāĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Bir şeyin en iyi hali. 16b/18; 

ś.-a 43b/13; ś.-ı beźir ol- 16a/8; ś.-ı ĥāl 

39b/17 

śalāśalāśalāśalāĥiyyetĥiyyetĥiyyetĥiyyet < Ar. Bir işe karışmaya, bir işi 

yapmaya hakkı olmak. 37a/17; bāǿiŝ-i 

ś.-i įmān 16a/15-16 
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śalāt śalāt śalāt śalāt < Ar. Namaz. 50b/5; ś.-ı Ǿaśrį 6b/1; 

ś.-ı şerįfe 22b/6; edā-yı ś.-dan 37b/6; 

edā-yı ś. eyle- 36a/14 

śalśalśalśalĥĥĥĥāāāā < Far. Yıllar, seneler. ś.-ya 20a/15 

śalśalśalśalı ı ı ı Salı. 17b/15 

sālibsālibsālibsālib < Ar. Kapıp götüren, alıp yok eden. 

22a/18 

śāliśāliśāliśāliĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Dinin emrettiği şeylere uygun 

hareket eden. 44b/12; śāliĥ-i 

müǿminįn 5b/16 

sāliksāliksāliksālik < Ar. Bir yola giren. s.-e 38a/6  

sālim sālim sālim sālim < Ar. Sağ, sağlam. s. ol- 10a/11-12 

Śalla’llahu Śalla’llahu Śalla’llahu Śalla’llahu < Ar. Allah onun şanını 

yüceltsin! 5a/11, 10b/5, 19a/20, 

24b/15, 25a/7, 28b/10, 29a/16, 20, 

30a/19, 35a/8, 35b/12, 36a/20, 47a/6, 

50a/17;  ś.    taǾālā 1b/13, 27a/9, 11 

salsalsalsalŧanatŧanatŧanatŧanat < Ar. Sultanlık, hükümdarlık s.-

larıdur 38b/19 

sāmįsāmįsāmįsāmį < Ar. Yüksek, yüce. 6b/8 

sāmisāmisāmisāmiǾǾǾǾ < Ar. İşiten, dinleyen.  49a/17; s’l-

ķavl 29a/20; s. ol- 25b/13, 29a/21 

śāmitśāmitśāmitśāmit < Ar. Ses çıkarmayan, susan. ś.-dür 

41a/3 

śanśanśanśan----    Sanmak. Zannetmek. ś.-ma 17a/20; 

ś.-ursın 22b/11 

sasasasaŋaŋaŋaŋa Sana. 9b/17, 11b/16, 19, 17a/10, 15, 

21a/19, 29b/9, 33b/11, 36a/7, 37b/20, 

38a/19, 38b/12, 41b/11, 14, 16, 19, 

42a/18, 42b/18, 44a/12, 44b/19, 

45b/19, 21, 46a/2, 46b/13, 47b/12, 

48a/19, 49a/5, 9, 50a/11, 13; s.-dur 

49a/11 

śanādįd śanādįd śanādįd śanādįd < Ar. Başkanlar, ileri gelenler. ś.-

i  Ķureyş 6b/11 

sancaķ(sancaķ(sancaķ(sancaķ(ġ) ġ) ġ) ġ) Bayrak. 26a/10, 15, 26b/17; s.-ı 

6a/3, 8, 41b/5; s.-larımuz 30b/6; 

sancaķ-ı şerįf 26b/17, 32b/14 

śandalśandalśandalśandal < Ar. Kuvvetli ve güzel kokulu 

sert bir ağaç. ś.-dan 48b/13 

śanem śanem śanem śanem < Ar. Put. ś. ol- 12a/21 

ŝŝŝŝāāāānįnįnįnį < Ar. İkinci. ŝ.-de 24a/19; āǾyān-ı ŝ. 

15a/5; taķdįr-i ŝ.-ye 36b/17; 

sarāy sarāy sarāy sarāy < Far. Saray. s.-a 26b/19; s.-ına 

5b/20, 38a/1; s.-ında 5b/20 

śarbśarbśarbśarb Sarp. Güç. ś. u đarb 26a/11 

śarf śarf śarf śarf < Ar. Harcama, tüketme, kullanma. 

14a/16 

sarsarsarsarĥĥĥĥ < Ar. Yüksek yapı. 31a/19 

sarısarısarısarı Sarı 3b/20, 26b/7 

śārimśārimśārimśārim < Ar. Keskin, kesici. 29a/5  

śavābśavābśavābśavāb----dįdedįdedįdedįde < Ar+Far. Doğru ve haklı 

görülmüş. ś.-leri ol-2a/10, 9a/18 
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śavśavśavśavırırırır- Savurmak. ś.-dı 34a/2 

śavt śavt śavt śavt < Ar. Ses, seda. 21b/20; ś.-a 15a/10; 

ś.-ı aǾlā 32a/3; ś.-ı aǾlā; 11a/7 refǾ-i ś. 

30b/18 

śayśayśayśay- Saymak, herhangi bir şey yerine 

koymak. ś.-arum 25b/6 

sasasasaǾy Ǿy Ǿy Ǿy < Ar. Çalışma, gayret etme. 18a/9, 

27b/1, 43b/11; s. eyle- 6a/15, 20b/20, 

50b/3; s.-ı iltizām eyle- 27b/1, 42a/10-

11; s.-ı māl 11a/15 

sāyesāyesāyesāye < Far. Yardım; yardımcı. s.-ler 

30b/14 

ŝŝŝŝebātebātebātebāt < Ar. Sözünden, kararından 

vazgeçmeme. ŝ.-iŋüze 21b/18 

sebb sebb sebb sebb < Ar. Sövme. s. eyle- 11b/9, 40a/5-6 

sebeb sebeb sebeb sebeb < Ar. Sebep, neden.   3a/8, 10a/12, 

12a/9, 16b/19, 17b/12, 21b/14, 17, 19, 

30a/1, 35a/7, 37a/5, 16, 45b/16, 

46b/19; s.-den 30b/9, 43a/17; s.-le 

47a/7; s.-dendür 5b/2, 14b/2; s.-ledür 

35a/17; s.-leri 29a/7; s.-lerüŋ 30b/17; 

s.-üŋ 22a/3; s. ol-15b/18, 16b/19, 

17b/12, 21b/14, 17, 19; s.-den 14b/7, 

17b/18, 19b/6, 30b/9, 43a/17, 46b/19; 

s.-iyle 2b/7, 9b/13, 18b/9, 24a/11, 

25b/11, 38a/13, 15, 38b/2, 43b/1, 

45a/4, 47a/7; s.-i cereyān 22a/2; s.-i 

duħūl ol- 5a/1; s.-i ħandesi 11b/16; s-i 

helāk 20b/9; s.-i ħiźlān 20b/10; s.-i 

İslām 8a/18; s.-i nüzūl 1b/14, 2a/5, 

2b/12, 5b/12; s.-i reft 24b/10; s.-i 

selāmet-i İslām 16a/15; sebeb-i śūrįsi 

8a/2,  s.-i tesmiye 3b/20; s.-i žāhir 

8a/20, 20a/8-9  

sebįlsebįlsebįlsebįl  < Ar. Yol, büyük cadde. t.-yi sebįl 

10a/19; 

sebtsebtsebtsebt < Ar. Cumartesi.  17b/12, 18 

seddseddseddsedd < Ar. Kapamak. s. ėt- 25a/6, 26a/6; 

s. olın- 25b/19 

secde secde secde secde < Ar. Allah’ın huzurunda yere 

kapanış. 12a/21, 14b/6, 7; s.-yi güźār  

i.-di 12b/1; s.-yi raĥmān 7b/12 

sefāhat sefāhat sefāhat sefāhat < Ar. Zevk ve eğlenceye 

düşkünlük. s.-ini 18b/11 

seffāseffāseffāseffāĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Güzel konuşan. 12b/4  

sefilsefilsefilsefil < Ar. Alçak.  39a/12 

segirlesegirlesegirlesegirle Koştutrmak. s.-diler 44a/8; s.-

(y)en 44b/14, 46a/1  

sehv sehv sehv sehv < Ar. Yanlış, yanılma. s. eyle- 

14a/13 nās-ı s. eyle- 14a/13 

sekerātsekerātsekerātsekerāt < Ar.  Sarhoşluk. taħfįf-i s. 20a/15 

sekizsekizsekizsekiz Sekiz. 4a/6, 6a/14, 27a/21, 33a/7, 

37a/10; s.-inci 6b/11, 43a/9; s.yüz 

39b/4, 7, 10; s. yüz.-den 34a/18; on s.-

inci 38a/7, 43a/9; otuz s.-inci 38b/12; 

yigirmi s. 37a/9 

seksenseksenseksenseksen Seksen. 39b/8, 10; s.-i 7a/10 



234 
 

selām selām selām selām < Ar. Selam, esenleme. 50b/5; s.-a 

50a/7; s. götür- 4b/13; s. vėr- 4b/13; 

teblįġ-i s. 16a/6 

selāmetselāmetselāmetselāmet < Ar. Korku ve endişeden uzak 

olma, kurtulma. sebeb-i s.-i İslām 

16a/15; arzū-mend-i s. 50a/7; semt-i s. 

8b/18; sūy----i s. 8b/17 

selb selb selb selb < Ar. Zorla alma. 23a/11; s. eyle- 

12b/2 

sesesesellllllll----i seyf i seyf i seyf i seyf < Kılıç çekme. 46a/7 

semsemsemsemǾǾǾǾ < Ar. İşitmek, kulak vermek. s.-ine 

32a/11; s.-i hümāyūn 33a/7, 35a/8; s.-i 

maǾneviyye 21a/8 

semāsemāsemāsemā < Ar. Gökyüzü. s.-ya 30a/6 

semāviyyesemāviyyesemāviyyesemāviyye < Ar. Gökle ilgili. ķuvā-yi s.-

nüŋ 24a/10-11 

ŝŝŝŝemere emere emere emere < Ar.  Fayda, verim. ŝ.-sidür 

14a/12; ŝ.-yi bāķiyyesi 2b/8; ŝ.-yi  

źekā 18b/8 

semįsemįsemįsemįǾǾǾǾ < Ar. İşiten. s.-sin 49a/7; semįǾü’d-

duǾā 21b/6 

semt semt semt semt < Ar. Taraf, cihet, yön. s.-ine 

35a/12, 45b/7; s.-ini 38b/5; s.-i 

düşmen 32b/2; s.-i selāmet 8b/18 

sen sen sen sen Sen. 3a/2, 3b/9, 5a/18, 19, 20, 11b/17, 

20, 12a/8, 13a/12, 17a/12, 21a/17, 

22b/9, 35a/21, 39a/11, 15, 43b/11, 21, 

44a/11, 44b/20, 45b/17, 49a/6, 7, 10; ; ; ; 

s.-de 11a/14, 17a/9, 22b/10, 12; s.-den 

14b/9, 20b/8, 45b/15, 48b/13; ; ; ; s.-i 

8a/15, 32a/20, 21, 33b/6, 8, 12, 

35a/20, 38b/10, 40a/13, 16, 41a/18, 

41b/20, 21, 44a/13, 44b/17; s. mi 

42a/12; s.-üŋ 6b/2, 8b/9, 11a/13, 14, 

13a/13, 17a/1, 13, 21b/4, 24b/18, 

30a/10, 32a/3, 33a/1, 33b/6, 35a/20, 

38a/3, 39a/8, 13, 40a/19, 41b/4, 6, 16, 

42b/14, 43b/13, 45b/20, 49a/13, 49b/2; 

s.-üŋdür 41b/17; s.-sin 35b/4, 45b/20; 

s.-üŋle 9b/17, 19b/2, 33b/10, 43b/19; 

s.-üŋ midür 46b/16 

ŝŝŝŝenā enā enā enā < Ar.    Övme, övüş. 18a/6 

sene sene sene sene < Ar. Yıl. 6b/17, 7a/9, 8a/19, 

19b/12, 24a/17, 34b/6, 37a/8, 38a/7, 

39a/19, 43a/8; s.-de 38b/13;  s. i.-di 

38a/7; s.-si 3a/12, 6a/3, 7a/10, 27a/8, 

30b/10, 33a/12, 37a/5, 43a/9, 10; s.-

sinde 19a/8, 45a/3; s.-sinüŋ 27b/6; s.-

ye 26a/3; s.-yi ātį 30b/4; s.-yi hicriye 

34b/3, 43b/16 

sened sened sened sened < Ar. Üzerine dayanılacak, itimat 

edilecek şey. s.-inde 13b/5; s.-i cevāz 

11b/20; s.-i    şerįf 19a/21; seyyid-i s. 

37a/11 

senedātsenedātsenedātsenedāt < Ar. Üzerine dayanılacak, itimat 

edilecek şeyler. ķuvvet-i s. 13a/4 

senevį senevį senevį senevį < Ar. Seneye ait olan. 18a/1; zehr-i 

s. 37a/7 
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serserserser----Ǿasker Ǿasker Ǿasker Ǿasker < Far+Arp. Komutan. ser-Ǿa.    

i.-di 10b/14; ser-Ǿa.-leri 37b/7; ser-Ǿa. 

ol- 10b/15 

ser ser ser ser < Far. Baş. 8a/4, 11b/14, 29b/3, 

37b/7, 43a/6; s.-āyine 21a/9; s.-

düşmān 28a/6;  ser-firāvan 47a/9; s.-i 

maķŧūǾ 43a/6, 7; s.-i mübārek 6a/19; 

s.-i nuħūset-i burur 28a/3; s.-i saǾādet 

34b/11 

serserserser----dārdārdārdār < Far. Kumandan. 39a/21 cenāb-ı 

ser-d.-ı ekrem 34b/19; cenāb-ı ser d.-ı 

ümmet 28a/5; ser-d.-ı ekrem 31a/12, 

35a/8; ser-d.-ı İslām 29a/11 

serįrserįrserįrserįr < Far. Taht. sulŧān-ı s.-i risālet 32a/9 

serįķaserįķaserįķaserįķa < Ar. Çalınmış, çalınmış şey. s. ėt- 

28b/18 

seriyyeseriyyeseriyyeseriyye < Ar. Düşman üzerine gönderilen 

küçük süvari müfrezesi. 26b/15, 31a/6 

serverserverserverserver < Far. Baş, başkan, reis, ulu. s.-i 

enām 35b/9; s.-i kāǾināt 7a/1; s.-i şādį 

11a/3;  

servet servet servet servet < Far. Mal, mülk, zenginlik. 18a/9; 

s.-e18a/8 

sessessesses Ses. s.-üŋe 21b/4 

setr setr setr setr < Ar. Örtme, kapama, gizleme. 

29a/14; s. eyle- 7a/13; s.-i Ǿavret 34a/6 

sevsevsevsev----    Sevmek. s.-digini 8a/17 s.-er 6a/5, 

27a/11; s.-erler 6a/5, 27a/10; s.-ersin 

46b/13; s.-medigini 8a/17; s.-mez 

11b/6 

ŝŝŝŝevābevābevābevāb < Ar. Allah tarafından 

mükafatlandırılan hareket. ŝ.-ı 14b/6, 

7; ŝ.-ı muķarrer 14b/3 

sevdāsevdāsevdāsevdā < Far. Aşk, sevgi. s.-sından 42b/17; 

tekŝįr-i s.-dan 6b/9-10 

seviyyseviyyseviyyseviyy < Ar. Düz, doğru. s.-i dil-cūy-i 

nebevį 34b/17-18 

sevksevksevksevk < Ar. Göndermek, ileri sürmek. s.-i 

mįzān ėt-24b/6 

seyyidseyyidseyyidseyyid < Ar. Efendi. s.-i sened 37a/11 

seyl seyl seyl seyl < Ar.  Sel; şiddetle gelen şey. s.-e 

8a/1, 18a/20, 21b/17 

seyrseyrseyrseyr < Ar. Bakma, izleme. 20b/19 

seyyiseyyiseyyiseyyiǿ ǿ ǿ ǿ < Ar. Fena, kötü. s.-e 5a/3; s.-yi 

5a/2 

śśśśıbyıbyıbyıbyānānānān < Ar. Çocuklar. ś.-a 19b/19 

śśśśıfatıfatıfatıfat < Ar. Şekil, varlık. ś.-laruŋ 21b/17 

śśśśıfıfıfıfāt āt āt āt < Ar. Sıfatlar, vasıflar 23b/19; ś.-

ından 13b/13 

śśśśııııĥĥat ĥĥat ĥĥat ĥĥat < Ar. Sağlamlık, sağlık. 14b/5, 

16a/15; ś. bul- 16a/12-13; ś.-de ol- 

40a/4;  ś.-la 19b/5; ś.-ları 2a/8; şifā-

yāb-ı  ś. 2a/12-13 

śśśśırırırırātātātāt----ı müstaı müstaı müstaı müstaķįmķįmķįmķįm < Ar. İslamiyet yolu. 

śırāt-ı m.-i 44b/9 
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śśśśırfırfırfırf < Ar. Yalnızca. 26b/5 

sırr sırr sırr sırr < Ar. Gizli tutulan kimseye 

söylenmeyen şey. s.-dur  15a/1; s.-ı 

21b/7, 30b/3, 41a/20; s.-ına 39a/3; s.-

ıyla 46a/5; s.-la 47b/9; s.-um 47b/10; 

s.-umı 49a/17; sırr-ı şerįf  36a/4 

śśśśıyıyıyıyām ām ām ām < Ar. Oruç. ś.-a 2a/13; şehr-i ś.-dan 

45b/8 

śśśśıyıyıyıyānetānetānetānet < Ar. Koruma, korunma. ś. ėt- 

25/14;  ś. eyle- 25b/11 

sibāķsibāķsibāķsibāķ < Ar. Bir şeyin üst tarafı, geçmişi. 

ifāde-yi s.-ında 2b/8 

śįśįśįśįġaġaġaġa < Ar. Fiil çekimi, kip. ś.-sıdur 23b/9 

sisisisiĥr ĥr ĥr ĥr < Sihir kadar kötü olan şey fettanlık. 

s.-i 9a/18; s.-i ķabįĥ 48a/15; ibŧāl-i s. 

3a/7 

ŝŝŝŝiķa iķa iķa iķa < Ar. Güven, emniyet. ŝ.-dur 6b/7 

silāsilāsilāsilāĥĥĥĥ < Ar. Silah. s.-ın 34a/9; s.-larından 

35a/3 

silsilesilsilesilsilesilsile < Ar. Art arda gelen şeylerin 

meydana getirdiği sıra. s.-sidür 39a/17 

sįm u zer sįm u zer sįm u zer sįm u zer < Far. Altın ve gümüş.  17a/11 

sįnesįnesįnesįne < Far. Göğüs. s.-si 32b/15 

sinnsinnsinnsinn < Ar. Yaş, ömür. s.-i 31b/15, 46b/1 

sipārisipārisipārisipāriş ş ş ş < Far. Ismarlama, ısmarlayış. s. 

buyur- 9b/19; s. eyle- 37a/19 

sįret sįret sįret sįret < Ar. Bir insanın tutmuş olduğu 

manevi yol. 19a/13 

śįtśįtśįtśįt < Ar. Çatırtı, patırtı. 31b/21 

sitemsitemsitemsitem < Far. Sitem. teveccüh-i s.-inden 

27a/1; žulm-ı s. 37b/10 

sittesittesittesitte < Ar. Altı. r.-i sitte 37a/17 

siyāh siyāh siyāh siyāh < Far. Siyah. 2b/16, 18a/4, 26a/20, 

26b/1, 3, 4, 5, 46b/11; s.-a 26b/2; rāye-

yi s.-ları 26b/1 

siyāķ siyāķ siyāķ siyāķ < Ar. Sözün gelişi ifade şekli. 

15a/7; s.-da 39b/20, s.-ında 11a/6; s. 

üzre 6b/12, 17b/9 

siyāsetsiyāsetsiyāsetsiyāset < Ar. Devlet idare sanatı. 23b/20 

sizsizsizsiz Siz. 5a/13, 11b/9; s.-den 9b/13, 

32a/14, 40a/6, 7; s.-e 32a/14, 44b/9, 

48a/10; s.-i 21b/15, 41a/; s.-ler 9b/12, 

21b/14, 18, 29a/21, 32a/5, 34b/8, 18, 

37b/15, 39b/21, 47b/21; s.-lerde 

21b/18; s.-lere 13b/14, 34b/16, 48a/1; 

s.-leri 9b/8, 40b/20; s.-lerüŋ 5a/14, 

36b/1; s.-üŋ 21b/18, 30b/6, 32a/12, 17, 

41a/6, 44b/3 

śośośośoĥbet ĥbet ĥbet ĥbet < Ar. Görüşüp konuşma, 

arkadaşlık. ś. ėt- 8a/8; ś. eyle- 20b/8; ś. 

ol- 19b/15; śafā-yı ś. 8a/21; z.-i śoĥbet 

20b/15 

śolśolśolśol Sol taraf. 32b/14, 40b/7;  ś.-da 24b/5  
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śoŋra śoŋra śoŋra śoŋra Sonra. 4a/13, 19, 4b/9, 6b/14,  7b/2, 

20, 8b/7, 9a/11, 9b/1, 15b/19, 19b/21, 

26a/8, 26b/9, 16, 27a/2, 7, 28a/19, 

29a/7, 31a/14, 17, 31b/12, 17, 36a/11, 

12, 19, 36b/4, 37b/6, 9, 38a/4, 10, 

40a/9, 42a/14, 43b/5, 14, 44b/15, 

46a/14, 47b/20, 48a/1; ś.-dur 5b/6 

śorśorśorśor- Sormak. ś.-dı 31b/21, 41a/3; ś.-

dıġıŋuz 27b/18; ś.-sun 42a/12 

söylesöylesöylesöyle---- Söylemek, demek. 46b/14; s.-di 

44b/15; s.-digi 45b/18; s.-r 15a/10; s.-

mek 39a/13; s.-mez idi 19b/11  

söylensöylensöylensöylen- Söylenmek. s.-ür 46a/5 

söz söz söz söz Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi. s.-leri 13a/3, 14a/14 

śu śu śu śu Su. 18a/5, 48b/14; ś.-yı 22a/14; ś.-yına 

41a/4; s.-yını 41a/7; ś. ile 2a/19, 2b/1 

susususuǿǿǿǿāl āl āl āl < Ar. Sorma, soru. 25b/12;  s.-de 

21a/21, 25a/13; s.-lerime 25a/5; s.-

lerine 25a/12; s. ėt- 42b/6, 46b/15; s. 

eyle- 7b/6, 7, 11b/6, 17a/12, 19a/4, 

27a/1, 31b/20, 40a/16, 42b/13, 46a/16, 

46b/15-16; s. olın- 44b/3, 46b/19 

śubh śubh śubh śubh < Ar. Sabah. 1b/11 eźān-ı ś.-a 37b/5 

śudūr śudūr śudūr śudūr < Ar. Meydana çıkma, olma. ś.-ıyla 

9b/14 

śūfśūfśūfśūf < Ar. Yün dokuma. perde-yi ś.-dan 

26b/8-9 

śūfiyye śūfiyye śūfiyye śūfiyye < Ar. Tasavvufçular. ś.-yi kirām 

19b/6, 22b/2, 12, 23a/16, 23b/18; s.-

nüŋ 14b/7 

śuśuśuśuġraġraġraġraķķķķ Kadeh, bardak, sürahi. (Tarama 

sözlüğü 1971) ś.-ı laŧįfe 20a/5 

śuleśuleśuleśuleĥĥĥĥāāāā < Ar. Salih, iyi, yarar, günahsız. ś.-

nuŋ 24a/21 

śuleśuleśuleśuleĥĥĥĥāyetāyetāyetāyet < Ar. Günah işlemeyen 

kimseler. ś.-üŋ 14b/4 

śulśulśulśulĥĥĥĥ < Ar. Barış. ś.-a 41a/1 

sulsulsulsulŧŧŧŧānānānān Sultan, hükümdar. s.-um 19b/17; 

s.-ı 38b/10; ħāk-pāy-i s. 1b/16; ĥażret-i 

s.-ı dįn-i İslām 12a/14-15; icābet-i 

revā-yı s.’l-enbiyā 33a/19; menķıbe-yi 

s. 10a/12-13; s.-ı dįn-i  dünyā 4a/4; s.-ı 

iķlįm-i risālet 12b/1; s.-ı serā-perde-yi 

risālet 32a/20; s.-ı serįr-i risālet 32a/9; 

s.-ı taĥt-ı risālet 33a/6 

śunśunśunśun- Sunmak. ś.-maġa 40a/2 

śūr śūr śūr śūr < Ar. Kıyamette, Hz. İsrafil’in 

üfleyeceği boru. ś.-dur 23b/3 

śurāśurāśurāśurāĥĥĥĥ < Far. Delil, gedik. ĥaķķ-ı ś.-i 40b/5 

sūre sūre sūre sūre < Ar.  Kur’an’ın ayrıldığı 114 

bölümünden her biri. s.-leri 11b/12; s.-

yi celįle2b/12; s.-yi Fātiĥa 14a/17; s.-

yi Helātā 2a/5; s.-yi Nisā 2b/9; s.-yi 

Tebbet 8a/6; s.-yi Yasin 11b/2; Ǿumde-

yi śūre 23a/11 
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śūretśūretśūretśūret < Ar. Biçim, yol. 5a/21, 37b/21, 

40b/17, 44a/20; ś.-de10a/16; ś.-idür 

15a/1; ś.-iyle 39a/10; ś. üzre 8b/21; ś.-i 

ġalabe 31b/5, 1641b/18;  ś.-i idbār  

42b/7;  ś.-i insān 17a/12; ś.-i maĥśūś 

15a/1; ś.-i rıżā 15a/16-17  

śūretśūretśūretśūret----nümā nümā nümā nümā < Ar.+Far. Meydana gelen. 

18a/21, 31b/16 

śūrį śūrį śūrį śūrį < Ar. Görünürde olan, içten olmayan. 

12b/3, 18a/11, 15b/21; 12b/3, 24a/18; 

ś.-si 24a/18  Ǿilel-i ś.-ye 21a/8; Ǿillet-i 

ś.-den 20a/9; sebeb-i ś.-si 8a/2 

susususuǾtǾtǾtǾt < Ar. Yolda ve sahrada işaret için 

dikilen taş. s.-ı nevā 15a/13 

śuśuśuśuǾǾǾǾūd ūd ūd ūd < Ar. Yukarı çıkma, yükselme. 

45b/4 

sūy sūy sūy sūy < Far. Taraf, cihet, yön. s.----i selāmet 

8b/17 

sübsübsübsübĥĥĥĥānįānįānįānį < Allah’a ait olan. niǾmet-i s. 

20a/15 

ŝŝŝŝübūtübūtübūtübūt < Ar. Meydana çıkma. ŝ.-a 38a/18 

ŝŝŝŝübyānübyānübyānübyān < Ar. Çocuklar. 19b/19 

süd süd süd süd Süt. 10a/6 

süflį süflį süflį süflį < Ar. Aşağıda bulunan.  s.    i.-se 

18b/11 

süsüsüsüħan ħan ħan ħan < Far. Söz, lakırdı.  38b/1; s.-ı 

34b/9 

süsüsüsüħħħħānānānān----sāzsāzsāzsāz < Far. Söyleyen. . s.    ol- 18b/5 

sükkeriyyesükkeriyyesükkeriyyesükkeriyye < Ar. Şekerle ilgili. elfāž-ı s.-

dendür 23a/1 

sükūt sükūt sükūt sükūt < Ar. Susma. s.-ını 18b/9; s. ėt- 

46a/3-4; s. eyle- 39a/12, 40b/1 

ŝŝŝŝülāülāülāülāŝŝŝŝįįįį < Ar. Üçlü, üç şeyden meydana 

gelen. māżį-yi ŝ. 22a/2 

sülūksülūksülūksülūk < Ar. Belli bir gruba girme, bir yolu 

takip etme. 20b/19, 41a/6; saǾd-ı s. 

50b/5 

ŝŝŝŝülüülüülüülüŝ ŝ ŝ ŝ < Ar. Üçte bir. 2a/20, 19a/6 

sünnet sünnet sünnet sünnet < Ar. Kanun, yol. s.-ini 4b/3; s.-

üm 44b/20; s.-i mübāreke 15a/4 

sürsürsürsür---- Sürmek. s.-diler 33b/4; s.ersin 

44b/20; s.-ilür 14b/13; s.-iyerek 28a/5; 

s.-mek 15a/4; s.-üp 6a/8, 19b/5, 

27a/14, 41a/14, 44b/17 

sürsürsürsürǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Çabukluk, hız. s.-le 37b/18 

süresüresüresüre Zaman. 2a/12 

sürūrsürūrsürūrsürūr < Ar. Sevinç. Neşeli olmak. s.-ı 

ĥandān 28a/7; s.-ı ižĥār eyle- 32a/1 

sütūrsütūrsütūrsütūr < Ar. Perdeler, örtüler. rāz-ı s.-

umdan 49a/16-17 

süvār süvār süvār süvār < Far. Ata binmiş, binici. 41a/12; s. 

ol- 9b/21; vālįü’s-s. 29a/14 

süvārį süvārį süvārį süvārį < Far. Atlı asker. 33b/3 

süyūfsüyūfsüyūfsüyūf  < Ar. Kılıçlar. s.-uŋ 30a/14 
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----ŞŞŞŞ----     

şaşaşaşaǾbǾbǾbǾbānānānān < Ar. Hicri ayların sekizincisi. ş.-ı 

şerįf.-üŋ 50a/21 

şşşşābbābbābbābb < Ar. Genç, delikanlı, yiğit. ş.-ı nā-

bāliġ 27b/10 

şşşşād ād ād ād < Far. Mutlu, sevinçli. ş. ol- 3b/10 

şşşşādįādįādįādį < Ar. 1. Nağme ile şiir okuyan. 

server-i ş. 11a/3 

şşşşādkāmādkāmādkāmādkām < Far. Çok neşeli. ş. ol- 31a/8 

şşşşāfiāfiāfiāfiǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Şefaat eden, kabahatli 

kimsenin affı için araya girip yalvaran. 

5b/21, 49b/21, 50a/15 

şşşşāfiāfiāfiāfiǾyye Ǿyye Ǿyye Ǿyye < Ar. Şafiilik, İmam-ı Şafii 

mezhebinden olan. ş.-nüŋ 14b/19 

şşşşāhāhāhāh < Far. Padişah. 30a/12; tārįħ-i baħş-ı 

ş. 50b/4 

şşşşāħ āħ āħ āħ < Far. Dal, budak. ş.-ları 47b/19 

şahşahşahşahādet ādet ādet ādet < Ar.  Şahitlik. 14b/20, 41a/18; ş. 

buyur- 32b/20; ş. ėt- 23b/10, 26b/15; 

ş.-i 47b/4; ş.-ini 29b/7, 40a/13; 

şaĥādet-i m. ol- 28b/14; Ǿālem-i ş. 

4a/5; devlet-i ş. 47b/21 saǾādet-i ş. 

45b/3 şerbet-i ş.-i 47b/21 

şaşaşaşaĥĥĥĥādetādetādetādet----resānresānresānresān < Ar+Far. Şahadet 

getirenler. 41a/16-17 

şşşşāhaneāhaneāhaneāhane < Ar. Şah gibi, şah yakışır. 

ħidemāt-ı ş.-yi 15b/18 

şşşşāhid āhid āhid āhid < Ar. Şahit, tanık. ş.-dür 13a/9, 

23b/10, 26a/14, 32a/16, ş. ol- 27b/4 

şaşaşaşaħ(ħ(ħ(ħ(ı)ı)ı)ı)ś ś ś ś < Ar. Kişi, kimse. 19a/15, 29b/11, 

37a/12; ş.-dur 24a/1; ş.-uŋ 16b/18; ş.-ı 

vāĥįde 37a/13 

şşşşāāāāǿibeǿibeǿibeǿibe < Ar. Hata, eksiklik. 14b/8 

şaşaşaşaķį ķį ķį ķį < Ar. Bahtsız, habis, fena, haylaz. 

15b/11, 13, 14 

şaşaşaşaķį ķį ķį ķį < Ar. Haydut, yol kesen. 41b/8, 

44b/12, 15, 45a/13 nām-ı ş. 41b/8 

şaşaşaşaķķ ķķ ķķ ķķ < Ar. Yarma, yarılma, kırma. ş. ėt- 

8b/5-6, 31b/8-9; ş. eyle- 8b/7 

şşşşām ām ām ām < Far. Akşam. 1b/11 

şşşşān ān ān ān < Ar. Şan, ün. ş.-ında 5b/9, 25b/10 

şşşşāriāriāriāriĥĥĥĥ < Ar. Açıklayan. 7a/4;  ş.-i dįvān-ı 

Ǿālį-şān 48b/17 

şarşarşarşarķķķķ < Ar. Parıldamak. 23b/9 

şaşışaşışaşışaşı Şaşı. 28a/16; ş. i.-di 28a/15-16  

şşşşāyāāyāāyāāyānnnn < Far. Uygun, layık, yakışır. ş.-ı 

rüǿyet 25a/21 

şşşşāyedāyedāyedāyed krş. şāyet.     ş. ki 30 b/7, 34a/5 

şşşşāyesteāyesteāyesteāyeste < Far. Yakışır, uygun. 37b/14 

şşşşāyetāyetāyetāyet < Far. Eğer. ş. ki 4a/14, 27a/3 

şeb şeb şeb şeb < Far. Gece. 9b/18, 25a/6, 38b/14 

şebbşebbşebbşebb < Ar. Kavga çıkarmak. 27b/15 
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şecşecşecşecāāāāǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Yiğitlik, yüreklilik. 9a/1; 

eŝer-i ş. 27b/12; ķuvvet-i şe.-uŋ 

41b/16-17 

şecşecşecşecāāāāǾatkǾatkǾatkǾatkārārārār < Ar+Far. Yiğit. ten-i ş.-ını 

31b/13 

şecerşecerşecerşecer < Ar. Ağaç. s.-üŋ 23b/4 

şecereşecereşecereşecere < Ar. Soy. ş.-yi melǾūn 39a/17; 

bįǾat-ı ş. 39b/7; taĥtü’l-ş. 39b/4 

şeceretu’lllahşeceretu’lllahşeceretu’lllahşeceretu’lllah < Allah’ın ağacı. s.-dur 

22b/5 

şecşecşecşecįįįįǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Cesur, yürekli, yiğit. 10a/2, 

26a/14, 41b/8, 42a/1 

şeddşeddşeddşedd----i rai rai rai raĥl ĥl ĥl ĥl < Ar. Yola çıkma, yolcu olma. 

şedd-i r. ėt- 35a/17 

şedşedşedşedįd įd įd įd < Ar. Bela, musibet, büyük sıkıntı. 

18b/8 

şefşefşefşefāāāāǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Birinin dileğinin yerine 

getirilmesi için edilen aracılık. ş.-den 

50a/14 

şehşehşehşehāmetāmetāmetāmet < Ar. Akıl ve zeka ile beraber 

olan yiğitlik, kahramanlık. ş.-le 28b/1 

şehevşehevşehevşehevāt āt āt āt < Ar. Şehvetler, arzular. 17b/20 

şehşehşehşehįd įd įd įd < Ar. Din uğruna ölen kimse. 47a/8; 

ş.-lerimüz 32a/17; ş.-üŋ 29b/6; ş. eyle- 

31b/8, 32b/17, 44b/1; ş. ol- 4a/14, 

27b/11, 32b/10, 38a/7-8, 40a/13, 

40b/3, 10-11, 43a/19, 44a/20, 46a/3, 

48a/3, 6, 7 

şehr şehr şehr şehr < Far. Şehir. ş.-e 43b/7; ş.-ine 18a/7; 

ş.-i śıyām 45b/8; eŧfāl-i şehr 11a/4 

şehşehşehşeh----rāh rāh rāh rāh < Far. Anayol, cadde. ş.-de 29a/7 

şehnşehnşehnşehn----şşşşāhāhāhāh < Far. Padişahlar padişahı. 

cenāb-ı ş.-ı risālet 32a/2 

şehrşehrşehrşehrį į į į < Far. Şehirli. 18a/1 

şekkşekkşekkşekk < Ar. Şüphe, tereddüt. ş. ėt- 44b/8 

şeklşeklşeklşekl < Ar. Şekil. ş.-i 17a/17; ş.-inde 

38b/16; şekl-i Ǿarūs-āne 17a/7 

şekvşekvşekvşekvāāāā < Ar. Şikayet etmek. ş. eyle- 21a/5 

şemşemşemşemātetātetātetātet < Ar. Birinin kötü durumda 

olmasına sevinme. ş. ėt- 25b/12 

şemmşemmşemmşemm < Ar. Koklama, koku alma. ş. ėt- 

42a/9 

şems şems şems şems < Ar. Güneş. 6b/4; ş.-i 6b/3; ş.-i 

hidāyet 13a/18 

şemşşemşşemşşemşįrįrįrįr < Far. Kılı. ş. eyle- 42a/3; küşne-

yi ş. 27b/8; ŧaǾm-ı ş. 31b/6-7 

şerşerşerşerǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Allah’ın emri, ayet ve hadis 

esasları üzerine kurulmuş olan din 

kaideleri. ħilāf-ı ş. ol- 15a/16;  mįzān-ı 

ş.-i şerįf 24a/13; taĥśįś-i ħilāf ş. 15a/18 

şerşerşerşerāiāiāiāiǿtǿtǿtǿt < Ar. Şartlar. ş.-de 24b/12; şerāiǿt-

i d.-sini 20b/11 

şerbetşerbetşerbetşerbet < Ar. Tatlı içecek. ş.-i şaĥādet.-i 

47b/21 
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şerefşerefşerefşeref < Ar. Onur. ş.-le 47a/3 

şerefşerefşerefşeref----yāb yāb yāb yāb < Ar+Far. Şeref bulan, şeref 

kazanan. 8b/16, 25a/7; şeref-y.-ı eśĥāb 

39b/5 

şerşerşerşerĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Açıklama. ş.-e 6b/10; ş. buyur- 

6b/9-10, 11a/1; ş. eyle- 1b/10; ş.-inde 

24a/8, 37a/9, 11;  ş.-inde 22b/18; ş-i l.-

ından 1b/13; şerĥ-i Fuśūś 24a/1 

şerşerşerşerārārārār < Ar. Kıvılcım. 47b/21 

şerşerşerşerįįįįǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Allah’ın emri, doğru yol. ş. 

üzre 12b/9; ş.-ı 23b/18, 21; ş.-ı 

ǾÎseviyye 7b/8-9; ş.-la 23b/17; ş.-ı 

sābıķa 23b/14; taķlįd-i ş.-de 7b/10 

şerşerşerşerįf įf įf įf < Ar. Mübarek, kutsal. ş.-i İslām 

30a/13; Ǿalem----i ş. 34a/12, 34b/20; 

āyāt-ı ş.-lerüŋ 1b/14; beyt-i ş. 20b/7, 

17, 24b/11, 27b/3; beyt-i ş.-i 8b/2-3, 

48b/6; beyt-i ş.-üŋ 30a/16, 48a/16; 

cild-i ş.-den 31b/13-14; dest-i ş.-inde 

31b/2; ebyāt ş.-leri 48b/11; emr-i ş. 

2a/11; eŝer-i ş. 34a/4; eŝer-i ş.-i 25b/4-

5; ĥacc-ı ş. 5a/11; ĥarem-i ş.-lerine 

47a/13 ħaŧŧ-ı ş.-iyle 47a/15; ĥużūr-ı ş.-

ine 45b/13, 46a/13; ĥużūr-ı ş.-üŋde 

45b/13-14; ilm-i ş. 26a/13; ism-i ş. 

37a/4; ism-i ş.-ine 48a/18; ism-i ş.-le 

11a/19; ism-i ş.-leri 30a/15; ism-i ism-

i ş.-nüŋ 21b/10; ķabr-i ş.-inde 46b/3; 

ķabr-i ş.-e 36a/18; ķadem-i ş.-leri 

29a/3; lafž-ı ş-i yed 22b/13; mahśūl-ı 

beyt-i ş. 21a/10; maǾnā -yı beyt-i ş. 

45b/1; maǾnā-yı ş. 47b/5; meclis-i ş.-i 

5a/19-20, 5b/4-5; mescid-i ş. 11a/10, 

12; miŝāl-i nuŧķ-ı ş. 25b/1-2; mįzān-ı 

şerǾ-i ş. 24a/13; naǾat-ı ş.-de 7a/7; 

neyh-i ş. 27a/6; nuŧķ-ı ş. 16b/15, 

17b/19, 20b/6, 22a/13, 21, 24a/14, 

29b/1, 36b/10, 13, 42a/11, 13, 45a/21, 

47b/8; nuŧķ-ı ş.-e  19b/1; nuŧķ-ı ş.-i 

15b/12, 46b/12; Muśĥaf-ı şerįf 14b/3; 

nuŧķ-ı ş.-inde 18a/3; nuŧķ-ı ş.-leri 

17a/16; nuŧķ-ı ş.-lerini 42b/9-10; pāk-ı 

vücūd-ı ş.-sin 36a/8; ramażān-ı ş.-üŋ 

27b/6-7; risāle-yi ş. 50a/21; risāle-yi 

ş.-i 2a/2, 50b/1; rūĥ-ı ş.-i 1b/11; rūĥ-ı 

ş.-leri 50a/20; sancaķ-ı ş. 26b/17; 

sancaķ-ı ş.-i 32b/14; sened-i    ş.-dür 

19a/21; sırr-ı ş.-ine 36a/4; şaǾbān-ı ş.-

üŋ 50a/21; cenāb-ı ş.-e mi 8a/9; 

terceme-yi beyt-i ş. 21b/20; źāt-ı ş.-ler 

28a/7; źāt-ı ş.-lerdür 48a/3 

şerşerşerşerįfeįfeįfeįfe bkz. şerįf. ravża-yi ş.-ye 24b/7; 

śalāt-ı ş.-dür 22b/6 

şerşerşerşerǾiyyeǾiyyeǾiyyeǾiyye < Ar. Şeriatla ilgili. müsteşhedāt-

ı ş.-dendür 22a/3 

şerrşerrşerrşerr < Ar. Fena, fenalık. 24b/5 

şerrü’nşerrü’nşerrü’nşerrü’n----nāsnāsnāsnās < Ar. İnsanların en kötüsü.  

32b/7 

şetm u sebb şetm u sebb şetm u sebb şetm u sebb < Ar. Sövüp sayma. 41b/19 
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şeyşeyşeyşeyǿ ǿ ǿ ǿ < Ar. Şey, nesne. 34a/6, 36a/5; ş.-de 

18a/14; ş.-e 2b/13; her ş. 23a/19; her 

ş.-üŋ 15a/6 

şeyde şeyde şeyde şeyde < Ar. Yok olmak. ş. ėt- 21a/15 

şeyşeyşeyşeyħħħħ < Ar. Bir tekke veya zaviyede reislik 

eden ve müritleri bulunan kimse. ş.-

üŋdür 24b/18; ş.-i kāmil 48b/3 

şeyşeyşeyşeyħħħħįn įn įn įn <    Ar. Şeyhler. 35b/3 

şeyşeyşeyşeyŧŧŧŧān ān ān ān < Ar. Şeytan. 8a/18 

şeyşeyşeyşeyŧŧŧŧāniyetāniyetāniyetāniyet < Ar. Şeytanlık. Ǿırķ-ı ş.-leri 

30b/9 

şiddet şiddet şiddet şiddet < Ar. Sertlik, katılık. 33b/17, ş.-i 

ĥāl 15a/10, 16a/3; ş.-i ĥarāret 2a/7 

şifşifşifşifāāāā < Ar. Hastalıktan kurtulma, iyi olma. 

ş.-yı Resū’ullah 27a/19 

şifşifşifşifāāāā----yāb yāb yāb yāb < Ar+Far. Şifa bulmak, 

iyileşmek. şifā-y. ol- 2a/10;    ş.-ı śıĥĥat 

2a/12-13 

şikşikşikşikār ār ār ār < Ar. Av, avlanma. ş.-a 8b/2 

şikşikşikşikāyet āyet āyet āyet < Ar. Sızlanma. 37b/13; ş. ėt- 

18a/13; ş. eyle- 18a/11, 37b/12; ş.-üŋ 

37b/12; ehl-i ş. 38a/5 

şikest şikest şikest şikest krş. şikeste. 31b/3; ş. ol- 48b/9 

şikesteşikesteşikesteşikeste < Far. Kırılmış, yenilmiş. ş. ol- 

25b/15; ş.-yi mizāc ol- 2a/7 

şikesteşikesteşikesteşikeste----yi dilyi dilyi dilyi dil < Far. Gönül kırıklığı. 

20a/10 

şimdişimdişimdişimdi  Şu anda, içinde bulunduğumuz 

zamanda. 21b/6, 32a/6, 39a/14, 

44a/13, 47b/5 

şşşşįrįrįrįr < Far. Arslan. 42a/3; ş.-i dilān 39b/3 

şişişişiǾr Ǿr Ǿr Ǿr < Ar. Şiir. 7a/21, 11a/7, 23b/5, 

31a/10, 34a/19;  ş.-de 30b/17; ş.-

dendür 27a/19; ş.-i 11a/7 

şşşşįrįrįrįr----āne āne āne āne  < Far. Aslancasına. 42b/7 

şirkşirkşirkşirk < Ar. Allah’a ortak kabul etmek. ş.-

den 12b/4 

şöhretşöhretşöhretşöhret < Ar. Ad yapma, ün. ş. bul- 3b/17-

18 

şöyleşöyleşöyleşöyle Şöyle. 34b/1 

şuşuşuşu Şu. 44b/17, 47a/19, 49b/1; ş.-dur 

27b/18 

şuşuşuşuǾalanǾalanǾalanǾalan----    < Ar. Alevlenmek. ş.-up 7b/19 

şuşuşuşuǾarǾarǾarǾarāāāā < Ar. Şairler, ozanlar. Rabb-ı ş.-.ya 

12b/1 

şubşubşubşubānānānān < Far. Çoban. ş.-cuķ 28a/2 

şuşuşuşuġl ġl ġl ġl < Ar. Uğraşılacak, meşgul olunacak 

şey. ş.-ı 14a/10; ş. ėt- 27b/16-17; eŝnā-

yi ş.-ında 24b/2 

şşşşūraūraūraūra < Ar. Konuşma yeri. ş.-ya 37a/15 

şurşurşurşurūūūūǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Başlama. 30b/21, 39b/21; ş. 

buyur- 35b/14; ş. eyle- 33b/14, 39a/20; ş. 

ėt- 15b/7 
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şübhe şübhe şübhe şübhe < Ar. Bir şeyin doğruluğundan 

emin olamama. 13a/19 

şücşücşücşücǾǾǾǾānānānān < Ar. Cesurlar, yiğitler. meydān-ı 

ş. eyle- 31a/6 

şühşühşühşühūdūdūdūd < Ar. Vücut bulma. eŝnā-yi ş.-

umda 23a/18 

şükr şükr şükr şükr < Ar. Allah’ın nimetlerine karşı 

memnuniyet göstermek, teşekkür 

etmek. 14b/12, 18a/6 

şükrşükrşükrşükr----bār bār bār bār < Ar+Far. Şükür saçan. 24a/17 

şümşümşümşümārįde ārįde ārįde ārįde < Ar. Sayılmış, hesap edilmiş. 

ş.-dür 22a/21 

şüyşüyşüyşüyūūūūǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Duyulma, yayılma, bilinme. 

ş. bul-12a/11 

    

----TTTT----    

tātātātā < Far. Ta. 4b/6, 29b/5, 37b/5, 50a/16; t. 

ki 7b/19; 39b/21, 50a/4     

tatatataǾabbüs Ǿabbüs Ǿabbüs Ǿabbüs < Ar. Surat asma t. ėt- 18b/4 

tatatataǾaccübǾaccübǾaccübǾaccüb < Ar. Şaşakalma. t. ėt- 26b/16, 

43a/3, 46b/18 

tatatataǾaccübǾaccübǾaccübǾaccübāneāneāneāne < Ar. Şaşarak. 36a/8; ħande-

yi t. 7a/18 

ŧaŧaŧaŧaǾǾǾǾāmāmāmām < Ar. Yemek, aş. 46a/16, 17; ŧ. ėt- 

42b/21-43a/1 

tatatataǾaruǾaruǾaruǾarużżżż < Ar. Düşmana saldırma. t. eyle- 

41b/11 

ŧŧŧŧāāāāǾatǾatǾatǾat < Ar. Allah’ın emirlerini yerine 

getirme. Ǿibādāt-ı ŧ.-da 18a/10-11 

ŧabaŧabaŧabaŧabaķāt ķāt ķāt ķāt < Ar. Aynı çağda yaşamış, aynı 

bilim dalıyla uğraşan, aynı mezhep ve 

tarikattan olan kişilerin hayatlarını 

anlatan eser.        24b/13 

tābitābitābitābiǾǾǾǾ < Ar. Birinin arkasından giden, ona 

uyan, boyun eğen. t. ol- 49b/9-10 

ŧabŧabŧabŧabįįįįǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Yaradılış, huy. nefret-i ŧ.-ı 

sāǿir 36a/5 

ŧabŧabŧabŧabįbįbįbįb < Ar.  Doktor. ŧabįb-i ħāźıķ 48b/8; 

maĥall-i ŧ.-de 20b/3 

tābiiyyettābiiyyettābiiyyettābiiyyet < Ar. Tabi olma. t.-i Aĥmediyye 

22b/2-3 

tatatataǾdǾdǾdǾdād ād ād ād < Ar. Birer birer söyleme, sayıp 

dökme.  42b/4; t. eyle- 32a/3 

tatatataǾaddǾaddǾaddǾaddį į į į < Ar. Geçme, öteye geçme, 

saldırma. 6b/17; t.-lerinden 6b/16-17; 

t. eyle- 6b/18 

tatatataǾahhüd Ǿahhüd Ǿahhüd Ǿahhüd < Ar. Yapılması için söz verme.  

t.-i bį-suǿāl 25b/14; t. eyle- 4b/5 

tatatataǾaǾaǾaǾaķķul ķķul ķķul ķķul < Ar. Hatırlama. t. eyle- 17a/14 

tatatataǾallümǾallümǾallümǾallüm < Ar. Öğrenme, öğrenilme. 

33/18 

ŧŧŧŧāāāāǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Allah’ın emirlerini yerine 

getirme. ŧ.-inde 6b/2 
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ŧabħ ŧabħ ŧabħ ŧabħ <    Ar. Pişirme, pişirilme. ŧ. olın-

2a/17; ŧ.-iyle 2a/15 

tābitābitābitābiǾǾǾǾ < Ar. Birinin arkasından giden, ona 

uyan, boyun eğen. t.-dür 26a/18; t. i.-

di 28a/13; tābiǾ ol- 26a/19, 

ŧabŧabŧabŧabįįįįǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Ar. Yaradılış, huy. ŧ.-ı eşyā 

18b/14 

ŧabŧabŧabŧabįįįįǾǾǾǾį į į į < Ar. Olağan, alışılmış, her 

zamanki gibi. 19b/3; ŧ.-ye 20a/11 

tābiiyyettābiiyyettābiiyyettābiiyyet  < Ar. Tabi olma. t.-i 

Aĥmediyye 22b/2-3 

tatatataǾbǾbǾbǾbįr įr įr įr < Ar. Deyim, terim. t.-i 4a/19, 

19b/16, 23a/18; t.-inüŋ 2b/13; t. olın- 

23b/3, 26b/5; ĥaķķ-ı t.-dür 38b/19 

tāctāctāctāc < Ar. Süslü başlık. bānū-yı t. 30a/13 

tācir tācir tācir tācir < Ar. Ticaretle uğraşan. 15b/6 

tatatataǾdǾdǾdǾdād ād ād ād  < Ar. Birer birer söyleme. t. olın-

11a/19 

tafśįl tafśįl tafśįl tafśįl < Ar. Etraflı olarak bildirme; 

açıklama. t.-i 6a/9, 27a/15; t. olın- 

7b/13; t.-e 15b/7; t. buyur- 6b/9 

ŧaŧaŧaŧaġ ġ ġ ġ Dağ. ŧ.-lara 6b/4; U. Ŧāġı 30b/12 

tatatataġayyürġayyürġayyürġayyür < Ar. Değişme, başkalaşma. t. 

buyur- 35b/9 

ŧaŧaŧaŧaġġġġılılılıl----    Dağılmak. ŧ.-dılar 38a/5; ŧ.-ur 9a/3  

tatatataġyġyġyġyįr įr įr įr < Ar. Değiştirme, bozma. 16b/21 

tatatataħfħfħfħfįfįfįfįf < Ar. Hafifletme. t. 4b/3; taħfįf-i s. 

20a/15 

tatatataĥammülĥammülĥammülĥammül < Ar. Sabretmek, katlanmak. t. 

eyle- 26b/13; t.-ünden 22b/1 

tatatataĥarrĥarrĥarrĥarrį į į į < Ar. Aramak, araştırmak. 18b/5 

ŧŧŧŧāhir āhir āhir āhir < Ar. Temiz. 15b/5 

tatatataĥĥĥĥķįķ ķįķ ķįķ ķįķ < Ar. Doğru olup olmadığını 

meydana çıkarma, araştırma. 6a/4, 

29a/17, 34a/2, 47a/11, 48a/2; t. ėt- 

22b/3; t. eyle-4b/9 

tatatataĥĥĥĥķįr ķįr ķįr ķįr < Ar.  Hakaret etme. t. eyle- 8a/16; 

ibǾād-ı t. 49b/20 

tatatataħliye ħliye ħliye ħliye < Ar. Boş bırakma, salı verme, 

boşaltma. t. olın- 29a/8; t.-yi meclis 

46b/11; t.-yi sebįl 10a/19; 

tatatataĥmĥmĥmĥmįlįlįlįl  < Ar. Yükleme. t. eyle- 35a/3; t. 

olın- 35a/4, 46b/7 

tatatataħmħmħmħmįnį įnį įnį įnį < Ar. Aşağı yukarı. 19b/20 

tatatataħrħrħrħrįc įc įc įc < Ar. Hz. Peygamber’in sözünü ilk 

rivayet edeni ortaya çıkarma. t.-i 

26a/19; t.-iyle 14a/4; t. ėt-4b/10, 6a/2, 

27a/8, 28b/3; t. olın- 6b/7 

tatatataĥrĥrĥrĥrįfįfįfįf < Ar. Bir ibarenin manasını 

değiştirme. 29b/21 

tārįħtārįħtārįħtārįħ < Ar. Tarih. 33a/12 

tatatataĥrĥrĥrĥrįk įk įk įk < Ar. Kımıldatma, oynatma. 6a/15, 

27b/1, 33a/5 
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tatatataĥrĥrĥrĥrįr įr įr įr < Ar. Yazma, yazılma. 6b/13, 

19a/13, 32b/12, 37b/17; t.-i 42b/20; t. 

buyur-13a/7; t. eyle- 11b/18; t. olın- 

10b/21, 11a/1, 13a/7, 31b/11, 37b/12, 

43b/4; taĥrįr-i mektūb 47a/17 

tatatataĥĥĥĥśįl śįl śįl śįl < Ar. İlim öğrenme. t.-i 20b/14; t.-i 

rıżā 11a/15 

tatatataĥsĥsĥsĥsįr įr įr įr < Ar. Hasret bırakma, bırakılma. 

19a/17 

tatatataĥĥĥĥśįś śįś śįś śįś < Ar. Bir şeyi bir yere veya birine 

mahsus kılma. 30b/17; t.-e 26a/13; t. 

eyle- 37a/13; t.-i ĥiŧābe 30b/17; t.-i 

ħilāf şerǾ 15a/18; t.-i muŧābıķ 15a/18 

tatatataĥtĥtĥtĥt < Ar. Alt, aşağı. t.’l-şecere 39b/4; 

padişāh-ı t.-ı risālet 32b/18; sulŧān-ı t.-

ı risālet 33a/6 

tatatataħvħvħvħvįfįfįfįf < Ar. Korkutma, korkuya düşürme. 

t. ėt- 39a/14 

tatatataĥvĥvĥvĥvįl įl įl įl < Ar. Bir halden, başka bir hale 

getirmek. t. ėt- 18a/21, 42b/9; t. eyle- 

43b/14 

ŧŧŧŧāāāāǿife ǿife ǿife ǿife < Ar.  Kavim, kabile. 21b/14, 

39b/1; ŧ.-dür 16a/4; ŧ.-nüŋ 15a/20; ŧ.-yi 

bāġi-yi ħaŧįa 40a/16 

ŧaŧaŧaŧaķķķķ- Takmak. ŧ.-up 28a/4 

taķallüb taķallüb taķallüb taķallüb < Ar. Bir halden başka bir hale 

geçmek. 36a/2; t.-dür 12b/6; t.-i 12b/6 

taķarrüb taķarrüb taķarrüb taķarrüb < Ar. Yaklaşma, yanaşma. t. 

eyle- 19b/16-17; t.-ü Ĥaķķ 18a/2  

taķbįl taķbįl taķbįl taķbįl < Ar. Öpmek. t.-de 14b/4;  t. 

buyur- 19a/13; t. eyle- 14b/1; t.-i meyt 

19a/13  

muĥabbet-i t.-de 14b/3 

taķdįm taķdįm taķdįm taķdįm < Ar. Arz etmek, sunmak. t.-

iyledür 19a/10; t. ėt- 36b/6 

taķdįrtaķdįrtaķdįrtaķdįr < Ar. Anlama. t.-i evvel 23b/9-10; 

t.-i Rabb Ķadįr ol- 34a/16; t.-i ŝānį 

36b/17;  

taķdįriyyetaķdįriyyetaķdįriyyetaķdįriyye < Ar. Takdir ile ilgili. irāde-yi 

t.-den 10a/16 

taķdiyetaķdiyetaķdiyetaķdiye < Ar. İhtiyaç giderme. t. eyle- 

36a/9 

ŧaŧaŧaŧaķķķķınınının-Takınmak. ŧ.-mış i.-di 29b/13 

ŧŧŧŧāķāķāķāķıyyeıyyeıyyeıyye < Ar. Takke. 24b/20, 25a/2 

taķlįd taķlįd taķlįd taķlįd < Ar. Benzemeye ve benzetmeğe 

çalışma. t.-i ķażā 37b/16; t.-i şerįǾat 

7b/10  

taķrįbtaķrįbtaķrįbtaķrįb < Ar. Tahmin. t. olın- 46b/2 

taķrįr taķrįr taķrįr taķrįr < Ar. Yerleştirme; sağlamlaştırma. 

t.-inden 6b/14; t. ėt- 6b/13; t. eyle- 

9a/1; t.-i sābıķa 7b/18 

taķsįm taķsįm taķsįm taķsįm < Ar. Bölme, parçalara ayırma. t.-i 

ezelį 16b/15; ķısmet-i t. 16b/15 
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taķśįrtaķśįrtaķśįrtaķśįr < Ar. Bir şeyi yapabilirken çekinip 

yapmama. t. ėt- 49b/9 

taķvātaķvātaķvātaķvā < Ar. Allah korkusuyla Allah’ın 

yasak ettiği şeylerden kaçınma. t.-da 

49b/9 

taķviyyettaķviyyettaķviyyettaķviyyet < Ar. Kuvvetlendirme, 

kuvvetlenme. t.-dür 24a/1 

ŧalŧalŧalŧalāķatāķatāķatāķat < Ar. Düzgün sözlülük. 17b/12 

ŧaleb ŧaleb ŧaleb ŧaleb < Ar. İsteme, istenme, istek. 21b/1 

ŧ.-den 21b/8, 39a/7; ŧ.-i 40b/6;  ŧ. eyle- 

21a/17; ŧ. ėt- 15a/13, 21b/2; t. ķıl- 

47a/18 

ŧalebŧalebŧalebŧaleb----kār kār kār kār < Ar+Far. İstekli.  35b/1; ŧāleb-

k. ol-9b/9-10, 13b/18; 21a/21, 41a/1 

ŧalebsizŧalebsizŧalebsizŧalebsiz < Ar+T. İsteksiz. 18a/9 

ŧŧŧŧāliāliāliāliǾǾǾǾ < Ar. Doğan. 49b/12;  mirǿāt-ı ŧ.-de 

42b/7 

ŧŧŧŧālib ālib ālib ālib  < Ar. İsteyen, istekli. 15a/13; ŧ. ol- 

17a/15; ŧ.-i ħilāfet 46b/21; ŧ.-i nevāl 

50a/5 

ŧŧŧŧālibān ālibān ālibān ālibān < Ar. +Far. Talipler, isteyenler. ŧ.-

ı cihān ol- 17a/10 

tatatataǾlǾlǾlǾlįķātįķātįķātįķāt < Ar. Bir kitabın açıklaması 

olarak yazılan düşünceler, notlar. t.-ı 

dünyevį 20a/17 

tatatataǾlǾlǾlǾlįm įm įm įm < Ar. Öğretmek, belli etmek. 

17b/9; t.-iyle 40b/19; t.-i reftār 39b/20 

taltaltaltalŧŧŧŧįf įf įf įf < Ar. Gönüllü hoş etme. t. buyur- 

11a/20 

ŧamŧamŧamŧamǾǾǾǾ < Ar. Tama eden. 42a/2, 49a/2; ŧ. 

ķıl- 49a/2; maŧmaǾ-ı ŧ. 22a/3 

ŧaŧaŧaŧaǾm Ǿm Ǿm Ǿm < Ar. Yemek. ŧaǾm-ı şemşįr 31b/6-7 

tamām tamām tamām tamām < Ar. Tamam, tam, eksiksiz. t.-ına 

6a/12; t.-ında 19b/12, 37a/8; t. ol-3b/6, 

6a/21, 14b/7, 20a/10; 33b/1, 39b/16 

ŧŧŧŧāmiāmiāmiāmiǾǾǾǾ < Ar. Tamah eden. 49a/15, 19, 

50a/6 

tāmmtāmmtāmmtāmm < Ar. Tamam, bütün, eksiksiz. 

iǾtimād-ı t. 11a/2 

ŧŧŧŧānānānān < Ar. Çamurla sıvanmış. ŧ.-dur 49b/3 

tanśįftanśįftanśįftanśįf----i şehri şehri şehri şehr < Ar. Ayın yarısı. tanśįf-i ş. 

ol- 39b/12 

tanśįśtanśįśtanśįśtanśįś < Ar. Kayıtları ve teferruatını 

inceden inceye tetkik etme. 37a/13 

tatatataǾrǾrǾrǾr < Ar. Bağırmak, haykırmak. 46a/2 

ŧaraf ŧaraf ŧaraf ŧaraf < Ar. Yan, yön. ŧ.-a 9a/16, 9b/4, 

41a/7; ŧ.-dan 20a/2, 27b/10; ŧ.-ı 

19a/18; ŧ.-ına 9b/15, 30b/3; 37b/10, 

38b/5, 9, 45a/6, 45b/5; ŧ.-ına mı 38b/4 

ŧ.-ından 8b/15, 30b/21, 38b/21, 41b/1, 

43b/15; ŧ.-umdan 21a/17; ŧ-ı düşmen 

31a/1; ŧ.-ı hümāyūn 35a/2; ŧ.-ı ķavl.-i 

37a/20-21; ŧ.-ı pādişāhį 48b/11 

ŧŧŧŧārįārįārįārį < Ar. Ansızın görünen. ŧ. olın- 12b/9  
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ŧŧŧŧārįdārįdārįdārįd < Ar. Kovulmuş, uzaklaştırılmış. 

23b/3  

tatatataǾrǾrǾrǾrįfįfįfįf < Ar. Etrafıyla anlatma, anlatılma.  

23b/21; t.-idür 23b/21 

tārįtārįtārįtārįħħħħ < Ar. Tarih. 35a/7, 37a/10; t.-inde 

43a/6, 46b/2; t.-lerde 10b/21; t.-i baħş-

ı şāh 50b/4 

ŧarŧarŧarŧarįķ įķ įķ įķ < Ar. Yol. ŧ.-i 42b/12; ŧ.-ini 20b/13; 

ŧ.-le 9a/6, 38a/11, 43a/20, 21, 47a/10; 

ŧ.-iyle 41a/9, 18; ŧ. ol- 9a/10; ŧ.-i ĥaķķ 

28a/16; ŧ.-i hįle 38b/10; ŧ.-i hidāyet 

39b/14; ŧ.-i Medįne 9b/6; esnā-yi ŧ.-de 

11b/15, 29a/8 

ŧarŧarŧarŧarįķatįķatįķatįķat < Ar. Allah’a kavuşmak arzusuyla 

tutulan yol. ŧavr-ı ŧ. 24b/20 

tarla tarla tarla tarla Ekime elverişli alan. t.-sına 19b/20 

tasarruftasarruftasarruftasarruf < Ar. Sarf etmek. 30a/1 

taśavvuf taśavvuf taśavvuf taśavvuf < Ar. Gönlünü Allah sevgisine 

adama. ehl-i t. 14a/2 

taśavvur taśavvur taśavvur taśavvur < Ar. Zihinde şekillendirme, 

kurma. t. eyle- 19b/18 

taśdįķ taśdįķ taśdįķ taśdįķ < Ar. Gerçek olduğunu söyleme, 

doğrulama. t. ėt- 33b/7; t. eyle- 38b/6, 

46a/2; t.-leri 16a/7, t. ol- 33b/18 

taśtaśtaśtaśĥĥĥĥįįįįĥĥĥĥ < Ar. Yanlışı düzeltme. t. eyle- 

20b/11; t.-i İslām eyle- 20b/14 

taśmįmtaśmįmtaśmįmtaśmįm < Ar. Tasarlama, kesin olarak 

niyetlenme. t.-inde 33a/6 

taśrįftaśrįftaśrįftaśrįf < Ar. İstediği şekilde idare etmek. 

ehl-i t.-üŋ 14a/5 

taśrįtaśrįtaśrįtaśrįĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Açık açık söyleme, belirtme, 

belirtilme. 46b/4; t. ėt- 12b/5, 23a/15, 

30a/11, 14a/9; t. eyle- 10b/18 

ŧaŧaŧaŧaş ş ş ş Taş. 6a/10, 8a/7, 11a/11, 19a/14, 15, 

18, 19a/20, 27a/16, 34b/10; ŧ.-a ŧut- 

33b/15; ŧ.-ı 19a/17 

ŧaŧaŧaŧaşraşraşraşra Dışarı. 2b/16, 25b/20, 31b/12, 

47a/14; ŧ.-dan 25b/20 

tatatataŧlŧlŧlŧlįķįķįķįķ < Ar. Boşamak. t. ėt- 44a/13; t. eyle 

44a/12 

tatatataŧyŧyŧyŧyįb įb įb įb < Ar. Hoş etme, edilme, 

hoşlandırma. t.-i cinān ėt- 18a/19-20 

ŧavŧavŧavŧavāf āf āf āf < Ar. Etrafında dolaşma. 30b/1; ŧ. 

eyle- 8b/3; ŧ.-ĥāne-yi KaǾbe 30b/1 

ŧavŧavŧavŧavǾan u kerhenǾan u kerhenǾan u kerhenǾan u kerhen  < Ar. İster istemez. 

42b/16 

ŧavŧavŧavŧavįlįlįlįl < Ar.  Uzun. ŧ. eyle- 9b/8; ŧ. ol- 9b/9 

ŧavr ŧavr ŧavr ŧavr < Ar. Hal, eda, gidiş; davranış. 

22b/3; ŧ.-a 17a/13; ŧ.-ını 41b/15; ŧ.-ı 

kemāl 9b/12-13; ŧ.-ı maĥśūś 13b/9; ŧ.-ı 

ŧarįķat 24b/20 

tavtavtavtavŧŧŧŧįn įn įn įn < Ar. Bir şeye bağlanıp onu 

neticelendirme. t. ėt- 9a/14, 34a/21 

tavżįtavżįtavżįtavżįĥ ĥ ĥ ĥ < Ar. Açıklama, aydınlatma. t. ėt- 

13b/13 
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tatatataǾyǾyǾyǾyįn įn įn įn < Ar. Belirtilmiş. t. ėt- 28a/15, 

37a/15, 37b/17; t. eyle- 4a/2, 28a/13, 

35b/9, 39a/21, 45a/9; t. olın- 19b/9-10, 

13, 26b/18, 35a/2, 4; t. buyur- 27a/1, 

36b/2, 44b/4 

ŧayy ŧayy ŧayy ŧayy < Ar. Atlama, üzerinden geçme. ŧ. 

ol- 11b/13, 34a/20 

ŧayyibeŧayyibeŧayyibeŧayyibe < Ar. İyi, güzel iş. ĥayāt-ı ŧ.-ye 

20b/18 

tażarrutażarrutażarrutażarruǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Kendini alçaltarak 

yalvarma. 14b/19 

tażtażtażtażǾǾǾǾįf įf įf įf < Ar. Zayıflandırma. t. eyle- 12b/21 

tatatataǾǾǾǾżįmżįmżįmżįm < Ar. Hürmet.  14b/3, 44a/15 

tażyįķ tażyįķ tażyįķ tażyįķ < Ar. Zorlama, baskı. 6b/17; t. ėt- 

48a/19 

tebdįl tebdįl tebdįl tebdįl < Ar. Değiştirme, değiştirilme. 

16b/21, 42b/9; t. ėt- 18b/7; t. eyle- 

7b/19; t. ol- 18a/20; t. olın- 29b/21-

30a/1 

tebdįltebdįltebdįltebdįl----i mekān i mekān i mekān i mekān < Ar. Yer değiştirme. 

4a/11 

teberrükteberrükteberrükteberrük < Ar. Bir şeyi saadet vesilesi 

sayarak almak veya vermek. t.-i teselli 

5b/3 

teberrüken teberrüken teberrüken teberrüken < Ar. Uğur sayarak. 11a/11 

tebessüm tebessüm tebessüm tebessüm < Ar. Gülümseme. t. ėt- 43b/20; 

t. eyle- 11b/15 

teteteteǿbǿbǿbǿbįdįdįdįd < Ar. Ebedileştirme, 

sonsuzlaştırma.  24a/1, 31b/3 

teblįteblįteblįteblįġ ġ ġ ġ < Ar. Yetiştirme, eriştirme. 2b/10, 

23b/13, 18, 24b/7; t. ėt- 48b/12 t. olın-

16b/1; t.-i selām 16a/6 

tedārik tedārik tedārik tedārik < Ar. Hazırlama; araştırıp bulma, 

ele geçirme, edinme. 29a/2; t. ėt- 

42a/4; t. olın- 9a/1 

tedbįr tedbįr tedbįr tedbįr < Ar. Bir şeyi temin edecek veya 

önleyecek yol, çare. 10a/3; t.-inde 

38b/7; t.-iyle 37b/7 

teteteteǿdǿdǿdǿdįb įb įb įb < Ar. Terbiye etme, edeplendirme. 

18b/10 

tecdįdtecdįdtecdįdtecdįd < Ar. Yenileme, yenilenme t. olın- 

26b/13 

tecessüs tecessüs tecessüs tecessüs < Ar. İç yüzünü araştırmak. 

18b/3 

teteteteǿessüf ǿessüf ǿessüf ǿessüf < Ar. Kederlenmek, rahatsız 

olduğunu bildirmek. t.-le 18b/3 

tefāhe tefāhe tefāhe tefāhe < Ar. Değeri düşük. 20a/13 

tefāvüttefāvüttefāvüttefāvüt < Ar. Uygunsuzluk.  t.-i evķāt  

13a/20-21 

tefhįm tefhįm tefhįm tefhįm < Ar. Anlatmak, bildirmek. t. 

buyur- 16a/19-20 

tefric tefric tefric tefric < Ar. Gam ve tasa gidermek. t.-i 

bedendür  14b/11 
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tefrįktefrįktefrįktefrįk < Ar. Birbirinden ayırmak, seçmek.  

t. ėt- 20b/1 

tefsįr tefsįr tefsįr tefsįr < Ar. Kur’an-ı Kerim’in manasını 

açıklayan kitap. t. eyle- 39a/17; t.-inde 

4b/8, 5b/17, 8a/5, 12b/5, 20a/11, 

38b/18; ehl-i t. 20a/21; e.-i t.-lerdür 

8a/16; tefsįr-i İħlāśį 12b/15 

teteteteǿħǿħǿħǿħįr įr įr įr < Ar. Sonraya bırakma, geciktirme, 

geciktirilme. 9a/19; t. eyle- 36b/7, 

39b/12 ķażāyā-yı t. 39b/17 

tehniyettehniyettehniyettehniyet < Ar. Tebrik etme, kutlama, “hoş 

geldin!” deme.Ǿizzet-i t.-le 5b/1 

tehyįtehyįtehyįtehyį < Ar. Hazırlama, hazırlanma. t.’l- 

lüzūm 30b/21 

tektektektek Yalnız. 39b/12 

tekāsül tekāsül tekāsül tekāsül < Ar. Tembellik. t. eyle- 18a/11 

tekbįrtekbįrtekbįrtekbįr < Ar. “Tanrı uluların ulusudur” 

deme. t. ėt- 34b/19-20;  t. eyle- 31a/9 

tekeffül tekeffül tekeffül tekeffül < Ar. Birine kefil olma. t. eyle- 

4b/1-2 

tekellümtekellümtekellümtekellüm < Ar. Söyleme, konuşma. eŝnā-

yı t.-de 43b/20 

tekfįn tekfįn tekfįn tekfįn < Ar. Kefene sarma, kefenleme. 

19a/12, 36a/9; t. ėt- 7a/11 

teteteteǿkǿkǿkǿkįdįdįdįd < Ar. Kuvvetlendirme, 

sağlamlaştırma. t. eyle- 41b/11 

tekmįltekmįltekmįltekmįl < Ar. Eksiksiz, bütün, hep. 39b/2; 

t. olın- 50a/21 

tekrār tekrār tekrār tekrār < Ar. Tekrar. 6b/4, 7b/16, 22a/16, 

31b/4, 35a/1, 14, 37b/13, 43a/11; t.-i 

firār 40a/1 

terkįmterkįmterkįmterkįm < Ar. Saygı göstermek. t.-i vech 

17b/12 

tektektektekŝŝŝŝįr įr įr įr < Ar. Çoğaltma, çoğaltılma. t.-i 

sevdā 6b/9-10; t.-i źikr 13b/20 

teleftelefteleftelef < Ar. Boş yere harcama. 49b/5 

teteteteǿlǿlǿlǿlįf įf įf įf < Ar. Yazılmış, ortaya konulmuş 

eser. t.-inde 14a/8; t.-inüŋ 23a/7; t.-i 

münįf 48a/20 

telkįntelkįntelkįntelkįn < Ar. Fikir aşılamak. t.-i 49b/1; t.-i 

ħayrān 24b/6 

temessüktemessüktemessüktemessük < Ar. Tutunma, sarılma. t. ėt- 

38a/20 

temetemetemetemeŝŝül ŝŝül ŝŝül ŝŝül < Ar. Benzeşmek, cisimlenmek 

t. eyle- 17a/13 

temevvüttemevvüttemevvüttemevvüt < Ar. Bir organın çürüyüp ölü 

hale gelmesi. t.-i 20b/19 

temeyyüztemeyyüztemeyyüztemeyyüz < Ar. Benzerlerinden farklı ve 

üstün olma. t.-leri 24a/13 

temįztemįztemįztemįz < Ar. Bkz. temyįz. t. ėt.- 39a/13 

nās-ı t. 15b/4 

temmet temmet temmet temmet < Ar. ‘Bitti, tamam oldu’ 

manasındadır. 2b/13, 14, 3a/8, 3b/13, 
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4a/4, 4b/2, 5, 17, 5a/3, 9, 5b/6, 13, 

6a/2, 18, 6b/7, 10, 7b/1, 8a/4, 18, 

8b/12, 10a/1, 12, 10b/5, 11a/2, 15, 

11b/5, 8, 11, 14, 12a/2, 6, 14, 12b/2, 

13a/13, 14a/18, 14b/7, 10, 15, 15a/19, 

15b/3, 6, 12, 14, 16a/4, 16, 16b/13, 

17b/2, 12, 19, 18a/2, 8, 9, 18b/16, 

19a/8, 21, 20a/6, 21, 20b/6, 16, 21a/9, 

16, 20, 21b/3, 21, 22a/21, 22b/8, 

23a/19, 24a/14, 25b/7, 26a/7, 28a/11, 

21, 28b/14, 33a/4, 32b/10, 33a/12, 

35a/7, 35b/16, 36a/19, 36b/10, 37a/3, 

10, 38b/1, 39a/15, 18, 40a/8, 40b/2, 

10, 42a/13, 43a/10, 19, 44b/1, 45a/3, 

20, 48a/10 

temretemretemretemre < Ar Bir tür giysi. 26b/8 

temyįztemyįztemyįztemyįz < Ar. İyiyi kötüden ayırt etme. t. 

eyle- 20b/2 

tentententen < Far. Ten. t.-i şecāǾatkār 31b/13 

tenbihtenbihtenbihtenbih----nāme nāme nāme nāme < Ar.+Far. İkaz mektubu. 

37b/12 

tengtengtengteng < Far. Dar, sıkıntılı. t.-i maĥall 33b/3 

tenāvül tenāvül tenāvül tenāvül < Ar. Alıp yeme, alınıp yenilme. 

t. ėt- 10a/7, 37a/6 

tenbih tenbih tenbih tenbih < Ar. İkaz etme. 41b/10; t.-idür 

15a/5; t.-leri 11b/20; t. buyur- 46a/17; 

t.-i nebevį 13b/15 

teneffüs teneffüs teneffüs teneffüs < Nefes, soluk alma, dinlenme. t. 

eyle- 6b/20 

tenezzültenezzültenezzültenezzül < Ar. Kendine aykırı düşen bir 

işi veya durumu kabul etme. t. eyle- 

40a/2 

tenezzülen tenezzülen tenezzülen tenezzülen < Ar. Alçak gönüllülükle. 

11a/11 

tenhātenhātenhātenhā < Far. Boş, kimsesiz yer. t.-da 

41b/21, 42a/10 

tenkilāt tenkilāt tenkilāt tenkilāt < Ar. Uzaklaştırmalar, 

cezalandırmalar. dāǿim-i t. 18a/5 

tenvįrtenvįrtenvįrtenvįr < Ar. Aydınlatma. t.-i āsumān 

14a/3 

tenzil tenzil tenzil tenzil < Ar. İndirmek, indirilmek. t.-üŋ 

17a/13 

teraķķį teraķķį teraķķį teraķķį < Ar. Yükselme, ilerleme. 13b/5 

terbiye terbiye terbiye terbiye  < Ar. Besleyip büyütme. t. ėt- 

32a/16; t.-yi māl 18a/21 t.-yi resm 

10b/9 

terbiyet terbiyet terbiyet terbiyet krş. terbiye. 3b/17 

terceme terceme terceme terceme < Ar. Tercüme, çeviri. 15a/3, 

15b/13,  17a/17, 19; 20b/15, 21a/1, 7, 

19, 22b/11, 24b/11, 25b/6, 13, 27b/3, 

29a/9, 35b/4, 36b/13, 19; 42a/12, 

46b/10, 47a/3, 18, 19, 21, 47b/1, 2, 7, 

9, 48a/13, 14, 16, 48b/17, 19, 21, 

49a/2, 5, 7, 8, 10, 12, 14, 16, 49b/3, 4, 

5, 7, 9, 10, 14, 16, 17, 20, 50a/5, 6, 10, 

16; t.-ne 17a/21; t.-si 14a/7; t.-ye 

18a/8; t.-yi beyt 18a/18, 21a/15, 21b/3; 

t.-yi beyt-i şerįf 21b/20 
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tercįtercįtercįtercįĥĥĥĥ < Ar. Üstün tutmak, yeğlemek. 

21b/12; t. eyle- 38b/5-6; t. ol- 37a/21; 

tercįĥ-i fehm 37a/18 

terterterterġġġġįb įb įb įb < Ar. Arzu ettirme, İsteklendirme.  

33b/12; t. ėt- 41b/15; t. eyle- 31b/6; t. 

ol- 4a/15 

terk terk terk terk < Ar. Bırakma, vazgeçme. 44a/1; t. 

ėt- 21a/5; t. eyle- 17b/1, 17, 34a/6; t.-i 

Ǿamel 17b/18; t.-i cihān 26a/5; t.-i 

diyār 34b/18; t.-i raġbet 17a/20 

terkįb terkįb terkįb terkįb < Ar. Birkaç şeyden meydana 

getirilmiş şey. t. ėt- 11b/13 

terkibāt terkibāt terkibāt terkibāt < Ar. Terkipler, birkaç şeyin 

karşılaştırılmasıyla meydana gelen 

şeyler. t.-uŋ 13a/1 

terķterķterķterķįmįmįmįm < Ar. Yazma. 48b/6 

tertįb tertįb tertįb tertįb < Ar.  Dizme, sıralama, düzenleme. 

4b/10; t.-de 3a/19; t.-e 50b/4;  t.-i 3a/5; 

t. ėt- 2a/2, 16a/8; t.-ini 50b/1; t-i ħalķı 

17b/17 

teśādüf teśādüf teśādüf teśādüf < Ar. Rast gelme, rastlantı. t. ėt- 

9b/18-19; t. eyle- 11b/15, 46a/10 

tesellįtesellįtesellįtesellį < Ar. Avutma, avundurma. 

teberrük-i t. 5b/3 

testestestesĥĥĥĥįl įl įl įl < Ar. Kolaylaştırma. 15a/15 

teteteteǿŝǿŝǿŝǿŝįr įr įr įr < Ar. İşleme, dokunma. t. eyle- 

48b/8; teǿŝįr-i belįġ 13a/20 

teslįm teslįm teslįm teslįm < Ar. Bir emaneti yerine verme. 

2a/19; 38b/12; t. ėt- 29b/9; t. eyle- 

34b/21, 48b/1; t. ol-38b/11; t. olın- 

34a/13; t.-i rūĥ 46a/19 

tesliyet tesliyet tesliyet tesliyet < Ar. Teselli verme, verilme. t.-le 

8b/7; t. bul- 12a/14 

tesliyettesliyettesliyettesliyet----babababaħħħħş ş ş ş < Ar+Far. Teselli verici. t..-ı 

hāl 2b/9 

tesmįmtesmįmtesmįmtesmįm < Ar. Zehirleme, zehirlenme. 

44a/20  

tesmiye tesmiye tesmiye tesmiye < Ar. Ad koyma, adlandırma. t.-

sine 3a/8; t. eyle-17b/18, 35b/10, 12; t. 

olın- 2a/4, 4a/3 sebeb-i t. 3b/20 

teşebbüteşebbüteşebbüteşebbüŝ ŝ ŝ ŝ < Ar. Girişme, el atma. t.-den 

48b/4; t. olın- 13b/2 

teşehhüd teşehhüd teşehhüd teşehhüd < Ar. Namazda oturarak 

“ettehiyyatü” duasını okuma t.-de 

14b/19 

teşekkül teşekkül teşekkül teşekkül < Ar. Meydana gelmek. 17a/12  

teşekkür teşekkür teşekkür teşekkür < Ar. Şükretmek, Yapılan bir 

iyiliğe karşı memnun kaldığını 

belirtmek için kullanılan bir söz. t.-

idür 8b/10 

teşekküren teşekküren teşekküren teşekküren < Ar. Teşekkür ederek. 2a/13 

teşmteşmteşmteşmįr įr įr įr < Ar. Sıvama, sıvanma. t. buyur- 

19a/17 

teşnteşnteşnteşnįįįįǾǾǾǾ < Ar. Ayıplama. 50a/7 
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teşrteşrteşrteşrįįįįǾǾǾǾ < Ar. Hz. Muhammed’in şeriatla 

dair emirleri. t.-ine 50b/3; t.-dür 

23b/20  

teşrteşrteşrteşrįf įf įf įf < Ar. Şereflendirme. t. buyur- 2a/9, 

2b/19, 4a/5, 10b/5, 33a/8, 35b/17, 

45a/3, 47a/14; t. eyle- 2b/17, 18, 

10b/8; t.-ine 36b/9;  t. ķonıl- 10b/9; t.-i 

āħiret    37a/17 

tevaffuķtevaffuķtevaffuķtevaffuķ < Ar. Muvaffak olma, başarma. 

25a/12, 39b/17 

tevaķķuftevaķķuftevaķķuftevaķķuf  < Ar. Durma, bekleme. t. 

buyur- 35a/13 

tevāżutevāżutevāżutevāżuǾen Ǿen Ǿen Ǿen < Ar. Alçak gönüllülükle. 

11a/11 

tevbe tevbe tevbe tevbe < Ar. Yapılan bir işten dolayı 

pişmanlık duymak. 20a/19; t.-si 16b/6 

teveccüh teveccüh teveccüh teveccüh < Ar. Bir şeye doğru yönelme. 

35a/9; t. buyur- 34b/20; t. ėt- 45b/5; t. 

eyle- 43b/6-7, 44a/1, 46a/6; t.-ü 7b/14;  

t.-ine 15a/3 t.-lerinde 6a/3, 27a/9, 

47b/13, t.-iyle 16a/21; t.-i derūn 15a/1; 

t.-i sitem 27a/1; niyet-i t.-leri 9b/3 

tevcįhtevcįhtevcįhtevcįh < Ar. Rütbe, mevki verme. t. ėt- 

37b/9, 15 

tevfįk tevfįk tevfįk tevfįk < Ar. Allahın kuluna yardım 

etmesi. 50b/1 

tevtevtevtevĥĥĥĥįd įd įd įd < Ar. Bir etme, birleştirme, 

birleştirilme. 13b/2; ehl-i t.-dür 7b/9  

tevķįftevķįftevķįftevķįf < Ar. Alıkoyma. 48b/16; t. ėt- 

13b/15 

tevriyetevriyetevriyetevriye < Ar. Birkaç manası olan bir 

kelimenin en uzak manasını kastetme. 

t.-den 48a/17-18 

tevsįtevsįtevsįtevsįǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Genişletme. t. olın- 13b/10 

tezāyüdtezāyüdtezāyüdtezāyüd < Ar. Artma, çoğalma. 29b/16 

teźekkür teźekkür teźekkür teźekkür < Ar. Hatıra getirmek, 

zikretmek. t. ol- 19b/8; t.-i mevt 19b/7 

tezevvüc tezevvüc tezevvüc tezevvüc < Ar. Zevce edinme, evlenme. 

5b/3; t. buyur- 4a/20; t. ėt- 3b/15, 

27a/5; t. eyle- 27a/2, 7; vaķt-i t.-lerine 

4a/18-19 

tezyįd tezyįd tezyįd tezyįd < Ar. Artırma, Fazlalaştırma. 

15a/17 

tezyįntezyįntezyįntezyįn < Ar. Süsleme, süslendirme. t. 

olın- 45b/2 

ŧŧŧŧılsımılsımılsımılsımātātātāt < Ar. Tılsımlar. ŧ.-dur 24a/11 

tįcāntįcāntįcāntįcān < Ar. Taçlar. neyyir-i t.-dur 24a/12 

tįtįtįtįġġġġ < Far. Kılıç. t.-i der-dest 39b/21 

tilāvettilāvettilāvettilāvet < Ar. Okumak. 3a/3, 32b/20; t. 

eyle- 8a/11 

tįrtįrtįrtįr < Far. Ok. t.-i dūldūz 31a/13 

totototoħumħumħumħum < Far. Tohum. t.-ı 23a/13 

ŧoksanŧoksanŧoksanŧoksan Doksan. ŧ. 19b/3 

ŧoŧoŧoŧoķuķuķuķu----    Dokumak. ŧ.-yup 20a/1 
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ŧoŧoŧoŧoķuzķuzķuzķuz Dokuz. ŧ. biŋ 39b/3, ŧ.-ı 31b/1; ŧ.-

ıncı 35a/7; ŧoķuz yüz 34a/18, 39b/7; 

yigirmi ŧ.-ıncı 50a/21 

ŧolŧolŧolŧol- Dolmak. ŧ.-ar 32a/6 

ŧolu ŧolu ŧolu ŧolu Dolu. ŧ.-sı 18a/4 

ŧolŧolŧolŧolınınının---- Bedir haline gelmek ŧ.-dı 6a/21 

ŧopraŧopraŧopraŧopraķ ķ ķ ķ Toprak. ŧ. 11a/11 

ŧoyŧoyŧoyŧoy- Doymak. ŧ.-mayup 43a/2 

ŧozŧozŧozŧoz Toz. ŧ. 41b/2, 41b/3 

ŧŧŧŧūbūbūbūb < Ar. Tuğla, kiremit. ŧ.-ı ġalŧān 31a/6 

ŧuŧuŧuŧuġġġġ Bayrak. 22a/3 

ŧuŧuŧuŧuġyġyġyġyānānānān < Ar. Taşma, taşkınlık; azgınlık. 

40a/1, 43a/10 

ŧuluŧuluŧuluŧuluǾǾǾǾ----i şems i şems i şems i şems < Ar. Güneşin doğuşu. 

40b/17 

ŧulumŧulumŧulumŧulum İçine yiyecek veya içecek konulan, 

bütün olarak yüzülmüş hayvan derisi. 

35a/4 

ŧurŧurŧurŧur- Durmak. ŧ.-duķça 36b/14, 20; ŧ.-

urlarken 35b/19;  

ŧuŧŧuŧŧuŧŧuŧ---- Tutmak. ŧ.-a 14b/19, 21; ŧ.-dılar 

33b/15 

ŧuyŧuyŧuyŧuy- Duymak. ŧuy-  43a/1 

ŧuvŧuvŧuvŧuvālālālāl < Ar. Uzun. ŧ.-ı Ǿömr 9b/9 

    

----UUUU----    

u u u u < Far. Ve. 1b/11, 2a/19, 5a/7, 21, 

10b/16, 11b/14, 12a/7, 9, 13a/18, 

15a/9, 17a/9, 18a/6, 21a/4, 26a/11 

ubūdiyyet ubūdiyyet ubūdiyyet ubūdiyyet < Ar. Kulluk, kölelik, aşırı 

bağlılık. u. ėt- 12a/19 

ǾǾǾǾubūr ubūr ubūr ubūr < Ar. Bir başka tarafa geçme, 

geçilme. 11b/17 

ǾǾǾǾubūretubūretubūretubūret krş. Ǿubūr.    Ǿu.-i cāhiliyye 28a/8 

uçuçuçuç Bir şeyin baş veya son noktası. u.-ına 

26b/11; başı u.-ına 32b/18 

ufaķ ufaķ ufaķ ufaķ Boyutları normalden küçük alan. 

4a/1 

ufaķlaufaķlaufaķlaufaķla---- Ufalamak. u.-dıġı 4a/3 

uuuuġur ġur ġur ġur  Hedef, amaç, gaye. u.-ına 9a/15; 

26b/14 

ǾǾǾǾuhde uhde uhde uhde < Ar.     Söz verme. Ǿu. eyle- 4a/6 

ǾǾǾǾuuuuħrevħrevħrevħrevįįįį < Ar. Ahirete ait, ahiretle ilgili. 

Ǿaźāb-ı u. 48a/10; müflis-i Ǿu. ol- 

16a/1 

uuuuħuvvet ħuvvet ħuvvet ħuvvet < Ar. Kardeşlik, dostluk. u.-de 

3a/21; u.-i Ǿaķd eyle- 3a/18; u.-i 

rıżāǿye 19a/11; Ǿaķd-ı u. 3b/11, 

15a/16; emr-i u. 3b/6, emr-i u.-de 

3b/7; peyvend-i u. ķılın- 3b/5 

uuuuħrħrħrħrā ā ā ā < Ar. Yabancı, diğer. rivāyet-i u.-de 

32a/14-15 
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ǾǾǾǾuķbā uķbā uķbā uķbā < Ar. Öbür dünya, ahiret. Ǿu.-da 

15b/6, 8, 13; Ǿu.-sı 15b/5, 9 

ǾǾǾǾuķūbet uķūbet uķūbet uķūbet < Ar. Ceza, eziyet. 14a/15; Ǿu. 

eyle- 18b/10; Ǿu ol- 18a/12 

ǾǾǾǾulemā ulemā ulemā ulemā < Ar. İlim sahipleri, âlimler. 

14b/4; Ǿu.-yı ittifāķ 48b/8; cumhūr-ı 

Ǿu.-yı İslām 4b/11; rivāyet-i Ǿu.-dan 

9b/4; mühimme-yi Ǿu. 13a/19; rivālet-i 

Ǿu.-dan 9b/4 

uluuluuluulu Yüce, büyük. 49a/9, 50a/5; u.-sın 

49a/9 

ulū’lulū’lulū’lulū’l----ǾazimǾazimǾazimǾazim < Ar. Allah’ın verdiği 

vazifeyi en iyi şekilde yerine getiren 

peygamberler. 23b/15 

ulū’lulū’lulū’lulū’l----ebśar ebśar ebśar ebśar < Ar. Görüş kabiliyetinde olan 

kimseler. u.-a 28a/16; u. ol-2a/6 

ǾǾǾǾulūm ulūm ulūm ulūm < Ar. İlimler, bilgiler. 20b/12; 

30a/20; hezār-ı Ǿu. 47a/7 

ǾǾǾǾumdeumdeumdeumde < Ar. Dayanılacak, güvenilecek 

şey. Ǿu.-yi śūre 23a/11 

ǾǾǾǾumūmumūmumūmumūm < Ar. Genel. ĥuķūķ-ı Ǿu.-ına 7b/4 

umūr umūr umūr umūr < Ar. İşler, hususlar. u.-a 25b/12; 

u.-ında 38b/7; u.-ınuŋ 13b/18; u.-larını 

4b/4; u.-uma 38b/11; u.-ı 

dünyevį18a/5; u.-ı ġarįbe 24a/9; u.-ı 

lāzime 4b/1; u.-ı nebeviyye 7b/3 

unununun öğütülmüş tahıl. un ėt- 2a/16 

ǾǾǾǾunķunķunķunķ < Ar. Boyun, gerdan, gerdanlık. Ǿu. 

27a/3 

unsiyyeunsiyyeunsiyyeunsiyye < Ar. İnsanlık. ķudret-i u. 42a/6 

ǾǾǾǾunśuriyyeunśuriyyeunśuriyyeunśuriyye < Ar. Elemansal, öğesel. 

ħavāśś-ı Ǿu. 24a/11-12 

unutunutunutunut- Unutmak. u.-ma 20a/4 

urururur- Vurmak. u.-up 44a/4 

ǾǾǾǾurefāurefāurefāurefā < Ar. Bilginler. Ǿu.-dan 29b/18 

ǾǾǾǾurūcurūcurūcurūc < Ar. Yukarı çıkmak, yükselmek. 

Ǿu. ėt- 30a/6 

ǾǾǾǾusret usret usret usret < Ar. Zor, güçlük, zahmet. 18a/21; 

Ǿu.-i yesre 18b/1 

uyanuyanuyanuyan Uyan. 20a/4; u.-up 24b/12 

uyanıuyanıuyanıuyanıķlķlķlķlııııķķķķ Uyanık olma durumu. 24a/17 

uyuyuyuyħu ħu ħu ħu Uyku. u.-sını 21a/5 

uyķuuyķuuyķuuyķu krş. uyħu.  u.-dur 24a/15 

uyuuyuuyuuyu- Uyumak. u.-rken 25a/19 

ǾǾǾǾuyūnuyūnuyūnuyūn < Ar. Gözler.  insānü’l-Ǿu.-da 

20a/20 

ǾǾǾǾužmāužmāužmāužmā < Ar. Daha büyük, en büyük. Ǿu.-

ya 50a/5 

----ÜÜÜÜ----    

üüüü < Far. Ve. ü. 21a/3, 49a/11 

üç üç üç üç Üç. 2a/14, 2b/6, 6b/21, 9b/2, 19, 20, 

21, 10b/12, 21a/14, 28b/6, 31b/18, 
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35a/4, 37b/17, 42b/21, 45a/4, 46b/3, 

48a/8; ü.-er 2a/12; ü.-inci 2b/1, 3a/15, 

4b/16, 16a/1, 25a/13, 29a/14, 30b/10, 

34b/3, 37a/11, 37b/3; 40a/10, 45a/8, 

46a/19; ü.-incinüŋ 15b/11; ü.-incide 

44b/7 ü. biŋ 30b/10, ü. yüz 34a/17, 

35a/11; ü. yüz elli 39b/8; altmış ü. 

46b/3; on ü. 45b/6; on ü.-inci 37a/4; 

otuz ü. 10b/12; yigirmi ü.-inci 37a/11; 

üdebāüdebāüdebāüdebā < Ar. Edipler. beyne’l-ü. 28a/18  

ülenülenülenülen----    Paylaşmak.... ü.-digin 44a/3 

ülfetülfetülfetülfet < Ar. Ahbaplık, dostluk. 3a/18; 

āsāyiş-i ü. ėt.- 17b/7; ĥüsn-i ü. 17b/10; 

mūcibü’l-ü. 3b/7; muĥabbet-i ü.-den 

17b/11, 14a/12 

ümįd ümįd ümįd ümįd < Far. Ummak. 50a/7; ü.-üm 

49a/18; ü.-ümden 22a/17; ü.-iyle 

39b/17; ü.-i iǾtirāf 49a/19; ü. ėt- 19b/2; 

ü. ol- 42b/15 rişte-yi ü.-ümi 49b/2 

ümemümemümemümem < Ar. Ümmetler, milletler. ü. 25a/7 

ümmetümmetümmetümmet < Ar. Cemaat. 37b/10; ü.-den 

13a/18, 39b/3; ü.-imüŋ 34b/13; ü.-üŋ 

43a/15, 45a/4; ümmet-i ķarįbā 44b/19; 

ümmet-i Muĥammed 46b/18; aǾlem-i 

ü. 40b/5 

ümmetdārümmetdārümmetdārümmetdār < Ar+Far. Cemaat sahibi.  

ümmü’lümmü’lümmü’lümmü’l----kitābkitābkitābkitāb < Ar. Akl-ı evvel. 

Yaratılıştan olan akıl; Allah. 23a/21 

ǾǾǾǾünvānünvānünvānünvān    < Ar. Ad, lakap. ħātme-yi dįvān-ı 

celįlü’l-Ǿü.-ı 48b/5 

ürürürür---- Havlamak. ü.-mege 43b/8 

ǾǾǾǾüryānüryānüryānüryān < Ar. Çıplak. Ǿü. ol- 35b/18 

üsbūüsbūüsbūüsbūǾǾǾǾ < Ar. Hafta. 17b/21 

üstādüstādüstādüstād < Ar. İlim ve sanatta ileri olan 

kimde. 23a/12, 24a/8 

üzengi üzengi üzengi üzengi Üzengi ü.-yle 19a/5 

üzerüzerüzerüzer Üzer. ü.-e 35b/13; ü.-lerine 10b/14; 

ü.-müzden 9a/7; ü.-imüze 44b/4 ü.-

inde 10b/2, 26b/10, 32a/20, 37b/18, 

50a/12; ü.-ine 32a/20, 32b/3, 34b/20, 

40b/14, 19, 41a/6, 44b/20, 46a/11; ü.-

yüm 47b/5 

üzreüzreüzreüzre Üzre. 1b/13, 2a/17, 4a/8, 9, 5a/3, 6, 

11, 6b/12, 7b/4, 9, 14, 17, 8b/2, 4, 21, 

9b/13, 18, 10a/7, 11a/1, 19, 12a/5, 

12b/9, 13b/21, 16a/3, 16b/12, 17b/7, 

16, 18b/17, 19a/13, 14, 21b/8, 22b/3, 

13, 15, 23a/19, 24b/20, 21, 25a/1, 6, 

29a/7, 10, 32a/4, 32b/12, 15, 33a/15, 

34a/10, 34b/5, 11, 35b/11, 36b/12, 16, 

38b/15, 18, 39b/6, 40b/7, 41a/6, 

44b/20, 45a/8, 46b/7, 47a/14, 49a/6, 9; 

ü.-dür 18a/5, 35a/9-10; ; ü. i.-ken 

2a/17; 47b/14 

----VVVV----    

vācib vācib vācib vācib < Ar. Yapılması gerekli olan. v. ķıl- 

5a/7 
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vavavavaǾd Ǿd Ǿd Ǿd < Ar. Söz verme. v. buyur- 29a/18; 

v.-i kerįm 13a/21, 29a/17 

vavavavaħħħħāāāāǿmet ǿmet ǿmet ǿmet < Ar. Güçlük. v.-i 18b/2 

vavavavaĥĥĥĥį į į į < Ar. Bir fikrin veya bir emrin Allah 

tarafından bir peygambere 

bildirilmesi. v.-yi 23b/17 

vāvāvāvāĥĥĥĥįdįdįdįd < Ar. yalnız tek. ż.-yi vāĥįd-i kālif 

32b/5 

vāvāvāvāĥĥĥĥįdeįdeįdeįde < Ar. Tek bir. şaħś -ı v. 37a/13 

vavavavaħħħħįmįmįmįm < Ar. Tehlikeli, korkulu. emr-i v. 

16a/19 

vavavavaĥĥĥĥşetşetşetşet < Ar. Korku. v.-le 49b/1 

vavavavaĥy ĥy ĥy ĥy < Ar. Bir fikrin veya bir emrin Allah 

tarafından bir peygambere 

bildirilmesi. 6a/20, 21; 20a/3; v. eyle- 

9b/7 

vaķvaķvaķvaķǾa Ǿa Ǿa Ǿa < Ar. Olup geçen şey, hadise. v. 

48a/7; v. mda 13a/11; v.-ya 44a/8; v.-

yı Cemel 44a/8; v.-yı ŧuġyan 43a/10 

vaķāyivaķāyivaķāyivaķāyiǾǾǾǾ < Ar. Vakalar, olaylar. v.-ŋ 

30a/21, 45a/3 

vaķfe vaķfe vaķfe vaķfe < Ar. Durak, durulacak yer. v.-yi 

keŝįr 8a/21 

vāķvāķvāķvāķııııǾǾǾǾā ā ā ā < Ar. zf. Gerçek, gerçi, her ne 

kadar. v. 3a/19, 9a/21, 34a/4, 37a/8, 

43a/2 

vāķvāķvāķvāķııııǾǾǾǾātātātāt < Ar. Baştan geçen hadiseler. 

vāķıǾāt-ı sāǿire 1b/15 

vāķvāķvāķvāķıfıfıfıf < Ar. Bir şeyi elde eden; bir şeyden 

haberli olan. 25b/20; v. ol- 15a/14, 

18a/12, 48b/4; v.-lar ol- 12a/4 

vāķivāķivāķivāķiǾǾǾǾ < Ar. Vuku bulan, olan. v.-yı ġadr 

5a/1; ; ; ; v. ol- 3a/11, 9b/6, 11b/10-11, 

24b/4, 25a/5, 27a/6-7, 27b/7, 30a/16, 

31b/2, 32b/10, 35b/14, 39a/18, 41a/9, 

45b/10, 47b/4, 50a/9, 6; v. degil 

20a/13; v.-dür 21b/9 

vaķ(i)t vaķ(i)t vaķ(i)t vaķ(i)t < Ar. Vakit, zaman. 19b/17, 

36b/3, 47a/8;  v.-de 5a/16, 14a/12, 

18b/20, 26b/13, 43a/13; v.-e 42a/4; v.-

idür 41b/17;  v.-inde 40b/18; v.-iyle 

26b/17; v.-le 37b/10; v.-üŋ 12b/9; v. 

ol- 16b/9, 24a/5-6, 8; v.-i Ǿaşiyy 

48a/15; v.-i ifŧār 2b/1; v.-i istiķbāl 

11a/4; v.-i meżāyıķ 18a/5-6; v.-i 

MuǾāviye 10b/19; v.-i tezevvüc 4a/18-

19 

vaķtāvaķtāvaķtāvaķtā Ne vakit. 8a/6, 28b/6, 29b/10, 

30b/10, 36a/19, 38b/19; v. ki 32b/2, 

34a/7, 37a/1, 37b/8, 38a/12, 38b/1, 

39a/18, 43a/19 

vālįvālįvālįvālį < Ar. Sahip, malik. 29b/11, 44a/18; 

v. ėt- 44a/16-17; v.-yi Mıśır 44b/2; 

v.’s-süvār 29a/14 

vālide vālide vālide vālide < Ar. Anne. v.-leri 4b/1, 7a/2, 

13a/8; v.-yi ekrem 46b/6; v.-yi 

mācide-yi Ĥażret-i Peyġamber i.-di 

12a/17 



257 
 

vālideyn vālideyn vālideyn vālideyn < Ar. Anne ile baba. 7b/12, 

12b/18, 13a/5, 17; v.-e 13a/15; v.-

lerinden 22a/12; v.-üm 36a/7; v.-üŋ 

47b/3; v.-i muĥteremįn 8b/15; beyne’l-

v. 12b/8; įmān-ı v.12b/19 necāt-ı v. 

12b/12 

vāllah vāllah vāllah vāllah < Ar. Vallahi.  6a/17, 27b/2, 

33b/11, 12, 37a/7, 42b/10, 15, 45a/19, 

46b/17, 21; v.’l-Ǿazįm 12a/9-10 

vāllahįvāllahįvāllahįvāllahį krş. Vāllah. 42b/17, 19 

var var var var Mevcut olan, bulunan. 13a/13, 

17a/21, 19a/5, 19b/15, 34b/15,  37a/7, 

42a/8, 46b/13, 49a/4; v.-dur 3a/7, 

7b/8, 11b/4, 13b/10, 16a/7, 9, 10, 

19a/11, 19b/9, 14, 20a/8, 20b/9, 

23a/11, 26b/2, 6, 9, 32a/12, 14, 33b/6, 

7, 13, 34b/16; v. i.-di 2b/17, 10a/5, 

19b/9, 29b/15, 45b/21; v. i.-ken 13a/2; 

v. i.-miş 25a/14; v. i.-se 31a/2, 40a/3, 

42a/6; v. mı 21b/2; v. mıdur 31a/2, 

45b/21; v.-sa 47a/3 

varvarvarvar----    Varmak, ulaşmak. 17a/19, 35b/1; v.-

alum 25a/18; v.-an 41b/13; v.-dı 

19b/3, 45a/10; v.-dılar 28b/8; v.-duķ 

25a/18; v.-duķda 3b/16, 32b/6, 37b/19, 

38b/9; v.-duķdan  4a/13; v.-duķlarında 

4a/7, 10, 43b/7; v.-ınca 48a/13;v.-ır i.-

se 37b/20; v.-ır mısın 19b/5; v.-ma 

41b/11; v.-maķ 38b/4, 42b/17; v.-

masam 42b/11; v.-mış 48b/2; v.-sam 

42b/11; v.-up 3b/14, 8b/5, 10a/4, 

31b/12, 32b/18, 33b/5, 34b/6, 7, 39a/6, 

42b/16, 46a/6, 7, 47b/13, 48b/3; v.-

ursan 43b/11 

varaķvaraķvaraķvaraķ < Ar. Kağıt veya kitap yaprağı. v.-ı  

pāre 48b/6 

varılvarılvarılvarıl Varılmak. v.-dıġı 35a/12; v.-up 

34a/13 

vārid vārid vārid vārid < Ar. Gelen, vasıl olan. v.-dür 

14a/3; v. ol- 5a/9, 11b/3, 18a/14; 

20b/5, 48a/17 

vāridātvāridātvāridātvāridāt < Ar. Hatıra gelen, içe doğan.  

vārivārivārivāriŝ ŝ ŝ ŝ < Ar. Mirasçı. v. ol- 3a/19 

vasavasavasavasaŧŧŧŧįįįį < Ar. Orta; ortalama. v.-dür 23a/14 

vaśf vaśf vaśf vaśf < Ar. Bir kimsenin veya şeyin 

durumunu anlatarak tarif etmek. v. 

eyle- 13b/12 

vāśvāśvāśvāśıl ıl ıl ıl < Ar. Erişen, ulaşan. 10a/21; v. i.-di 

31b/15; v. ol- 5b/21, 10a/18, 20a/11, 

29a/15, 29b/7 

vaśį vaśį vaśį vaśį < Ar. Ölen kişinin vasiyetini yerine 

getirmekle görevli kimse. 49a/13; v.-yi 

benį zevc 35b/2;  v.-yi muĥtār ėt- 

44a/11-12; v.-yi Peyġamber 38a/8, 

43a/19; ĥażret-i vaśśį-yi nebį 45b/14 

vaśiyyet vaśiyyet vaśiyyet vaśiyyet < Ar. Bir kimsenin öldükten 

sonra yapılmasını istediği şey. 39b/15, 

41b/10; v.-e 20a/18;  v.-i 4a/8, 11a/9, 

38b/20; v. buyur- 3a/15; v. ėt- 19a/5-6; 
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v. eyle- 19a/7-8, 37a/19; v.-i 

Peyġamber 36a/21-37b/1 

vavavavaŧanŧanŧanŧan < Ar. Vatan. Yurt. 25b/19 

vażvażvażvażǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Koyma, koyulma. 7a/13, 

34a/9, 36b/4, 50a/7; v.-ı 12b/21; v.-dur 

24b/9; v. ėt- 4a/11, 29a/2; v. ķıl- 

19a/19; vażǾ-ı  ķadem 10b/8-9 

vavavavaǾǾǾǾžžžž < Ar. Dini öğüt. naķl-i v. 24b/11 

važįfe važįfe važįfe važįfe < Ar. Bir kimsenin yapmak 

durumunda bulunduğu iş. v.-yi ĥāl 

18a/6 

ve ve ve ve  Ve. 1b/ 6, 11, 14, 15, 16, 2a/2, 4, 7, 

10, 11, 12, 2b/4, 5, 9, 10, 14, 16, 19, 

3a/3, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 3a/7, 12, 18, 

19, 3b/1, 2, 7, 9, 10, 20, 4a/15, 21, 

4b/1, 2, 3, 4, 8, 11, 16, 5a/2, 3, 7, 10, 

18, 20, 21, 5b/4, 5, 9, 11, 13, 15, 17, 

21, 5b/14, 6a/2, 4, 5, 7, 8, 12, 18, 6b/2, 

4, 5, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 20, 21, 

7a/2, 3, 10, 11, 13, 14, 7b/3, 4, 5, 17, 

18, 8a/14, 15, 16, 17, 8b/6, 14, 19, 

9a/1, 2, 5, 6, 13, 14, 15, 16, 19, 9b/4, 

6, 7, 8, 12, 14, 16, 20, 21, 10a/3, 5, 6, 

7, 8, 9, 11, 18, 19, 20, 10b/3, 16, 20, 

11a/5, 6, 10, 11, 12, 16, 17, 18, 11b/3, 

6, 12, 12a/5, 16, 12b/2, 3, 4, 7, 8, 10, 

14, 15, 16, 19, 21, 13a/1, 3, 21, 13b/1, 

4, 5, 7, 9, 10, 11, 14, 16, 17, 20, 14a/1, 

2, 3, 6, 9, 10, 11, 15, 16, 17, 19, 14b/1, 

3, 4, 9, 11, 16, 17, 19, 20, 15a/1, 3, 4, 

5, 7, 9, 10, 12, 13, 15, 16, 17, 19, 20, 

21, 15b/1, 2, 6, 10, 11,  13, 15, 16, 17, 

21, 16a/1, 3, 5, 6, 7, 10, 11, 13, 14, 15, 

19, 16b/8, 11, 13, 16, 17, 18, 19, 

17a/3, 10, 11, 12, 17b/2, 7, 8, 9, 10, 

12, 14, 15, 17, 20, 21, 18a/1, 4, 6, 8, 9, 

10, 11, 13, 20, 18b/1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 

10, 11, 13, 15, 17, 19, 20, 21, 19a/7, 

10, 11, 12, 17, 18, 19, 20, 19b/2, 4, 5, 

19, 20, 21, 20a/2, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 

16, 18, 21, 20b/3, 4, 8, 11, 12, 13, 19, 

20, 21a/4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 15, 17, 18, 

21b/1, 5, 6, 7, 11, 16, 17, 18, 20, 

22b/3, 14, 15, 16, 17, 23a/1, 2, 3, 5, 6, 

10, 12, 21, 23b/1, 2, 3, 5, 9, 11, 15, 19, 

20, 24a/1, 4, 7, 13, 16, 17, 19, 24b/5, 

6, 9, 10, 13, 14, 19, 21, 25a/1, 2, 4, 5, 

13, 15, 17, 19, 25b/8, 10, 11, 18, 19, 

20, 21, 26a/ 11, 13, 14, 17, 18, 20, 21, 

26b/6, 17, 20, 27a/2, 3, 5, 7, 10, 11, 

13, 27b/3, 8, 11, 15, 28a/17, 28b/1, 2, 

4, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 18, 19, 29a/7, 8, 

10, 13, 16, 17, 29b/2, 3, 11, 17, 21, 

30a/4, 5, 9, 12, 15, 16, 20, 21, 30b/4, 

5, 7, 9, 10, 12, 14, 15, 16, 18, 20, 21, 

31a/1, 3, 7, 8, 9, 31b/2, 3, 4, 8, 10, 13, 

14, 21, 32a/3, 5, 10, 13, 17, 32b/1, 6, 

9, 11, 12, 15, 20, 33a/5, 10, 14, 16, 19, 

20, 33b/1, 2, 3, 8, 11, 13, 14, 15, 16, 

20, 34a/7, 9, 13, 14, 15, 16, 18, 

35b/12, 36a/2, 3, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 

13, 18, 36b/2, 3, 6, 18, 37a/4, 13, 15, 

16, 17, 18, 20, 37b/2, 5, 7, 8, 10, 13, 

14, 16, 17, 18, 20, 21, 38a/1, 2, 4, 5, 9, 



259 
 

10, 12, 17, 21, 38b/2, 3, 16, 17, 19, 

39a/2, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 20, 39b/1, 

7, 8, 10, 12, 13, 14, 15, 18, 20, 40a/1, 

2, 3, 4, 5, 7, 40b/2, 8, 9, 11, 12, 14, 15, 

16, 17, 18, 21, 41a/1, 5, 6, 8, 9,12, 13, 

14, 15, 19, 21, 41b/1, 7, 9, 11, 21, 

42a/6, 10, 19, 42b/3, 4, 7, 9, 13, 14, 

15, 16, 21, 43a/5, 8, 9, 12, 14, 15, 16, 

18, 21, 43b/3, 5, 6, 7, 9, 12, 14, 15, 20, 

44a/1, 3, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 

44b/5, 6, 9, 16, 18, 20, 21, 45a/2, 13, 

15, 16, 17, 19, 20, 45b/2, 4, 15, 21, 

46a/13, 46b/1, 3, 7, 10, 11, 12, 18, 

47a/13, 15, 16, 47b/3, 6, 7, 8, 16, 17, 

18, 19, 48a/1, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 48b/6, 

7, 9, 10, 11, 13, 15, 16, 20, 49a/5, 7, 

10, 11, 16, 20, 49b/11, 17, 19, 50a/2, 

5, 9, 15, 18 

vebā vebā vebā vebā < Ar.... veba. defǾ-i v. 3a/7 

vechvechvechvech < Ar. Yön, sebep. 11a/1, 33a/15; v.-

den 8a/1; v.-e 11b/4, 15a/6; v.-i 3b/8, 

4a/2, 12a/16,  15a/6, 18b/9; v.le 6a/4, 

6b/17, 15b/4, 38b/12, 42a/4, 46b/2; v.-

yi mezkūr 34b/4-5; terkįm-i v.-üme 

17b/12 

vedūd vedūd vedūd vedūd < Ar. Çok şefkatli, kendisine çok 

sevgi beslenen. melāǿike-i kirām-ı v. 

21b/10 

vefāt vefāt vefāt vefāt < Ar. Ölüm, ölme. 13a/8; v.-ı 9a/3; 

v.-ında 19a/11; v.-umda 3a/14; v. ėt- 

3b/16; v. eyle- 7a/10 

vekāletvekāletvekāletvekālet < Ar. Vekillik. v.-e 44a/13 

vekįlvekįlvekįlvekįl < Ar. Birinin, işini görmesi için 

yerini bıraktığı veya yetki verdiği 

kimse. 44a/11 

velāvelāvelāvelā < Ar. Yakınlık, sahiplik. 21a/21 

veledveledveledveled < Ar. Çocuk. v.-i 47b/3; v.-i pelįd 

31b/10 

ve’lve’lve’lve’l----ĥĥĥĥāśāśāśāśıl ıl ıl ıl < Ar. Sözün kısası.  18b/14 

velį velį velį velį < Ar. Evliya. 15b/17, 24a/7, 45b/15, 

49a/2, 50a/7 

velįdvelįdvelįdvelįd < Ar. Kul, köle. v.-in 24a/5 

vėrvėrvėrvėr----    Vermek. 12a/1; v.-di 4b/13, 5b/9, 

45a/11, 47a/4; v.-diler 27a/12; v.-düm 

21a/19; v.-dümse 49a/14; v.-düm i.-di 

34b/7;  v.-e 50b/5; v.-eler 17b/6; v.-

eyüm 5a/2, 6a/4, 27a/10; v.-ir 16a/5, 

16b/8, 18b/21; v.-irler 14a/14;  v.-

medi 46a/15; v.-medüm 25a/13; v.-

mek 5b/13, 16b/3, 19b/12; v.-mekde 

12a/1; v.-mekdür 23b/20; v.-meye 

13a/15; v.-mişdi 45b/18; v.-mişdür 

30a/8; v.-mişlerdür 11b/18; v.-se 

20a/3; v.-üp 5a/13, 32b/1, 34b/12, 

48b/7; v.-üŋ 30b/7; v.-ürsen 29b/9 

verāverāverāverāǾǾǾǾ < Ar. Alem, kainat. v.-dur 22b/10 

vėrilvėrilvėrilvėril----    Verilmek. v.-di 2a/16, 26b/17, 

30b/1; v.-miş- 25b/20; v.-miş i.-di 

34b/14-15;  v.-sün 19a/7; v.-ür 8a/3; 

ķarār v.- 2a/5-6 
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veśāyetveśāyetveśāyetveśāyet < Ar. Vekillik, vasilik. ħātme.-yi 

muśĥaf-ı v. 1b/7 

ve’sve’sve’sve’s----selām selām selām selām < Ar. İşte bu kadar. 1b/9, 2a/8, 

2b/3, 8b/13, 24b/7, 26a/12, 26b/14, 

28a/10, 28b/21, 31a/8, 37a/1, 41a/8, 

44b/11, 17, 19, 46b/8; ve’s-s.-dan 

43b/9, 44b/3; ve’s-s.-ı 36a/4 

vesįle vesįle vesįle vesįle < Ar. Bahane, sebep. v. ėt.- 38a/15; 

v. ol- 18a/19 

veyā veyā veyā veyā < Ar+Far. Veya, yahut. 7a/8, 10a/8, 

14a/15, 18b/13, 19b/14, 19, 21a/14, 

23b/11, 24a/7, 10, 27b/5, 16, 29b/1, 

32b/6, 34a/18, 35a/3, 43a/10, 46a/18, 

46b/5 

veyāveyāveyāveyāĥĥĥĥūd ūd ūd ūd < Ar+Far. e. Veya, isterseniz, 

iyisi. 11a/9, 20a/3, 23b/9, 24a/9, 11, 

32b/8, 42a/3, 46b/5, 6 

vez(i)n vez(i)n vez(i)n vez(i)n < Ar. Ölçü. v.-de 2b/13; v.-inde 

17b/20, 43b/7 

vezįrvezįrvezįrvezįr < Ar. Hükümdar vekili. v.-i śaff 

31a/4 

vicāvicāvicāvicāǾǾǾǾ < Ar. Ağrılar, sızılar. v. 48b/7; v.-ı 

48b/15 

vifāķ vifāķ vifāķ vifāķ < Ar. Uygunluk, aynı düşüncede 

olma. v. ise 18b/13 

vilādetvilādetvilādetvilādet < Ar. Dünyaya gelmek. v.-i 

30a/16, 30b/1; v.-inde 35b/10 

vilāyetvilāyetvilāyetvilāyet < İl. v.-lerden 38a/5; v.-i baħş 

29b/4 

viśāl viśāl viśāl viśāl < Ar. Ulaşma, kavuşma. v.-ine 

17a/18 

vuķūvuķūvuķūvuķūǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Olma, oluş. v.-ı 8b/4; 11a/3; 

v.-nda 27a/6; v.-ndan 24b/8; v.-yla 

21b/18 

vuśūl vuśūl vuśūl vuśūl < Ar. Ulaşma, gelme, varma, 

erişme. 20b/18, 26a/11; v.-ümde 

41a/4; v. bul- 8b/1-2 

vużūvużūvużūvużūǾǾǾǾ < Ar. Nefsini alçaltma, hakir 

görme. naķś-ı v. 24a/21 

vü vü vü vü < Far. Ve. 3b/5 

vücūd vücūd vücūd vücūd < Ar. Bulunma, var olma, varlık. 

v.-ı 13a/18; v.-uŋ 49a/18; v.-ından 

7a/12; v.-ı behbūd 36b/17; v.-ı saǾādet 

9a/2; bereket-i v.-ıyla 23a/5; diraħt-ı 

v.-uŋ 23a/12-13 ķamerü’l-v. 25a/4; 

ķıŧǾa-yı v.-dan 22b/10; ķıŧǾa-yı v.-ları 

2b/4; pāk-ı v.-ı şerįf 36a/8; śaĥrā-yı v.-

a 7a/3-4 

vüsvüsvüsvüsǾat Ǿat Ǿat Ǿat < Genişlik, bolluk. v. 16a/14; v.-de 

18a/6; v.-i dünyā 16a/17, 20; v. ol- 

19b/20; v. vėr- 18b/21 

vüsvüsvüsvüsǾatliǾatliǾatliǾatli < Ar+T. Kuvvetli. 16a/2 

----YYYY----    

yā yā yā yā < Ar. Ey! Hey! 3a/2, 3b/7, 5a/14, 15, 

17, 18, 6b/1, 7a/19, 8a/9, 12, 9a/13, 
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11a/13, 21a/11, 14, 23a/15, 23b/14, 

24b/16, 19, 20, 25a/9, 10, 11, 16, 17, 

27b/16, 29a/19, 34a/3, 41a/17, 42a/3, 

44a/9, 11, 44b/3, 45a/17, 45b/6, 7, 13, 

46b/12, 18, 50a/16, 50b/3 

yābān yābān yābān yābān < Far. Dışarı, uzak yer, gurbet. y.-a 

13a/16; inśāfü’l-y.-a 13a/17 

yād yād yād yād < Far. Anma, hatırlama. y. buyur- 

2a/4; y. ėt.- 17b/8, 30a/10, 33a/1, y. 

eyle-5a/11; y. olın- 8a/1, 28a/21; y.-ı 

ĥaķįķat-ı Muĥammediyye 23a/17; y.-ı 

ħayriyyet 17b/10  

yādigār yādigār yādigār yādigār < Far. Bir kimseyi, bir olayı 

hatırlatan nesne veya kişi.  y.-um 

13a/13 

yāħūd yāħūd yāħūd yāħūd < Far. e. Veya, isterseniz. 8a/13, 

36b/17, 46b/5 

yaķažayaķažayaķažayaķaža < Ar. Uyanıklık. 24a/17; y.-dan 

24a/21 

yaķyaķyaķyaķılılılıl- Yakılmak. y.-ur 42a/10 

yaķyaķyaķyaķın ın ın ın Yakın, kısa mesafede. 10b/1, 20 

yaķlayaķlayaķlayaķlaşşşş- Yaklaşmak. 42a/12 

yamaķ(yamaķ(yamaķ(yamaķ(ġ) ġ) ġ) ġ) Yamak, yardımcı. y.-ını 23b/10 

yan yan yan yan Yan. y.-ına 7a/13, 7b/14, 46b/6, 

47b/13; y.-ındaki 14b/20; y.-uma 

42a/12 

yanyanyanyan- Yanmak. y.-ar 42a/10 

yayayayaǾnǾnǾnǾnį į į į < Ar. Sözün kısası, doğrusu. 3a/9, 

3b/9, 4a/14, 5a/11, 17, 7b/8, 9b/16, 

10b/14, 11a/5, 18, 11b/7, 10, 12a/11, 

13a/10, 13b/18, 14a/6, 12, 14, 21, 

14b/14, 15a/4, 16a/14, 16b/2, 17, 

17a/9, 17b/6, 8, 18a/5, 20a/19, 21a/18, 

21b/1, 23a/9, 17, 23b/8, 25a/13, 

25b/10, 26a/10, 14, 26b/4, 5, 21, 

28a/15, 28b/20, 29a/13, 31b/13, 18, 

20, 32a/5, 8, 11, 14, 36a/7, 17, 36b/13, 

38a/18, 40a/18, 41a/2, 18, 42b/7, 

44b/12, 13, 14, 15, 45b/10, 48a/9 

yapyapyapyap- Yapmak. y.-up 31b/14 

yapışyapışyapışyapış---- Yapışmak y.-dı 40b/13; y.-up 

5a/12 

yār yār yār yār < Far. Sevgili, dost. 16b/17; y.-ı 

10b/8 

yārān yārān yārān yārān  < Far. Dostlar, sadık arkadaşlar. y.-

ı bisyār 7a/17 

yarımyarımyarımyarım  Bütün bir şeyin ayrıldığı iki eşit 

parçadan her biri. 48b/14 

yarın yarın yarın yarın  Yarın. 27a/9; y.-ki 6a/3, 19b/5, 

27a/9 

yaş yaş yaş yaş Yıl birimi ile ölçülen zaman. y.-ı 

7a/9, 10; y.-ına 3b/15, 18, 4a/6, 19b/3; 

y.-ında 46b/3, 48a/5; y.-ında i.-di 

4a/21, 4b/7; 32b/13, 48a/6; y.-ını 

10b/17, 18b/9; y.-larında i.-di 4a/21 

yaşyaşyaşyaş Gözyaşı. 19a/14 
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yatyatyatyat----    Yatmak, uyumak. y.-dum 9a/13 

yatılyatılyatılyatıl- Yatmak. y.-ılur mı 19b/17 

yay yay yay yay Ok atmaya yarayan, iki ucu arasına 

kiriş gerilmiş, ağaç veya metal çubuk. 

8b/5 

yayanyayanyayanyayan Yaya olarak. y. ol- 33b/10 

yazyazyazyaz---- Yazmak. y.-aram 37b/21; y.-dı 7a/4, 

36b/21, 41a/6; y.-dıġı 38b/18; y.-dılar 

20a/21; y.-dıġuŋ 11b/21; y.-duķları 

20a/12; y.-mışlardur 5a/14; y.-uŋ 

47a/13 

yazılyazılyazılyazıl- Yazılmak. y.-mış 23a/19, 47a/16; 

y.-mış i.-di 26b/10 

yyyyėėėė- Yemek. y.-miş 43a/3; y.-rsin 39a/15 

yed yed yed yed < Ar. el. y.-inde 6a/4, 26b/21, 27a/10, 

31a/19, 32b/12;  y.-indedür 43b/21; y.-

inde i.-di 32b/12; y.-inden 32b/9, 10; 

y.-iŋüzde i.-di 30b/6-7; y.-iyle 20a/20; 

y.-leriyle 2a/16; y.-ümdedür 41a/2; y.-

üŋden 17a/1; y-i saǾādet 32b/7 refǾ-i y. 

15a/5, 12 

yėdiyėdiyėdiyėdi Yedi. 3b/15, 18, 6a/14, 7b/20, 

27a/21, 28a/19, 29a/6, 30a/14, 33b/3, 

39a/21; y.-inci 6a/3, 17b/17, 27a/8, 

39a/19; y. yüz 30b/11, 34a/18, 37b/13 

on y. 36b/3, 45b/8; on y.-nci 27b/7, 

45a/8-10, 46a/4, 18; yigirmi y.-nci 

46a/18 

yegān yegān yegān yegān yegān yegān yegān yegān < Far. Tek tek. 11a/19 

yėgen yėgen yėgen yėgen Kardeş çocuğu. 7a/1 

yekyekyekyek < Far. Bir. 42b/14 

yeksānyeksānyeksānyeksān < Far. Beraber, bir. 22a/21 

yemįnyemįnyemįnyemįn < Ar. Sözü Allah’ı zikrederek 

kuvvetlendirmek. y. eyle- 33b/17; y.-i 

33b/18; y. bi’llah eyle- 38a/3-4 

yeyeyeyeŋŋŋŋ Elbise kolunun el üstüne gelen kısmı. 

y.-lerini 19a/17 

yene yene yene yene Yine, yeniden. 2a/20, 2b/1, 5a/14, 

15, 5b/18, 10a/3, 16a/20, 16b/5, 

18a/16, 19b/2, 3, 20b/3, 21b/11, 

22a/15, 25a/6, 7, 14, 33b/9, 34b/12, 

13, 35a/9, 35b/2, 37b/20, 40a/3, 

45a/16, 47a/12, 47b/2, 49a/14 

yer yer yer yer Yer, mahal, mekan. y.-de 19b/17; y.-

dür 7b/16; y.-e 28a/2, 4, 41a/10, 19, 

41b/3, 46a/12, 47b/18; y.-i 21b/2; y.-

inden 6a/15, 27a/17, 27b/1; y.-ine 

37a/19, 38a/14, 41a/11, 43b/2; y.-

leriŋüzden 34b/16; y.-lerinden 34b/13; 

y.-sin 39a/14; y.-üŋ 43a/18; y. yer  

(zaman zaman) 29b/17 

yeyeyeyeǿsǿsǿsǿs  < Ar. Emelinden vazgeçmek, 

ümitsizlik. y. gel- 28a/12 

yesryesryesryesr  < Ar. Öldürmek. y.-ümde 49a/11; 

Ǿusret-i y.-e 18b/1 

yeşilyeşilyeşilyeşil Yeşil. 26b/6 
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yetįm yetįm yetįm yetįm < Ar. Annesi ve/veya babası ölmüş 

çocuk. 2a/20; y.-leri 10a/20; y.-lerüŋ 

11a/9; y. ķıl.- 46a/14 

yetişyetişyetişyetiş- Yetişmek. 32b/17 

yetmişyetmişyetmişyetmiş Yetmiş. 29a/4, 33a/8, 44a/6; y. biŋ 

13b/2, 6; yüz y. biŋ 10b/12 

yevm yevm yevm yevm < Ar. Gün. y.-i 17b/21;  y.-i 

ķıyāmet 48a/2; y. be-yevm 32a/15 

yevmiyye yevmiyye yevmiyye yevmiyye < Ar. Bir günlük iş için verilen 

ücret. y.-yi 19b/13 ķuvvet-i y. 2a/13-

14 

yevmen mine’lyevmen mine’lyevmen mine’lyevmen mine’l----eyyām eyyām eyyām eyyām < Ar. zf. 

Günlerden bir gün. 8a/20, 16a/5 

yevmü’lyevmü’lyevmü’lyevmü’l----ķķķķıyıyıyıyāmāmāmām < Ar. Kıyamet günü. 

yevmü’l-ķ.-a 22b/13 

yıyıyıyıķķķķılılılıl- Yıkılmak. y.-up 27b/20 

yıl yıl yıl yıl Sene 30b/7; y.-da 19b/11 

yigit yigit yigit yigit Cesur kimse. 19b/14; y.-ler 27b/12 

yigirmiyigirmiyigirmiyigirmi Yirmi. 19b/8, 46a/18; y. bėş 

4a/21, 10b/17, 34a/14, 35b/13; yigirmi 

dört 29a/12; y. iki 37a/5, y. sekiz 

37a/9; y. ŧokuz 50a/21; y. üç 37a/11; 

y. yėdi 46a/18 

yoyoyoyoġġġġ krş. Yoķ. y.-ıdı 34a/4, 37a/17, 

42a/18;  y. iken 20a/14  

yoyoyoyoġsaġsaġsaġsa Yoksa. 9a/7 

yoyoyoyoħsaħsaħsaħsa krş. Yoġsa. 20b/12, 38b/4, 39a/13, 

42b/17, 46b/16 

yoķ yoķ yoķ yoķ yok. 7a/12, 13a/19; 21b/3; 40b/6; 

50a/1; y.-dur 10a/11, 13b/1, 9, 15a/1, 

10, 17a/15, 27b/14, 32a/12, 33b/12, 

34b/19, 40b/6, 41b/6, 45a/13, 48b/5 

yol yol yol yol Yol. y.-ında 9b/11; y.-larını 44a/5  

yularyularyularyular Hayvanın başlığına takılan ip. y.-da 

44a/6 

yumuryumuryumuryumurŧa ŧa ŧa ŧa Yumurta. 10a/8, 10 

yübūsetyübūsetyübūsetyübūset < Ar. Kuruluk, kuraklık. y.-lerine 

34a/12 

yüksekyüksekyüksekyüksek Yüksek. 28a/2 

yüz yüz yüz yüz Yüz, suret. y.-e 15a/4; y.-i 37a/3; y.-

inde 29b/15; y.-ine 14b/18; y.-leri 

12a/4, 5 

yüzyüzyüzyüz yüz. 19a/6, 7;  y. elli 3b/2; y. yetmiş 

biŋ 10b/12; altı yüz 35a/2; dört yüz 

29b/8 sekiz y. 39b/4, 7, 10; sekiz y.-

den 34a/18; ŧoķuz y. 39b/7; ŧoķuz y.-

den 34a/18; üç y. 34a/17, 35a/11 üç y. 

elli 39b/8 yėdi y. 30b/11, 34a/18, 

37b/13 

----ZZZZ----        

żażażażaǾafǾafǾafǾaf < Ar. Güçsüzlük. ż.-dan 13b/2    

żabŧżabŧżabŧżabŧ < Ar. Sıkıca tutmak. ż. eyle- 32b/14, 

18    



264 
 

źāde źāde źāde źāde < Far. Evlat, oğul. 9b/17; ź.-lerüŋ 

9a/3 

żażażażaǾfǾfǾfǾf < Ar. Zayıflık.  20a/13  

žafer žafer žafer žafer < Ar. Başarılı olma, amacına 

ulaşma, galibiyet. 18a/8 

žaferžaferžaferžafer----yābyābyābyāb < Ar+Far. Muzaffer olan, üstün 

gelen. žafer-y. ol- 38b/9 

zāhid zāhid zāhid zāhid < Ar. Aşırı sofu. 44b/5; z.-üm 

17a/20 

žāhir žāhir žāhir žāhir < Ar. Görünen, açık. 35a/13, 

48b/20, ž.-de 15a/1; ž.-dür 22b/14, 16, 

40b/5; ž.-e 34b/9; ž.-i 15a/3, 6; ž. ol- 

24a/5, 40a/15 murād-ı ž.-de 18a/16; 

sebeb-i ž.-i 8a/20, 20a/8-9 

žāhirāžāhirāžāhirāžāhirā  < Ar. Açıkça. 46b/10 

zazazazaħmħmħmħm----dārdārdārdār < Far. Yaralı, mecruh. z. ol- 

29a/3 

żażażażaĥrĥrĥrĥr Kuran’ın mukaddes sözleri. 28b/17, 

19 

żāįżāįżāįżāįǾ Ǿ Ǿ Ǿ < Ar. Yayılmış, dağılmış olan. 46b/7; 

ż. ėt.- 18b/15-16, 18b/16; ż. ol- 49b/6 

zāzāzāzāǿidǿidǿidǿid < Ar. Gereksiz. beyt-i z.-dür 4b/1    

żażażażaǾǾǾǾįf įf įf įf < Ar. Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz.  ż.-a 

14a/3 

zāzāzāzāǾil Ǿil Ǿil Ǿil < Ar. Sona eren, devamlı olmayan. 

z. ol- 6a/8; 16a/12, 27a/14 

zāzāzāzāǿir ǿir ǿir ǿir < Ar. Ziyaret eden.  z.-in 4a/2 

źākir źākir źākir źākir < Ar. Zikreden, anan.  ź.-üŋ 13b/13 

żalāl żalāl żalāl żalāl < Ar. Doğru yoldan sapma. 16a/3 

žālimžālimžālimžālim < Ar. Zulmeden. ž. ol- 43b/21 

žallāmžallāmžallāmžallām < Ar. Çok zulmeden, çok zalim. 

20a/15 

zamān zamān zamān zamān < Ar. Zaman, vakit. 4a/15, 13b/1, 

19b/2, 40a/18, 47b/5; z.-da 11b/21, 

34b/3, 35b/8; z.-ına 20b/2;  z.-ı ķalįl 

16a/21;  z.-ı ruħśat 18a/6; aħir z. 32b/9 

żamįrżamįrżamįrżamįr < Ar. Gönülde gizli olan sır.  ehl-i 

ż.-i 25b/9 

žan žan žan žan < Ar. Sanma, sanı, sezme. ž.-ında 

20a/8; ž. ėt-10a/4, 10b/20, 17a/8, 

22b/9; ž. eyle- 25b/13, 47a/20; ĥüsn-i 

ž.-ı cihān 15b/17 

zānūzānūzānūzānū----zedezedezedezede < Far. Diz çökmüş. 24b/2 

zār zār zār zār < Far. Ağlayan, inleyen.    z.-um 49a/11 

żarar żarar żarar żarar  < Ar. Ziyan, kayıp. 16a/8 

żarb żarb żarb żarb < Ar. Vurmak, çarpmak. 9a/2, 27a/2; 

ż.-i 42a/6; ż.-la 32b/17; ż. ėt-8b/5, 

47b/18; ż. eyle- 6a/11, 25a/15, 27a/16, 

41a/19-20, 46a/9; ż.-ında 27b/20 śarb 

u żarb 26a/11 

żarbeżarbeżarbeżarbe < Ar. Vurma. 39b/18;  ż.-yi vāĥįd-i 

kālif 32b75 

zāre zāre zāre zāre krş. zār. feryād ü z. 12a/9 

żarįbżarįbżarįbżarįb < Ar. Vurucu, vuran darp eden. ż.-e 

27b/3  
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żarįrżarįrżarįrżarįr < Ar. Anadan doğma kör. 43a/3 

żarūrāt żarūrāt żarūrāt żarūrāt < Ar. Sıkıntı ve muhtaçlıklar. ż.-ı 

dįniyye 16b/9 

źāt źāt źāt źāt < Ar. Sahip, malik. 23b/19, 28a/1; ź.-ı 

Ǿāli-şān 3a/7; ź.-ı Ǿārż ol- 18a/20;  ź.-ı 

Leheb 7b/21;  ź.-ı şerįf.-ler 28a/7, 

48a/3; Ǿabd-i źāt 22b/6 ism-i źāt.-uŋa 

22b/13 

zebānįzebānįzebānįzebānį < Far. Dil ile ilgili. r.-i zebānį 

48b/10 

źebźebźebźebĥĥĥĥ < Ar. Kurban kesme. ź. ėt- 20b/1 

zecr zecr zecr zecr < Ar. Önleme, yasak etme. 6b/14, 

12b/3 

zehr zehr zehr zehr < Far. Ahu, zehir. z.-i śohbet 20b/15, 

z.-i senevį 37a/7 

źekāźekāźekāźekā < Ar. Zeka. ŝemere-yi  ź.-dur 18b/8 

źekāt źekāt źekāt źekāt < Ar. Müslümanların dinin 

buyurduğu oranlarda fakirlere yaptığı 

bağış. ź. 16a/21 

zerzerzerzerǾǾǾǾ < Ar. Ekin. z.-üŋ 34a/4 

źerreźerreźerreźerre----veşveşveşveş < Far. Zerre kadar, zerre gibi. 

49b/11 

zen zen zen zen < Far. Kadın. z.-i ĥüsnā 17a/7 

zenānzenānzenānzenān < Far. Kadınlar. 34a/16, 35a/3 

zengįnzengįnzengįnzengįn < Far. Zengin. ruħ-ı z. 8a/2 

zemįnzemįnzemįnzemįn < Far. Yer. z.-e 6b/5, 47b/15; z.-de 

17b/14; āsumān-ı z. 23a/1; beriyye-yi 

z. 17a/6 zįr u z.-de 17a/9  

źemm źemm źemm źemm < Ar. Yerme, kınama. ź. eyle.- 

8a/15 

zevczevczevczevc < Ar. Karı ve kocanın her biri. 

38b/20; z.-i 28b/15 vaśį-yi benį z. 

35b/2; z.-i Faŧımā Źehrā 38b/20 

zevce zevce zevce zevce < Ar. Nikahlı kadın, eş. z.-ŋ 8a/14; 

z.-si 28b/20; z.-sinüŋ 8a/3;  

zevcelik(g)zevcelik(g)zevcelik(g)zevcelik(g) < Ar+T. Eş olma durumu. z.-e 

17a/9 

źeyl źeyl źeyl źeyl < Ar. Bir şeyin altı, devamı. ź.-i 

16a/9; ź.-i İmām ŞaǾrānį 24b/13 

żżżżıdd ıdd ıdd ıdd < Ar. Bir şeyin karşılığı, aksi. ż.-ı 

49a/4; ż.-ıdur 20b/12, 24a/18, 19; ż.-

ındur 17b/21 ż.-ı kāmil 15b/11 

żżżżımnımnımnımn < Ar. Maksat, istek, niyet. emr-i ż.-

ında 21a/13 

żżżżımnenımnenımnenımnen < Ar. Üstü kapalı olarak. 36a/8 

zırhzırhzırhzırh < Far. Demirden örme veya dökme 

savaş elbisesi. z.-ını 34a/4 

zifāf zifāf zifāf zifāf < Ar. Gerdeğe girme. z. buyur- 

3a/13 

źihįźihįźihįźihį < Ar. Şu, bu. ź. 28a/8 

źik(i)r źik(i)r źik(i)r źik(i)r < Ar. Anılan, adı geçen. 13b/17; 

15a/13; ź.-dür 13b/9;  ź. eyle- 8a/17, 
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13b/7, 8, 19; ź. ėt- 13b/14-15, 14b/15, 

48b/21; ź.-i 17b/21, 32a/10;  ź.-inden 

16b/11; ź. olın- 3b/12, 13b/11, 43b/3; 

ź.-üm 13b/17; ź.-ümde 14a/10; ź.-üme 

14a/11; ź.-üŋ 13b/21; źikr-i celālenüŋ 

14b/13; źikr-i ħ.  49b/15; ehl-i ź.-üŋ 

14a/1; ĥüsn-i ź. 17b/8 ķıllet-i ź. 

13b/12; tekŝįr-i ź. 13b/20 

źįźįźįźį----künendekünendekünendekünende < Far. Çok yapan. ź.-dür 

13b/16 

zilzilzilzilĥicceĥicceĥicceĥicce Hicri takvime göre on ikinci ay. 

z.-nüŋ 38a/7 

źilletźilletźilletźillet < Ar. Hakirlik, horluk, alçaklık 

muǾarrā-yı ź.-üm 49b/16; śaffāt-ı ź. 

49a/20 

zināzināzināzinā < Ar. Nikahsız çiftleşme. z.-dan 

42b/12 

zindānzindānzindānzindān < Far. Yeraltı hapishanesi. z.-a 

46a/15 

zindezindezindezinde < Far. Diri, yaşayan. z. bul- 39a/11; 

emr-i z. 36b/2; 

zįr zįr zįr zįr < Far. Alt, aşağı. z. u zemįn 17a/9  

zįrā zįrā zįrā zįrā < Far. Çünkü, şundan dolayı ki. 

3a/10, 3b/18, 7b/11, 8a/10, 10b/15, 

11a/15, 11b/9, 13a/13, 21, 13b/9, 

15a/6, 17b/1, 18, 20a/8, 20b/8, 21a/13, 

21, 24b/1, 25b/3, 12, 14, 26a/14, 

31b/9, 39a/13, 40a/6, 7, 20, 41b/3, 20, 

42a/6, 42b/14, 45a/17 

żiyāżiyāżiyāżiyā < Ar. Işık, aydınlık. 6b/5 

ziyāde ziyāde ziyāde ziyāde < Ar. Fazla, çok. 8b/9, 9b/13, 

12a/7, 20b/14, 22a/18, 29a/5, 33b/21, 

34a/18, 44b/12, 15, 45a/12; z. i.-di 

7a/9; z. ol- 19b/19 

ziyān ziyān ziyān ziyān < Far. Zarar, kayıp. 27a/5; z.-dur 

16b/3 

ziyāretziyāretziyāretziyāret < Ar. Görüşmeye gitmek. z. ėt- 

29b/14 

żużużużuǾafǾafǾafǾafā ā ā ā < Ar. Zayıflar.  40a/7; ż.-ya 40a/5 

žuhūr žuhūr žuhūr žuhūr < Ar. Görünme, meydana çıkma. 

6b/19, 32a/18; ž.-ı 22b/16; ž.-ına 

20a/2; ž.-ında 24b/7; ž.-ından 12a/7; ž. 

ėt- 15a/10, 40a/1, 48b/7; ž. eyle.- 

12a/13, 17a/7, 27b/10, 30b/11, 35a/1, 

36a/6, 36b/2, 49a/3-4; ž.-ı aĥvāl-i 

ħāriķa 7a/15-16; ž.-ı Ǿaynį 15a/16; ž.-ı 

nübüvvet 6b/10; ž. ol- 31b/16; aħir-i ž. 

32a/18; beyān-ı nübüvvet-i ž.-ından 

8a/19; cevāb-ı ž. eyle- 31b/20; emr-i ž. 

45b/16; nuśret-i ž.-ıyla 40b/14; 

nübüvvet-i ž.-ında 4b/7, 14 

žul(ü)m žul(ü)m žul(ü)m žul(ü)m < Ar. Zulüm, eziyet. 43b/12;  ž.-

leri 38a/13, 43b/1;  ž.-ı sitem 37b/10 

žulmetžulmetžulmetžulmet < Ar. Karanlık. ž.-inden 21a/11  

źübdeźübdeźübdeźübde----yi küffār yi küffār yi küffār yi küffār < Ar. kafirlerin en ileri 

derecesi. 29a/9 

źüźüźüźü----llll----cehlcehlcehlcehl < Ar. Cahil olan.  22b/1  
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zümre zümre zümre zümre < Ar. Bölük, cemaat, gurup. z.-yi    

mevśūfe ol-19a/2; z.-yi eśĥāb 33a/19 

źünūbźünūbźünūbźünūb < Ar. Günahlar, kabahatler. ź.-uŋ 

21b/20; Ǿafüvv-i ź.-um 49b/11 
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1.21.21.21.2     Özel Adlar DiziniÖzel Adlar DiziniÖzel Adlar DiziniÖzel Adlar Dizini    

    

    

----AAAA----    

    

ǾǾǾǾAbbāsAbbāsAbbāsAbbās  Hz. Muhammed’in amcası. 4b/3, 

4, 12a/3, 36a/2, 10 

ǾǾǾǾAbbāsAbbāsAbbāsAbbās Hz. Ali’nin oğlu. 48a/5 

ǾǾǾǾAbdAbdAbdAbd----i Memlūk Resūlu’llahi Memlūk Resūlu’llahi Memlūk Resūlu’llahi Memlūk Resūlu’llah bkz. Zeyd bin 

Ĥāriŝe. 4b/17 

ǾǾǾǾAbdAbdAbdAbd----i Menāfi Menāfi Menāfi Menāf bkz. Ebu Talib.  7a/8, 9a/3 

ǾǾǾǾAbdu’dAbdu’dAbdu’dAbdu’d----dārdārdārdār bkz. Benį ǾAbdu’d-dār. 

30a/4, 30b/5 

ǾǾǾǾAbdu’lAbdu’lAbdu’lAbdu’l----ǾArrǾArrǾArrǾArrāāāā bkz. Ebû Leheb. 7b/2   

ǾǾǾǾAbdu’llahAbdu’llahAbdu’llahAbdu’llah Hz. Hasan’ın oğlu. 48a/5 

ǾǾǾǾAbdu’llahAbdu’llahAbdu’llahAbdu’llah Hz. Ali’nin oğlu. 48a/4 

ǾǾǾǾAbdAbdAbdAbdu’llahu’llahu’llahu’llah Amr bin Âs’ın oğlu. 38b/3, 

41b/1 

ǾǾǾǾAbdu’llahAbdu’llahAbdu’llahAbdu’llah bkz. . . . Ebū Bekr. 37a/4 

ǾǾǾǾAbdu’llahAbdu’llahAbdu’llahAbdu’llah Hz. Ebu Bekir’in oğlu. 10a/1 

ǾǾǾǾAbdu’llahAbdu’llahAbdu’llahAbdu’llah Hz. Muhammed’in babası. 

4a/5, 7a/2 

ǾǾǾǾAbdu’llah Abdu’llah Abdu’llah Abdu’llah Sahabeden Vahe’nin oğlu. 

28b/8 

    

    

    

    

ǾǾǾǾAbdu’llāhAbdu’llāhAbdu’llāhAbdu’llāh----ı Agı Agı Agı Agāhāhāhāh  Hz. Muhammed’in 

babası.    3b/21  

ǾǾǾǾAbdu’llah bin Abdu’llah bin Abdu’llah bin Abdu’llah bin ǾAŧǾAŧǾAŧǾAŧāāāā Muhaddislerdendir.  

5b/21 

ǾǾǾǾAbdu’llah bin Büdeyl bin VerkāAbdu’llah bin Büdeyl bin VerkāAbdu’llah bin Büdeyl bin VerkāAbdu’llah bin Büdeyl bin VerkāǾǾǾǾ 

Sahabeden ve Hz. Ali’nin 

kumandanlarındandır. 40b/10 

ǾǾǾǾAbdullah bin CemįlAbdullah bin CemįlAbdullah bin CemįlAbdullah bin Cemįl Bir abid. 30a/5 

ǾǾǾǾAbdu’llah bin Ebį Selūl Abdu’llah bin Ebį Selūl Abdu’llah bin Ebį Selūl Abdu’llah bin Ebį Selūl  Benį Âmir 

kabilesinin kumandanlarındandır. 

34b/15 

ǾǾǾǾAbdu’llah bAbdu’llah bAbdu’llah bAbdu’llah bin Sain Sain Sain SaǾǾǾǾįdįdįdįd Sahabedendir.  

45a/13-14 

ǾǾǾǾAbdu’llah bin Źeyd EnśārįAbdu’llah bin Źeyd EnśārįAbdu’llah bin Źeyd EnśārįAbdu’llah bin Źeyd Enśārį Medineli ilk 

Müslümanlardandır. 36b/21   

ǾǾǾǾAbdu’llah İbni Abdu’llah İbni Abdu’llah İbni Abdu’llah İbni ǾAbbǾAbbǾAbbǾAbbās ās ās ās Hz. Ali’nin 

kuzeni, Basra valisi. 44a/16 

ǾǾǾǾAbdu’llah İbni MesAbdu’llah İbni MesAbdu’llah İbni MesAbdu’llah İbni MesǾǾǾǾūdūdūdūd İslam’ı kabul 

edenlerin altıncısıdır. 27b/21 

ǾǾǾǾAbdu’lAbdu’lAbdu’lAbdu’l----MuMuMuMuŧŧalibŧŧalibŧŧalibŧŧalib Hz. Muhammed’in 

dedesi. 3b/13, 14, 15, 17, 4a/6, 7, 8, 

6b/11, 7a/11, 12, 7b/6, 13, 42a/16 
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ǾǾǾǾAbdu’rAbdu’rAbdu’rAbdu’r----rarararaĥmĥmĥmĥmānānānān Sahabedendir. 19a/3, 

22b/4 

ǾǾǾǾAbdu’rAbdu’rAbdu’rAbdu’r----rarararaĥmĥmĥmĥmānānānān bkz. ǾAbdu’r-raĥmān 

bin ǾAfv. 37b/1, 3 

ǾǾǾǾAbdu’rAbdu’rAbdu’rAbdu’r----rarararaĥmĥmĥmĥmānānānān bkz. ǾAbdu’r-raĥmān 

bin Mülcem. 45b/20 

ǾǾǾǾAbdu’rAbdu’rAbdu’rAbdu’r----rarararaĥmĥmĥmĥmān bin ān bin ān bin ān bin ǾAfv ǾAfv ǾAfv ǾAfv Aşere-i 

mübeşşeredendir. 3b/3-4, 27b/9, 

37a/14 

ǾǾǾǾAbdu’rAbdu’rAbdu’rAbdu’r----rarararaĥmĥmĥmĥmān bin Mülcemān bin Mülcemān bin Mülcemān bin Mülcem Hz. Ali’nin 

katili olan Haricî. 45a/5 

ĀdemĀdemĀdemĀdem Hz. Adem. 12b/10 

ǾǾǾǾAdį bin Ħātem ŦāAdį bin Ħātem ŦāAdį bin Ħātem ŦāAdį bin Ħātem Ŧāǿǿǿǿįįįį Hz. Ali’nin 

sancaktarı; önemli sahabelerdendir. 

39b/13 

ǾǾǾǾAfüvvAfüvvAfüvvAfüvv Allah’ın 99 isminden biri. 11b/1 

AAAAħħħħįrįrįrįr Allah’ın 99 isminden biri. 11a/20 

ǾǾǾǾAAAAĥmedĥmedĥmedĥmed bkz. Ĥażret-i Peyġamber. 4a/7 

 AhmedAhmedAhmedAhmed Şemseddin Marmaravî’nin 

kurucusu olduğu, Halvetiliğin bir kolu 

olan tarikat. 22b/2-3 

AhmerAhmerAhmerAhmer Hz. Osman’ın kölesi. 41a/16, 19, 

21 

ĀlĀlĀlĀl----i i i i ǾOǾOǾOǾOśmānśmānśmānśmān Osmanlı Devleti. 26a/17 

ǾǾǾǾAlįAlįAlįAlį Hz. Ali. 2a/5, 9, 3b/6, 13, 4b/3, 7, 

16, 5a/18, 6a/1, 6, 15, 20,  6b/1, 2, 8, 

7a/1, 11, 9a/12, 13, 9b/11, 10, 15, 

10b/6, 11b/6, 8, 9, 10, 19, 12a/4, 

13a/2, 25a/16, 27a/12, 28b/4, 10, 11, 

12, 30a/2, 3, 7, 11, 15, 31a/10, 31b/9, 

32b/20, 33b/19, 34a/3, 35a/16, 17, 

36a/1, 3, 37a/14, 38a/1, 2, 4, 38b/2, 4, 

5, 7, 39b/2, 40b/1-2, 41b/11, 12, 16, 

19, 20, 42a/8, 9, 14, 16, 42b/5, 43b/1, 

4, 10, 15, 16, 20, 21, 44b/7, 45a/17, 

45b/5, 15, 46b/16, 17, 48a/3, 5, 19, 

49a/9, 50b/2 

ǾǾǾǾAlį ibni Ebį ŦālibAlį ibni Ebį ŦālibAlį ibni Ebį ŦālibAlį ibni Ebį Ŧālib bkz. ǾAlį. 25a/15, 16, 

30b/2, 42a/2 

ǾǾǾǾAlį Alį Alį Alį İbni Ebİbni Ebİbni Ebİbni Ebį Ŧālib į Ŧālib į Ŧālib į Ŧālib İbni İbni İbni İbni ǾAbdu’lǾAbdu’lǾAbdu’lǾAbdu’l----MuMuMuMuŧŧalibŧŧalibŧŧalibŧŧalib 

bkz. ǾAlį 1b/9 

ǾǾǾǾAlį EkberAlį EkberAlį EkberAlį Ekber Hz. Hüseyin’in oğlu. 48a/5 

ǾǾǾǾAlį Alį Alį Alį ĤaydarĤaydarĤaydarĤaydar bkz. ǾAlį 38a/8, 39a/19, 

39b/13, 43a/20,  43b/5,  48b/17 

ǾǾǾǾAlį Ķārį Alį Ķārį Alį Ķārį Alį Ķārį ? 13a/2-3 

ǾǾǾǾAlįm Alįm Alįm Alįm  Allah’ın 99 isminden biri. 11b/1 

ǾǾǾǾAliyye’lAliyye’lAliyye’lAliyye’l----ĤaydarĤaydarĤaydarĤaydar bkz. ǾAlį. 4a/12, 

22a/21, 36a/21, 41a/1, 43a/11, 46a/20 

ǾǾǾǾAliyye’lAliyye’lAliyye’lAliyye’l----MurtażāMurtażāMurtażāMurtażā bkz. ǾAlį. 2a/9, 2b/5, 

19, 4b/11, 5a/4, 17, 6a/20, 12b/16, 

17a/4, 35b/2, 39b/11,  40a/18, 41a/14-

15,     46a/3, 46b/1 

Allah Allah Allah Allah Allah. 6a/4, 14b/6, 18b/17, 19a/1, 

19b/4, 21a/5, 21b/1, 22a/11, 22b/12, 

13, 23a/3, 27a/10, 27b/15, 32a/3, 
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36b/9, 38b/13, 10, 41b/20, 44b/16, 

45a/17 

ǾǾǾǾAllāmAllāmAllāmAllām Allah’ın 99 isminden biri. 11b/1 

ĀmįneĀmįneĀmįneĀmįne Hz. Muhammed’in annesi. 12a/17, 

13a/8, 13-14 

ǾǾǾǾĀmirĀmirĀmirĀmir----i Cemci Ķi Cemci Ķi Cemci Ķi Cemci Ķızı Beızı Beızı Beızı Beŝŝŝŝįneįneįneįne ? 17a/8 

ǾǾǾǾĀmirįn ĶahįreĀmirįn ĶahįreĀmirįn ĶahįreĀmirįn Ķahįre Ebu Bekir azat ettiği 

köle. 10a/5 

ǾǾǾǾAmmārAmmārAmmārAmmār bkz. ǾAmmār bin Yasir. 40a/15, 

17,  40b/1 

ǾǾǾǾAmmār bin YasirAmmār bin YasirAmmār bin YasirAmmār bin Yasir Önemli 

sahabelerdendir. Sıffın Savaşında 

Muaviye’nin askerleri tarafından şehit 

edilmiştir.  40a/13 

ǾǾǾǾAmrAmrAmrAmr bkz. ǾAmr bin ǾĀś. 41b/2 

ǾǾǾǾAmr bin Amr bin Amr bin Amr bin ǾǾǾǾĀśĀśĀśĀś Mısır fatihi unvanıyla 

anılan meşhur sahabe. Önceleri Hz. 

Ali’nin hilafetine destek vermiş, daha 

sonra Muaviye’nin safına geçmiştir. 

38b/3 

ǾǾǾǾAmrūAmrūAmrūAmrū bkz. ǾAmr bin ǾĀś. 38b/13, 

40a/18, 41b/3, 43a/4 

ǾǾǾǾAmrūAmrūAmrūAmrū bkz. Hāşim. Hz. Muhammed’in 

büyük dedesi. 4a/1, 12a/16,  

ǾǾǾǾAmrūAmrūAmrūAmrū  bkz. ǾAmrū bin ǾAbdü’l-Vüdd 

bin Ebį Ķays 30a/3 

ǾǾǾǾAmrū bin Amrū bin Amrū bin Amrū bin ǾAbdü’lǾAbdü’lǾAbdü’lǾAbdü’l----VüddVüddVüddVüdd bkz. ǾAmrū bin 

ǾAbdü’l-Vüdd bin Ebį Ķays 46a/9 

ǾǾǾǾAmrū bin Amrū bin Amrū bin Amrū bin ǾAbdü’lǾAbdü’lǾAbdü’lǾAbdü’l----Vüdd bin Vüdd bin Vüdd bin Vüdd bin Ebį Ķays Ebį Ķays Ebį Ķays Ebį Ķays 

Hendek Savaşı’nda müşriklerin 

yanında yer almıştır. 33b/1 

ǾǾǾǾAmrū bin Amrū bin Amrū bin Amrū bin ǾǾǾǾĀśĀśĀśĀś bkz. ǾAmr bin ǾĀś. 

38b/10, 40a/15, 40b/19, 41b/1, 21-

42a/1, 42a/8, 42b/15,  44a/21, 44b/1, 

45a/7  

ǾǾǾǾAmrū bin Amrū bin Amrū bin Amrū bin ǾAyǾAyǾAyǾAyārārārār ? 10a/20 

ǾǾǾǾAmrū bin CürmūzAmrū bin CürmūzAmrū bin CürmūzAmrū bin Cürmūz Hz. Ali 

taraftarlarındandır. Zübyr bin Avvam’ı 

öldürmüştür. 44a/1 

ǾǾǾǾAmrū bin Amrū bin Amrū bin Amrū bin ĤaccĤaccĤaccĤaccāāāāşşşş Müşriklerdendir. 

34b/10 

ǾǾǾǾAmrū bin HiAmrū bin HiAmrū bin HiAmrū bin Hişşşşām bin Muām bin Muām bin Muām bin Muġayyere ġayyere ġayyere ġayyere İbİbİbİbni ni ni ni 

ǾAbdu’llahü’lǾAbdu’llahü’lǾAbdu’llahü’lǾAbdu’llahü’l----MaMaMaMaĥzĥzĥzĥzūmįūmįūmįūmį bkz. Ebū 

Cehl. 28a/11-12 

ǾǾǾǾAmrū bin ÜmmeyeAmrū bin ÜmmeyeAmrū bin ÜmmeyeAmrū bin Ümmeye Önemli 

sahabelerdendir. 34b/8 

ǾǾǾǾAmrū  bin ZeydAmrū  bin ZeydAmrū  bin ZeydAmrū  bin Zeyd Abdu’l-Muttalib’in 

annesi Selmâ’nın babası. 3b/14 

ǾǾǾǾArabArabArabArab Arap halkından olan. 9a/3, 4, 

28a/14, 42a/16, 42b/4-5, 15, 43a/2 

AAAAǾrǾrǾrǾrāb āb āb āb  Ar. Araplar. 26b/8 

ǾǾǾǾĀśĀśĀśĀś bkz. ǾĀś-ı Sehmį. 29b/4 

ǾǾǾǾĀśĀśĀśĀś----ı Sehmı Sehmı Sehmı Sehmį į į į Müşriklerdendir.  29b/3 
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ǾǾǾǾAśAśAśAśımımımım bkz. ǾAśım İbni Ŝābit Bedrį. 

31a/16 

ǾǾǾǾAśAśAśAśım İbni ım İbni ım İbni ım İbni ŜŜŜŜābit Bedrįābit Bedrįābit Bedrįābit Bedrį Bir Abid. 31a/14 

AśmaAśmaAśmaAśmaǾǾǾǾį ? į ? į ? į ? 29b/13 

ǾǾǾǾAAAAŧŧŧŧāāāā bkz. ǾAbdu’llah bin ǾAŧā. 12b/7  

ǾǾǾǾAvfAvfAvfAvf Ubeyd bin Haris’in oğlu. 28b/8 

ǾǾǾǾĀyiĀyiĀyiĀyişeşeşeşe Hz. Ayşe. 35b/21, 37b/14, 38a/12, 

43b/5, 8, 11, 44a/4, 9, 10 

ǾǾǾǾĀyiĀyiĀyiĀyişeşeşeşe----yi Śyi Śyi Śyi Śıddıddıddıddįkaįkaįkaįka bkz. ǾĀyişe.  2b/15, 

43a/21 

ǾǾǾǾAžįmAžįmAžįmAžįm Allah’ın 99 isminden biri. 11a/20 

    ǾǾǾǾAzįz Azįz Azįz Azįz  Allah’ın 99 isminden biri.11b/1 

----BBBB----    

BalķāBalķāBalķāBalķā Yer adı. B. 35a/10 

Bārį Bārį Bārį Bārį  Allah.  15a/10, 21a/12, 34a/10-11 

BaśraBaśraBaśraBaśra Irak’ın güneyinde yer alan bir 

kentir. 38a/5, 43b/6, 14, 15, 16, 44a/16 

Bāyazįd Bāyazįd Bāyazįd Bāyazįd II. Beyazıt. 15b/17 

Bedr Bedr Bedr Bedr Bedir. 3a/20, 4a/5, 7b/19, 19a/6, 

26b/14-15, 28a/18, 21, 28b/5, 29a/3, 

11, 12, 29b/2, 15-16, 19-20, 30b/3, 13, 

31b/6, 10, 32a/5, 21-32b/1, 32b/11, 

35b/15, 39b/10,  43a/16 

BedrįBedrįBedrįBedrį Bedirli. 19a/7, 11 

Bedrinü’lBedrinü’lBedrinü’lBedrinü’l----ĥaremeynĥaremeynĥaremeynĥaremeyn Bedir civarı. 27b/5 

Behcetü’lBehcetü’lBehcetü’lBehcetü’l----alā revāalā revāalā revāalā revāĥĥĥĥ İmam Şarânî’nin 

eseri.  24b/13 

BekrBekrBekrBekr bkz. Ebū Bekir. 8a/12 

BeBeBeBe----nāmnāmnāmnām İmam Gazalî’nin eseri. 30a/17 

BenįBenįBenįBenį bkz. Benį ǾIyādį 23b/12 

Benį Benį Benį Benį ǾǾǾǾAbdu’dAbdu’dAbdu’dAbdu’d----dārdārdārdār Kureyş kabilesinin ana 

kollarından biri. 31a/4, 20  

Benį Benį Benį Benį ǾǾǾǾĀmirĀmirĀmirĀmir Arap kavimlerindendir. 34b/7 

Benį BuħāraBenį BuħāraBenį BuħāraBenį Buħāra Buharalı.  29b/8 

Benį HāBenį HāBenį HāBenį Hāşimşimşimşim Hz. Muhammed’in amcası. 

36a/11 

Benį HaBenį HaBenį HaBenį Haşimşimşimşimįįįį Haşimoğulları. Hz. 

Muhammed’in soyudur.  42a/14 

Benį ĶureyžaBenį ĶureyžaBenį ĶureyžaBenį Ķureyža Medine’deki son Yahudi 

kabilesi. 34a/10, 34b/17 

Benį ĶureyžaBenį ĶureyžaBenį ĶureyžaBenį Ķureyža  Müslümanlar Yahudi 

kavmi Kureyzelilerle yaptığı savaş. 

35b/15 

Benį Benį Benį Benį ǾIyǾIyǾIyǾIyādįādįādįādį Arap kavimlerindendir. 

23b/10 

Benį NaśįrBenį NaśįrBenį NaśįrBenį Naśįr Arap kavimlerindendir. 

Abbasilerin ataları olan kavmdir. 

33a/13, 34a/20-21, 34b/6, 9 

Benį ÜmmeyyeBenį ÜmmeyyeBenį ÜmmeyyeBenį Ümmeyye Emeviler.  38b/17, 44a/5 

Beniyye Beniyye Beniyye Beniyye  bkz. KaǾbe. 7a/17 
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Benü’lBenü’lBenü’lBenü’l----MüsMüsMüsMüsŧalŧalŧalŧalııııķķķķ Müslümanlar ile Yahudi 

kavmi olan Müstalikoğulları’nın 

yaptığı savaş. 35b/15 

BerāBerāBerāBerāǿ ǿ ǿ ǿ  Eyüb Ensari’nin  yeğeni.  26b/20 

BerāBerāBerāBerā----yı İbn yı İbn yı İbn yı İbn ǾǾǾǾĀźibĀźibĀźibĀźib Önemli 

muhaddislerdendir. Üç yüzden fazla 

hadis rivayet etmiştir. 5a/10 

BeBeBeBeŝŝŝŝįne bintįne bintįne bintįne bint----i i i i ǾǾǾǾĀmirĀmirĀmirĀmir Ehl-i beyttendir.  

17a/17 

BeşBeşBeşBeşārārārār ? 33b/18 

BeytBeytBeytBeyt----i i i i ǾAtǾAtǾAtǾAtįķįķįķįķ bkz. KaǾbe. 4a/2 

BįBįBįBį----ǾǾǾǾārān ārān ārān ārān Amrû’yu öldüren yılanın adı.  

43a/3  

Bin Bin Bin Bin ǾUtbeǾUtbeǾUtbeǾUtbe bkz. Hāşim bin ǾUtbe İbni Ebį 

Vaķķāś.  40b/3 

BirBirBirBirǿǿǿǿ----i Mai Mai Mai MaǾǾǾǾūneūneūneūne 39 sahabenin katledildiği 

yerin adı. 34b/8 

Bişr bin Bişr bin Bişr bin Bişr bin ǾAmrǾAmrǾAmrǾAmrū Enśārįū Enśārįū Enśārįū Enśārį Sahabeden bir zat. 

39a/4-5 

BuBuBuBuħtnaħtnaħtnaħtnaśįrśįrśįrśįr Buhtunnasar. Kudüs’ü yıkan ve 

Tevrat nüshalarını yok ettiği söylenen 

Asur hükümdarı. 16a/1 

Büstānü’lBüstānü’lBüstānü’lBüstānü’l----ArifįnArifįnArifįnArifįn  Şeyh Ebu’l-leys’in 

eseri. 35b/6 

    

    

----CCCC----    

Cābir Cābir Cābir Cābir EnśārįEnśārįEnśārįEnśārį Cābir bin ǾAbdu’llah el- 

Enśārį. Sahabeden bir zat.  4b/8-9, 

33b/18 

CaCaCaCaǾfer Ǿfer Ǿfer Ǿfer Hz. Ali’nin oğlu. 48a/4 

CaCaCaCaǾfer Ǿfer Ǿfer Ǿfer CaǾfer bin Ebû Tâlib. Hz. 

Muhammed’in amcasının oğlu.  4b/4 

CaCaCaCaǾfer bin MuĥammedǾfer bin MuĥammedǾfer bin MuĥammedǾfer bin Muĥammed Ebû Muhammed 

el-Havvâs.Horasan evliyalarındandır.  

31b/1 

CaCaCaCaǾferǾferǾferǾfer    bin Süleymān bin bin Süleymān bin bin Süleymān bin bin Süleymān bin ǾAlǾAlǾAlǾAlį į į į 

binbinbinbinǾAbdu’llah bin ǾAbbǾAbdu’llah bin ǾAbbǾAbdu’llah bin ǾAbbǾAbdu’llah bin ǾAbbāsāsāsās Yemen ve 

Medine valisi.  29b/10 

CaCaCaCaǾferǾferǾferǾfer----i Tayyāri Tayyāri Tayyāri Tayyār bkz. CaǾfer 12a/4 

CālūdCālūdCālūdCālūd Hz. Davud’un yendiği acımasız ve 

güçlü savaşçı.  33b/20 

CāmiCāmiCāmiCāmiǾ Ǿ Ǿ Ǿ ŚaŚaŚaŚaġġġġįrįrįrįr Tirmizi’nin hadis kitabı.  

26a/19 

CāmiCāmiCāmiCāmiǾǾǾǾüüüü’l’l’l’l----UśūlUśūlUśūlUśūl İmam Ebu İsa Salebi’nin 

eseri.  5b/14 

CāmiCāmiCāmiCāmiǾü’lǾü’lǾü’lǾü’l----KebįrKebįrKebįrKebįr Suyutî’nin eseri.  26b/19 

Cebbār Cebbār Cebbār Cebbār Allah’ın 99 isminden biri.  11a/20 

CebelCebelCebelCebel----i i i i ŜevrŜevrŜevrŜevrįįįį Sevri Dağı. 9a/16 

CebrāCebrāCebrāCebrāǾǾǾǾįl įl įl įl Peygamberlere emir ve vahiye 

vasıta olan dört büyük melekten biri.  

2b/9, 9b/7, 15, 16, 30a/6 
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CemįleCemįleCemįleCemįle Hz. Peygambere biat eden ilk on 

kadın sahabeden biri.  8a/11 

CerįneCerįneCerįneCerįne Muaviye taraftarlarındandır. 

41b/15, 21 

CibrCibrCibrCibrǾǾǾǾįlįlįlįl bkz. Cebrāǿįl. 4b/12, 15, 16a/5, 

30a/6, 34a/9-10, 34b/11  

CuCuCuCuǾdeǾdeǾdeǾde Haricîlerdendir.  45a/16 

CumhūrCumhūrCumhūrCumhūr----ı ı ı ı ĶureyĶureyĶureyĶureyşşşş Kureyşliler.  9a/13 

Cübeyr bin MutCübeyr bin MutCübeyr bin MutCübeyr bin MutǾimǾimǾimǾim Müşriklerdendir. Hz. 

Hamza’yı azmettirmiştir. 31b/5 

CüfrCüfrCüfrCüfr Yer adı. 35a/19 

----ÇÇÇÇ----    

ÇıfrıÇıfrıÇıfrıÇıfrıķķķķçıçıçıçı----źādeźādeźādeźāde Muhammed bin Ahmed. 

Osmanlı devleti zamanında yetişmiş 

muhaddislerden. 13a/3 

----DDDD----    

Dārü’lDārü’lDārü’lDārü’l----AmārAmārAmārAmār Kûfe’de bulunan bir yer.  

46b/4 

Dārü’nDārü’nDārü’nDārü’n----NedeviyeNedeviyeNedeviyeNedeviye İslamiyet’ten önce 

Kureyş kabilesinin münakaşalar için 

toplandıkları yer. 8b/20 

DāvudDāvudDāvudDāvud Hz. Davut.  20a/16, 33b/20 

DervįDervįDervįDervįş ş ş ş Ĥüseyn SaǾĤüseyn SaǾĤüseyn SaǾĤüseyn SaǾįd įd įd įd Müŝbitnāme’nin 

yazarı. 2a/3 

DevletDevletDevletDevlet----i i i i ǾAbbǾAbbǾAbbǾAbbāsiyyeāsiyyeāsiyyeāsiyye Abbasi Devleti.  

29b/12 

DevletDevletDevletDevlet----i Eyyūbii Eyyūbii Eyyūbii Eyyūbi----yi Şyi Şyi Şyi Şāhanįāhanįāhanįāhanį Eyubi Devleti. 

15b/15-16 

DevletDevletDevletDevlet----i İsli İsli İsli İslāmiyeāmiyeāmiyeāmiye Hz. Muhammed ve dört 

halife yönetimindeki devlet.  43a/9 

DįvānDįvānDįvānDįvān----ı Cenı Cenı Cenı Cenābābābāb----ı ı ı ı Ĥaydar Ĥaydar Ĥaydar Ĥaydar  bkz.Dįvān-ı 

Ĥażret-i Murtażā. 10b/6 

DįvānDįvānDįvānDįvān----ı ı ı ı ĤaĤaĤaĤażretżretżretżret----i Murtażāi Murtażāi Murtażāi Murtażā Hz. Ali Divanı. 

11a/1 

----EEEE----    

Ebā Abdu’llahEbā Abdu’llahEbā Abdu’llahEbā Abdu’llah Hz. Hüseyin.  45b/7 

Ebā BekrEbā BekrEbā BekrEbā Bekr bkz. Ebū Bekr.  24b/19, 25a/9, 

17 

Ebā MuEbā MuEbā MuEbā Muĥammedĥammedĥammedĥammed Hz. Hasan. 45b/6 

Ebā Eyūb EnśārįEbā Eyūb EnśārįEbā Eyūb EnśārįEbā Eyūb Enśārį bkz. Ebū Eyyūb Enśar-ı 

Ħālidįn Zeyd.     26b/18-19 

Ebį EyūbEbį EyūbEbį EyūbEbį Eyūb bkz. Ebū Eyyūb Enśar-ı Ħālidįn 

Zeyd.  26b/20 

Ebį LehebEbį LehebEbį LehebEbį Leheb bkz. Ebū Leheb. 28a/18 

Ebį Ebį Ebį Ebį İbni İbni İbni İbni ĦalfĦalfĦalfĦalf Müşriklerdendir. 32a/18 

Ebū Ebū Ebū Ebū ǾAbdu’llahǾAbdu’llahǾAbdu’llahǾAbdu’llah Ebû Abdullah el-Basrî. 

Önemli kelam âlimlerindendir. 31b/1 

Ebū BekrEbū BekrEbū BekrEbū Bekr Hz. Ebu Bekir. 4b/12, 8a/7, 9, 

9a/10, 10a/5, 11b/6, 21, 24b/20, 

26b/10, 36b/2, 4,  5, 37b/15, 44b/5 

 Ebū Bekrü’lEbū Bekrü’lEbū Bekrü’lEbū Bekrü’l----ŚŚŚŚıddıddıddıddįķįķįķįķ bkz. Ebū Bekr. 

24b/18,  25a/10, 44a/17 
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Ebū BekrEbū BekrEbū BekrEbū Bekr----i Śi Śi Śi Śıddıddıddıddįķįķįķįķ bkz. Ebū Bekr. 36a/15, 

37a/3-4 

Ebū Cehl Ebū Cehl Ebū Cehl Ebū Cehl Mekke’nin ileri gelenlerinden 

olup, en azılı İslam karşıtlarındandır. 

8b/1, 3, 5, 6-7, 12a/8, 27b/8, 11, 28a/1, 

8, 11, 13, 14, 17, 18, 18-19 

Ebū CehlEbū CehlEbū CehlEbū Cehl----i Cāhili Cāhili Cāhili Cāhil bkz. Ebū Cehl. 7b/4  

Ebū Cehl Ebū Cehl Ebū Cehl Ebū Cehl İbni Cezİbni Cezİbni Cezİbni CezǾǾǾǾāāāā bkz. Ebū Cehl. 8b/3 

Ebū Ebū Ebū Ebū Dāvud SünenįDāvud SünenįDāvud SünenįDāvud Sünenį En güvenilir hadis 

kitapları olarak kabul edilen kütüb-i 

sitteden biri. 26b/6 

Ebū Ebį SerEbū Ebį SerEbū Ebį SerEbū Ebį Ser----ĥaddinĥaddinĥaddinĥaddin Dört halife 

döneminde Mısır’da görev alan 

valilerdendir.  37b/11  

Ebū Eyyūb EnśarEbū Eyyūb EnśarEbū Eyyūb EnśarEbū Eyyūb Enśar----ı ı ı ı ĦĦĦĦālidįn Zeydālidįn Zeydālidįn Zeydālidįn Zeyd Hz. 

Peygamber’i Medine’de evinde 

misafir eden ve Eyüb Sultan adıyla 

anılan sahabe. 10b/1, 26b/20 

Ebū FārżEbū FārżEbū FārżEbū Fārż Müşriklerdendir. 31a/19 

Ebū Ebū Ebū Ebū ĤĤĤĤūsāy Eūsāy Eūsāy Eūsāy EşşşşǾǾǾǾārįārįārįārį Kûfe valisi.  40b/4 

Ebū HüreyreEbū HüreyreEbū HüreyreEbū Hüreyre Abdurrahmân bin Sahr ed-

Devesî. Yemen asılı bir sahabe.14a/4 

Ebū KebEbū KebEbū KebEbū Kebşeşeşeşe Kureyş halkına karşı çıkıp 

putlara tapmayı reddeden bir zattır. 

12a/16, 17, 20, 21 

Ebū ĶuEbū ĶuEbū ĶuEbū Ķuĥĥĥĥāfeāfeāfeāfe Hz. Ebu Bekir’in babası. 

37a/4 

Ebū LehebEbū LehebEbū LehebEbū Leheb Hz. Muhammed’in amcası ve 

en azılı düşmanlarındandır.  7b/1, 2, 5, 

7, 16, 18-19, 8a/3, 13, 14, 28a/12, 14, 

19, 28b/14, 20 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----EsbāEsbāEsbāEsbāǾ  Ǿ  Ǿ  Ǿ  İbni İbni İbni İbni ǾAbdu’lǾAbdu’lǾAbdu’lǾAbdu’l----ǾAzǾAzǾAzǾAzāāāā 

Müşriklerdendir. 30a/4 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----FetFetFetFetĥ NaǾamü’lĥ NaǾamü’lĥ NaǾamü’lĥ NaǾamü’l----emįremįremįremįr Fatih Sultan 

Mehmet. 15b/17 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----ĤakemĤakemĤakemĤakem bkz. Ebū Cehl.  28a/12 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----ĤaĤaĤaĤaķįķķįķķįķķįķ Azılı müşriklerdendir. 35a/6 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----ĤasanĤasanĤasanĤasan bkz. ǾAlį. 30a/15, 31a/18-

19, 48a/1 

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----MüslimįnMüslimįnMüslimįnMüslimįn Hz. Muhammed. 3b/20-

21 

Ebū MürEbū MürEbū MürEbū Mürŝed ŝed ŝed ŝed Müslümanların ilk 

bayraktarıdır. 3b/2 

Ebū RāfiEbū RāfiEbū RāfiEbū RāfiǾ Ǿ Ǿ Ǿ Sahabedendir. 27a/20  

Ebū SaEbū SaEbū SaEbū SaǾǾǾǾįdįdįdįd Ünlü mutasavvıflardan. 11b/7 

Ebū SüfyānEbū SüfyānEbū SüfyānEbū Süfyān Muaviye’nin babası.  28b/19, 

21, 32a/10, 15, 33a/5, 43a/7, 8 

Ebū Süfyān ŚāhibEbū Süfyān ŚāhibEbū Süfyān ŚāhibEbū Süfyān Śāhib----i i i i ŦuŦuŦuŦuġyġyġyġyānānānān bkz. Ebū 

Süfyān. 30b/5 

Ebū Süfyān PürEbū Süfyān PürEbū Süfyān PürEbū Süfyān Pür----ŦŦŦŦıflıflıflıflān ān ān ān bkz. Ebū Süfyān. 

12a/12  

Ebū ŦalEbū ŦalEbū ŦalEbū Ŧalĥaĥaĥaĥa Ebû Talha Zeyd ibn Sehl. 

Sahabedendir. 29a/10, 36a/17 
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Ebū ŦālibEbū ŦālibEbū ŦālibEbū Ŧālib Hz. Muhammed’in amcası, Hz. 

Ali’nin babası.  4a/7-8, 15, 4b/2, 3, 

6b/15, 21, 7a/1, 13, 16, 18, 7b/2, 

17a/8, 29b/9, 12b/18, 7a/13, 7b/14,  

4b/3, 7a/4, 8, 14 

Ebū TiEbū TiEbū TiEbū Tiĥrĥrĥrĥrį ? į ? į ? į ? 6b/18 

Ebū TürābEbū TürābEbū TürābEbū Türāb bkz. ǾAlį. 30a/15 

Ebū Ümmeye Ebū Ümmeye Ebū Ümmeye Ebū Ümmeye İbni Muİbni Muİbni Muİbni Muġġġġāyireāyireāyireāyire 

Müşriklerdendir. 30a/4 

Ebū ŹerEbū ŹerEbū ŹerEbū Źer----i i i i ĠĠĠĠıfıfıfıfārįārįārįārį Önemli sahabelerdendir. 

3b/4, 28b/3 

Efāżįl ĶayśerįEfāżįl ĶayśerįEfāżįl ĶayśerįEfāżįl Ķayśerį İslam âlimlerindendir. 

22b/18  

Efendi Efendi Efendi Efendi Hz. Muhammed. 2a/8, 3a/10, 

5b/4, 12a/15, 12b/1, 13a/8, 36b/1, 5, 6 

EkremEkremEkremEkrem Allah’ın 99 isminden biri. 11a/20 

ElElElEl----BārįBārįBārįBārį Allah. 10b/11 

ElfiyyeElfiyyeElfiyyeElfiyye----yi yi yi yi ǾIrǾIrǾIrǾIrāķįāķįāķįāķį Zeynüddîn el-Irâkî’nin 

hadis usulüne dair manzum eseri. 

37a/9  

EmeviyyeEmeviyyeEmeviyyeEmeviyye Emeviler.   8a/4, 38b/17, 

39a/17 

Emįn Emįnu’llahEmįn Emįnu’llahEmįn Emįnu’llahEmįn Emįnu’llah Hz. Muhammed. 30a/12 

EmįrEmįrEmįrEmįr bkz. ǾAlį. 5b/18, 20, 6a/8-9, 16, 

6b/1, 15a/19, 15b/3-4, 4, 17a/6, 20b/6, 

21-21a/1, 21b/21, 22a/13, 26b/18, 

27a/14, 27b/2, 4, 33b/5, 8, 12, 34a/4-5, 

37b/6, 39b/16, 40a/18, 40b/12, 16, 

42a/5-6, 44a/2, 8, 44b/16, 18, 45a/18, 

21, 45b/2-3,  46a/10, 12 

Emįrü’lEmįrü’lEmįrü’lEmįrü’l----mümümümüǿminǿminǿminǿminįn įn įn įn bkz. ǾAlį. 1b/6, 

16b/13, 18a/3, 25b/16, 39a/3-4, 20, 

41a/16, 42a/18, 43a/10-11, 20, 43b/18, 

44a/7, 19, 45a/6, 14, 45b/13, 48b/5 

ErbaErbaErbaErbaĥĥĥĥāāāā Yer adı. 35a/5 

ErErErErŧŧŧŧān bin ān bin ān bin ān bin ŞerŞerŞerŞer----CebįlCebįlCebįlCebįl Müşriklerden. 31a/18 

Esedu’llahEsedu’llahEsedu’llahEsedu’llah bkz. ǾAlį. 5a/20 

Esedu’llahi’lEsedu’llahi’lEsedu’llahi’lEsedu’llahi’l----ĠĠĠĠālib ālib ālib ālib bkz. Hz. ǾAlį. 1b/9-10 

Eśfārü’śEśfārü’śEśfārü’śEśfārü’ś----śśśśıyıyıyıyāāāāĥĥĥĥ Mürr-i Śafį’nin eseri. 

14a/4 

EşEşEşEşǾǾǾǾārįārįārįārį bkz. Ebū Ĥūsāy EşǾārį.  40b/7 

EşEşEşEşǾaŝ bin Ǿaŝ bin Ǿaŝ bin Ǿaŝ bin ĶaysĶaysĶaysĶays Muaviye’nin 

komutanlarındandır.  41a/12 

Esmā binti Esmā binti Esmā binti Esmā binti ǾAmǾAmǾAmǾAmįįįįşşşş Ehl-i beyttendir. 6a/19, 

8a/5 

EsmāEsmāEsmāEsmā Bkz. Esmā bint ǾAmįş 6b/3 

EvvelEvvelEvvelEvvel Allah’ın 99 isminden biri.  11a/20 

EyyübEyyübEyyübEyyüb bkz. Ebū Eyyūb Enśar-ı Ħālidįn 

Zeyd.  10b/10 

EzEzEzEz----ReReReReǾǾǾǾātātātāt Yer adı. 35a/5 

EzEzEzEz----RaRaRaRaĥĥĥĥātātātāt bkz. Ez-ReǾāt ? 33a/16 
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----FFFF----    

FārisįFārisįFārisįFārisį Farsça.  24a/16 

FarūķFarūķFarūķFarūķ bkz. ǾÖmer.  19b/10, 29a/18-19, 

31b/21, 34a/3, 37a/21 

FāŧFāŧFāŧFāŧımaımaımaıma Hz. Hatice’nin annesi. 4b/1 

FāŧFāŧFāŧFāŧımaımaımaıma bkz. Fāŧımatü’z-Zehrā.  3a/8  

FāŧFāŧFāŧFāŧıma bintıma bintıma bintıma bint----i i i i ǾAmrǾAmrǾAmrǾAmrū’lū’lū’lū’l----MaMaMaMaĥzĥzĥzĥzūnįūnįūnįūnį Ebu 

Tâlib’in annesi.  7a/3 

FāŧFāŧFāŧFāŧıma ıma ıma ıma ŹehrāŹehrāŹehrāŹehrā bkz.    Fāŧımatü’z-Zehrā. 

36b/8, 38b/20 

FāŧFāŧFāŧFāŧımatü’zımatü’zımatü’zımatü’z----ZehrāZehrāZehrāZehrā Hz. Zehra. 2a/11, 2b/4, 

19, 5b/2 

FātiFātiFātiFātiĥaĥaĥaĥa Fatiha suresi. 14a/17 

FażlFażlFażlFażl Hz. Muhammed’in amcası Abbas’ın 

oğlu. 36a/2, 18 

FāżFāżFāżFāżılılılıl----ı ı ı ı Ķayśeri Ķayśeri Ķayśeri Ķayśeri bkz.    Efāżįl Ķayśerį. 24a/1 

FeraFeraFeraFeraĥĥĥĥ Medine’de bulunan bir nahiyenin 

adı.  34a/21 

FettāFettāFettāFettāĥĥĥĥ  Allah’ın 99 isminden biri.  11b/1 

FırFırFırFırātātātāt Fırat nehri.  41a/4 

FiźākFiźākFiźākFiźāk Yer adı. 17a/6 

FuśūśFuśūśFuśūśFuśūś Fazıl-ı Kayserî’nin Fusûs şerhi. 

22b/18, 24a/1 

FütūFütūFütūFütūĥĥĥĥāāāātttt Muhyiddin Arabî’nin eseri. 

23a/15 

FużżaFużżaFużżaFużża Hz. Ali’nin hizmetkârı.  2a/11, 

2b/6 

----GGGG----    

ĠĠĠĠaffāraffāraffāraffār Allah. 21b/16, 16-17 

ĠĠĠĠāāāāfįrfįrfįrfįr bkz. Ġaffār.  22a/11 

ĠĠĠĠāāāārrrr----ı ı ı ı ŦŦŦŦūrūrūrūr Tur Dağı.  9b/20 

ĠĠĠĠavvażlavvażlavvażlavvażlıcaıcaıcaıcaķķķķ Kale adı.  13b/16    

ĠĠĠĠüflāüflāüflāüflā  Sahabedendir. Hayber’de şehit 

olmuştur. 27b/11 

ĠĠĠĠarāarāarāarāǿǿǿǿįbü’lįbü’lįbü’lįbü’l----cāmicāmicāmicāmiǾǾǾǾ Suyutî’nin eser.  16a/4 

----HHHH----    

ĤĤĤĤabeşabeşabeşabeş Kızıldeniz’in kıyısında bulunan 

yer. 8b/14, 45a/13 

ĤĤĤĤabįb abįb abįb abįb Hz. Muhammed.  9b/10, 11, 14b/2,  

21b/9, 46a/9 

ĦabĦabĦabĦabįrįrįrįr Allah’ın 99 isminden biri. 11a/21 

ĤĤĤĤaccācaccācaccācaccāc Haccac bin Yusuf. Zalimliği ile 

nam salmış Emevilerin Irak valisi. 

36b/4 

Haccāc bin Haccāc bin Haccāc bin Haccāc bin ǾAbdu’llah ǾAbdu’llah ǾAbdu’llah ǾAbdu’llah ŻamįrįŻamįrįŻamįrįŻamįrį 

Muaviye’yi öldürmekle 

görevlendirilmiş Haricî. 45a/6 

ĤĤĤĤaceraceraceracer----i Esved i Esved i Esved i Esved Kabe’nin duvarında 

bulunan meşhur kara taş. 14b/3 

Hādį Hādį Hādį Hādį Allah’ın 99 isminden biri. 11b/1  
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ĦadĦadĦadĦadįceįceįceįce Hz. Hatice. Hz. Muhammed’in ilk 

eşi. 3a/12, 4a/21, 4b/1, 9, 15, 16, 

12b/11 

ĦadĦadĦadĦadįcetü’lįcetü’lįcetü’lįcetü’l----KübrāKübrāKübrāKübrā bkz.    Ħadįce.... 4b/11, 12-

13 

ĤĤĤĤāāāāfıfıfıfıž Ebū Naž Ebū Naž Ebū Naž Ebū NaǾimǾimǾimǾim İslam âlimlerindendir.  

11b/8 

ĤĤĤĤāāāāfıfıfıfıž ž ž ž İsmaİsmaİsmaİsmaǾǾǾǾįlįlįlįl 28b/6, 35a/15, 44b/10 

ĤĤĤĤaķķ aķķ aķķ aķķ Allah. 8a/14, 16, 9b/7, 17, 11b/10, 

13b/12, 14a/9, 14, 19, 14b/2, 15a/11, 

17b/2, 18b/21, 20a/18, 21b/15, 22a/20, 

23a/10, 23b/13, 19, 29a/17, 18, 33b/6, 

8, 38a/17, 40a/7, 43b/13, 48a/2, ,  , , , , 

40b/21,  29a/17, 32a/3, 48a/17, 18a/7, 

14b/10, 20a/5, 33b/19, 13a/20, 13b/15-

16, 25a/21,  40b/20, 16b/16, 17b/1, 

36a/2, 18, 20a/19, 21a/16, 16b/5, 

41a/3,  41a/18, 18a/2 

ĤĤĤĤaķķaķķaķķaķķıııı ? 13a/3 

ĤĤĤĤaķķü’laķķü’laķķü’laķķü’l----beynbeynbeynbeyn Allah’ın 99 isminden biri.  

11a/20 

ĦalĦalĦalĦalāś bin āś bin āś bin āś bin ǾAbdullahǾAbdullahǾAbdullahǾAbdullah Müşriklerdendir. 

31a/17 

ĦĦĦĦālid Ebā Eyyüb Enśārįālid Ebā Eyyüb Enśārįālid Ebā Eyyüb Enśārįālid Ebā Eyyüb Enśārį bkz. Ebū Eyyūb 

Enśar-ı Ħālidįn Zeyd 10b/11 

ĦĦĦĦālid Enśarįālid Enśarįālid Enśarįālid Enśarį bkz. Ebū Eyyūb Enśar-ı 

Ħālidįn Zeyd    10b/2, 4 

ĦalĦalĦalĦalįfetu’llahįfetu’llahįfetu’llahįfetu’llah bkz. ǾAlį.  38a/13, 17 

ĦĦĦĦāliķāliķāliķāliķ Allah. 15a/1, 16a/6, 16b/10, 

17b/13, 28b/3 

ĦalmĦalmĦalmĦalm Yer adı. 26b/21 

ĤĤĤĤamįdamįdamįdamįd Allah’ın 99 isminden biri.  11a/20 

ĤĤĤĤamrāamrāamrāamrāǿü’lǿü’lǿü’lǿü’l----esedesedesedesed Medine yakınlarında bir 

yer.  33a/7 

ĤĤĤĤamza amza amza amza Hz.Hamza. Hz. Muhammed’in 

amcası. 8a/19, 8b/2, 4, 8, 10, 12a/4, 

26b/16, 28b/4, 9, 11, 12, 30b/17, 

31b/6, 7, 8, 9, 11, 13, 15, 32a/11, 

40a/19, 20  

ĦandeĦandeĦandeĦandeķķķķ Hendek Savaşı. 34a/7, 35a/7, 

35b/15, 49a/9 

ĤĤĤĤāāāārįrįrįrįŝ bin Keldeŝ bin Keldeŝ bin Keldeŝ bin Kelde----yi yi yi yi ŦabŦabŦabŦabįbįbįbįb Sahabedendir. 

37a/6 

ĤĤĤĤāāāāricįricįricįricį bkz. Ħavāric. . . . 45a/2, 16 

ĤĤĤĤarįnįarįnįarįnįarįnį Muaviye’nin azatlı kölesi. 41b/8, 

10 

ĦarbĦarbĦarbĦarb bkz. Ebū Süfyān. 8a/3 

ĤĤĤĤariariariariŝ ŝ ŝ ŝ İbni İbni İbni İbni ŦalŦalŦalŦalĥaĥaĥaĥa Müşriklerdendir. 31a/15 

ĤĤĤĤāāāāririririŝŝŝŝ bkz. ǾUbeydetü’l-Ĥariŝü’l-Ķureyşį.  

27b/8 

ĤĤĤĤāāāāriś bin Śamme riś bin Śamme riś bin Śamme riś bin Śamme Sahabedendir. 32b/4 

ĤĤĤĤariariariariŝ ŝ ŝ ŝ ŚabbāŚabbāŚabbāŚabbāĥ Ĥumeyrĥ Ĥumeyrĥ Ĥumeyrĥ Ĥumeyr Muaviye 

taraftarlarındandır.  40b/11 
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HārūnHārūnHārūnHārūn Hz. Musa’nın kardeşi. 33a/13, 

35a/21, 35b/5, 11  

ĤĤĤĤasanasanasanasan Hz. Hasan. 2b/5, 4b/19, 29b/6, 

35b/9 

HāHāHāHāşimşimşimşim Hz. Muhammed’in büyük dedesi. 

3b/14, 16, 4a/1, 2, 3, 6b/11, 40b/7  

HāHāHāHāşimşimşimşim bkz. Hāşim bin ǾUtbe İbni Ebį 

Vaķķāś. 40b/3, 7 

HāHāHāHāşim bin şim bin şim bin şim bin ǾǾǾǾUtbe İbni EbUtbe İbni EbUtbe İbni EbUtbe İbni Ebį Vaķķāśį Vaķķāśį Vaķķāśį Vaķķāś Hz. 

Ali’nin kumandanlarındandır. 40a/10, 

40b/10 

HāHāHāHāşimşimşimşimįįįį Haşimoğulları. Hz. 

Muhammed’in kavmidir.  50a/11 

HāHāHāHāşimşimşimşim----zādezādezādezāde bkz. ǾAbdu’l-Muŧŧalib. 3b/19  

ĦavĦavĦavĦavāric āric āric āric “ Hakemeyn Vakası” ndan sonra 

Hz. Ali’ye isyan eden zümre, hariciler. 

45a/4 

ĦaybeĦaybeĦaybeĦayberrrr Hayber kalesi. 6a/3, 9, 27a/9, 15, 

35b/16, 38a/8 

ĦayberĦayberĦayberĦayberįįįį Hayberli olan. 6a/16, 27b/2, 

33a/13 

ĤĤĤĤaydaraydaraydaraydar bkz. ǾAlį. 2b/14, 4a/12, 11b/15, 

25a/21, 25b/14, 26a/7, 30a/15, 34a/1, 

35b/3, 36a/6, 36b/8, 41b/1, 9, 44a/10, 

47a/15, 17 

ĤĤĤĤaydaraydaraydaraydar----ı Kerrı Kerrı Kerrı Kerrārārārār bkz. ǾAlį. 5b/1, 9a/21, 

18a/9, 19a/8, 22b/8, 27a/21, 31b/2, 

34b/20, 35b/7, 36a/18, 39b/6, 19, 

41a/8, 45b/3, 47a/2 

ĤĤĤĤaydaraydaraydaraydar----ı Kerrı Kerrı Kerrı Kerrārārārār----ı ı ı ı ǾAlǾAlǾAlǾAlįįįį bkz. ǾAlį. 4b/20 

ĤĤĤĤaydariyyeaydariyyeaydariyyeaydariyye Anadolu’da XV. yüzyılın 

sonlarına doğru kurulan tarikat. 40b/7-

8 

ĤĤĤĤayy bin Aayy bin Aayy bin Aayy bin Aħŧħŧħŧħŧābābābāb Azılı müşriklerdendir. 

34a/19, 35a/6 

ĤĤĤĤelālį Risālesielālį Risālesielālį Risālesielālį Risālesi Şeyh Abdu’l-Nurî’ye 

aittir. 13a/1-2 

HelātāHelātāHelātāHelātā Helâtâ suresi. 2a/5 

HemedānįHemedānįHemedānįHemedānį Suriye’de bulunan Arap 

kavmi. 41a/21 

HemedānįHemedānįHemedānįHemedānį bkz. Menzįrįn Ĥafśa. 41b/2 

ĤĤĤĤevābevābevābevāb Yer adı. 43b/7 

ĦĦĦĦırkaırkaırkaırka----yı Şeryı Şeryı Şeryı Şerįfįfįfįf Hz. Muhammed’in hırkası. 

14b/4 

ĤĤĤĤııııżżżżıııırrrr Hızır Peygamber. 20a/20 

HindHindHindHind Hint bin Utbe. Muaviye’nin 

annesidir. 28b/16, 19, 31b/9, 10, 11 

Hind PürHind PürHind PürHind Pür----FendFendFendFend bkz. Hind. 28b/18, 19, 

30b/16-17 

HişHişHişHişām ām ām ām İbni Kelbiİbni Kelbiİbni Kelbiİbni Kelbi Muhaddislerdendir. 

48a/7 

ĤĤĤĤilyetü’lilyetü’lilyetü’lilyetü’l----EvliyāEvliyāEvliyāEvliyā Ĥāfıž Ebū NaǾim ait bir 

eserdir. 11b/8 
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ĦudĦudĦudĦudāāāā < Far. krş. Ħudāy. 38b/12, 47a/18, 

48b/21 

ĦudĦudĦudĦudāy āy āy āy  < Far. Allah. 9b/10, 11a/16, 

21a/8, 21b/3 

ĤĤĤĤudeybiyeudeybiyeudeybiyeudeybiye Mekkeli müşriklerle 

Müslümanlar arsında yapılan savaş. 

43a/10 

ĤĤĤĤumįśumįśumįśumįś Yer adı. 35a/10-11 

ĦuneynĦuneynĦuneynĦuneyn Müslümanlarla ile Mekkeli ve 

Taifli müşrikler arasındaki savaş. 

35b/16 

ĦuĦuĦuĦuveylįd bin Esed veylįd bin Esed veylįd bin Esed veylįd bin Esed Hz. Hatice’nin babası. 

4a/21-4b/1 

HübelHübelHübelHübel Kabe’de bulunan bir putun adı. 

32a/7, 8, 11 

Hübeyre bin Ebį VehebHübeyre bin Ebį VehebHübeyre bin Ebį VehebHübeyre bin Ebį Veheb Müşriklerdendir. 

33b/2 

ĤĤĤĤürķal ürķal ürķal ürķal Herkül. 35a/9 

ĤĤĤĤüseyn üseyn üseyn üseyn Hz. Hüseyin. 2b/5, 47a/8, 47b/19, 

48a/2, 9 

----IIII----    

ǾǾǾǾIrāķIrāķIrāķIrāķ Irak şehri. 7b/10, 41a/6 

----İİİİ----    

İİİİbni bni bni bni ǾAbbǾAbbǾAbbǾAbbās ās ās ās ǾAbdu’llah İbni ǾAbbās.  Hz. 

Muhammed’in amcasının oğlu ve 

büyük sahabelerden biri.  2a/5, 4b/8, 

10, 5b/7, 15, 18-19, 12a/2, 12b/6, 

29b/10, 47b/15  

İbni İbni İbni İbni ǾAmrǾAmrǾAmrǾAmr Hayber’de şehit olmuştur. 

Sahabedendir. 27b/11 

İbni İbni İbni İbni ǾArabǾArabǾArabǾArabįįįį Muhyiddin İbni Arabî. Ünlü 

mutasavvıf, İslam düşünürü ve şairi. 

23a/6, 26b/11 

İbni Aİbni Aİbni Aİbni AǾŝemǾŝemǾŝemǾŝem İbni Asem el-Kûfî. Şii 

muhaddis. 39b/2, 18, 18-19, 41a/3, 15 

İbn İbn İbn İbn ǾAvfǾAvfǾAvfǾAvf bkz. ǾAbdu’r-raĥman bin ǾAfv. 

19a/4, 37a/20 

İbni Ebİbni Ebİbni Ebİbni Ebį Kebį Kebį Kebį Kebşeşeşeşe Müşriklerin, Hz. 

Muhammed’e verdikleri ad. 12a/11 

İbni Ebİbni Ebİbni Ebİbni Ebį Kebį Kebį Kebį Kebşemşemşemşemįįįį  Müşriklerin, 

Müslümanlara verdikleri ad. 12a/15 

İbni Ebİbni Ebİbni Ebİbni Ebį Miķdāmį Miķdāmį Miķdāmį Miķdām Muhaddislerdendir. 

48a/7 

İbni Ebİbni Ebİbni Ebİbni Ebį Vaķķāśį Vaķķāśį Vaķķāśį Vaķķāś Sa’d bin Ebî Vakkas. 

Aşere-yi mübeşşeredendir. 31a/13 

İbni Eİbni Eİbni Eİbni Eŝŝŝŝįrįrįrįr Arap edebiyatının tanınmış tarih 

yazarlarındandır. 4b/5, 9b/4 

İbni İbni İbni İbni ĶaymeĶaymeĶaymeĶayme Müşriklerdendir. 32b/13 

İbni Kemİbni Kemİbni Kemİbni Kemālālālāl Şemseddin Ahmed bin 

Süleyman. Kanuni döneminde 

şeyhülislam olarak görev almış, 16. 

yüzyılın önemli âlimlerindendir. 

12b/14 
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İbni İbni İbni İbni ĶuteyzemĶuteyzemĶuteyzemĶuteyzem ? 26a/21 

İbni Meblaİbni Meblaİbni Meblaİbni Meblaķ ķ ķ ķ ŞŞŞŞāźiliāźiliāźiliāźili ? 22a/2 

İbni Mesİbni Mesİbni Mesİbni MesǾǾǾǾūdūdūdūd bkz. ǾAbdu’llah İbni 

MesǾūd.  28a/2, 8, 30a/5 

İbni Mülcemİbni Mülcemİbni Mülcemİbni Mülcem bkz. ǾAbdu’r-raĥman bin 

Mülcem. 45a/9, 11, 46a/2, 7, 11, 14, 

20, 21  

İbni Müsellemeİbni Müsellemeİbni Müsellemeİbni Müselleme KaǾb bin E’ş-Şeref’i Hz. 

Muhammed’in emriyle öldüren abid. 

34b/5, 13, 35a/2 

İbni İbni İbni İbni ǾÖmerǾÖmerǾÖmerǾÖmer Sahabedendir. 3b/5.  

İbni Rİbni Rİbni Rİbni RāfiāfiāfiāfiǾǾǾǾ Sahabeden Ebu Rafi’nin oğlu. 

6a/13 

İbni Saİbni Saİbni Saİbni SaǾǾǾǾįd bin Ŧalįd bin Ŧalįd bin Ŧalįd bin Ŧalĥaĥaĥaĥa Müşriklerdendir. 

31a/12 

İbni Sİbni Sİbni Sİbni Sįretįretįretįret Önemli İslam âlimlerindendir. 

5b/19 

İbni Tİbni Tİbni Tİbni Tūfeylūfeylūfeylūfeyl Endülüslü hekim, hukukçu ve 

filozof. 45a/10 

İbni Zübeyrİbni Zübeyrİbni Zübeyrİbni Zübeyr Zübeyr bin Avvam’ın oğlu. 

43b/12 

İbnüİbnüİbnüİbnü’l’l’l’l----MülcemMülcemMülcemMülcem bkz. ǾAbdu’r-raĥman bin 

Mülcem. 45b/12 

İbrİbrİbrİbrāhimāhimāhimāhim Hz. İbrahim. 12b/10, 20a/16 

İbrİbrİbrİbrāhįm āhįm āhįm āhįm ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi  Müderris. 12b/15 

İbrİbrİbrİbrāhįm Gülāhįm Gülāhįm Gülāhįm Gülşenşenşenşenį Dervįį Dervįį Dervįį Dervįş ş ş ş Ĥüseyn SaǾĤüseyn SaǾĤüseyn SaǾĤüseyn SaǾįd įd įd įd İbni İbni İbni İbni 

MuMuMuMuĥammed Piri ĥammed Piri ĥammed Piri ĥammed Piri İbnü’lİbnü’lİbnü’lİbnü’l----ĤĤĤĤāc āc āc āc Ĥüseynü’lĤüseynü’lĤüseynü’lĤüseynü’l----

MevlūdMevlūdMevlūdMevlūd  bkz. Dervįş Ĥüseyn SaǾįd 

2a/1 

İİİİĥyĥyĥyĥyāāāā----yı yı yı yı ǾUlǾUlǾUlǾUlūmūmūmūm İmam Gazali’nin eseri. 

9b/6-7 

İkreme İkreme İkreme İkreme bkz. İkrime bin Ebį Cehl 30a/8 

İkrime bin Ebİkrime bin Ebİkrime bin Ebİkrime bin Ebį Cehlį Cehlį Cehlį Cehl Ebu Cehl’in oğlu.  

33b/2 

İmİmİmİmāmāmāmām bkz. ǾAlį.  44b/13, 18, 21, 45a/11  

İmİmİmİmām Aām Aām Aām Aĥmedĥmedĥmedĥmed  İmam Ahmed bin Hanbel. 

Önemli muhaddis ve 

müfessirlerdendir. 5a/9-10, 6a/13, 

27a/20, 35b/21, 44b/2 

İmİmİmİmām ām ām ām ǾAlǾAlǾAlǾAlįįįį bkz. ǾAlį. 38a/15-16, 44b/11, 

46b/7 

İmİmİmİmām Bāfām Bāfām Bāfām BāfǾǾǾǾįįįį ? 13b/3 

İmİmİmİmām Buħārįām Buħārįām Buħārįām Buħārį Sünni inanışın en önemli 

muhaddisidir. 6a/2, 27a/7, 27b/9, 

28b/2 

İmİmİmİmāmāmāmām----ı Caı Caı Caı CaǾfer Ǿfer Ǿfer Ǿfer ŚādŚādŚādŚādııııķķķķ Hz. Ali’nin torunun 

torunu, On iki imamların altıncısı. 

17a/4, 25b/21, 29b/18-19 

İmİmİmİmām ām ām ām ĠazĠazĠazĠazāliāliāliāli İslam âlimi, mutasavvıfı ve 

müderrisi. 9b/6 

İmİmİmİmām ām ām ām ĤasanĤasanĤasanĤasan bkz. Ĥasan. 2a/6, 2b/17, 

21a/1, 35b/8, 45b/5, 6, 46a/5, 21, 

46b/5-6, 48a/6 
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İmİmİmİmām ām ām ām Ĥasan bin ǾAlĤasan bin ǾAlĤasan bin ǾAlĤasan bin ǾAlįįįį bkz. Ĥasan. 38b/14 

İmİmİmİmām ām ām ām Ĥasan BaĤasan BaĤasan BaĤasan Baśrį śrį śrį śrį Muhaddis, müfessir, 

fâkih.    29b/18 

İmİmİmİmām Hüccetü’lām Hüccetü’lām Hüccetü’lām Hüccetü’l----İslİslİslİslāmāmāmām bkz. İmām Ġazāli.  

30a/17, 47a/4 

İmİmİmİmām ām ām ām ĤüseynĤüseynĤüseynĤüseyn  bkz. Ĥüseyn. 2a/7, 2b/18, 

29b/5-6, 35b/10, 45b/7, 47b/4, 

48a/3-4 

İmİmİmİmām Ķurŧubįām Ķurŧubįām Ķurŧubįām Ķurŧubį Endülüs’te yetişen ünlü 

tefsir âlimlerindendir. 13b/4 

İmİmİmİmāmāmāmām----ı Müslimı Müslimı Müslimı Müslimįnįnįnįn bkz. ǾAlį. 19a/12, 

45a/10 

İmİmİmİmāmü’lāmü’lāmü’lāmü’l----MüslimįnMüslimįnMüslimįnMüslimįn bkz. ǾAlį.  42a/19, 

46a/8 

İmİmİmİmā[m] Müā[m] Müā[m] Müā[m] Mürrrrrrrr----i Śafįi Śafįi Śafįi Śafį Ebû Bişr. Önemli 

muhaddislerdendir. 14a/3 

İmİmİmİmām Nāfām Nāfām Nāfām NāfǾǾǾǾįįįį Yedi kıraat imamından 

birincisi; Medine imamı. 48a/19 

İmİmİmİmām ām ām ām ŜaǾlebŜaǾlebŜaǾlebŜaǾlebį į į į  bkz. ŜaǾlebį 28a/15 

İmİmİmİmām ām ām ām ŞŞŞŞāfįāfįāfįāfį Ünlü hukuk bilgini, Şafii 

mezhebinin kurucusu. 2b/14 

İmİmİmİmām ām ām ām ŞaŞaŞaŞaǾrǾrǾrǾrānįānįānįānį bkz. ŞaǾrānį. 24b/13, 

29b/15 

İmİmİmİmām Suyūŧįām Suyūŧįām Suyūŧįām Suyūŧį bkz.    Suyūŧį. 12b/13, 13a/1.  

İmİmİmİmām Ŧaām Ŧaām Ŧaām Ŧaĥĥĥĥāvį āvį āvį āvį bkz. Ŧaĥāvį. 6a/18, 6b/6 

İmİmİmİmām Tirmįźi ām Tirmįźi ām Tirmįźi ām Tirmįźi İslam dünyasının en önemli 

muhaddislerindendir. 3b/11 

İmdİmdİmdİmdādādādād----ı ı ı ı ĤĤĤĤācācācācı Fenı Fenı Fenı FenāāāāǾǾǾǾ Eser ismi.? 15a/8 

ǾǾǾǾĮsāĮsāĮsāĮsā Hz. İsa. 18a/18. 

ǾǾǾǾÎseviyyeÎseviyyeÎseviyyeÎseviyye Hıristiyanlık. 7b/8-9 

İslİslİslİslāmāmāmām İslamiyet. 4b/5, 7, 11, 12, 5a/20, 

8a/18, 19-20, 8b/6, 9, 13, 16, 11b/17, 

15b/21, 16b/18, 16a/15, 20b/14, 27b/9, 

28b/12, 29a/11, 30a/13, 32b/20, 33b/8, 

43a/6, 7, 8 

İsmİsmİsmİsmāāāāǾǾǾǾįlįlįlįl Hz. İsmail. 12b/10 

İsmİsmİsmİsmāāāāǾǾǾǾįlįlįlįl bkz. Ĥāfıž İsmāǾįl. 45a/10 

İstİstİstİstānbūlānbūlānbūlānbūl İstanbul. 10b/12 

ǾǾǾǾİydü’lİydü’lİydü’lİydü’l----AAAAĥadĥadĥadĥad İmam Suyuti’nin bir 

eseridir. 12b/13  

----KKKK----    

KaKaKaKaǾbǾbǾbǾb bkz. KaǾb bin E’ş-Şeref. 34b/4 

KaKaKaKaǾb bin E’Ǿb bin E’Ǿb bin E’Ǿb bin E’şşşş----ŞerefŞerefŞerefŞeref Hz. Muhammed 

tarafından katli bizzat emredilen 

Yahudi şair. 34b/3 

KaKaKaKaǾbe Ǿbe Ǿbe Ǿbe Hicaz’da Mekke’de Harem-i 

Şerif’in ortasında bulunan kutsal bina. 

6b/13, 30b/1, 46b/14 

ĶarūnĶarūnĶarūnĶarūn Zenginliği ile ünlü hükümdar. 

18a/15 

ĶaĶaĶaĶaŝemŝemŝemŝem  Hz. Muhammed’in amcası 

Abbas’ın oğlu. 36a/2, 18, 19 

ĶāsĶāsĶāsĶāsımımımım Hz. Hasan’ın oğlu.  48a/6 
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ĶasŧalānįĶasŧalānįĶasŧalānįĶasŧalānį 15 ve 16. yüzyıllarda Mısır’da 

yetişen İslam âlimlerindendir. 13b/5 

KāKāKāKāşifşifşifşifįįįį Osmanlı tarihçisi. 30b/1 

ĶavįĶavįĶavįĶavį Allah’ın 99 isminden biri.  11b/1 

ĶażįĶażįĶażįĶażį Bkz. Ķāżį Mįr. 18a/7 

Ķāżį MįrĶāżį MįrĶāżį MįrĶāżį Mįr İslam âleminin önemli 

âlimlerindendir. 4b/19, 30a/5 

Ķāżį  Mįr Ķāżį  Mįr Ķāżį  Mįr Ķāżį  Mįr ĤüseynĤüseynĤüseynĤüseyn bkz. Ķāżį Mįr. 9b/18-

19, 36b/21, 39b/5 

Kelāmu’llahKelāmu’llahKelāmu’llahKelāmu’llah Kuran-ı Kerim.  41a/3 

KelbįKelbįKelbįKelbį Dıhyetü’l-Kelbî. Sahabedendir. 

29b/4 

KerbelāKerbelāKerbelāKerbelā Günümüzde Irak sınırları içinde 

bulunan yer. 47b/4, 6, 8, 13, 48a/3 

KerįmKerįmKerįmKerįm Allah’ın 99 isminden biri.  11b/1 

KerrārKerrārKerrārKerrār Bkz. ǾAlį. 26a/9, 30a/16 

KeşşKeşşKeşşKeşşāfāfāfāf bkz. Zemaĥşerį. 4b/18, 5b/6, 14  

Keşfü’lKeşfü’lKeşfü’lKeşfü’l----ĠümmeĠümmeĠümmeĠümme Eser adı.? 30a/2 

KevkebKevkebKevkebKevkeb----i Zāhiri Zāhiri Zāhiri Zāhir İmām BāfǾį’nin eseri. 

13b/3 

KeysānKeysānKeysānKeysān Hz. Ali’nin kölesi. 41a/16 

Kilāb bin ŦalKilāb bin ŦalKilāb bin ŦalKilāb bin Ŧalĥaĥaĥaĥa Müşriklerdendir. 31a/16 

KitābKitābKitābKitāb----ı ı ı ı ĤaĤaĤaĤaķķķķķķķķ Kuran-ı Kerim. 40b/20 

ĶudsĶudsĶudsĶuds Allah’ın 99 isminden biri.  11b/1 

KūfeKūfeKūfeKūfe Günümüzde Irak sınırları içerisinde 

yer alan bir kenttir. 38a/5, 40b/3, 

44a/17, 45a/3, 9, 45b/4, 46b/4, 5, 

47b/4 

ĶurĶurĶurĶurǿǿǿǿānānānān Kuran-ı Kerim. 5a/6, 8, 8a/1, 14, 

16, 11a/14, 11b/2, 4, 12, 22a/5, 33b/19 

ĶureyĶureyĶureyĶureyş ş ş ş Hz. Muhammed’in mensubu 

olduğu Arap kabilesi. 4b/2, 6b/11, 

7a/13, 8b/4, 13, 20, 9a/17, 10a/3, 

12a/15, 17, 28a/11, 29a/3, 12, 30b/4, 

14, 31b/3, 16, 33a/16, 33b/6, 34a/5, 

42b/5, 11  

Ķurŧubį MücāĶurŧubį MücāĶurŧubį MücāĶurŧubį Mücāĥidĥidĥidĥid bkz. İmam Ķurŧubį. 

13b/11 

ĶuŧbĶuŧbĶuŧbĶuŧb----u Ķaśŧalanu Ķaśŧalanu Ķaśŧalanu Ķaśŧalan----i Şi Şi Şi ŞāfāfāfāfǾǾǾǾįįįį bkz. Ķasŧalānį 

14a/7 

----LLLL----    

LaLaLaLaŧŧŧŧįfįfįfįf  Allah’ın 99 isminden biri. 21a/15 

LehebLehebLehebLeheb bkz. Ebū Leheb. 7b/21 

LeylāLeylāLeylāLeylā Mecnun’un aşkı. 14a/21, 14b/2 

LoķmanLoķmanLoķmanLoķman Hz. Lokman. 20a/21 

----MMMM----    

MaķāśidMaķāśidMaķāśidMaķāśid Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî’nin 

eseri. 24a/7 

MekātibMekātibMekātibMekātib İbni Meblaķ    Şâzili’nin eseri. 

22b/2  

MālikMālikMālikMālik bkz. Mālik bin Eşter. 44a/20 
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Mālik bin EMālik bin EMālik bin EMālik bin Eşterşterşterşter Hz. Ali’nin 

kumandanlarındandır. Malik Ejder 

olarak da tanınır. 40a/9, 41a/12, 

44a/19 

MaMaMaMaĥmĥmĥmĥmūd ūd ūd ūd ĠaznevĠaznevĠaznevĠaznevįįįį Gazne Devleti’nin 

hükümdarı. 15b/16 

ManśūrManśūrManśūrManśūr----ı Devı Devı Devı Devāniķįāniķįāniķįāniķį Abbasi devletinin 

ikinci hükümdarı. 29b/7 

MarMarMarMarǾaǾaǾaǾaşlı şlı şlı şlı ?    12b/15 

MaMaMaMaǾǾǾǾūźūźūźūź Ubeyd bin Haris’in oğlu. 28b/8 

MaysūrMaysūrMaysūrMaysūr Yezid’in annesi. 46b/14 

MāyMāyMāyMāyǾǾǾǾūl ūl ūl ūl ǾAleyhiǾAleyhiǾAleyhiǾAleyhi Eser adı.? 28a/17 

MecnūnMecnūnMecnūnMecnūn Kays. 14a/19, 17b/3 

Medįne Medįne Medįne Medįne Ar. Hicaz’da Hz. Muhammed’in 

türbesinin bulunduğu şehir. 3b/12, 14, 

18, 9b/3, 6, 21, 29b/11, 33a/5-6, 7, 

34a/21, 35a/9, 12, 15, 16, 37b/17, 21, 

43b/16, 44a/1, 15, 46b/6, 20  

MedįneMedįneMedįneMedįne----yi Münevvere yi Münevvere yi Münevvere yi Münevvere  bkz. Medįne. 

3a/16, 8b/15, 10a/15, 17a/5, 29a/6, 

33a/6, 17, 34b/12  

MehdįMehdįMehdįMehdį Hz. Muhammed. 29b/12 

Mekke Mekke Mekke Mekke Ar. Hicaz'da Kâbe'nin bulunduğu 

mukaddes şehrin ismidir. Aynı 

zamanda Hazret-i Peygamber'in 

doğduğu şehirdir. 3b/12, 16, 19, 9b/1, 

18, 10a/3, 12a/6, 11, 31b/14, 32a/19, 

33a/5, 10, 16, 33b/15, 34b/3, 35b/16, 

36b/4, 38a/11, 43a/7, 21, 47a/10, 

47b/18  

MekkeMekkeMekkeMekke----yi Mükerremeyi Mükerremeyi Mükerremeyi Mükerreme bkz. Mekke.  
9a/11, 10a/4, 14 

    

Melįke BintMelįke BintMelįke BintMelįke Bint----i i i i ĤĤĤĤāriceāriceāriceārice Rubab bin Yesar’ın 

eşidir. Yesar’ın ölümünden sonra oğlu 

Menzur ile evlenmiştir. 27a/5-6 

MennānMennānMennānMennān Allah’ın 99 isminden biri. 21a/15 

Menzįrįn Menzįrįn Menzįrįn Menzįrįn ĤafĤafĤafĤafśaśaśaśa Hemedanilerden olup, 

Hz. Ali taraftarlarındandır. 41a/21  

MenžūrMenžūrMenžūrMenžūr Rubab bin Yesar’ın oğlu. 27a/5 

Merā’žMerā’žMerā’žMerā’ž----žahrātžahrātžahrātžahrāt Yer adı. 32b/6 

MervānMervānMervānMervān Hz. Osman’ın kuzenin oğlu ve 

yazıcısı. Emeviler Devletinde halifelik 

görevinde de bulunmuştur. 38a/4, 11, 

43a/20, 43b/5, 44a/3 

MescidMescidMescidMescid----i Ķubāi Ķubāi Ķubāi Ķubā Müslümanlarca inşa 

edilen ilk mescit. 34b/6 

MesMesMesMesǾǾǾǾūdūdūdūd bkz. ǾAbdu’llah İbni MesǾūd. 

28a/1 

Mesūr bin MaMesūr bin MaMesūr bin MaMesūr bin Maĥzumeĥzumeĥzumeĥzume Sahabedendir. 37b/3 

MevlāMevlāMevlāMevlā Allah’ın 99 isminden biri. 11b/1, 

13a/16, 21a/8, 47a/21, 49a/9 

Mevlānā SaMevlānā SaMevlānā SaMevlānā SaǾdüǿdǾdüǿdǾdüǿdǾdüǿd----dįndįndįndįn Mevlânâ 

Celâleddin-i Rûmî. Mevleviyye 

tarikatının kurucusu. 24a/7  
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MevlevįMevlevįMevlevįMevlevį Mevlana’nın tarikatından olan. 

6b/8 

MıMıMıMıśśśśırırırır Mısır. 37b/11, 14, 16, 19, 38a/5, 

38b/10, 13, 44a/18, 21, 44b/2 

MikāMikāMikāMikāǿǿǿǿįlįlįlįl Dört büyük melekten rızıkların 

dağıtımında görevli olan melek. 9b/7, 

15 

Merdās bin MuMerdās bin MuMerdās bin MuMerdās bin Muĥĥĥĥāribāribāribārib Müşriklerdendir. 

33b/3 

Mįr Mįr Mįr Mįr ĤüseynĤüseynĤüseynĤüseyn bkz. Ķāżį Mįr. 33a/2 

MollāMollāMollāMollā----źāde źāde źāde źāde ? 12b/14 

MorevįMorevįMorevįMorevį bkz. Dervįş Ĥüseyn SaǾįd 1b/16 

MuMuMuMuǾǾǾǾāviyeāviyeāviyeāviye MuǾāviye bin Ebu Süfyan. 

Emevî devletinin kurucusu.  8a/4, 

10b/19, 20, 12a/12, 28b/15, 16, 17, 20, 

30b/5, 16, 38a/14, 38b/1, 4, 8, 9, 11, 

39a/1, 6, 8, 12, 20, 39b/2, 14, 40a/15, 

17, 19, 40b/1, 11, 18, 41a/5, 6, 10, 13, 

41b/6, 8, 10, 15, 42a/5, 8,  10, 42b/10, 

18, 21, 43a/3, 4, 5, 7, 8, 43b/1, 44a/20, 

21, 45a/6, 46b/11, 12, 17, 47a/9  

MuMuMuMuǾǾǾǾāviye āviye āviye āviye İbni Ebİbni Ebİbni Ebİbni Ebį Süfyānį Süfyānį Süfyānį Süfyān bkz. MuǾāviye. 

42b/3-4 

MuMuMuMuǾǾǾǾāź bin āź bin āź bin āź bin ǾAfrǾAfrǾAfrǾAfrāāāā Ebu Cehil’i öldüren 

sahabe. 11a/9 

MuMuMuMuǾǾǾǾāź bin Cebel bin Mesāź bin Cebel bin Mesāź bin Cebel bin Mesāź bin Cebel bin MesǾǾǾǾūd ūd ūd ūd El-müftî 

lakabıyla tanınan sahabe. 3b/4 

MuMuMuMuġġġġįreįreįreįre Nevfel İbn Haris’in oğlu. 46a/11 

MuMuMuMuĥammedĥammedĥammedĥammed Hz. Muhammed. 4a/6, 7b/6, 

9a/20, 12a/11, 12b/2, 13a/14, 23a/17, 

26b/10, 28b/9, 31b/18, 32b/5, 46b/18   

MuMuMuMuĥammedĥammedĥammedĥammed Ebū Talha’nın oğlu. 44a/4 

MuMuMuMuĥammedĥammedĥammedĥammed Hz. Ebu Bekir’in oğlu. 

37b/16, 17, 18, 19, 21, 44a/17, 18, 

44b/1 

MuMuMuMuĥamĥamĥamĥammedmedmedmed Hz. Ali’nin torunu.  29b/19 

MuMuMuMuĥammedĥammedĥammedĥammed bkz. Muĥammed bin 

ǾAbdu’llah. 29b/7 

MuMuMuMuĥammedĥammedĥammedĥammed Amr bin Âs’ın oğlu.  38b/3, 

41b/1 

MuMuMuMuĥammed Aĥammed Aĥammed Aĥammed Aśśśśġarġarġarġar Hz. Ali’nin 

oğullarındandır.  48a/4-5 

MuMuMuMuĥammed bin ǾAbdu’llahĥammed bin ǾAbdu’llahĥammed bin ǾAbdu’llahĥammed bin ǾAbdu’llah Hz. Hasan’ın 

torunu. 29b/6 

MuMuMuMuĥammed binü’lĥammed binü’lĥammed binü’lĥammed binü’l----ĤafĤafĤafĤafįįįį Zeyneddîn el-

Hafî olarak bilinir. Zeyniyye 

tarikatının kurucusu olup önemli İslam 

âlimlerindendir. 15a/7-8 

MuMuMuMuĥammed bin ǾIrĥammed bin ǾIrĥammed bin ǾIrĥammed bin ǾIrāķāķāķāķ Mekke’de yetişmiş 

şeyhlerdendir.13a/4-5 

Muhammed MuśŧafMuhammed MuśŧafMuhammed MuśŧafMuhammed Muśŧafāāāā  Hz. Muhammed. 

5a/10 

MuMuMuMuĥammedinü’lĥammedinü’lĥammedinü’lĥammedinü’l----MuśŧafMuśŧafMuśŧafMuśŧafāāāā. bkz. Hz. 

Muĥammed. 1b/2 
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MuMuMuMuĥyĥyĥyĥyį’sį’sį’sį’s----SünneSünneSünneSünne Türkistan doğumlu, 

önemli muhaddis ve 

müfessirlerdendir. 12b/5 

MurtażāMurtażāMurtażāMurtażā bkz. ǾAlį. 2a/11, 18, 3a/13, 4b/5, 

5a/12, 5b/2, 7, 12, 17, 7a/13, 9a/20, 

9b/5, 11a/1, 11b/15, 17a/11, 14, 

22b/18, 25a/17, 29a/5, 29b/4, 5, 30a/8, 

16, 32b/18, 33b/4, 9, 14, 16, 34a/12, 

17, 35a/14, 37b/13, 38a/10, 20, 39a/4, 

40a/8, 40b/4, 41a/11, 43b/6, 44b/2, 

45a/2, 11, 46a/20 

Murtażā Murtażā Murtażā Murtażā Ĥaydar Ĥaydar Ĥaydar Ĥaydar bkz. ǾAlį. 7a/19, 18a/3 

Murtażā Murtażā Murtażā Murtażā Ĥaydar Ĥaydar Ĥaydar Ĥaydar İbni İbni İbni İbni ŦŦŦŦālibālibālibālib bkz. ǾAlį. 

31a/5 

MuśMuśMuśMuśǾab Ǿab Ǿab Ǿab bkz. MuśǾab bin ǾUmeyr.  

32b/12, 13, 18 

MuśMuśMuśMuśǾab bin ǾUmeyrǾab bin ǾUmeyrǾab bin ǾUmeyrǾab bin ǾUmeyr Ebâ Muhammed. 

Önemli sahabelerdendir. 3b/2-3, 

32b/11 

MusāfįMusāfįMusāfįMusāfįǾ bin ŦalĥaǾ bin ŦalĥaǾ bin ŦalĥaǾ bin Ŧalĥa Müşriklerdendir. 

31a/14 

MuśMuśMuśMuśĥaf ĥaf ĥaf ĥaf Kuran-ı Kerim. 14b/3, 40b/19 

MūsįMūsįMūsįMūsį Hz. Musa. 35a/21, 35b/5 

MuśŧafMuśŧafMuśŧafMuśŧafāāāā Hz. Muhammed. 6a/19, 11b/9, 

42a/16 

Muśtafā Muśtafā Muśtafā Muśtafā ǾAlǾAlǾAlǾAlįįįį bkz. ǾAlį. 38b/20 

MūśūlMūśūlMūśūlMūśūl Günümüzde Irak sınırı içerisinden 

yer alan şehir. 43a/5 

MuMuMuMuŧŧalibŧŧalibŧŧalibŧŧalib Abdu’l-Muttalib’in amcası. 

3b/16 

MühyeminMühyeminMühyeminMühyemin Allah’ın 99 isminden biri.  

11b/2 

MüMüMüMüǿminǿminǿminǿminįnįnįnįn Allah’ın 99 isminden biri.  

11b/1 

MünebbihMünebbihMünebbihMünebbih Rebîa’nun oğlu. 28b/5 

MürşidMürşidMürşidMürşid Hz. Muhammed. 29a/20  

MüMüMüMüŝbitnŝbitnŝbitnŝbitnāmeāmeāmeāme Dervįş Ĥüseyn SaǾįd’in 

eseri. 2a/4 

MüslimMüslimMüslimMüslim İmam Müslim adıyla bilinir. Altı 

büyük hadis kitabından (kütüb-i sitte) 

biri ona aittir. 28b/2 

Müslim bin SaMüslim bin SaMüslim bin SaMüslim bin SaǾdǾdǾdǾd bkz. Müslim.... 6a/2 

MüslimįnMüslimįnMüslimįnMüslimįn Müslüman.  10b/15 

Müslim Süheyl Müslim Süheyl Müslim Süheyl Müslim Süheyl bin Sabin Sabin Sabin SaǾdǾdǾdǾd bkz. Müslim.  

27a/7-8 

MüslümānMüslümānMüslümānMüslümān Müslüman. 18a/6, 31a/20  

MüstaķįmMüstaķįmMüstaķįmMüstaķįm----źādeźādeźādeźāde bkz. Müstaķįm-źāde E’ş-

Şeyħ Süleymān SaǾdüǿd-dįn. 10b/21 

MüstaķįmMüstaķįmMüstaķįmMüstaķįm----źāde Süleymān Efendiźāde Süleymān Efendiźāde Süleymān Efendiźāde Süleymān Efendi bkz. 

Müstaķįm-źāde E’ş-Şeyħ Süleymān 

SaǾdüǿd-dįn. 12b/16, 13a/5-6 

MüstaķįmMüstaķįmMüstaķįmMüstaķįm----źāde E’źāde E’źāde E’źāde E’şşşş----ŞeyŞeyŞeyŞeyħ Süleymħ Süleymħ Süleymħ Süleymānānānān bkz. 

Müstaķįm-źāde E’ş-Şeyħ Süleymān 

SaǾdüǿd-dįn. 48b/17-18 
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MüstaķįmMüstaķįmMüstaķįmMüstaķįm----źāde E’źāde E’źāde E’źāde E’şşşş----ŞeyŞeyŞeyŞeyħ Süleymħ Süleymħ Süleymħ Süleymān ān ān ān 

SaSaSaSaǾdüǿdǾdüǿdǾdüǿdǾdüǿd----dįndįndįndįn 18.yüzyıl Osmanlı 

âlimlerindendir. Hz. Ali Divanına 

yazdığı şerh önemli eserlerindendir. 

1b/12, 10b/6-7 

Müşkilü’lMüşkilü’lMüşkilü’lMüşkilü’l----ĀsarĀsarĀsarĀsar Tahâvî’nin eseri. 6a/18 

 

----NNNN----    

NāfiNāfiNāfiNāfiǾǾǾǾ Allah’ın 99 isminden biri.  11b/3, 

49a/5, 11, 49b/7 

NaķNaķNaķNaķşşşş----bendįbendįbendįbendį Nakşibendî tarikatı. 18b/12 

NāżNāżNāżNāżımımımım Hz. Ali. 30a/15 

NecefNecefNecefNecef Günümüzde Irak sınırları 

içerisinde yer alan şehir. 46b/5 

NecmNecmNecmNecm----üdüdüdüd----dįndįndįndįn----i Kübra i Kübra i Kübra i Kübra 13. asırda yasamış, 

önemli âlimlerdendir. 14b/13 

Necmi Necmi Necmi Necmi ĠayĠayĠayĠayŧŧŧŧįįįį  ? 13b/4 

NehrevānNehrevānNehrevānNehrevān Hz. Ali ve Hariciler arasındaki 

savaşın gerçekleştiği şehrin adı. 45a/2 

Nemrūd Nemrūd Nemrūd Nemrūd Tanrılık iddiasından bulunan,  

Zalimliği ile nam salmış Babil 

hükümdarı.   8a/18, 16a/1 

NesNesNesNesħü’lħü’lħü’lħü’l----nāmnāmnāmnām İbni Arabî’nin eseri. 23a/7 

Nevfel bin Nevfel bin Nevfel bin Nevfel bin ǾAbdu’llah MaĥzǾAbdu’llah MaĥzǾAbdu’llah MaĥzǾAbdu’llah Maĥzūmūmūmūmįįįį 

Müşriklerdendir. 33b/1 

Nevfel İbnü’lNevfel İbnü’lNevfel İbnü’lNevfel İbnü’l----ĤariŝĤariŝĤariŝĤariŝ Hz. Muhammed’in 

amcasının oğlu, önemli 

sahabelerdendir. 46a/10-11 

NevrįNevrįNevrįNevrį Önemli müfessirlerdendir. 12b/3 

NısfNısfNısfNısf Yer adı. 9a/11 

NisāNisāNisāNisā Nisa suresi. 2b/9    

NižāmeddįnNižāmeddįnNižāmeddįnNižāmeddįn----i Nişi Nişi Nişi Nişābūrįābūrįābūrįābūrį Önemli 

müfessirlerdendir. 8a/5 

NūNūNūNūĥĥĥĥ Hz. Nuh. 12b/10 

NūrNūrNūrNūr Allah’ın 99 isminden biri.  11b/2 

NuśretNuśretNuśretNuśret----i bi’ri bi’ri bi’ri bi’r----RaRaRaRaǾbǾbǾbǾb Eser adı.? 33a/9 

NükteNükteNükteNükte----yi Ķuryi Ķuryi Ķuryi Ķurĥü’lĥü’lĥü’lĥü’l----ĶulūbĶulūbĶulūbĶulūb Muhyiddin İbni 

Arabî’nin eseri. 23a/5 

----OOOO----    

ǾǾǾǾOOOOŝmŝmŝmŝmānānānān bkz. Ebū Ķuĥāfe. Hz. Ebu 

Bekir’in babası. 37a/4 

ǾǾǾǾOOOOŝmŝmŝmŝmānānānān Hz. Ali’nin oğlu.  48a/4 

ǾǾǾǾOOOOŝmŝmŝmŝmānānānān bkz. ǾOŝmān’ź-źinnureyn. 

19a/14, 19, 37a/14, 37b/5, 8, 9, 14, 

38a/2, 3, 5-6, 6, 11, 13, 15, 16, 17, 18, 

20, 38b/3, 21, 39a/3, 7, 9, 11, 40b/2, 

41a/15, 19, 43a/20, 43b/1, 6, 47a/1 

ǾǾǾǾOOOOŝman ŝman ŝman ŝman İbni İbni İbni İbni ĤanefĤanefĤanefĤanefįįįį bkz. Hz. Ali 

tarafından atanan Basra valisi. 43b/15    

ǾǾǾǾOOOOŝmŝmŝmŝmāāāāniyyeniyyeniyyeniyye Osmanlı Devleti. 15b/16 

ǾǾǾǾOOOOŝmŝmŝmŝmānįlerānįlerānįlerānįler bkz. Benį Ümmeyye. 44a/18 
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ǾǾǾǾOOOOŝman bin Maŝman bin Maŝman bin Maŝman bin MažžžžǾǾǾǾūnūnūnūn Sahabeden bir zat. 

19a/9-10         

ǾǾǾǾOOOOŝmŝmŝmŝmān’źān’źān’źān’ź----źinnureynźinnureynźinnureynźinnureyn Hz. Osman. 3b/4, 

25a/11-12, 43a/19 

----ÖÖÖÖ---- 

ǾǾǾǾÖmerÖmerÖmerÖmer Hz. Ömer. 32a/1, 44b/6  

ǾǾǾǾÖmer ibni Ömer ibni Ömer ibni Ömer ibni ǾAbdu’lǾAbdu’lǾAbdu’lǾAbdu’l----BerBerBerBer İbni Abdulber 

en-Nemerî. Önemli muhaddis ve 

tarihçilerdendir. 32b/11 

ǾǾǾǾÖmer FāruķÖmer FāruķÖmer FāruķÖmer Fāruķ bkz. ǾÖmer. 19b/9, 25a/11 

ǾǾǾǾÖmerü’lÖmerü’lÖmerü’lÖmerü’l----FārūķFārūķFārūķFārūķ bkz. ǾÖmer. 5a/19, 5b/2, 

32a/15, 37a/10, 12 

    

----PPPP----    

PeyPeyPeyPeyġamberġamberġamberġamber Hz. Muhammed. 2b/16, 

3a/16, 4a/11, 13, 4b/3, 15, 5b/4, 6a/3, 

5, 13, 6b/15, 21, 7a/9, 8a/7, 21, 8b/7, 

12, 10a/6, 12a/17, 19, 19a/11, 14, 

20a/3, 16, 23b/8, 14, 16, 24a/4, 

24b/18, 25a/7, 26a/12, 26b/13, 27a/3, 

8, 11, 20, 27b/14-15,  30a/7, 30b/11, 

31a/4-5, 31b/2, 32b/8, 9, 33a/3, 34b/1, 

5, 35a/11, 16, 18, 35b/16, 20, 36a/3, 

21-36b/1, 36b/3, 11, 37a/2, 38a/8, 

38b/14, 39b/5, 12-13, 40a/20, 43a/13, 

19, 43b/9, 44a/11, 14, 44b/11, 13, 14, 

17, 19, 45b/18, 46a/1 

    

----RRRR---- 

RabbRabbRabbRabb Allah. 5a/6, 17, 11a/13, 12b/1, 

14b/5, 21a/7, 11, 14, 34a/16, 47b/2, 

48b/19, 50a/16, 50b/1  

Rabbü’lRabbü’lRabbü’lRabbü’l----ǾǾǾǾālemįnālemįnālemįnālemįn Allah.  21b/1, 33a/9, 

43a/16, 46a/8  

RaRaRaRaĥĥĥĥįmįmįmįm  Allah’ın 99 isminden biri. 11a/21 

RaRaRaRaǾufǾufǾufǾuf Allah’ın 99 isminden biri. 11a/21 

RavżālRavżālRavżālRavżāl----źiyāźiyāźiyāźiyāĥĥĥĥįnįnįnįn İmam Nafî’nin eseri. 

48a/20 

RebįRebįRebįRebįǾaǾaǾaǾa Azılı müşriklerden olan ǾUtbe’nin 

babası. 28b/5 

RebįRebįRebįRebįǾatü’lǾatü’lǾatü’lǾatü’l----HemedānįHemedānįHemedānįHemedānį Hz. Ali’nin 

kumandanlarındandır. 40b/11 

Remine  İbniRemine  İbniRemine  İbniRemine  İbniǾOŝmǾOŝmǾOŝmǾOŝmān binān binān binān bin    ǾAbdǾAbdǾAbdǾAbd 

Müşriklerdendir. 33b/1-2 

ResūlResūlResūlResūl Hz. Muhammed. 1b/5, 4a/8, 6a/4, 

6b/2, 8b/1, 10b/13, 13a/17, 16b/13, 

23b/13, 23b/15, 18, 27a/10, 33b/8, 

34b/11, 36b/21, 44b/16, 46a/8, 50a/11 

Resūlu’llahResūlu’llahResūlu’llahResūlu’llah Hz. Muhammed 3a/2, 3b/7, 

5a/14, 15, 7a/19, 9a/13, 15, 24b/16, 

25a/10, 11, 16, 26b/10, 27a/19, 

29a/19, 30a/9, 32b/11, 21, 44b/3 

ReşReşReşReşįd Ħalįfeįd Ħalįfeįd Ħalįfeįd Ħalįfe Harun Reşit. Abbasi halifesi. 

29b/13 

RezzāķRezzāķRezzāķRezzāķ Allah.  47b/2 
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RıRıRıRıđvđvđvđvānānānān Cennetin kapıcısı olan büyük 

melek.  4b/21, 29b/20, 36b/9, 39b/4, 8-

9, 47a/15 

Risāleyi’dRisāleyi’dRisāleyi’dRisāleyi’d----DįniyyeDįniyyeDįniyyeDįniyye  İmam Gazalî’nin 

eseri. 30a/17, 47a/4 

RūRūRūRūĥu’llah ĥu’llah ĥu’llah ĥu’llah Hz. İsa. 15b/20 

RūmRūmRūmRūm Rumların yaşadığı yer.  35a/9 

----SSSS----    

ŚabāvįŚabāvįŚabāvįŚabāvį Yer adı.  45b/20 

SacaķlSacaķlSacaķlSacaķlıııı ? 12b/15 

SaSaSaSaǾdǾdǾdǾd bkz. SaǾd bin Ebį Vaķķāś. 37b/4, 

38a/1, 9 

SaSaSaSaǾd bin EbǾd bin EbǾd bin EbǾd bin Ebį Vaķķāśį Vaķķāśį Vaķķāśį Vaķķāś Aşere-i 

mübeşşereden bir sahabe. 3b/3, 37a/14 

SaSaSaSaǾd bin Ǿd bin Ǿd bin Ǿd bin ŹürāreŹürāreŹürāreŹürāre Sahabeden bir zat. 11a/9 

ŚāddŚāddŚāddŚāddııııķķķķ Allah’ın 99 isminden biri. 11a/21 

SaSaSaSaǾǾǾǾįdįdįdįd bkz. SaǾįd bin MuǾāź. 38a/9 

SaSaSaSaǾǾǾǾįdįdįdįd bkz. SaǾįd bin Ķays Hemedānį. 

39a/8 

SaSaSaSaǾǾǾǾįd bin Ħayberįd bin Ħayberįd bin Ħayberįd bin Ħayber Saîd bin Amir. Önemli 

sahabelerdendir. Hayber’in fethinden 

önce iman etmiştir. 39b/6 

SaSaSaSaǾǾǾǾįd bin Ķays įd bin Ķays įd bin Ķays įd bin Ķays HemedānįHemedānįHemedānįHemedānį Önemli 

sahabelerdendir. Muaviye’ye karşı Hz. 

Ali’nin yanında yer almıştır. 39a/5 

SaSaSaSaǾǾǾǾįd bin Muįd bin Muįd bin Muįd bin MuǾǾǾǾāźāźāźāź Önemli sahabelerdendir.  

34a/15     

SaSaSaSaǾǾǾǾįd Morevįįd Morevįįd Morevįįd Morevį bkz. Dervįş Ĥüseyn SaǾįd. 

11a/2, 50b/1 

ŚafāŚafāŚafāŚafā Mekke’de bir yer. 8a/20, 25a/17, 18 

ŚahbŚahbŚahbŚahb Sahabedendir. 44b/10 

ŚāŚāŚāŚāĥibĥibĥibĥib----i Dįvāni Dįvāni Dįvāni Dįvān----ı kerrema’llahu vecheı kerrema’llahu vecheı kerrema’llahu vecheı kerrema’llahu veche bkz. 

ǾAlį. 48a/18 

ŚāŚāŚāŚāĥibĥibĥibĥib----i i i i ŦuŦuŦuŦuġyġyġyġyān Ebū Süfyānān Ebū Süfyānān Ebū Süfyānān Ebū Süfyān Bkz. Ebū 

Süfyān. 31b/17 

ŚaŚaŚaŚaĥĥĥĥįįįįĥĥĥĥ----i Bui Bui Bui Buħħħħārįārįārįārį En önemli hadis kitapları 

olarak kabul edilen altı kitaptan biri. 

29a/10 

ŜŜŜŜaaaaǾlebǾlebǾlebǾlebįįįį Arap dili ve edebiyatının önemli 

isimlerindendir. 4b/8, 5b/4, 14, 17, 18, 

9b/4, 12a/2 

ŚāniŚāniŚāniŚāniǾǾǾǾ Allah. 50a/2 

ŚavābŚavābŚavābŚavāb Müşriklerdendir. 31a/20 

SeferSeferSeferSefer----i Muķarį i Muķarį i Muķarį i Muķarį ǾOŝmǾOŝmǾOŝmǾOŝmānānānān ? 31a/9 

SelmāSelmāSelmāSelmā Abdu’l-Muttalib’in annesi.  3b/15 

SelmānSelmānSelmānSelmān----ı Fı Fı Fı Fārsįārsįārsįārsį  Hz. Muhammed 

tarafından devlet danışmanlığı 

atanmış, dönemin önemli 

bilginlerindendir. 3b/5, 33a/18 

SemtSemtSemtSemt----i Yei Yei Yei Yeŝribŝribŝribŝrib Medine’nin eski adı. 9b/3 
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Settārü’lSettārü’lSettārü’lSettārü’l----uyūb uyūb uyūb uyūb  Ayıpları örten. Allah. 

21b/17 

Seyd Ebū Bekrü’lSeyd Ebū Bekrü’lSeyd Ebū Bekrü’lSeyd Ebū Bekrü’l----ŞeyŞeyŞeyŞeyħ Ebħ Ebħ Ebħ Ebį bin Hevārü’lį bin Hevārü’lį bin Hevārü’lį bin Hevārü’l----

BaBaBaBaŧŧŧŧāyiciāyiciāyiciāyici ? 24b/14 

Seyfü’lSeyfü’lSeyfü’lSeyfü’l----Źü’lŹü’lŹü’lŹü’l----fiķārfiķārfiķārfiķār bkz. Źü’l-fiķār. 30a/2, 

7, 33a/1 

Seyyidü’lSeyyidü’lSeyyidü’lSeyyidü’l----mürselįnmürselįnmürselįnmürselįn Hz. Muhammed. 

32b/3, 43a/11, 16  

Seyyidü’nSeyyidü’nSeyyidü’nSeyyidü’n----nisvānnisvānnisvānnisvān Hz. Hatice.  4a/19.  

Seyyidü’lSeyyidü’lSeyyidü’lSeyyidü’l----kevneynkevneynkevneynkevneyn Hz. Muhammed. 

36a/19 

ŚŚŚŚıddıddıddıddįķ įķ įķ įķ bkz. Ebū Bekr. 6b/7, 10a/1, 16b/6, 

26a/21, 44b/1 

ŚŚŚŚıddıddıddıddįķaįķaįķaįķa bkz. ǾĀyişe. 44a/11 

ŚŚŚŚıddıddıddıddįķįķįķįķ----ı Ekber ı Ekber ı Ekber ı Ekber bkz.    Ebū Bekr. 3a/16, 

10a/6, 11b/14, 24b/16, 31b/20, 36a/21 

ŚŚŚŚıddıddıddıddįķįķįķįķ----ı Refı Refı Refı Refįķįķįķįķ bkz.    Ebū Bekr. 9a/10 

ŚŚŚŚıffıffıffıffįnįnįnįn Günümüzde Suriye sınırları içinde 

yer alan kent.  39a/21, 39b/19, 41a/4, 

15 

SulSulSulSulŧŧŧŧān Küteybeān Küteybeān Küteybeān Küteybe----yi Enbiyāyi Enbiyāyi Enbiyāyi Enbiyā Emevilerin 

Horasan valisi. Mâverâünnehir fatihi. 

26a/20 

SulSulSulSulŧŧŧŧān ān ān ān ǾOŝmǾOŝmǾOŝmǾOŝmānānānān Osmanlı Devletinin 

kurucusu. 15b/16 

SulSulSulSulŧŧŧŧānü’lānü’lānü’lānü’l----MüslimįnMüslimįnMüslimįnMüslimįn Hz. Muhammed. 

8b/17 

SulSulSulSulŧŧŧŧānānānān----ı Serı Serı Serı Serįrįrįrįr----i Aśŧafi Aśŧafi Aśŧafi Aśŧafāāāā Hz. Muhammed.  

33a/12 

Suyūŧį  Suyūŧį  Suyūŧį  Suyūŧį  Önemli İslam âlimlerindendir. 

Lakabı Celaleddin’dir. 16a/4, 26b/19, 

38b/13 

Süfyān Pür ŦuSüfyān Pür ŦuSüfyān Pür ŦuSüfyān Pür Ŧuġyġyġyġyānānānān bkz. Ebū Süfyān.  

28b/15, 16-17 

SüSüSüSüħħħħāvįāvįāvįāvį ? 13a/4 

ŚüheybŚüheybŚüheybŚüheyb----i Rūmįi Rūmįi Rūmįi Rūmį Önemli sahabelerdendir. 

Hz. Ömer’in ölümünden sonra üç gün 

halifelik yapmıştır. 37a/19 

SüheylSüheylSüheylSüheyl ǾAmrū bin ǾAyār’ın oğlu. 10a/20 

Süheyl bin Süheyl bin Süheyl bin Süheyl bin ĤanefiĤanefiĤanefiĤanefi Muaviye yerine Şam 

valiliğine getirilen kişi.  38a/14, 43b/1 

SüleymānSüleymānSüleymānSüleymān Hz. Süleyman. 20a/16, 28b/17 

Süleymān ASüleymān ASüleymān ASüleymān Aġmiġmiġmiġmişşşş Muhaddislerdendir. 

39b/9 

Süleyman ŹūlķarneynSüleyman ŹūlķarneynSüleyman ŹūlķarneynSüleyman Źūlķarneyn bkz. Süleymān. 

15b/15 

----ŞŞŞŞ----    

ŞŞŞŞāhāhāhāh----ı Evliyı Evliyı Evliyı Evliyāāāā bkz. ǾAlį. 5a/4, 38b/19-20, 

41a/13 

ŞaŞaŞaŞaķrānķrānķrānķrān ŚūķūrŚūķūrŚūķūrŚūķūr Sahabedendir. Hz. 

Muhammed’in defin işlemlerinde 

bizzat yer almıştır. 36a/3,18 

ŞŞŞŞāmāmāmām Günümüz Suriye sınırları içinde yer 

alan şehir. 4a/4, 35a/9, 11, 38a/14, 
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38b/1, 39a/1, 43b/1, 13, 46b/21, 47b/7, 

13 

ŞŞŞŞāmįāmįāmįāmį Şamlı. 12b/15 

ŜŜŜŜāāāāniye’lniye’lniye’lniye’l----vadāvadāvadāvadā Yer ismi. 11a/4 

ŞaŞaŞaŞaǾrǾrǾrǾrānįānįānįānį Mısır doğumlu önemli İslam 

âlimlerinden. 16a/5, 30a/1 

ŞŞŞŞāriħāriħāriħāriħ----i Bui Bui Bui Buħħħħārįārįārįārį bkz. İmām Buħārį. 43b/18 

ŞŞŞŞāriħāriħāriħāriħ----i Dįvāni Dįvāni Dįvāni Dįvān----ı ı ı ı ǾAliyye’lǾAliyye’lǾAliyye’lǾAliyye’l----MurtażāMurtażāMurtażāMurtażā 

Müstakîmzade’nin Hz. Ali Divanı 

şerhi. 12b/16 

ŞariŞariŞariŞariĥ Bin Avĥ Bin Avĥ Bin Avĥ Bin Avķķķķ Hz. Ali taraftarlarındandır. 

44a/4 

ŞebŞebŞebŞebįr įr įr įr Harun’un oğlu.  35b/12 

ŞefŞefŞefŞefįrcāhįrcāhįrcāhįrcāh Yer adı. 29a/15 

ŞefŞefŞefŞefįįįįǾü’dǾü’dǾü’dǾü’d----dāreyndāreyndāreyndāreyn Hz. Muhammed. 36a/20 

ŞehŞehŞehŞehįdįdįdįd Allah’ın 99 isminden biri. 11a/21 

ŞekŞekŞekŞekūrūrūrūr Allah’ın 99 isminden biri. 11a/21 

ŞemsŞemsŞemsŞems----i Sei Sei Sei Seĥĥĥĥāvįāvįāvįāvį Şemsüddîn Sehâvî. Fıkıh 

âlimlerindendir. 37a/9 

ŞemŞemŞemŞemǾǾǾǾūnūnūnūn----ı ı ı ı ĦayberĦayberĦayberĦayberįįįį Hz. Ali’nin komşusu. 

2a/14  

ŞerefŞerefŞerefŞeref Yer adı. 32b/6 

ŞerŞerŞerŞerįfü’lįfü’lįfü’lįfü’l----EşrEşrEşrEşrāfāfāfāf Hz. Muhammed.  37a/11-

12 

Şeybe Şeybe Şeybe Şeybe Rebîa’nun oğlu. 28b/5, 11, 12 

ŞeybeŞeybeŞeybeŞeybe Abdu’l-Muttalib. 3b/19 

ŞeyŞeyŞeyŞeyħħħħįįįį bkz. İbni ǾArabį. 23b/15-16 

ŞeyŞeyŞeyŞeyħħħħ----i i i i ǾAbdu’lǾAbdu’lǾAbdu’lǾAbdu’l----ĠanĠanĠanĠanįįįį 18. yüzyılda 

yaşamış Nablusi ismiyle meşhur 

olmuş âlim ve evliya.  6b/8 

ŞeyŞeyŞeyŞeyħ ħ ħ ħ ǾAbdu’lǾAbdu’lǾAbdu’lǾAbdu’l----NūrįNūrįNūrįNūrį 16. yüzyılda yaşamış 

İslam âlimlerindedir. Lakabı 

Evhadüddin’dir. 13a/1 

ŞeyŞeyŞeyŞeyħ Ebu’lħ Ebu’lħ Ebu’lħ Ebu’l----leyleyleyleyŝ Naŝ Naŝ Naŝ Naśr Semerķanśr Semerķanśr Semerķanśr Semerķandįdįdįdį Önemli 

İslam âlimlerindendir. 35b/5-6 

ŞeyŞeyŞeyŞeyħħħħ----i Ebū Medyeni Ebū Medyeni Ebū Medyeni Ebū Medyen ? 23a/18 

ŞeyŞeyŞeyŞeyħħħħ----i Ekberi Ekberi Ekberi Ekber bkz. İbni ǾArabį 23a/6, 15 

ŞeyŞeyŞeyŞeyħħħħ----i Ekberi Ekberi Ekberi Ekber----i Ebū i Ebū i Ebū i Ebū ǾArabǾArabǾArabǾArabįįįį bkz. İbni 

ǾArabį  23b/5 

ŞeyŞeyŞeyŞeyħ Ebħ Ebħ Ebħ Ebū Bekr Kenānįū Bekr Kenānįū Bekr Kenānįū Bekr Kenānį ? 24a/3 

ŞeyŞeyŞeyŞeyħħħħ----i Sai Sai Sai SaǾdǾdǾdǾdįįįį Müslihüddin Şeyh Sadi. 

Sadi Şirazi olarak tanınır. İslam 

âlimlerindendir. 14b/10  

ŞifŞifŞifŞifāāāā----yı Şeryı Şeryı Şeryı Şerįfįfįfįf Kadî Iyaz’ın en önemli eseri. 

3a/3, 11a/19 

ŞifŞifŞifŞifādeādeādeāde----yi yi yi yi ǾǾǾǾİyİyİyİyāż Yaāż Yaāż Yaāż Yaĥĥĥĥśubįśubįśubįśubį Kadı Iyaz olarak 

bilinir. En önemli fıkıh ve hadis 

âlimlerindendir. 12b/7-8 

ŞihŞihŞihŞihābe’dābe’dābe’dābe’d----dįn dįn dįn dįn İbn İbn İbn İbn Ĥacer MĤacer MĤacer MĤacer Mııııśrįśrįśrįśrį Ebu’l-Fazl 

Şihabüddin Ahmed bin Ali bin 

Muhammed el-Askalani. Önemli 

muhaddislerdendir. 10b/17 
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ŞŞŞŞįrįrįrįr Harun’un oğlu. 35b/12 

ŞŞŞŞįįįįŝŝŝŝ bkz. Şįŝ bin RebǾį. 39a/14 

ŞŞŞŞįįįįŝ bin RebǾŝ bin RebǾŝ bin RebǾŝ bin RebǾįįįį Sahabedendir. Hz. Ali’nin 

Muaviye gönderdiği heyette yer 

almaktadır.  39a/5, 39b/13-14 

ŞuŞuŞuŞuǾarǾarǾarǾarāāāā bkz. ŞuǾarā-yı ĀǾyūr 12a/21 

ŞuŞuŞuŞuǾarǾarǾarǾarāāāā----yı yı yı yı ĀĀĀĀǾyǾyǾyǾyūrūrūrūr Ebu Kebşe’nin ibadet 

ettiği köpeğin adı. 12a/18 

    

----TTTT----    

TaTaTaTaǾǾǾǾālāālāālāālā Allah. 23a/10 

ŦabaŦabaŦabaŦabaķātķātķātķāt----ı Üstı Üstı Üstı Üstūr ūr ūr ūr Kastalanî’nin eseri. 14a/7 

ŦaberŦaberŦaberŦaberānįānįānįānį Tefsir, fıkıh ve hadis 

âlimlerindendir. 26b/9 

ŦŦŦŦāāāāǿifǿifǿifǿif Huneyn zaferinden sonra 

Müslümanlarca yapılan kuşatma. 

35b/16 

ŦŦŦŦāįmāįmāįmāįm----i i i i ĦĦĦĦālālālāl Yer adı. 26b/21 

ŦahŦahŦahŦah Allah’ın 99 isminden biri. 11a/21 

ŦaŦaŦaŦaĥĥĥĥāvįāvįāvįāvį Önemli fıkıh alimlerindendir. 

6a/18 

ŦalŦalŦalŦalĥaĥaĥaĥa Ubeydu’llah bin Talha. Aşere-i 

mübeşşereden bir sahabe. 3b/3, 

37a/14, 21, 37b/14, 38a/1, 9, 43b/3, 5, 

44a/3 

ŦalŦalŦalŦalĥaĥaĥaĥa bkz. Ebū Ŧalĥa.  30b/21 

ŦalŦalŦalŦalĥa bin ǾAbdĥa bin ǾAbdĥa bin ǾAbdĥa bin ǾAbdullahullahullahullah Bir abid.  31b/17 

ŦalŦalŦalŦalĥa bin Ebĥa bin Ebĥa bin Ebĥa bin Ebį Ŧalį Ŧalį Ŧalį Ŧalĥaĥaĥaĥa Ebû Talha’nın oğlu.  

30a/5 

ŦaybeŦaybeŦaybeŦaybe----yi yi yi yi ŦabŦabŦabŦabįbiyeįbiyeįbiyeįbiye Medine Şehri. 8b/19, 

11a/3  

TebbetTebbetTebbetTebbet. Ebu Leheb’in aleyhinde 

gönderilmiş beddua içeren suredir. 

8a/2, 6, 13, 15 

TebūkTebūkTebūkTebūk Medine ile Şam arasında bulanan 

bir yerdir.  35a/12 

Tehźįtü’sTehźįtü’sTehźįtü’sTehźįtü’s----SemāSemāSemāSemā İmam Tirmîzi’nin 

eserlerindendir.  3b/11 

Tirmįźį Tirmįźį Tirmįźį Tirmįźį bkz.    İmām Tirmįźi. 3b/5, 4b/10, 

11b/5, 26a/19, 27b/7 

ŦŦŦŦūbā ūbā ūbā ūbā  Cennette Sidre’de bulunan ve 

dalları bütün cenneti gölgeleyen ilahi 

ağaç.   5b/19 

TuTuTuTuĥfetü’lĥfetü’lĥfetü’lĥfetü’l----müfād ve’lmüfād ve’lmüfād ve’lmüfād ve’l----müfįd fį Ŧabaķāŧü’lmüfįd fį Ŧabaķāŧü’lmüfįd fį Ŧabaķāŧü’lmüfįd fį Ŧabaķāŧü’l----

murād ve’murād ve’murād ve’murād ve’llll----mürįdmürįdmürįdmürįd Kastalanî’nin eseri. 

14a/8 

ŦŦŦŦūūūūǾayme Ǿayme Ǿayme Ǿayme İbniİbniİbniİbniǾAdiyǾAdiyǾAdiyǾAdiy Müşriklerdendir. 

31b/6 

ŦŦŦŦūsūsūsūs Yer ismi. 29b/14 

TürkçeTürkçeTürkçeTürkçe Türkçe. 45b/1 

----UUUU----    

ǾǾǾǾUbāde binü’śUbāde binü’śUbāde binü’śUbāde binü’ś----ŚāmitŚāmitŚāmitŚāmit Önemli 

sahabelerdendir. 3b/2 
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ǾǾǾǾUbeydeUbeydeUbeydeUbeyde bkz. ǾUbeydetü’l-Ĥariŝü’l-

Ķureyşį. 28b/9, 11, 12, 13 

ǾǾǾǾUbeydetü’lUbeydetü’lUbeydetü’lUbeydetü’l----Ĥariŝü’lĤariŝü’lĤariŝü’lĤariŝü’l----ĶureyĶureyĶureyĶureyşşşşįįįį Ubeyde bin 

Haris. Sahabelerdendir. Bedir’de şehit 

olmuştur. 26b/14 

ǾǾǾǾUbeyd Binü’lUbeyd Binü’lUbeyd Binü’lUbeyd Binü’l----ĤĤĤĤāriāriāriāriŝ bin Muŧŧalibŝ bin Muŧŧalibŝ bin Muŧŧalibŝ bin Muŧŧalib bkz. 

ǾUbeydetü’l-Ĥariŝü’l-Ķureyşį. 28b/4 

UUUUĥudĥudĥudĥud Medine’nin bir mil kuzeyinde yer 

alan dağ. 30a/3, 8, 30b/12, 31b/15, 

32a/17, 32b/2, 11, 21, 33a/2, 4, 

35b/15, 40a/19, 20 

ǾǾǾǾUķbe bin  Ebį  MuUķbe bin  Ebį  MuUķbe bin  Ebį  MuUķbe bin  Ebį  MuǾayŧǾayŧǾayŧǾayŧ İslam karşıtıdır. 

7b/5 

ǾǾǾǾUķūdUķūdUķūdUķūd Mevlevi tarikatı dervişlerindendir.  

6b/8 

Usāmme bin ŹeydUsāmme bin ŹeydUsāmme bin ŹeydUsāmme bin Źeyd Zeyd bin Haris’in 

oğlu, önemli bir sahabedir. 36a/2-3 

ǾǾǾǾUtbeUtbeUtbeUtbe ǾUtbe bin Süfyân. Muaviye’nin 

kardeşi.  42b/12, 13 

ǾǾǾǾUtbe bin RebįUtbe bin RebįUtbe bin RebįUtbe bin RebįǾaǾaǾaǾa İslam karşıtıdır. 27b/8, 

28b/1, 18 

ǾǾǾǾUtbeUtbeUtbeUtbe bkz. ǾUtbe bin RebįǾa. 28b/5, 8, 

11, 12, 13, 31b/10 

ǾǾǾǾUzzāUzzāUzzāUzzā Mekke’nin putlarından biri. 32a/12 

----ÜÜÜÜ----    

ÜmmetÜmmetÜmmetÜmmet----i Mui Mui Mui Muĥammedĥammedĥammedĥammed Müslümanlar. 

17b/9, 20b/13, 33b/21 

ÜmmeyeÜmmeyeÜmmeyeÜmmeye Ümeyye bin Halef. 

Müşriklerdendir. Bedir’de Bilâl-i 

Habeşî tarafından öldürülmüştür. 

32a/21, 38b/15 

ÜmmeyeÜmmeyeÜmmeyeÜmmeye Muaviye’nin dedesi. 8a/4 

Ümmü AÜmmü AÜmmü AÜmmü AǾlam DǾlam DǾlam DǾlam Dānāānāānāānā----yı Ekremyı Ekremyı Ekremyı Ekrem Hz. 

Muhammed. 30a/18, 47a/6 

Ümmü Cemįle Ümmü Cemįle Ümmü Cemįle Ümmü Cemįle Ebu Leheb’in eşi, Ebu 

Süfyan’ın kardeşi.  8a/3, 6, 28b/14-15, 

20 

Ümmü GülÜmmü GülÜmmü GülÜmmü Gülŝŝŝŝūmūmūmūm Hz. Ali’nin kızı, Hz. 

Ömer’in eşi. 5b/3    

Ümmü SelemeÜmmü SelemeÜmmü SelemeÜmmü Seleme Hz. Muhammed’in eşi.  

2b/21, 5b/3, 11b/5 

ǾǾǾǾÜmrānÜmrānÜmrānÜmrān bkz. Ebu Talib. 7a/9 

-V- 

Vādiyetü’sVādiyetü’sVādiyetü’sVādiyetü’s----sibāsibāsibāsibāǾǾǾǾ Yer adı. 44a/2 

VaheVaheVaheVahe Sahabendir. 28b/8 

VaVaVaVaĥĥĥĥįdįįdįįdįįdį Ebu’l-Hasan Ali bin Ahmed bin 

Muhammed bin Ali el-Vahidî. Önemli 

din âlimlerindendir. 5b/6-7, 13, 17 

VaVaVaVaĥĥĥĥşşşşįįįį Hz. Hamza’yı öldüren köle. 31b/5, 

8, 40a/19 

VaķVaķVaķVaķǾaǾaǾaǾa----yı Cemelyı Cemelyı Cemelyı Cemel Hz. Ali ve Hz. Ayşe 

arasında geçen savaş. 44a/8 

VālįVālįVālįVālį Allah’ın 99 isminden biri. 11b/2 
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VehebVehebVehebVeheb Hz. Muhammed’in anne 

tarafından dedesi. 12a/16 

VelįdVelįdVelįdVelįd Utbe bin Rebîa’nın oğlu.  27b/8, 

28b/1, 6, 11, 12, 18 

VelįdVelįdVelįdVelįd bkz. Velįd Bin Muġįre Maĥzūmį. 

12a/9 

Velįd Bin MuVelįd Bin MuVelįd Bin MuVelįd Bin Muġġġġįre Maįre Maįre Maįre Maĥzĥzĥzĥzūmįūmįūmįūmį 

Müşriklerdendir. 12a/6 

Veliyü’lVeliyü’lVeliyü’lVeliyü’l----MurtażāMurtażāMurtażāMurtażā bkz. ǾAlį. 36a/10 

Ve’nVe’nVe’nVe’n----nesnesnesnes ? 26a/19 

VirdānVirdānVirdānVirdān Amr bin As’ın kölelerinden. 

41b/5 

----YYYY----    

YaYaYaYaǾǾǾǾķūbķūbķūbķūb  Yakup peygamber. 11b/3 

YaYaYaYaĥsebü’lĥsebü’lĥsebü’lĥsebü’l----ķaŧreķaŧreķaŧreķaŧre Sahabedendir. 24a/6 

Yahūd Yahūd Yahūd Yahūd bkz. Yahūdį. 33a/17, 45b/20 

Yahūdį Yahūdį Yahūdį Yahūdį  Yahudi. 2a/14, 6a/10, 17b/18, 

27a/16, 45b/21 

YasinYasinYasinYasin Yasin Suresi. 11b/2 

YaYaYaYaŧŧŧŧǾam bin ǾAddǾam bin ǾAddǾam bin ǾAddǾam bin ǾAddįįįį ? 6b/18 

YemenYemenYemenYemen Yemen. 29b/11 

Yezįd Yezįd Yezįd Yezįd Şecere’zŞecere’zŞecere’zŞecere’z----ZehāvįZehāvįZehāvįZehāvį Muaviye 

zamanında yaşamış dönemin 

âlimlerinden.  10b/18, 19 

YezįdYezįdYezįdYezįd bkz. Yezįd ibni MuǾāviye. 10b/16, 

20, 46b/13, 14 

Yezįd bin Ķays ErYezįd bin Ķays ErYezįd bin Ķays ErYezįd bin Ķays Erĥabĥabĥabĥabįįįį Hz. Ali’nin 

Muaviye gönderdiği heyette yer 

almaktadır. 39b/13 

Yezįd ibni MuYezįd ibni MuYezįd ibni MuYezįd ibni MuǾǾǾǾāviyeāviyeāviyeāviye Muaviye’nin oğlu. 

10b/13-14 

----ZZZZ----    

ŹālķūtŹālķūtŹālķūtŹālķūt Allah’ın 99 isminden biri. 11a/21 

ZemaZemaZemaZemaĥĥĥĥşerşerşerşerįįįį İranlı tefsir, fıkıh ve lügat 

âlimi. 5b/17.  

Zehįr MaZehįr MaZehįr MaZehįr Maĥzĥzĥzĥzūmįūmįūmįūmį ? 6b/18  

ZehrāZehrāZehrāZehrā Hz. Zehra. 2a/16, 3a/8, 9, 10, 

35b/2, 36b/16 

Zeyd İbn ArZeyd İbn ArZeyd İbn ArZeyd İbn Arķamķamķamķam Sahabedendendir. 5a/10 

Zeyd bin Zeyd bin Zeyd bin Zeyd bin ĤĤĤĤāriāriāriāriŝeŝeŝeŝe İlk Müslüman köle. 3b/3 

Zeyd bin VehbZeyd bin VehbZeyd bin VehbZeyd bin Vehb Sahabedendir. 45a/16 

Zeyd Zeyd Zeyd Zeyd bkz.  Zeyd bin Ĥāriŝe 4b/17 

ZeynZeynZeynZeyn----i Fenārįi Fenārįi Fenārįi Fenārį Osmanlının ilk 

Şeyhülislamıdır. Molla Fenari olarak 

bilinir ancak Zeyniyye tarikatına 

mensup olduğu için bu isimle de 

anılmıştır. 12b/14 

ŻŻŻŻırar bin ırar bin ırar bin ırar bin ĦiŧĦiŧĦiŧĦiŧābābābāb Müşriklerdendir. 33b/2 
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ŹiyādŹiyādŹiyādŹiyād----ı Temı Temı Temı Temįmiįmiįmiįmi Hz. Ali’nin Muaviye 

gönderdiği heyette yer almaktadır. 

39b/14 

Ziyyād Bin NażZiyyād Bin NażZiyyād Bin NażZiyyād Bin Nażırırırır Hz. Ali’nin 

kumandanlarındandır.  40a/11 

Zū’lZū’lZū’lZū’l----KelāKelāKelāKelāǾ bin MuŧǾ bin MuŧǾ bin MuŧǾ bin MuŧāāāāǾ Ǿ Ǿ Ǿ Muaviye 

taraftarlarındandır. 40b/11 

ZübeyrZübeyrZübeyrZübeyr bkz. Zübeyr Mübeşşer. 32b/4, 

34a/17, 37a/14, 37b/5, 38a/1, 9, 43b/3, 

6, 19 

Zübeyr bin Zübeyr bin Zübeyr bin Zübeyr bin ǾAvǾAvǾAvǾAvāmāmāmām bkz. Zübeyr 

Mübeşşer. 43b/17-18 

Zübeyr MübeşşerZübeyr MübeşşerZübeyr MübeşşerZübeyr Mübeşşer  Zübeyr bin Avvam. 

Aşere-yi mübeşşeredendir.  31a/17 

Źü’lŹü’lŹü’lŹü’l----fiķār fiķār fiķār fiķār  Hz. Ali’nin kılıcı. 29a/6, 14, 

29b/1, 2, 8, 30a/14 
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

Çalışmamıza konu olan “Müsbitnâme” adlı eser, Dervîş Hüseyin Sa’îd Morevî 

tarafından yazılmış; eserin nüshası, 1798 (1213) yılında Ahmed Nazif tarafından istinsah 

edilmiştir. Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde,  565/1 arşiv numarasında kayıtlı olan 

ve 1798 yılında istinsah edilen bu yazma elimizdeki tek nüshadır. 50 varaktan oluşan 

nüshanın her varağında 21 satır bulunmaktadır. Nesih ile yazılan nüshanın tahribatı azdır. 

Eserde Arapça kısımlar ve isimlerin bazıları kırmızı mürekkepledir. Metinde hareke 

kullanımı oldukça azdır ve harekeli bölümler genellikle Arapçadır. 

Çalışmamıza konu olan Müsbitnâme adlı eser, Müstakimzâde’nin “Şerh-u Dîvân-ı 

Alî” adlı eseri üzerine yazılmış bir risaledir. “Şerh-u Dîvân-ı Alî” 1772 (1186) yılında 

tamamlamıştır. Bu bilgi eserimizin 1772-1798 yılları arasında yazıldığını ve XVIII. yüzyıl 

Osmanlı Türkçesi dönemine ait bir eser olduğunu göstermektedir. Metin, Osmanlı Türkçesi 

dönemine ait diğer metinlerde de olduğu gibi çok sayıda Arapça ve Farsça kökenli sözcük 

içerir. Dizinde anlamını bulabildiğimiz 3.298 madde başı sözcükten 2.370’i Arapça, 381’i 

Farşça, 11’i Farsça-Arapça birleşik sözcük,  1’i Fransızca, 1’i Rumca olmak üzere toplam 

2.764’ü yabancı kökenlidir. Bu da metnin ağır bir dile sahip olmasına neden olmuştur.  

Metnin sözcük dağarcığı oldukça geniştir. Yazar eş anlamlı birçok sözcük 

kullanmıştır: zamān, vaķt, ĥįn (zaman) vb. Kimi zaman aynı kavramlar hem yabancı 

kökenli hem de Türkçe sözcüklerle karşılanmıştır: ay, māh; sāl, yıl vb.  

Metin imlâ bakımından sorunludur. İkili kullanımlar ve yazım yanlışları oldukça 

fazladır: ŧoz, toz; sor-, śor-; esnā, eŝnā;  ħaber, ĥaber vb. 

Metindeki kimi kullanımlar fonetik açıdan Eski Anadolu Türkçesi dönemiyle 

benzerlikler gösterir. Örneğin metnimizde Eski Anadolu Türkçesinin diğer metinlerinde de 

görüldüğü gibi belirtme durumu genellikle düz-dar: güni, bunı; ulaç ekleri ise hep dar-

yuvarlaktır:  alup, deyüp. Fonetik açıdan diğer bir benzerlik ise ikinci hecede görülen 

yuvarlak ünlü kullanımlarıdır: kendü, altun, ķapu, ķarşu, kemük, demür vb. Metinde Eski 

Türkçeden beri devam eden ikinci hece düzlüğüne de rastlanması dikkat çekicidir: ķurı 

ġavġāya. Ayrıca kalın ünlülü sözcüklerde söz başındaki t’lerin bir kısmı henüz 

ötümlüleşmemiştir:ŧaġıldılar, ŧaġlara, ŧoymayup, ŧoķuzı  
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Metinde kimi ekler ise fonetik olarak Eski Anadolu Türkçesinden farlılık gösterir. 

Eski Anadolu Türkçesinde dar-yuvarlak olarak kullanılan, addan ad ve adlardan sıfat yapan 

–lI, –lU: ķanlı, gizli, dürlü ile Olumsuzluk anlamı katan –sIz : mizācsız, iźinsiz ekleri 

metnimizde uyuma girmiştir.  

 

Metinde hareke kullanımı yok denecek kadar azdır. Türkçe sözcük ve eklerde kimi 

ünlüler ى ,و ,١  harfleri kullanılarak gösterilmiştir. Ancak bu eklerin kullanımı da sınırlı ve 

tutarsızdır. Örneğin geniş zaman eki gelür ve aġırır olmak üzere iki şekilde de 

kullanılmıştır. Yine birinci tekil kişi iyelik eki nefsim ve muǾarrā-i źilletüm sözcüklerinde 

görüldüğü üzere kimi zaman düz-dar kimi zaman ise dar-yuvarlak olarak yazılmıştır. Bu 

kullanımlardan yola çıkarak dudak uyumu ile ilgili bir tespitte bulunamayacağımızdan 

eklerin ünlüleri Eski Anadolu Türkçesi döneminden beri klasikleşmiş imlâya göre 

değerlendirilmiştir.  

 

Metin morfolojik açıdan Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinden farklıdır. 

Örneğin zamir kaynaklı kişi eklerinden olan –vUz, –vAn ve gelecek zaman eki olan –

(y)IsAr metnimizde hiç kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde olmayan ancak Türkiye 

Türkçesinde kullanılan eylem çekimleri de mevcuttur. Eski Anadolu Türkçesinde 

genellikle geçmiş zaman ortacı olarak kullanılan –AcAk eki metinde geçmiş zamanın 

birinci ve üçüncü tekil kişi çekimleri ile karşımıza çıkmaktadır: ‘nūş ėdecegüm, olacaķ, 

bulacaķdur’. Yine Eski Anadolu Türkçesinde görülmeyen gerekliliğin üçüncü tekil kişi 

çekimi ‘olmalıdur’ ile şimdiki zamanın birinci tekil kişi çekimi ‘ėdeyorum’ metinde birer 

örnekte görülmektedir. Metinde geniş zaman ve öğrenilen geçmiş zaman birinci tekil kişi 

ile istek çekiminin ikinci ve üçüncü çoğul ekleri zamir kökenlidir.  

Geniş zamanın birinci tekil kişi çekimi:  bilürem; ķılaram  

Şimdiki zamanın birinci tekil kişi çekimi: oturmışam, görmişem  

İstek çekiminin ikinci çoğulu: sāmiǾ olasız 

 istek çekimi üçün çoğulu: vāriŝ olalar; muĥabbet vėreler  

 

Metindeki ortaç ve ulaçlar genel olarak Türkiye Türkçesindeki gibidir. Yalnız –icek 

ulacı dikkat çekmektedir: göricek  
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XVIII. yüzyıl, eserlerde yabancı kökenli sözcüklerin ağırlığını fazlasıyla 

hissettirdiği bir dönemlerdir. Metinde de madde başı 3.298 sözcüğün sadece 534’ü Türkçe 

kökenlidir.  Söz varlığı bakımından Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi metinlere göre 

oldukça yoksul olmasına rağmen kimi arkaik kökenli fiil ve sözcüklere sahip olması 

bakımından önemlidir. Metinde yer alan kimi arkaik kökenli fiil ve sözcükler aşağıdaki 

gibidir: 

 egril- (49b/12) ‘eğilmek’, ķoca- (41b/16) ‘yaşlanmak’ -, segirle- (44b/14) 

‘koşturtmak’,  ür- (43b/8) ‘havalamak’, śuġraķ (20a/5) ‘kadeh’, sabaķ (20a/13) ‘ders’ 

ķanda (6a/6) ‘nerede’, ķanġı (9b/9) ‘hangi’ vb. 
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